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EPÍSTOLA ALS GÀLATES 


INTRODUCCIÓ 


H: pot afirmar que l'autenticitat de l'Epístola als Gàlates és 
proclamada unànimement pels exegetes catòlics i acatòlics. 
La personalitat i estil de St. Pau són palesos a cada pàgina, de faisó 
que el qui li negués la paternitat d'aquest escrit, demostraria conèi- 
xer molt sumàriament la persona i la mentalitat paulines, i ensems 
donaria proves d'ineptitud per a distingir el vertader del fals. A aquest 
argument de caràcter intern podem afegir els testimonis implícits 
i explícits de l'antiguitat, els quals obliguen a admetre sense cap 
dubte l'autenticitat paulina d'aquesta epístola. Sant Climent Romà, 
Sant Ignasi d'Antioquia, St. Policarp, l'epistola de Bernabé i la lletra 
a Diognet hi al'ludeixen obertament. Els testimonis explícits, però, 
són decisius. Sant Ireneu i Climent Alexandrí la citen al peu de 
la lletra, sota el nom de Pau i amb l'apellatiu d'Epístola als Gàla- 
tes. El mateix Marcion la posava a la capçalera del seu 4postolicon, i 
la proclamava l'epístola principal contra el judaisme. 

La unanimitat dels exegetes minva en tractar-se dels destinataris 
de l'epístola. Tots admeten, i és cosa evidentíssima, que l'autor 
l'adreça als fidels de les esglésies de Galàcia (1,2, 3, 1). Però, qui 
són aquests gàlates2 Són els gàlates pròpiament dits, o bé els habi- 
tants de la província romana de Galàcia2 Malgrat la dificultat de la 
questió, tan debatuda entre els exegetes i historiadors moderns de 
Sant Pau, hom pot arribar a una solució satisfactòria, confirmada per 
tota la tradició antiga. Dom Hòpfl, qui dóna una exposició clara i 
completa del problema, arriba a la segúent conclusió, després d'haver 
sospesat tots els arguments en pro i en contra, i d'haver enumerat 


L'autor. 


Els destinataris, 
són els gàlates: 


i els gàlates prò- 
piament dits. 
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els partidaris de les dues opinions contrincants: d'Tot ben sospesat, 
creiem que la hipòtesi de la Galàcia septentrional frueix d'una pro- 
babilitat molt més fundada o. (Inirod. spec. in lbr. N. T., pp. 245-265 ). 
A aquesta opinió ens adherim plenament, seguint la tradició i un 
gran nombre d'exegetes moderns i contemporanis. 

Qui són, doncs, els gàlatesè Vers l'any 279 a. C. un exèrcit de 
gals ( galli, Xelti, celti) desbordà els límits de l'extensa Gàllia en 
direcció a l'est. Àvids d'aventures i de botí, penetraren a Mace- 
dònia i a Tessàlia, i amenaçaren d'invadir la Grècia. Aturats a les 
portes de Delfos, reeixiren a passar l'Hel'lespont i penetrar a les vas- 
tes regions de l'Àsia Menor. Després de lluites i de mil peripècies, 
arribaren a instal'lar-se definitivament en un país agrícola molt fèrtil, 
situat vers el centre de l'Àsia Menor, en uns planells muntanyosos. 
L'any 232 a. C. constituiren, doncs, la Galàcia pròpiament dita, la 
Gal'lo-grècia dels romans, delimitada per la Paflagònia i la Bitínia al 
nord, pel Pont i la Capadòcia a l'est, per la Pisídia i la Licaònia al 
sud, i per la Frígia a l'oest. Després, vers l'any 189 a. C., vençuts 
pels romans i esdevinguts llurs fidels aliats, veieren engrandir-se con- 
siderablement llur reialme vers les regions del sud, car la província 
romana de Galàcia, constituida l'any 25 a. C., englobà, a més de 
la Galàcia pròpiament dita, la Licaònia, la Isàuria, el districte sud-est 
de la Frígia i una part de la Pisídia. Sabem positivament pels histo- 
riadors antics que les ciutats d'Antioquia de Pisídia, Listra, Derbe 
i Icònium formaven part de la província romana de Galàcia. 

Ara bé, l'autor dels Actes ens conta detingudament l'evangelit- 
zació d'aquestes quatre ciutats acomplerta per St. Pau en la seva 
primera missió apostòlica ( Act. cap. 13 — 14). Serà, doncs, als fidels 
d'aquestes ciutats que fou adreçada l'Epistola als Gàlates2 Així ho 
han defensat acèrrimament alguns exegetes moderns, com Mynster, 
Ramsay, Cornely, Le Camus i Zahn. Avui, però, hom retorna a 
l'opinió tradicional, que resta la més versemblant. En efecte: 1) És 
cert que St. Pau evangelitzà ràpidament la Galàcia pròpiament dita 
o Galàcia del nord durant el seu segon viatge apostòlic, després de 
visitar les esglésies de Licaònia i de Pisídia (Act. 16,6), 2) També 
és cert que la terminologia administrativa no fou pas acceptada tot 
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seguit pel poble, el qual continuà anomenant les regions englobades 
en la Galàcia romana amb llurs noms primitius ( Licaònia, lISàuria, 
Pisídia, Frígia). Els historiadors i les inscripcions atesten el mateix 
costum (cí. Lagrange, Épit. aux Gal., Introd., pp. 28-30), 3) Sant 
Lluc, i això és importantíssim, distingeix la Galàcia de la Licaònia i 
de la Frígia (Act. 16,1-6, 18,23), 4) Sant Pau diu als gàlates 
(4,13) que la causa de llur evangelització fou una malaltia que 
l'impedí de continuar el viatge. Fou, doncs, casual, i depassà els seus 
plans de predicació. Això no es pot aplicar de cap manera a l'evan- 
gelització intencionada i mediata de Pisídia i de Licaònia ( Act. cap. 
13-14). Per contra, respon perfectament al que St. Lluc ens diu 
sobre l'evangelització de la Galàcia (Act. 16,6), 5) En la seva 
tercera missió St. Pau recorregué successivament la regió de Galàcia 
i la Frígia, per tal de confirmar els deixebles en la fe (Act. 18, 23 ). 
Ara bé, en la nostra epístola al'ludeix palesament a aquesta segona 
visita a Galàcia (1,9: 4,13: 5,3 i 21), 6). És poc versemblant que 
Sant Pau s'hagués adreçat als fidels de Pisídia i de Licaònia anome- 
nant-los gàlates, nom que caracteritzava una raça invasora inconfu- 
sible, detestada com a enemiga i bàrbara, 7) Finalment, els detalls 
que hom pot recollir en l'Epístola als Gàlates sobre el caràcter dels 
seus destinataris, escauen perfectament als gàlates pròpiament dits, 
inconstants, crèduls, àvids de coses noves, espontanis i generosos. 

El desacord dels exegetes és encara més desorientador en trac- 
tar-se del lloc i del temps en què fou escrita la present lletra. Creiem 
incontestable que cal evitar dos dels extrems proposats: ni abans del 
primer viatge apostòlic de St. Pau (a. 43-49 ), ni després del tercer 
(a. 52-57). Per tant, ni abans del Concili de Jerusalem i de les 
Epístoles als Tessalonicenses, ni després de l'Epístola als Romans, ni 
durant la captivitat romana. Posats en aquest terme mig, encara 
podem precisar més. Fou a Efès o a Corint2 Les Epístoles als Corin- 
tis i la dels Romans són anteriors o posteriors a la dels Gàlates2 
Corint té al seu favor la gran semblança d'idees i d'estil que hom 
remarca entre l'Epístola als Gàlates i la dels Romans, escrita a Corint 
l'any 56-57. La primera seria un esbós de la segona, i totes dues 
serien un fruit madur dels tres mesos de repòs i de meditació que 


Lloc i data. 


Situació —histò- 
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l'apòstol fruí en aquesta ciutat. No obstant, preferim decantar-nos per 
Efès, i dir que l'Epístola als Gàlates fou escrita a aquesta ciutat 
durant els tres anys que Pau hi sojornà. En efecte, sembla que la 
defecció dels gàlates tingué lloc poc després de la segona visita que 
els féu l'apòstol abans d'instal'lar-se a Efès. Seria, doncs, des d'a- 
questa ciutat, vers l'any 54-55, des d'on St. Pau escriuria la seva 
lletra als volubles gàlates, com ja ho atesten alguns testimonis antics. 
Un cop restablerta la seva autoritat a Galàcia, l'apòstol hi podria 
organitzar la col'lecta esmentada en 1 Cor. 16,1. Les Epístoles als 
Corintis, doncs, serien posteriors a l'adreçada als gàlates. 

La nostra epístola, doncs, fou adreçada des d'Efès als gàlates 
pròpiament dits. Sant Pau havia fundat accidentalment aquesta esglé- 
sia de pas cap a Macedònia durant el seu segon viatge apostòlic, des- 
prés d'haver-li estat vedada per l'Esperit Sant l'evangelització de 
l'Àsia, de la Bitínia i de la Mísia (Act. 16,6-I0). Al començament 
de la seva tercera missió, l'apòstol hi retornà per intensificar la 
seva predicació i per confirmar els fidels en la fe (Act. 18, 23 ). Els 
gàlates correspongueren fervorosament al zel de l'apòstol, el qual 
fou rebut com un àngel de Déu (4,13-15). Ben aviat es formà 
una nombrosa comunitat, adherida incondicionalment a la doctrina 
predicada per St. Pau. La gran majoria dels fidels venia del paga- 
nisme i estava al marge de totes les controvèrsies judaitzants. 

Aquest favorable estat de coses no podia durar gaire: la pau 
havia d'ésser pertorbada, i al fervor primitiu succeí l'error i el defa- 
lliment. Ben aviat es presentaren a Galàcia els falsejadors de la veri- 
tat, els adversaris acèrrims de l'apòstol i de la seva doctrina, els 
pèrfids judaitzants. Sota falsos pretextos intentaren destruir l'obra de 
l'apòstol dels gentils. Pertot arreu era aquesta llur tasca preferida. 
Pertorbadors, indignes fins d'ésser anomenats per llur nom, intrusos 
que falsegen la bona fe dels neòfits, homes plens d'orgull i d'en- 
gany, menats per la gelosia i la cupiditat, sembradors de calúmnies 
i de mentides, reeixiren fàcilment a agitar profundament l'esperit 
voluble i curiós dels gàlates. Per a captar-se les simpaties i per a fer-se 
lloc, començaren per desacreditar l'autoritat de St. Pau, el qual, 
segons ells, no era un veritable apòstol, puix no havia vist Jesús. 
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Ell, doncs, no podia parlar en nom de Jesucrist, ni molt menys 
predicar una doctrina diferent de la dels altres apòstols. Ara bé, què 
feia Pau, sinó apartar-se essencialment de l'evangeli predicat pels 
grans apòstols Pere, Jaume i Joan2 Contra l'autoritat d'ells i per fer-se 
simpàtic als gentils, Pau anunciava la inutilitat de la llei i de les 
observances judaiques. I no es creguessin que obrava per convicció, 
no: tot al contrari, quan li convenia predicava la circumcisió i la 
imposava als seus deixebles. En el fons, doncs, estava d'acord amb 
ells. Si havia callat als gàlates un punt essencial de l'evangeli, era 
per no ferir llur susceptibilitat. Ara ells, els judaitzants, venien a 
completar sense cap reserva la predicació de Pau, i volien implantar 
una doctrina substancialment oposada a la seva. A l'absoluta gra- 
tuitat de la justificació per la fe en Jesucrist, ells oposaven la neces- 
sitat de la llei i de les pràctiques judaiques, especialment de la cir- 
cumcisió. Sense elles ningú no pot salvar-se, ningú no pot esdevenir 
fill d'Abraham ni participar de les benediccions promeses a la seva 
posteritat. Els gàlates, inconstants en llurs resolucions i oblidadissos 
de llur fervor primitiu, es deixaren fascinar fàcilment per l'astúcia i 
les intrigues dels nous predicadors. 

Aquest estat de coses no podia restar amagat a l'apòstol. Tan 
prompte en fou informat, en mesurà la gravetat i es llançà a la lluita 
amb una ardidesa digna de la situació. El moment era en realitat 
gravíssim, i solament Pau podia copsar-ne la transcendència. Es trac- 
tava de saber si el cristianisme, vingut després de la llei, estava 
subjecte a ella, o bé n'era absolutament independent, si era neces- 
sari incorporar-se al poble jueu i inscriure's a la família carnal d'A- 
braham, per a poder esdevenir membres del cos místic de Jesucrist, 
en un mot, si era necessària la llei per a salvar-se. En cas afirmatiu, 
la fe de Crist no bastava, la seva mort no havia estat suficient per 
a salvar-nos, el cristianisme era un element accessori del judaisme, 
l'obra de Crist era nul'la i sense consequències. Aquestes eren les 
sublims conclusions dels judaitzants, aquestes llurs migrades convic- 
cionst Elles motivaren aquesta epístola, que les refuta sense pietat i 
les destrueix completament. En la impossibilitat d'anar personalment 


a Galàcia, Pau, intrèpid i coratjós, pren la ploma i redacta la con- 
2 La Biblia, vol. XXI 
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demnació definitiva d'unes doctrines tan pernicioses. Amb tota la 
fogositat del seu temperament i la rapidesa requerida per la immi- 
nència del perill, es proposa anorrear la fatal influència dels pertor- 
badors, restablir l'ordre i parar ràpidament el mal. La seva intenció 
es transparenta a cada frase, i la situació que cal combatre li imposa 
el desenrotllament dels seus raonaments. Abans que tot havia de 
defensar la seva autoritat apostòlica tan injuriosament atacada, des- 
prés calia demostrar amb arguments decisius i irreductibles la teoria 
de la justificació per la sola fe en Jesucrist, finalment, hom havia 
d'arribar a les conclusions pràctiques i definitives, a la inutilitat de 
la llei, a la seva abrogació, a la llibertat cristiana. 

L'estructura de la nostra epíistola és, doncs, coherent i d'una 
unitat robusta. Cap altre escrit paulí no posseeix un pla tan simètric 
i lògic. Una sola idea l'envaeix d'un cap a l'altre. L'evangeli de la 
fe hi és progressivament defensat en el seu origen, en els seus prin- 
cipis i en les seves conseguències morals. És Déu qui el revela 
directament a Pau i el tramet a predicar-lo als gentils, amb tots els 
títols i drets d'apòstol, en plena concòrdia amb els altres apòstols, 
d'absoluta conformitat amb llur doctrina. Els principis que l'inte- 
gren són fonamentats en l'Antic Testament, i responen plenament 
als designis eterns de Déu. Tota l'economia de les revelacions divi- 
nes mena a una conclusió: a la justificació per la fe en Jesucrist, 
amb exclusió de les obres de la llei. Les consequències que es des- 
prenen d'aquests principis, l'absoluta llibertat dels cristians, són 
regulades per l'assistència de l'Esperit i per la gran llei de la caritat. 
Aquest bell ordenament estructural és una puixant i admirable mani- 
festació de l'excepcional geni de St. Pau. 

Al costat d'aquesta fortalesa de pensament, hom constata obs- 
curitat d'expressió i pobresa d'estil. Tot s'ho emporta el pensament, 
restant el llenguatge i l'estil en segon ordre. Frases inacabades, 
parèntesis, omissions, comparacions manques, paradoxes audacioses, 
invectives vehements, trenquen sovint el fil del discurs i dificulten 
la intel'ligència del detall. D'aquí prové la gran dificultat d'interpre- 
tar certs passatges i de donar una traducció corrent i expressiva en 
les nostres llengues modernes. Hom, però, arriba sempre a copsar 
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la idea general, i se sent obligat a confessar l'energia de l'expressió 
i l'originalitat creadora de l'estil. La puixança del pensament se us 
emporta, i només trobeu fortalesa, moviment, bellesa i punts de mira 
amples i lluminosos. L'originalitat i personalitat de l'estil us fasci- 
nen, i només veieu la lògica irresistible, la dialèctica convincent, la 
indignació apassionada, l'afecció tendra i ardent. En un mot, només 
us apareix la figura de l'apòstol i les circumstàncies que l'obliguen 
a escriure. 

El caire personal és, doncs, la nota típica d'aquesta epístola. 
Com més hom n'examina l'estructura, el to i l'estil, més hom es 
persuadeix que el mot apologia la caracteritza admirablement. Les 
calúmnies dels adversaris l'han provocada i li han imposat l'ordre a 
seguir. Elles també han excitat les més íntimes i més nobles pas- 
sions de l'autor, qui s'hi revela revestit de severitat i d'amor, de 
vehemència i de benignitat, de fortalesa i de suavitat. Cap altra epís- 
tola no vindica tan enèrgicament els seus drets i títols a l'apostolat, 
ni cap altra no demostra tan plàsticament els seus sentiments de pare 
espiritual envers els seus fills en Jesucrist. Aquest caràcter apologètic 
i polèmic li dóna una certa semblança amb la segona Epístola als 
Corintis. En ambdues, en efecte, es reflexen els mateixos atacs dels 
adversaris contra la dignitat i autoritat de l'autor, en ambdues se 
sent la mateixa vehemència i la mateixa indignació contra els de- 
tractors, totes dues transmeten els batecs del cor de Pau, agitat i 
irat contra els adversaris, però serè i afectuós amb els fills fidels, 
en ambdues el mateix zel, el mateix estil apassionat, la mateixa iro- 
nia, la mateixa abundor de detalls biogràfics. Per altra banda, aquest 
caient personal i polèmic la distingeix considerablement de l'epístola 
als romans, amb la qual té una estreta afinitat, com sigui que trac- 
ten el mateix tema dogmàtic: la justificació per la fe en Jesucrist 
sense cap necessitat de les obres de la llei. La forma, doncs, les 
distingeix únicament: l'Epístola als Romans té un to objectiu, calmat, 
seré, abstracte, argumentatiu i raonat, l'Epístola als Gàlates, per contra, 
és més personal, més apassionada, més polèmica, més delimitada, 
més condensada. L'Epístola als Romans tracta amplament la questió 
amb mires als gentils i als jueus, l'Epístola als Gàlates, però, només 


Caràcter. 
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té presents els gentils. La nostra epístola té encara una altra parti- 
cularitat distintiva: és una mena d'encíclica adreçada a un grup d'es- 
- glésies, en comptes d'ésser-ho a una església o persona determinades, 
com són les altres epístoles paulines. 

Com havem dit ja, aquesta lletra presenta una estructura perfecta. 
Les tres divisions generals de les epístoles paulines hi són ben mar- 
cades: introducció, cos doctrinal i epíleg. El cos doctrinal, per la seva 
part, és també ben simètric: defensa l'origen de l'evangeli i de 
l'apostolat de St. Pau ( part apologètica o personal), exposa la veri- 
tat intrínseca d'aquest evangeli ( part dogmàtica), precisa les conse- 
quències morals que se'n deriven (part moral). L'epíleg té un 
distintiu particular: és escrit de pròpia mà per l'apòstol, i dóna un 
eloquent resum de tota l'epístola. 


Introducció (1, 1-10): 
a) Inscripció i salutació (1, 1-5 ). 
b) Exposició i blasme (1, 6-10). 


Part apologètica: apostolat o evangeli de St. Pau (1,11-2,21): 


a) Origen diví de l'evangeli de St. Pau (1, 11-24). 

b) L'evangeli de St. Pau és aprovat pels primers apòstols 
(2, 1-IO). 

c) Sant Pau defensa el seu evangeli davant del príncep dels apòs- 
tols (2, 11-21 ). 


Part polèmico-dogmàtica: l'evangeli de St. Pau, la justificació per la 
fe, és conforme a les promeses (3,1-4,31): 


a) Impotència i inutilitat de la llei (3, 1-14). 
b) La promesa i la llei (3,15-4,7). 
c) La llibertat dels fills de Déu (4, 8-31). 


Part moral: la vida del cristià (5,1-6,10): 


a) Aplicacions pràctiques dels principis posats (5, 1-12 ). 

b) No abusar de la llibertat, ans practicar la caritat i viure 
segons l'Esperit (5, 13-26 ). 

c) Consells de circumstàncies (6, 1-10 ). 
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Epileg (6, 11-18): 
a) Recapitulació: els falsos doctors i l'apòstol de Jesucrist cruci- 
ficat (6, II-I5 ). 
b) Auguri, advertiment i salutació (6, 16-18 ). 


Un cop exposat el contingut de l'epístola, no cal insistir sobre la 
seva importància excepcional. Pocs escrits han influit tan poderosa- 
ment en el desenrotllament religiós de la humanitat. Ella representa 
un dels més solemnes episodis de la gran lluita d'emancipació de la 
consciència cristiana: ella proclama per primera vegada, sense res- 
triccions ni compromisos, la llibertat absoluta dels cristians respecte 
de la llei mosaica, arribada al seu terme i destinada a desaparèixer, 
ella estableix, amb una dialèctica irresistible, la tesi magistral de la 
justificació per la sola fe en Jesucrist, principi que caracteritza l'evan- 
geli de Pau, resumeix la seva doctrina i és el fonament de la nova 
teologia, ella anuncia ardidament la igualtat de tots els fidels, sense 
distinció de races ni de condicions religioses o socials, ella, final- 
ment, constata amb triomf l'abrogació de la llei i adreça joiosament 
el seu esguard vers l'únic mitjà de salvació, vers l'eficàcia redemp- 
tora de la mort de Crist, vers la independència de l'evangeli, vers 
la unió de tots els fidels a un únic cap vivificador. L'emancipació 
de la humanitat era ja assolida, i la llei no havia de senyorejar més 
sobre les consciències cristianesl Amb tota justesa, doncs, aquesta 
epístola ha estat anomenada ela carta magna de la llibertat cris- 
tiana ). 


Importància, 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — ORIGEN DIVÍ DE L'EVANGELI PREDICAT PER SANT PAU 


1 Paulus Apostolus non au, apòstol, no de part dels homes ni per rmscripció i sa- 
ab hominibus, neque per ser P GE Ó : I Ç o lutació. 
hominem, sed per lesum mitjà d'home, sinó per Jesucrist i el Déu 


Cap. I. El to general de l'epístola, marcadament apologètic, es revela ja en la seva 
introducció (vv. 1-IO), on és proposat categòricament el tema a tractar, i són exposats amb 
termes severs els motius que han ocasionat la redacció de la lletra. Els gàlates, convertits 
per St. Pau a la fe, havien manifestat llur lleugeresa d'ànim i la poca solidesa de llur fe, 
donant crèdit a les noves doctrines de falsos doctors que venien a pertorbar llur església. 
Aquesta actitud sorprengué i irà llur apòstol i mestre, el qual va a refutar les teories dels 
nous predicadors i a establir l'únic i veritable evangeli a què necessàriament han de prestar fe 
els cristians per assolir llur salvació eterna. Abans, però, cal cerciorar-se de l'origen d'una 
tal doctrina, cal saber amb quina autoritat St. Pau la predica, cal estar cert si és conforme 
amb els ensenyaments de St. Pere i dels altres apòstols. Aquests tres punts són provats en 
la primera part de l'epístola, essencialment apologètica (1,11- 2,21). En aquest capítol 
l'autoritat apostòlica del gran doctor de les nacions i l'origen diví del seu evangeli i apos- 
tolat hi són incontestablement defensats contra uns adversaris detractors i davant d'uns fidels 
inconstants en la fe (vv. 11-24). Pau, l'antic perseguidor de l'Església, és un veritable 
apòstol de l'únic evangeli autèntic, per voluntat expressa de Jesucrist, manifestada directament 
a ell, amb exclusió de tota intervenció humana. És Ell, Jesucrist, el seu únic Mestre qui li 
revelà també directament l'evangeli que havia de predicar als gentils, sense necessitat d'ésser 
instruit pels apòstols que havien conegut el Senyor durant la seva vida mortal. 

I-$. La present salutació és ben característica, tant per la seva forma com pel seu con- 
tingut. La seva extensió és extraordinària en l'epistolari paulí, llevat de les lletres als romans 
i a Titus, com sigui que conté en germen la idea-mare de tota l'epistola. De bell antuvi 
l'autor vol fer ressaltar enèrgicament la realitat de la seva autoritat apostòlica i l'eficàcia de 
la redempció universal acomplerta per Jesucrist. Aquesta afirmació, posada al començament 
de la lletra, impressionarà vivament els fidels seduits, i desmentirà per endavant la doctrina 
dels adversaris, els quals negaven a St. Pau el títol d'apòstol, i defensaven la necessitat de 
la circumeisió i de l'observança de la llei mosaica. 

I. Apòstol en el sentit estricte del mot, és a dir, apòstol cridat i escollit directament per 
Jesucrist com ho foren els dotze, i, per tant, igual a ells. Cronològicament és aquesta la 
primera vegada que St. Pau empra en les seves epístoles aquest títol gloriós, que d'aquí en 
avant encapçalarà tots els seus escrits, llevat de les Epístoles als Filipenses i a Filemon. És 
Una mena de repte als seus adversaris que li negaven absolutament la dignitat d' apòstol. 
— De part... per mitjà, dnó, òid. Remarqueu el valor d'aquestes dues preposicions. La pri- 
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Pare, qui el ressuscità d'entre els morts, fi Christum, et Deum Patrem, 
' . ' qui suscitavit eum a mor- 
tots els germans que són amb mi, a les esglé- tus: tet qui mecum sunt 


sies de Galàcia: " gràcia a vosaltres i pau de Omnes fratres, Ecclesiis Ga- 
latiae. 8 Gratia vobis, et pax 


part de Déu Pare nostre, i del Senyor Jesu- a Deo Patre, et Domino 


i i , I hristo, £qui 
crist, " el qual es donà ell mateix pels nostres DR eegga EA 


pecats, per tal de sostreure'ns al malvat segle catís nostris, ut eriperet nos 


mera assènyala la causa eficient i principal del poder, la segona, la seva causa secundària, 
intermitja i immediata: dxó designa l'origen del poder, órd, la delegació i la designació de 
col'laboradors. St. Pau exclou tota intervenció humana en la investidura del seu càrrec 
d'apòstol. — Per Jesucrist. La causa pròxima i immediata. Aquí és emprada la partícula rd, 
a fi d'indicar l'ofici de mediador, propi de Jesucrist. — El Déu Pare. La causa última. El 
Pare és mencionat després del Fill a causa de la preposició incidental que descriu l'acció del 
Pare en la resurrecció de Jesucrist. — Qui el ressuscità d'entre els morts. Aquesta proposició 
té un doble motiu. Primerament, afirma la possibilitat d'ésser veritable apòstol malgrat no 
haver conegut Jesús durant la seva vida mortal. L'essencial per a ésser veritable apòstol és 
l'haver estat objecte d'una predilecció i vocació directa i personal de part de Jesús, i el poder 
donar testimoni de la seva resurrecció gloriosa. Ara bé, Pau ha vist Jesús ressuscitat i ha 
estat escollit directament per Ell com a vas d'elecció (Act. 9, 4 i seg.). Per altra part, 
l'apostolat, que és un ministeri destinat a testimoniar la resurrecció de Jesús, no tindria 
cap sentit ni eficàcia sense la realitat d'aquesta resurrecció (1 Cor. 15, 14 i 17). — Aquest 
verset forneix una prova evident de la divinitat de Jesús. En efecte, l'oposició establerta 
entre Jesús i l'home i l'associació íntima del Fill amb el Pare, demostren palesament que 
Jesucrist no és solament home, ans també Déu igual al Pare. 

2. Tots els germans que són amb mi. Es tracta d'un grup de col'laboradors que acompa- 
nyava Papòstol en el moment d'escriure la lletra. És una habitud epistolar de St. Pau l'es- 
mentar al començament de les seves epístoles un o més dels seus deixebles (118 Con LE Te 
Fil. 1, 1, Col. 1, 1, 1 i 2 Thes. 1, 1). A més, el testimoni i assentiment d'un gran nombre de 
col'laboradors confirmarà davant dels destinataris l'autoritat i la doctrina del mestre. — 4 
les esglésies de Galàcia indistintament. L'adreça és vaga i d'un to fred: cap mot amable, cap 
elogi. Compareu, per exemple, amb la de Rom. 1, 7i 1 Cor. 1, 2. — De Galàcia pròpiament 
dita, és a dir, de la Galàcia septentrional. Vegeu la introducció a la present epistola. 

3. Salutació distintiva de les epístoles paulines. Vegeu la nota a Rom, I, 78 

4. La tesi central de l'epístola es troba concentrada en aquest verset: la mort de Crist 
és, segons el pla diví de redempció universal, la deu única de la nostra salvació. — Es donà, 
es lliurà voluntàriament a la mort com a hòstia i oblació (Ef. 5, 2). — Pels nostres pecats, 
per esborrar-los amb la seva sang i pagar així el preu del nostre rescat, tot reconciliant-nos amb 
Déu. — Per tal de. Fruit directe de la mort expiatòria de Jesús. — Sostreure "ns, alliberar-nos, 
fer-nos eixir de la dominació a què estàvem subjectes. — Malvat, car està dominat pel 
maligne (1 Jo. 5, 19), fa la guerra a Jesucrist (Jo. 15, 18) i tot ell és pecat (1 Jo. 2, 15-16). 
La malvestat del món, personificat i comparat a un tirà que ens domina com a esclaus, és 
proverbial en el Nou Testament. — El segle present és aquest món en què vivim, el període 
de temps que precedeix el darrer adveniment de Crist. — Segons la voluntat... Cal unir 
aquestes paraules al verb es donà. El Fill es conformà plenament i voluntària als designis i a 
la voluntat del Pare (Fil. 2, 8). 
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de praesenti saeculo nequam, present, segons la voluntat del Déu i Pare 
secundum voluntatem Dei 


ds Patris mostri, Scui est NOStre, " al qual sigui la glòria en els segles 
gloria in saecula saeculorum: d el $ se gles. A mén 


Amen. h 
tMiror quod sic tam cito $ Em meravello que així tan de pressa passeu Exposició: blas- 
me. 


transferamini ab eo, qui vos a 43 i 
vocavit in gratiam Ehrsú d'Aquell que us cridà en la gràcia de Crist, a 


in aliud Evangelium : T quod eq SE i 
non est aliud, nisi sunt ali- un altre evangeli, no que n hi hagi un altre, 


qui, qui vos conturbant, etvo- ans solament són alguns que us pertorben i que 


ç. Al qual... Exclamació espontània i reconeixent, inspirada pel record dels beneficis 
immensos que ens comunica la mort de Crist. Aquesta mena de doxologies és ben plaent a 
EnePau (Rom. i, 25:90, 8:11, 36, 2 Cor. 9, 164 El $, 205 1 Tim. 1, 173 ete.). — La 
glòria, 4 òdEu. Amb article: la gloria per antonomàsia, la glòria que hom ha de donar 
únicament a Déu. — En els segles dels segles, eternament. Frase de sabor hebraitzant. 

6-I0. Amb tota rapidesa l'autor va a l'objecte principal del seu escrit. Omet l'acostumada 
acció de gràcies, prescindeix de precaucions oratòries, i el seu cor, oprimit pel dolor i la indigna- 
ció, no sap pronunciar cap mot afectuós, cap encoratjament, cap elogi. Tot seguit palesa la 
seva dolorosa i trista admiració, tot exposant la gravetat de la situació amb termes breus i 
precisos. El blasme sever substitueix la gratulació afectuosa, i en comptes d'un elogi encorat- 
jador hom troba una gravíssima reprensió. Verament, els gàlates no mereixen altre tractament. 
Amb tota lleugeresa, sense cap resistència, s'han deixat seduir pels falsos doctors i estan a punt 
d'abandonar el veritable i únic evangeli, per adherir-se a una nova doctrina que es proposa 
únicament destruir i posar traves a l'evangeli de Jesucrist. Per altra part, els més culpables 
són els pertorbadors, dignes de tota punició. Contra ells St. Pau pronuncia el terrible anatema. 

6. Em meravello, mai no m'hauria cregut, experimento una dolorosa sorpresa. — Així tan 
de pressa, 0ÚTGç taxéoç, tan ràpidament, al primer atac de l'enemic, per tan lleu motiu. 
— Passeu, uetarígeoge, us desvieu, us deixeu desencaminar de bon grat. El verb està en 
present per a indicar que el fet s'està acomplint, que l'apostasia no és encara total. La 
lleugeresa i volubilitat dels gàlates eren proverbials entre els antics. El verb uerarideogou 
assenyala un canvi de camp o de partit en l'ordre militar i, aplicat a l'ordre intel'lectual, 
indica un canvi d'opinió o de sentiment, sovint acompanyat de la idea d'apostasia. — D'4- 
quell, és a dir, de Déu Pare, al qual per apropiació s'atribueix sempre la crida eficaç a la fe 
(Rom. 8, 29 i seg., E: Cor, 1, 9: 1 Thes. 2, 123: 2. Thes. 2, 1434 Jo. é, 44). — En O pet 
la gràcia de Crist. És assenyalada la causa meritòria de la nostra vocació a la fe. — Un 
altre en espècie, Eregov, divers, diferent de l'evangeli que Pau predicava, que era considerat 
pels adversaris com incomplet i com una deturpació de l'evangeli anunciat i predicat per 
Jesús. — Evangeli. Amb aquest nom l'autor designa la falsa doctrina dels judaitzants que 
pretenien imposar als gentils la llei mosaica com una condició essencial de salvació. Ells la 
presentarien als neòfits com una bona nova, com l'únic evangeli veritable. 

7. L'autor corregeix i explica l'expressió paradoxal posada a la fi del verset precedent. 
De fet, no hi ha més que un evangeli genuí, l'evangeli de Jesucrist, l'evangeli predicat per 
Pau. La doctrina dels judaitzants, doncs, no mereix pas aquest bell nom. Ells, en efecte, no 
són més que pertorbadors de les esglésies i falsejadors del veritable evangeli. No hi ha pas 
un segon evangeli, ans més aviat hi ha solament predicadors d'un fals evangeli. — Un altre 
numèricament, d44o. — Pervertir, uetaoreémyar, transformar, corrompre, prendre una nova 
naturalesa directament oposada a la primera. — De Crist. Genitiu d'objecte: cl'evangeli que 
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volen pervertir l'evangeli de Crist. $ Però, en- lunt convertere Evangelium 
$ i Christi. 8Sed licet nos, aut 
cara que nosaltres mateixos o un àngel del cel Angelus de caclo evangeli- 


ss : . zet vobis praeterquam quod 
us anunciès un evangeli diferent del que us evangelizavimus vobis, ana- 


hem anunciat, que sigui anatemal P Com ja ho tMhema sit. "Sicut praedixi- 
R 5 À . mus, et nunc iterum dico: 
vàrem dir abans, ho repeteixo encara ara: si Si quis vobis evangelizave- 
. : ou rit praeter id, quod accepis- 
algú us anuncia un evangeli diferent del que re- ds maliqms de Pol 


béreu, que sigui anatemal 10 I ara, és que tracto enim hominibus suadeo, an 
Deo2 An quaero homini- 


de congraciar-me els homes o bé Déu2 o cerco bus placere2 Si adhuc ho- 


de plaure als homes Si encara cerqués de Minibus placerem, Christi 
servus non essem. 


plaure als homes, no seria servent de Crist. 11 Notum enim vobis facio, 


St. Pau rebé de 11 E , . o fratres, Evangelium, quod 
Jemeria leer Ara bé, jo us declaro, germans, que l'evan aiicieians ea ie 
ge. 1, 1 no pas 


dels home geli anunciat per mi no és pas segons l'home: quia non est secundum ho- 


dóna la veritable concepció de Crist, ( Lagrange). — Els judaitzants, doncs, volien substituir 
l'evangeli de la gràcia per l'evangeli de les obres, volien posar la carn en el lloc de l'esperit. 
8. Nosaltres mateixos, jo i els meus companys. — Un àngel del cel, un àngel bo. — Us 


anunciés. El verb és al subjuntiu, per remarcar més la inversemblança i impossibilitat de la 
hipòtesi. Aquesta suposició irrealitzable, rebutjada al mateix temps que proposada, dóna més 
vigoria al pensament i demostra millor la punició terrible que serà infligida als falsificadors 
de l'evangeli. — Anatema, maleit, exclòs del regne de Déu. 

9. Repeteix en una altra forma el pensament expressat en el verset precedent. — Ho 
vàrem dir, jo i els meus col'laboradors. — Abans, en una circumstància anterior, quan de 
paraula us preveníem contra els falsos predicadors. — Us anuncia. El verb és posat a l'indi- 
catiu, car es tracta d'una hipòtesi que es realitza, d'un fet que s'està acomplint. 

ro. L'apòstol rebat una falsa acusació. Hom li imputava el desig de complaure als homes 
i no a Déu, acomodant l'evangeli a les exigències i gustos humans. Després de les severes 
paraules precedents, després de tan terribles anatemes que certament afectaven persones ben 
conegudes, que judiquin els gàlates si llur mestre cerca congraciar-se el favor dels homesl 
No es preocupa pas d'això, res no li fa que les seves paraules puguin semblar dures, si la 
seva manera d'obrar o de parlar pot desplaure a alguns. — Congraciar-me, neí9eim, conciliar-se 
les simpaties, cercar de captar-se el favor d'algú. Aplicat a Déu, li donarem l'accepció de 
cercar la seva lloança i aprovació. — Encara, és a dir, després d'haver-se convertit al cristia- 
nisme i d'haver estat investit del caràcter d'apòstol. — Cerqués de plaure als homes, posant-me 
a llur servei, seguint llurs capricis i maldant per merèixer davant d'ells. — No seria servent 
de Crist, cat hom no pot servir dos amos, no seria un fidel servent del Senyor, al servei 
del qual em vaig posar fent-me cristià. — Si St. Pau cerqués la glòria humana, velant la 
veritat evangèlica, no compliria fidelment la seva missió. 

11-24. Després de l'exordi ràpid i vehement, comença la demostració raonada i serena. 
L'autor ha de tractar dues grans questions: personal, l'una, l'altra, doctrinal. La questió 
personal (1, II-2, 21) té una gran importància, donades les circumstàncies que motivaren 
l'epístola. Els gàlates no podien ésser desviats de l'evangeli que Pau els havia predicat, sense 
destruir autoritat apostòlica d'aquest. Per aquí precisament començaven els judaitzants. 
Pau, diuen, no és pas apòstol en el sentit estricte del mot, no és més que un delegat dels 
veritables apòstols que reberen directament de Jesucrist llur missió, ell, pel seu compte, 
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minem: fEneque enim ego HE car jo no l'he rebut ni après d'un home, ans 


b homine accepi illud, ne- a i 
ue didici, sed per revela- per revelació de Jesucrist. 


OC Ger 18 Vosaltres, en efecte, heu sentit parlar de ni abans de la 


13 Audistis enim conver- 3 È 3 cemadil 
sationem meam aliquando la meva conducta quan jo era en el judaisme, 


predica un evangeli diferent del dels primers apòstols. Pau, doncs, no ha rebut directament 
de Déu ni la seva missió d'apòstol ni el contingut de la seva doctrina. L'apòstol podia 
refutar aquestes falses afirmacions, tot apel'lant a les seves visions i revelacions. El més 
segur, però, era apel'lar als fets històrics coneguts de tothom, els quals podien ésser confir- 
mats públicament per testimonis fidedignes. Tres fets exteriors, suficientment coneguts dels 
fidels, són utilitzats per St. Pau per provar que ell és, per la gràcia de Jesucrist i amb Pas- 
sentiment dels antics apòstols, l'apòstol del veritable evangeli, que ell ha rebut i ha après 
per revelació directa de Crist, amb exclusió de tota intervenció humana i fins de cap apòstol. 
Aquests fets són: les circumstàncies de la seva conversió (1, 11-24), l'assemblea de Jerusa- 
lem (2, 1-10) i el conflicte d'Antioquia (2, 11-21). — Les circumstàncies de la conversió 
de Pau (vv. 11-24), els fets que la precediren i els que la seguiren, demostren incontesta- 
blement la independència absoluta del seu apostolat. En efecte, ells provaran que en cap 
moment de la seva vida no podia haver estat instruit pels apòstols. 

11-12. Tesi a demostrar: l'evangeli de St. Pau no és una doctrina humana, ans és 
d'origen diví. L'autor la proposa amb un to solemne: us declaro, germans,... Aquesta fór- 
mula indica una transició a un altre tema, al qual l'escriptor dóna molta importància. Vegeu 
ECOr 19, Ts 2 Cor. 8, Ta 

rr. Proposició negativa de la tesi. — Germans. Vocatiu conciliant i afectuós. — No és 
pas segons l'home, ni quant a la naturalesa ni quant a l'origen, no és una doctrina inventada 
pels homes, fruit de llur intel'ligència, no té res d'humà, cno s'acomoda pas als desigs o a 
les imaginacions dels homes 2 ( Prat, La théol. de St. Paul, I, p. 36, nota 2). 

12. Proposició positiva de la tesi: l'evangeli de Pau que no era humà en la seva natu- 
ralesa, no ho era tampoc en el seu origen ni en la seva manera de transmissió. — No P he 
rebut mi après, és a dir, ni la primera notícia de l'evangeli ni la intel'ligència que en tinc 
no em provenen de cap magisteri humà, ni per pura transmissió oral, ni per l'ensenyament 
d'un mestre que aprofundeix la doctrina ( Lagrange ). — Ans per revelació especial que he 
rebut de Jesucrist, el qual m'ensenyà directament la veritat. L'autor fa al'lusió a la revelació 
del camí de Damasc i a altres aparicions i revelacions amb què Jesús l'afavorí ( Act. 26, I5 
i seg., 2 Cor. 12, 2 i seg. ). — L'evangeli de St. Pau, doncs, és diví en la seva deu pri- 
mera i en la seva deu immediata, puix el té per revelació directa de Jesucrist, que és Déu. 

13-14. Pau no podia haver après dels homes l'evangeli abans de la seva conversió, quan 
era un fanàtic i furiós perseguidor de l'Església, per bé que de bona fe (1 Tim. I, 13). 
Seria aleshores, en l'ardor del seu zel pel judaisme, en plena efervescència del furor perse- 
guidor, quan recorria la Judea per empresonar els cristians, que Pau s'hauria posat sota el 
magisteri dels apòstols2 Evidentment que no. — Com a confirmació del que St. Pau ens 
diu aquí sobre aquest període de la seva vida, llegiu Act. 22, 3 i seg., Fil. 3, 5-6. 

13. Judaisme. Aquest mot designa un agrupament religiós i ètnic. Comprèn tot allò que 
constituia el jueu complet: coneixença de la llei, respecte a les tradicions, nacionalisme ardent 
i odi a l'estranger. — L'Església de Déu. Ara Pau anomena així la petita comunitat que 
abans perseguia i que ara reconeix com la successora de l'antic Israel. 
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com perseguia ultra mesura l'Església de Déu in ludaismo: quoniam supra 


: que ee : . modum persequebar Eccle- 
i la devastava, "i feia progressos en el judais- siam De, et expugnabam 


, : sp illam, let proficiebam in 
me més que molts coetanis de la meva nació, qatme Siaei blics Code. 


essent molt més zelós per les meves tradicions —taneos meos in genere meo, 
abundantius aemulator exi- 


paternes. stens paternarum mearum 
15 ' , ET ie . , , —traditionum. 
ni després d'e Quan, però, plagué a ' Déu," qui m'escollí.—isCum autem placuit ei, 
a. 


1 di qui me segregavit ex utero 
des del ventre de la meva mare i em cridà per au tasiais Leeci ió 


la seva gràcia, l$ de revelar en mi el seu Fill, gratiam suam, ut revela- 


ret Filium suum in me, ut 


per tal que l'anunciés entre els gentils, tot  evangelizarem illum in Gen- 


14. Feia progressos, mQ0oéxontov, avançava, m aprofitava. Aquest verb s'aplica molt bé als 
avenços d'un jove, com ho era aleshores Pau (Act. 7, 58). — Coetanis, ovdixtòtaç, els 
de la meva edat, els joves israelites companys de Pau. — Els progressos del jove fariseu 
eren sobretot en el camp doctrinal, en l'adhesió i pràctica no solament de la llei mosaica, 
sinó també de les tradicions que hi havien afegit els avantpassats, a les quals els fariseus 
concedien el mateix valor que a la llei i n'exigien la perfecta observança. 

15-24. Tampoc després de la conversió Pau no ha rebut dels homes l'evangeli. Els fets no 
ho deixen pas suposar. L'obra començada sense la intervenció d'home fou terminada també 
sense cap concurs humà. Les circumstàncies de la conversió i els fets que immediatament les 
seguiren (vv. 15-17), la curta estada a Jerusalem (vv. 18-20), l'evangelització de la Síria i 
de la Cilícia (v. 21) i la bona impressió que la missió independent de Pau produia a les 
esglésies de la Judea (vv. 22-24), ho proven a bastament. 

15. Déu, amb la seva gràcia, sense la participació de cap home canvià totalment les dis- 
posicions del perseguidor Sàul. — Plagué. Aquest verb posa en relleu l'absoluta gratuitat 
del benefici atorgat a Pau. — "Déu, ' ò Beóç, - S., Vgl., H. (entre claudàtors), les versions 
copta, armena i etiòpica, i nombrosos sants Pares. — M'escollí, dpogíoaç, em posà a part, 
em separà, per acomplir una missió especial (Act. 13, 2), i m'hi predestinà des de tota 
l'eternitat. Vegeu la nota a Rom. 1, r. — Des del ventre de la meva mare, des del moment 
de la meva concepció, des dels primers moments de la meva existència. — Em cridà eficaç- 
ment a la fe i a l'apostolat en el camí de Damasc (Act. 9, ri seg., 26, I$ i seg.). — Per 
la seva gràcia, per la seva benvolença, sense cap mèrit de part meva, per la seva voluntat 
(Ce 1): 

16. De revelar. Aquest infinitiu depèn del verb plagué del verset precedent. — En mi, 
en l'íntim del meu ésser, per una comunicació interior i invisible. La vocació a l'apostolat 
del verset anterior, obté la seva realització en l'ànima de Pau. Déu li fa conèixer el seu 
Fill, que d'aquí en avant serà el tresor més preat del gran apòstol (Fil. 3, 8). — Per tal 
que. Finalitat de la vocació de Sàul. — Entre els gentils. La missió principal del nou apòstol 
era l'evangelització dels pagans: perquè porti el meu nom als gentils i als reis i als fills d'Is- 
rael (Act. 9, 15). Vegeu també Act. 26, 17-18, Ef. 3, 8. — Tot seguit. Aquest adverbi governa 
les dues frases negatives que segueixen: no consultí, mi vaig pujar (v. 17). — No consultí, 
no demaní consell, no vaig comunicar-me amb ningú per a saber el seu parer. — Ni la carn 
ni la sang, és a dir, cap home mortal, cap principi de coneixença que fos humà i fal'lible. 
Pau no demanà consell a la prudència humana, ans es guià únicament per les inspiracions 
de l'Esperit Sant. 
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tibus: continuo non acquie- seguit no consultí ni la carn ni la sang, Y ni 
vi carni et sanguini, Mne- 5 R 
que veni lerosolymam ad Vaig pujar a Jerusalem vers aquells que eren 


a et primer que jo apòstols, ans me'n vaig anar 


et iterum reversus sum Da--qg P Aràbia, i de nou torní a Damasc. É Després, 
mascum : 18 deinde post an- 


nos tres veni lerosolymam —paSSats tres anys, vaig pujar a Jerusalem per 


videre. Petrum, et mansi fer coneixença amb Cefas, i romanguí amb ell 
apud eum diebus quindecim: 


isalium autem Apostolo-- quinze dies, Pi cap altre apòstol no vaig veure, 


17. Pujar a Jerusalem. Expressió corrent per indicar un viatge a la ciutat santa, que és 
una de les localitats més elevades de Palestina (787 metres). — Aquells que eren primer que jo 
apòstols, és a dir, els dotze grans apòstols, cridats a l'apostolat molt abans que St. Pau. Ni 
aquests intervingueren per res en la conversió i instrucció de Sàul. La seva missió i doctrina 
venien, dones, únicament de Déu, i calia reconèixer que era un apòstol igual als dotze. 
— Me'n vaig anar poc després de la meva conversió. — Aràbia. Es tracta de la regió sep- 
tentrional d'aquest país, limítrofa de la Síria i anomenada pels antics deserta. El nou apòstol 
es retirà a les regions veines de Damasc, probablement al Hauràn, on no mancaven pas les 
colònies jueves. Tampoc allí Pau no podia ésser instruit per cap apòstol. Com a Damasc, 
es lliuraria tot seguit a la predicació de Jesucrist, Fill de Déu. Així ho creuen els sants 
Pares, els exegetes antics i alguns de moderns, com el P. Lagrange i Loisy. Semblant asser- 
ció es dedueix molt bé del context, s'adiu admirablement amb el temperament del nou 
convertit, i prova una vegada més la independència del seu evangeli. L'autor dels Actes no 
esmenta aquesta missió, com tampoc el sojorn de Pau a l'Aràbia, probablement perquè no 
reeixí, com diu St. Jeroni, o perquè fou de curta durada. Per altra part, tractant-se dels vol- 
tants de Damasc, St. Lluc podia molt bé englobar-la en la descripció de l'apostolat de Sàul a 
aquesta ciutat (Act. 9, 19 i seg.). Molts comentadors moderns allarguen a alguns anys el so- 
jorn de Pau a l Aràbia, i fins el fan pelegrinar fins al Sinaí, la muntanya de la llei. Aquest llarg 
recés li hauria servit de preparació immediata a la seva vida apostòlica. Però, per què atorgar 
a Pau, instruit per revelació divina i ple de l'Esperit Sant, aquest llarg període de recolliment 
i de meditació2 Si immediatament després de la conversió ja predicava a les sinagogues de 
Damasc que Jesús era el fill de Déu (Act. 9, 20), per què no podia fer el mateix a l Aràbia 2 
No seria aquesta una prova evidentíssima de la realitat de la seva vocació a l'apostolat, i de 
l'origen i plenitud de la seva instrucció evangèlica, deguda únicament a Déu, amb exclusió 
de tota intervenció humana, fins de la pròpia reflexió i meditació 

18. Passats tres anys després de la meva conversió i sense haver vist cap dels apòstols. 
— Per fer coneixença. El verb iorogjoar, emprat solament aquí en tot el Nou Testament, 
té un significat ben propi i expressiu: fer la coneixença directa d'una persona important, la 
qual mereix una atenció especial. Emprat per St. Pau, indica el respecte que ell tenia a 
Sant Pere i a l'alta dignitat d'aquest, constituit per Jesús cap del Col'legi apostòlic i de tota 
l'Església. Tenim, doncs, aquí una confirmació de la primacia de St. Pere, com ho atesten 
tots els sants Pares. c Vingué, diu St. Jeroni, no amb el desig d'aprendre, sinó de tributar 
honors al primer apòstol. — Cefas, és a dir, St. Pere, príncep dels apòstols. — Quinze dies. 
Temps tanmateix massa curt per a aprendre l'evangeli. L'autor assenyala acuradament aquest 
detall per afirmar la impossibilitat d'ésser instruit per St. Pere. Vegeu en Act. 9, 26-30 els 
detalls d'aquest sojorn de Sàul a Jerusalem. 

19. Llevat de Pere, Pau no veié cap més apòstol, sinó Jaume el Menor, fill d'Alfeu i 
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lleyat de Jaume, el germà del Senyor. "I quant rum vidi neminem, nisi 
n . : lacobum fratrem Domini. 
al que us acabo d'escriure, heus aquí que 20Quae autem seribo vobis, 


latestol) davant Déu que no menteixo. T Des- tea a pet ani a 


prés vaig anar 3 les regions de la Síria i de RSS Snee, et Car, 


82 Eram autem ignotus facie 


la Cilícia. "1 I jo no era conegut personalment  Ecclesiis ludaeae, quae erant 
in Christo: 8 tantum autem 


de les esglésies de la Judea que són en Crist. auditum habebant: Quo- 


23 ' : 3 niam qui persequebatur nos 
Solament, però, sentien dir que aquell què diquardo, munc Evangelirt 


abans ens perseguia, ara anuncia la fe que ales- fidem, quam aliquando ex 
pugnabat: Zfet in me clari- 


hores volia destruir, "fi glorificaven Déu en mi.  ficabant Deum. 


primer bisbe de Jerusalem, anomenat germà del Senyor, perquè era pròxim parent de Jesús. 
Pau, doncs, no rebé el seu apostolat ni de Pere ni del Col'legi apostòlic. 

20. L'autor dóna tanta importància al que acaba de dir sobre el seu viatge a Jerusalem, 
que es creu obligat a afirmar solemnement la seva veracitat mitjançant un jurament. 

21. 4 les regions de la Síria, i per tant, lluny dels apòstols. La regió de Síria per excel- 
lència era Antioquia, la capital i la residència del govern, i els seus voltants. Sabem que 
Pau exercí allí un actiu apostolat, seguint la invitació de Bernabé, que l'anà a cercar a Tarsus 
de Cilícia, pàtria de Sàul (Act. 11, 25 i seg.). — I de la Cilícia. Sàul, perseguit pels jueus 
de Jerusalem, fou tramès pels germans a Cesarea de Palestina i d'allí a Tarsus de Cilícia, la 
seva ciutat natal (Act. 9, 30). Naturalment, el seu ardent zel per a la nova fe li faria acom- 
plir la seva missió d'apòstol enmig dels seus conterranis i també en les veines regions de 
Siria. Si aquesta província és esmentada abans de la de Cilícia, és per la seva major importàn- 
cia i perquè fou el teatre principal de l'apostolat de Pau. Ultra això, hom pot suposar que 
el viatge de Cesarea a Tarsus fou efectuat per terra, cosa poc versemblant. En aquest cas, 
l'apòstol seguiria les regions de Síria abans d'arribar a Cilícia. 

22-24. Les esglésies de Judea, que no coneixien el nou apòstol ni havien tingut cap 
relació amb ell, miraven l'apostolat de Pau com una obra de Déu. Així confessaven tàcita- 
ment la independència del seu evangeli i aprovaven la seva predicació entre els gentils. Els 
fidels palestinencs es gaudien de les missions de l'antic perseguidor, esdevingut apòstol sense 
la intervenció de cap home. 

22. No era conegut personalment i, per tant, no havia tingut relacions amb cap dels seus 
membres. Aquest detall remarca novament la independència de l'apostolat de St. Pau. — De 
les esglésies de la Judea, llevat de la de Jerusalem. — Són en Crist, això és, unides a Ell per 
la fe i la caritat. 

23. Sentien dir pels fidels vinguts d'aquelles regions, els quals portaven les bones noves 
que s'escampaven per la Judea. — La fe professada pels cristians, que Sàul pretenia abans 
anorrear. 

24. Glorificaven Déu, al qual reconeixien com l'únic autor de la meva extraordinària 
conversió i dels fruits ubèrrims del meu apostolat. — En mí i per mi, en la meva persona 
i en les meves obres, que simultàniament reflectien l'acció palesa de la gràcia divina. 
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CAPÍTOL II 


SANT PAU I ELS APÒSTOLS 


le EdC qae asbge que Després, passats catorze anys, vaig pujar de A Jrmmlem 
tuordecim, iterum —ascendi — É 
lerosolymam cum Barnaba, DEell nou a Jerusalem amb Bernabé, prenent tam- set srangeli als 


apòstols, 


Cap. Il. L'autor continua adduint proves a favor de la seva autoritat d'apòstol, apel'lant 
encara a la història. Arribem aquí a la segona part de la discussió personal. No solament 
hom negava a Pau el títol d'apòstol, ans també se'l representava en oposició doctrinal amb 
els altres apòstols. La primera acusació està ja descomptada, un cop provat l'origen diví de 
l'apostolat de Pau, el qual rebé directament de Jesucrist l'evangeli i el predicà abans que 
cap apòstol li pogués haver tramès. Cal ara desmentir els adversaris en llur segona acusació, 
tan falsa com la primera. Lluny d'existir una oposició entre l'apòstol dels gentils i els altres 
antics apòstols, cal constatar històricament que aquests reconegueren perfectament la missió 
d'aquell i que aprovaren en tots els seus punts la seva doctrina. En efecte, a Jerusalem, 
Pau formà part del Concili apostòlic i hi exposà oficialment el seu evangeli amb la mateixa 
autoritat dels altres apòstols, sense que ells haguessin discutit el seu títol ni exigissin cap 
canvi en el seu ensenyament ni en la seva doctrina (vv. í-IO). A Antioquia, a més, en 
una ocasió cèlebre, Pau féu prevaler la seva autoritat i la pràctica decidida de la seva doc- 
trina, contra la timidesa i les concessions contradictòries de Pere, el qual no protestà per 
res, i acceptà així els principis i les conclusions establertes pel seu interpel'lant (vv. 11-21). 

I-I0. Sant Pau, després de catorze anys, retornà a Jerusalem i exposà allí als caps de la 
comunitat el seu evangeli. Aquesta conferència obeeix a una ordre directa del cel, i no suposa 
pas una necessitat de justificar-se davant dels notables de l'Església (vv. 1-2). Així el nou 
apòstol, per una condescendència, llevà als adversaris tot pretexte d'acusar-lo d'error o de 
cisma, i esvai tots els prejudicis dels germans. La conformitat de la seva doctrina amb la 
dels altres apòstols seria palesa, i el seu apostolat entre els gentils obtindria una aprovació 
pública i definitiva. La presència de Titus, gentil d'origen i col'laborador de l'apòstol, oca- 
sionà la solució pràctica de la questió més debatuda: la pretesa imposició de la circumcisió 
als cristians vinguts de la gentilitat (vv. 3-5). Els apòstols, per la seva banda, no aporta- 
ren cap modificació a l'ensenyament de Pau, ans aprovaren amplament la seva missió, li 
atorgaren llur amistat i unió, i únicament li recomanaren que es recordés dels pobres de Jeru- 
salem (vv. 6-I0). 

I. Després del sojorn a la Síria i a la Cilícia (1, 21). — Passats calorge anys. Des de quan è 
Des de la conversió, o des del primer viatge a Jerusalem (1, 18)2 No dubtem a admetre 
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bé Titus amb mi. " Hi vaig pujar, doncs, per assumpto et Tito. £ Ascendi 


pe fi Ei fs È : È autem secundum revelatio- 
revelació, i els exposi l'evangeli que jo predico nem: et contuli cum illis 


alii ' , / Evangelium, quod praedico 
entre els gentils, en particular, però, ll'esposil i Goiiur dora mem 


als notables, tot preguntant si verament corro o — lis, qui videbantur aliquid 
esse: ne forte in vacuum 
he corregut debades. currerem, aut cucurrissem. 


la primera solució, com a més conforme amb el context, amb la cronologia paulina i amb la 
història profana contemporània. En efecte: 1) la conversió és el fet central de tota la narra- 
ció, començada a I, 11, 2) havent-se esdevingut a Corint l'encontre de Pau amb Gallion 
l'any 51-52, cal posar el Concili de Jerusalem l'any 49-50, ara bé, descomptant d'aquesta 
darrera xifra 14 anys, arribem a l'any 35-36, data ben apropiada a la mort de St. Esteve i 
a la conversió de St. Pau, com sigui que aquests fets no podien ocórrer normalment abans 
de la deposició de Ponç Pilat (any 35-36). Per altra part, sembla que Aretas no possei 
Damasc abans de l'any 37. Pau, doncs, frustrant la vigilància de l'etnarca (2 Cor. 11, 32-33) 
i les intrigues dels jueus (Act. 9, 24), hauria fugit d'aquesta ciutat vers l'any 38-39, és a 
dir, tres anys després de la seva conversió (a. 35-36) i 11 anys abans del Concili de Jeru- 
salem (a. 49-50). Concedim, doncs, poca probabilitat a l'opinió que proposa comptar els 
14 anys del text a partir del primer viatge a Jerusalem, això és, 17 anys després de la con- 
versió de Sàul, la qual hauria tingut lloc l'any 32-33. Aquesta data avança massa els esde- 
veniments referents a St. Pau suara esmentats, i concorda molt menys amb les dates de la 
seva història contemporània. — Vaig pujar. Aquest segon viatge a Jerusalem correspon exac- 
tament al tercer narrat en els Actes (15, 1 i seg.). La identitat de persones, de questions a 
tractar, de solucions donades i d'altres circumstàncies no permeten pas dubtar-ne. Amb tota 
intenció l'autor no fa cap esment del seu viatge acomplert vers l'any 44, el segon aportat 
pels Actes (11, 30, 12, 25), car no entra en el pla de la seva tesi, ni hi ha cap raó espe- 
cial per fer-ho. — De bell nou. Aquest adverbi està relacionat amb el primer vaig pujar de 
I, 18. — Titus era un dels deixebles predilectes de l'apòstol. L'incident esmentat a conti- 
nuació, obliga a mencionar-lo particularment. 

2. Per revelació, és a dir, instruit per una manifestació sobrenatural de la voluntat divina. 
Amb aquesta revelació Déu ratificà la decisió que Pau anava a prendre i la missió que li 
confiava l'església d'Antioquia en delegar-lo per al Concili de Jerusalem (Act. 15, 2). — 
Els exposí. L'apòstol de les nacions, amb ardor i zel per a la seva causa, discutia i explicava 
als fidels de Jerusalem la seva línia de conducta i el seu ensenyament en reunions públi- 
ques (Act. 15, 4 i 22)i en discussions particulars. — L'evangeli que jo predico encara ara 
entre els gentils, i que naturalment, com tothom sap, importa l'alliberament del jou de 
la llei mosaica i no imposa cap observança legal als neòfits. — Als notables i capdavanters 
de la comunitat. Aquests eren en particular, Pere, Joan i Jaume (v. 9). L'expressió 
dels Actes és més general: ces reuniren els apòstols i els ancians, (15, 6). — Tot pregun- 
tant si verament, uú meç. Interrogació indirecta que espera una resposta negativa. Pau, en 
efecte, instruit directament per Jesucrist i guiat per les seves revelacions, estava certíssim 


d'haver seguit sempre la via dreturera. — Corro o be corregut, és a dir, treballo en la 
ò Ll : 

predicació de l'evangeli. La metàfora s'inspira en les carreres de l'estadi. Vegeu la nota 

a 1 Cor. 9, 24-27. — Debades, per res, inútilment. Seria així, si calgués imposar la 


circumcisió als gentils. En aquest cas, Pau s'hauria fatigat inútilment i el seu treball 
hauria estat estèril. 
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sSed neque Titus, qui me- 8 Ara bé, ni tan solament Titus que era es quals la 
cum erat, cum esset Genti- . . . e I proven integra- 
ls, compulsus est circumci-- AMb Mi, bo i essent gentil, fou obligat a fer-se mem. 


De Bar, i circumcidar. "I això, a causa dels falsos germans 


subintroierunt explorare l-  intrusos, els quals s'havien esmunyit per sotjar 
bertatem —nostram, —quam 


habemus in Christo lesu, ut. la llibertat nostra que en Crist Jesús tenim, 


in servitutem redigerent. a sa : 8 
Ets eqe ad ran amb la intenció de reduir-nos a servitud, f als 


cessimus subiectione, ut ve--— guals ni tan solament un instant cedirem a sot- 
ritas Evangelii permaneat 


apud vos: fab lis autem, metre'ns, per tal que la veritat de l'evangeli res- 


EE diana ae ó: tés intacta en vistes a vosaltres. $ I de la part 


nihil mea interest. Deus d'aquells que hom té per notables, — quina 


3. Resposta a la pregunta indirecta del verset precedent. Els lectors saben prou bé que 
la questió més debatuda era la de la circumcisió. Doncs bé, els notables aprovaren tan 
amplament la conducta de Pau, que ni tan solament exigiren la circumcisió de Titus, recla- 
mada amb insistència per molts. Aquest exemple decisiu palesa a bastament com fou resolta 
la questió de principi. — Titus, d'origen gentil, era company de viatge de Pau i prenia 
part en les assemblees dels fidels al costat dels circumcisos. Els judaitzants no podien veure 
amb bons ulls semblant tolerància. 

4. I això, és a dir, la questió de la circumcisió de Titus es posà, o també, això s'esde- 
vingué. — 4 causa, òtú, a causa de la intervenció dels falsos germans. Aquests eren ben 
coneguts dels lectors. Per això van determinats per l'article coús. Són sempre els judaitzants, 
els adversaris declarats de l'apòstol dels gentils. — Inirusos, magertodxtovs, introduits furti- 
vament i amb mal esperit en l'Església, especialment en una comunitat de gentils convertits. 
— S'bavien esmunyit, nageiojd9ov, havien penetrat secretament i insidiosa. L'autor sembla 
referir-se als incidents esdevinguts a Jerusalem. El grup format pels companys i deixebles de 
Pau haurien excitat la curiositat dels judaitzants, els quals haurien espiat llur conducta i 
haurien promogut la questió de Titus (Lagrange). Hom, però, pot suposar molt bé que 
l'autor es refereix en general a l'oposició dels judaitzants a Síria, particularment a Antioquia 


(Loisy). — Per sotjar, per espiar perfidiosament. — La llibertal mostra que... tenim. La frase 
és ben emfàtica. Es tracta de la llibertat que Pau i els convertits del paganisme fruien res- 
pecte de les cerimònies legals. — En Crist Jesús, per la unió i fe en Ell. — 4mb la intenció 


de reduir-nos a servitud, imposant-nos el feixuc jou de la llei. Hom intentava subjectar els 
cristians paulins a l'esclavatge de la llei mosaica. El mateix intent era perseguit entre els 
incautes gàlates. 

$. Cedirem. El subjecte és Pau i els seus companys. — 4 sotmetre'ns a llurs exigències 
i pretensions. En un mot, no els férem cap concessió en el punt discutit. — La veritat de 
l'evangeli predicat per Pau, que consistia en la llibertat absoluta dels cristians referent a la 
llei mosaica. — En vistes a vosaltres, els convertits del paganisme. Els gàlates entraven en 
aquesta categoria. 

6. Després de la digressió consagrada als falsos germans, l'autor es refereix novament 
als apòstols, tot declarant que ells no trobaren res de reprensible en la seva doctrina. La 
construcció de la frase és anacolútica: començada en un sentit passiu, és terminada per un 
verb actiu. El parèntesi ha desviat la construcció normal. El sentit general del verset és 
clar: i ara retornem als que hom té per notables, és a dir, als que passen com a tals, — 

8 La Bíblia, vol. XXI 
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hagi estat mai llur situació poc m'importa: 
Déu no mira l'exterior de l'home — els nota- 
bles, dic, no m'imposaren res. T Ans, al con- 
trari, havent vist que m'havia estat confiat l'e- 
vangeli dels incircumceisos, com a Pere el dels 
circumceisos, 8 — car. Aquell que comunicà la 
seva força a Pere per a l'apostolat dels circum- 
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personam hominis non ac- 
cipit) mihi enim qui vide- 
bantur esse aliquid, nihil 
contulerunt. TSed econtra 
cum vidissent quod credi- 
tum est mihi Evangelium 
praeputii, sicut et Petro cir- 
cumcisionis: —(8qui enim 
operatus est Petro in Apo- 
stolatum circumcisionis, ope- 


ratus est et mihi inter Gen- 


cisos, me la comunicà també a mi per als gen- tes) Set cum cognovissent 
gratiam, quae data est mihi, 


Fa is 
tils — "i, havent reconegut la gràcia que. em. L'gue d'Onbes delme. 
fou donada, Jaume i Cefas i Joan, els quals són nes, qui videbantur colu- 


advertiu que ara no ens preocupem de quina fos llur autoritat, car això no entra en la pre- 
sent questió: Déu, en efecte, qui no fa accepció de persones, no té pas compte de la situa- 
ció exterior — aquests notables, dic, no m'imposaren res. El parèntesi, però, és interpretat 
diversament i fins reduit a la frase: Déu no mira l'exterior de P home. Hi ha qui l'aplica als 
falsos apòstols, d'altres creuen que es refereix a la condició social dels apòstols abans de llur 
vocació, d'altres, als mancaments de la vida passada, d'altres, a les diverses opinions que pogues- 
sin tenir respecte a les observances legals, d'altres, a llur autoritat en el Concili de Jerusa- 
lem, i d'altres, finalment, a llurs relacions personals amb Jesús. Totes aquestes suposicions ens 
semblen rebuscades, i preferim l'explicació proposada com la més planera. — Quina bagi estat 
llur situació, òmoiol mote Toav. L'urgir massa el sentit temporal de l'adverbi móres ha donat 
origen a les hipòtesis suara enumerades. — No m' imposaren res, és a dir, no canviaren ni 
afegiren res al meu evangeli. 

7. Al contrari, en lloc de rebutjar el meu evangeli o d'afegir-hi quelcom, l'aprovaren 
completament i reconegueren amb justesa la meva missió. — Havent vist i constatat pels 
meus treballs apostòlics i pels fruits ubèrrims que reportava la meva predicació. — M'bavia 
estat confiat com a missió especial, però no exclusiva. El perfet de l'original indica que es 
tracta d'una cosa permanent. — L'evangeli dels incircumeisos, es a dir, l'encàrrec d'anunciar 
l'evangeli als gentils. — Com a Pere i als altres apòstols. — El dels circumeisos, això és, la 
missió particular d'evangelitzar els jueus, tant els de Palestina com els de la Diàspora. — No 
anéssiu a creure que l'autor vol establir dues esglésies, ni distingir dos evangelis diferents, ni 
delimitar estrictament els camps d'acció, ni constituir-se cap de l'apostolat entre els gentils. Res 
d'això. Únicament vol demostrar que la seva missió és de la mateixa naturalesa que la de Pere 
i la dels altres apòstols, que ell és tramès especialment als gentils, com ells ho són als jueus. 

8. Parèntesi explicatiu del verset precedent. — 4quell que, és a dir, Déu. — Comunicà la 
seva força, tot assistint-lo amb la seva gràcia i beneint abundosament el seu apostolat. — Per 
als gentils, això és, per a l'apostolat entre els pagans. 

9. La gràcia que em fou donada, això és, la dignitat d'apòstol, la missió als gentils, els 
dons necessaris per a acomplir-la dignament i l'aptitud i coratgia per a anunciar l'evangeli a 
les nacions. — Jaume, el Menor, fill d'Alfeu, germà o cosí del Senyor (1, 19), bisbe de 
Jerusalem, és esmentat el primer perquè els judaitzants apellaven preferentment a la seva 
autoritat i, potser també, perquè ell es mostraria el més favorable a la tesi rigorista. Ell, en 
efecte, no abandonà mai el seu zel per les observances legals i les practicà piadosament. 
— Són tinguts per columnes, damunt les quals reposa l'edifici de l'Església, que Jesús bastí 
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mnae esse, dextras dederunt. tinguts per columnes, allargaren la dreta a mi 
mihi, et Barnabae societats: j a Bernabé en senyal d'unió, de faisó (a anar), 
ut nos in Gentes, ipsi autem I Me is i all loc A 
mn circumeisionem: 1tan- NOSaltres Vers els gentils, i ells, als circumcisos. 
tum ut pauperum memores 1 Solament ens ( recomanarenj que ens recor- 
essemus, quod etiam solici- déssim dels pobres: i és això precisament el que 
tus fui hoc ipsum facere.. — he cercat de fer amb tota sol'licitud 
1 Cum autem venisset Ce- es : f : R x I 
phas Antiochiam: in faciem Però, quan Cefas vingué a Antioquia, me A Antioquia: el 


conflicte. entre 


ei restiti, quia reprehensibi-- li vaig oposar a la faç, perquè era culpable. Pere i Pau, 


damunt els apòstols. Vegeu Ap. 3, 12. Sant Pau es representa sovint l'Església de Crist com 
un edifici, com un temple bastit a honor de la divinitat (1 Cor. 3, 9, Ef. 2, 21). — Allar- 
garen la dreta. Expressió metafòrica i d'ús corrent per a significar un pacte O un acord mutu 
(Esd. 10, 19, 1 Mac. 6, 58, II, 50, 13, 50). Els grans apòstols reconegueren Pau i Bernabé 
com a llurs col'legues en l'apostolat, destinats particularment per Déu a l' evangelització dels 
gentils. — En senyal d'unió íntima, de comunió, d'amistat i d'aprovació. — De faisó... Ob- 
jecte de l'acord pres i delimitació dels camps d'acció. En la pràctica, però, semblant delimi- 
tació no era pas absoluta, ni pretenia posar traves a la llibertat apostòlica ni a la gràcia 
divina. La conducta de Pau i dels altres apòstols ho prova suficientment. A Jerusalem, hom 
prengué el passat com a mesura per a l'avenidor, procurant sobretot donar relleu a la unió 
existent entre els apòstols i palesar que els gentils convertits formaven amb els neòfits jueus 
una sola Església. Aquest era el punt essencial. — Nosaltres : Pau, Bernabé i llurs collaboradors. 

I0. Que ens recordéssim dels pobres de Jerusalem, d'alleugerir llur indigència amb almoines. 
Les col'lectes eren una penyora d'unió entre les esglésies de fora Palestina i l'església mare, 
de la qual vingué als gentils la salvació. Aquests, doncs, havien de correspondre amb amor 
i veneració a l'abundor de dons espirituals que havien rebut de la ciutat santa. La millor 
manera de fer-ho, era atendre a les necessitats dels nombrosos indigents d'un país natural- 
ment pobre i mancat de recursos (cf. Rom. 15, 27, 2 Cor. 9, 12 i seg.). D'altra banda, 
els jueus jerosolimitans estaven avesats a rebre almoines de llurs correligionaris de la 
Diàspora. Un cop convertits, trobarien ben natural que els neòfits de les opulentes ciutats 
greco-romanes imitessin una pràctica de caritat tan lloable. Semblant tradició no ha cessat 
mai a la ciutat santa, com sigui que encara avui els pares franciscans i els diferents patriar- 
cats distribueixen abundants almoines als fidels dels respectius ritus. — He cercat de fer. 
Vegeu Rom. 15, 26, i seg., 1 Cor. 16, I i seg., 2 Cor. 9, I i seg., Act. 24, 17. 

11-21. L'autor termina la narració de la seva carrera apostòlica i l'exposició de la pri- 
mera part del seu escrit amb una prova ben decisiva. L'incident d'Antioquia li forneix un 
argument incontestable contra la negació de la seva autoritat apostòlica i contra l'acusació 
d'oportunisme (1, 105 $, 11). Ell, en efecte, lluny d'ésser el deixeble dels dotze, és. llur 
igual i el col'lega de Pere en l'apostolat, més decidit i més consequent que ell i, sobretot, és 
el gran apòstol dels gentils, el defensor irreductible de llur llibertat. Es tracta encara d'una 
questió de pràctica, prou transcendental per a poder posar en dubte els mateixos principis esta- 
blerts. El Concili de Jerusalem havia respost només a la questió proposada, sense arribar a 
resoldre per sempre el problema de les observances legals. Sí, els gentils eren declarats absoluta- 
ment exempts de la llei mosaica, però, no eren lliures de sotmetre-s'hi espontàniament, per 
assemblar-se en tot als fills d'Israel2 I quant als jueus, què El decret no en deia res. Què fer 
en una comunitat formada generalment de convertits del paganisme 2. Els jueus podien i havien 
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1 En efecte, abans que alguns haguessin vingut lis erat. 1 Prius enim quam 
: venirent quidam a Jacobo, 
de part de Jaume, ell menjava amb els pagans: cum Gentibus edebat: cum 


de renunciar a les pràctiques que no els eren indispensables per a salvar-se2 A Jerusalem la 
questió ni tan solament podia ésser proposada: els judeo-cristians de la ciutat santa no con- 
cebien la possibilitat de desfer-se de les pràctiques legals. Els jueus de la Diàspora serien 
prou generosos de fer-ho, per tal d'evitar topaments i conservar les relacions amb llurs ger- 
mans de la gentilitatP Evidentment, la fraternitat els exigia que hi renunciessin, tant més 
que la decisió presa al Concili de Jerusalem suposava que la llei no era necessària per a la 
salvació, la qual tothom trobava únicament en la fe en Crist. Aquesta era la convicció del 
príncep dels apòstols, el qual menjava a la taula dels gentils convertits. En venir, però, els 
acèrrims defensors de la teoria contrària, Pere cedí, i induí els altres judeo-cristians, inclús 
Bernabé, a seguir el seu exemple. Solament Pau resistí. Davant de la pràctica inconsequent 
de Pere i de les pernicioses consequències que hom podia deduir-ne, intrèpid i clarivident, 
ell intervé en l'afer i defensa els principis de l'evangeli. 

11-14. Exposició de la controvèrsia. Els termes són sobris i expressius. Hom veu clara- 
ment Pactitud del príncep dels apòstols en les dues situacions en què es trobà a Antioquia: 
primerament, seguint espontàniament l'impuls de les seves conviccions, prescindia de les 
prescripcions legals, després, per condescendència i per amor a la pau i tranquil'litat, dissi- 
mula les seves accions i evita de menjar amb els convertits del paganisme. Evidentment, no 
era culpable de cap ensenyament perniciós, ni de cap error doctrinal, ni de cap mancament 
teològic. Es tractava d'una questió de pràctica, d'un gest inoportú, d'una acció contrària al 
seu pensament íntim, d'una dissimulació que podia menar a fatals consequències. La dificul- 
tat de convivència entre els judeo-cristians i els gentils convertits, seria més palesa en les 
assemblees religioses i en la celebració dels àpats de germanor. La divisió en grups destruia 
l'harmonia del simbòlic i fraternal banquet. És en el decurs de semblants reunions quan proba- 
blement cal posar l'incident en questió, que hauria tingut lloc poc després del Concili de 
Jerusalem. — El conflicte entre els dos grans apòstols fou de bona hora un objecte d'escàn- 
dol per a certs esperits massa delicats. Per això, hom cercà diverses explicacions: uns, com 
Climent Alexandrí ( Eusebi, Hist. Eccl., L, 12, 2), inventaren un cert deixeble anomenat 
Cefas, diferent del príncep dels apòstols, d'altres, com Orígenes, St. Crisòstom, Teodoret i 
Sant Jeroni, imaginaren una convenció entre Pere i Pau, una disputa fictícia destinada a 
instruir els fidels. Aquestes opinions, diu Toussaint, no ofereixen més que un interès histò- 
ric. L'opinió del gran doctor d'Hipona, St. Agustí, ha prevalgut entre els exegetes. En una 
viva polèmica amb St. Jeroni (Ep. 86-97), el clarivident Agustí rebutjà enèrgicament 
(Ep. 8-19) la suposada comèdia, com indigna dels dos apòstols i contrària al text de la 
nostra epístola. Més tard St. Jeroni s'adherí a l'opinió del seu adversari ( Contra Pelag., 1-8, 
4pol. adv. Ruf., II, 1). 

11. Quan Cefas vingué a Antioquia. No se sap la data ni la causa de l'anada del príncep 
dels apòstols a la capital de Síria. Versemblablement fou poc després del Concili de Jeru- 
salem, amb l'objecte de visitar aquella florent comunitat. Una antiga tradició eclesiàstica 
atribueix a St. Pere la fundació de la seu episcopal d'Antioquia, i el venera com el seu pri- 


mer bisbe. — Me li vaig oposar, és a dir, vaig reprovar la seva manera d'obrar. — 4 la 
faç, uarà meóocnov, obertament, clarament. — Culpable, xateyyoouévoç, digne de reprensió. 
12. Es assenyalat el motiu de la reprensió. — Haguessin vingut de part de Jaume. Com a 


construcció més normal, referim dró a 849eiv i no a mvdçg, tot seguint St. Crisòstom i 


37 EPÍSTOLA ALS GÀLATES 2. 13-14 


qutem venissent, subtrahe- quan, però, hagueren vingut, es retreia i se 


bat, et segregabat se timens É san j8 E 
Bar qui ex cirumesione SeparaVa, tement els de la circumcisió. Y I també 


erant. 1 Et ao de els altres jueus dissimularen amb ell, tant, que 
erunt ceteri ludaei, . , gia 
Conan as duceretur: El mateix Bernabé es deixà emportar a llur 


ab eisin illam simulationem. dissimulació. 14 Però, quan jo vaig veure que 
4 Sed cum vidissem quod 


non recte ambularent ad NO procedien rectament segons la veritat de 


veritatem —Evangelii, dixi l'evangeli, diguí a Cefas davant de tots: Si tu, 
Cephae coram omnibus: Si 


ta cum ludaeus sis, genti- tot i essent jueu, vius a la gentil i no a la 


a jueva, com obligues els gentils a judaitzar2 
s È 


daizareo 15 Nos naturaludaei, 1 Nosaltres som jueus de naixença, i no peca- és resolta favor 


Sant Agustí. Es tracta, doncs, d'emissaris de St. Jaume, o de judaitzants que es feien passar 
com a tals, els quals, naturalment, depassarien els límits de llur missió. — Menjava amb els 
pagans convertits, sense preocupar-se gaire de les prescripcions legals sobre la puritat dels 
aliments. Aquesta frase pot indicar tant els àpats ordinaris, com els àpats religiosos, les àga- 


pes. — Hagueren vingut els enviats de Jaume. — Tement l'escàndol, les reclamacions i les 
discussions dels judaitzants. — Els de la circumcisió són aquí els judeo-cristians seduits pels 
emissaris de Sant Jaume. — Repetim que la causa de la dissimulació de St. Pere no fou 


pas un error dogmàtic o una falsa convicció, ans solament l'amor a la pau i el temor de 
possibles escàndols. Com diu Tertul'lià, fou error de pràctica, no de doctrina: conversationis 
fuit vitium, non pradicationis (De prascr., 23). 

13. Els altres jueus convertits al cristianisme. — 4 llur dissimulació, és a dir, a la dissi- 
mulació de Pere i dels altres judeo-cristians. 

14. La veritat de l'evangeli, és aquí, com en el verset $, la llibertat absoluta dels cris- 
tians referent a la llei mosaica. — Davant de tots, en una reunió pública. — 4 la gentil, 
això és, sense observar les prescripcions legals. — 4 la jueva, és a dir, amb obligació d'ob- 
servar semblants prescripcions. — Obligues moralment amb l'autoritat que hom reconeix al 
teu exemple. — Els gentils convertits, els quals estarien greument pertorbats i desorientats 
per la conducta de Cefas i de Bernabé. — 4 judaitgar, a observar la llei de Moisès i les 
tradicions dels avantpassats. — La segona part del verset palesa a Pere la contradicció en 
què ha caigut: si ell està convençut que la llei no obliga més, no pot obligar els gentils 
convertits a observar-la. 

15-21. Sant Pau ens dóna aquí un resum del seu discurs a Antioquia. No intenta pas 
convèncer St. Pere, que estava completament d'acord amb ell en la questió de principi. El 
canvi de to ho prova a bastament. És sobretot als judaitzants presents al debat a qui va 
adreçada la instrucció de l'apòstol dels gentils, el qual trobava en la inconsequència pràctica 
de Pere una ocasió Òptima per a combatre llur inconsequència doctrinal. Per altra part, en 
el present resum, cal veure-hi en primer pla la instrucció dels gàlates. Ells constatarien una 
vegada més la inflexibilitat de llur mestre en questions de principi i s'aplicarien naturalment 
la doctrina exposada: si els judeo-cristians no havien de cercar llur justicia en la llei abro- 
gada, molt menys ells, vinguts de la gentilitat. L'argumentació de St. Pau és densa de prin- 
cipis, transcendent de conclusions, sense rèplica, abrandada del seu amor a Crist. Posar-se 
novament sota el jou de la llei, després d'haver-la abandonat com a impotent per a donar 
la veritable justícia, és considerar-se culpable d'una inconsequència increible, és fer una injú- 
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de l'ermgeli dOfS d'Origen pagà, lS ara bé, sabent que l'ho- et non ex Gentibus peccato- 
dels gentils. Ets : , res. 16 Scientes autem quod 
me no és justificat per les obres de la llei, ans non justificatur home ex 


solament per la fe en el Crist Jesús, també nos- —operibus legis, nisi per fidem 
3 : È Tesu Christi: et nos in Chri- 
altres creguérem en el Crist Jesús, per a ésser sto lesu credimus, ut iustifi- 


justificats per la fe en Crist i no per les obres cemur ex fide Christi, et 
non ex operibus legis: pro- 


de la llei, car per les obres de la llei cningú  pter quod ex operibus legis 


EC : 17 1 : non iustificabitur omnis caro. 
no sera justificat De Però, si quan cerquem 11Quod si quaerentes iusti- 


d'ésser justificats en Crist, som trobats pecadors far in Christo, inventi 


ria a Crist, el qual, associant-nos a la seva vida, ens deslliurà per sempre d'un tal escla- 
vatge, és anar contra el fi de la mateixa llei, la qual ha de desaparèixer, un cop ens ha 
menat a Crist, és menysprear el valor de la gràcia, els mèrits de la passió de Jesús i la 
suficiència de la Redempció. 

15-16. Argument ad hominem: nosaltres, jueus de raça i, per tant, dotats de la justícia 
legal, hem reconegut, no obstant, que l'home només pot ésser justificat per la fe i no per 
mitjà de les obres de la llei. No podem, doncs, tornar enrera ni imposar la llei als altres, 
sense incórrer en una lamentable contradicció. Recordeu aquí la frase de Rom. 3, 9: Jueus 
i grecs, tots estan sota el pecat. 

15. Nosaltres, és a dir, Pere, Pau i els altres judeo-cristians. — Jueus de naixença, enri- 
quits de privilegis extraordinaris i envoltats d'una atmosfera de puresa legal. — Pecadors 
d'origen pagà, vivents en un ambient de culpa i fàcils a sucumbir al contagi del pecat. 
Per als jueus, els gentils eren els pecadors per excel'lència (cf. Tob. 13, 7, 1 Mac. 2, 48 
i 62, Lle. 6, 32-33). 

161. 4ra bé, és a dir, malgrat això. — Per les obres de la llei, en virtut de la seva obser- 
vança, que no és suficient per a la justificació. Vegeu Rom. 3, 20. — Per la fe... per la fe. 
En l'original són emprades dues preposicions diferents, did i éx, que en el fons no indi- 
quen pas una distinció real quant a la substància de l'acte: órd assenyala el mitjà de la jus- 
tificació, éx, l'origen. — També nosaltres, d'origen jueu, renunciant als nostres privilegis de 
raça. — Creguérem i ens refugiàrem en la fe que té Crist per objecte. 

16.h Car... Argument escripturístic que comprèn tots els homes. El text és citat lliure- 
ment del Ps. 143, 2, com en Rom. 3, 20. Si ningú no pot esdevenir just davant Déu 
per les soles forces naturals, tampoc els jueus no ho podran per les obres de la llei. Tots, 
doncs, jueus com grecs, són igualment exclosos de la justificació, car ningú no serà justificat 
davant de Déu. L'apòstol completa el text del psalm i el posa en la situació requerida, 
afegint-hi les paraules per les obres de la llei. — c Ningú, 08 màca odgé, no cap carn. He- 
braisme frequent en la Bíblia. 

17-18. Argument ad absurdum, que proposa, a manera d'objecció, una conseqiència que 
és rebutjada enèrgicament amb un argument 4 contrario: si nosaltres, judeo-cristians, conven- 
cuis que solament amb la fe en Crist podem esdevenir justos, ens trobem ésser semblants i 
en la mateixa condició que els pecadors vinguts de la gentilitat, no caldrà dir que Jesús és 
la causa i el promotor del pecat, és a dir, de la nostra reducció a pecadors semblants als 
gentils No, certament, és tot al contrari: seria retornant a les observances de la llei que 
ens mostraríem ésser transgressors, car amb el nostre retorn reconeixeríem que ens havíem 
equivocat en abandonar-les. Aleshores, no solament seríem pecadors semblants als gentils, 
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qumus et ipsi peccatores, també nosaltres, és que Crist, doncs, serà mi- 
P , , 


id Christus peccati : SE: 
Dama a a asi nistre de pecat De cap maneral l$ Car si jo 


sem er acces edifico novament ço que he destruit, em declaro 


rem mé ep Ego jo mateix transgressor. Y Jo, en efecte, sóc mort 
enim per legem, legi mor- 3 É 
Gus sra, ut Deo vivem: ala Llei per juna altra) llei, per tal de viure per 


Christo confixus sum cruci. q Déu, Amb Crist sóc crucificat, "i ja no sóc 
20 Vivo autem, iam non ego: 


Dl cro in me Ohdstus. JO Qui Visc, sinó que és Crist qui viu en mi: 


Quod autem nunc vivo in 4 : : I 
cedir ds De 1 la vida que ara visc en la carn, la visc en la 


qui dilexit me, et tradidit fe del fill de Déu, qui m'estimà i es lliurà Ell 


ans també violadors d'una llei positiva. El nostre cas, però, és tot diferent: si el cercar 
la justificació en la sola fe de Crist ens posa en una situació igual a la dels pecadors, és 
precisament per a justificar-nosl Crist, doncs, no és ministre de pecat per haver-nos induit 
a abandonar la llei, sinó causa de justícia per a tots aquells que creuen i confien 
en Ell. 

19-20. Argument teològic: els cristians, si han renunciat a la llei, si són morts per a 
ella, si s'han posat a la condició de pecadors, ha estat per unir-se a Crist vencedor del 
pecat, associant-se a la seva crucifixió, per tal de viure per a Déu. És la millor resposta a 
l'enginyosa objecció del verset 17. Per entendre millor aquest argument, rellegiu la primera 
part del cap. 6 de l'epistola als romans. 

19. Jo, en efecte, no he de tornar pas a les observances legals, tot fent-me transgressor de 
la llei, car verament sóc mort per a ella. — Sóc mort... llei. L'explicació més planera i més 
apropiada d'aquesta frase ens sembla, amb el P. Lagrange, ésser la proposada per Ambro- 
siaster: diu això, perquè per la llei de la fe és mort a la llei de Moisès. Hom ha pro- 
posat vàries altres explicacions, més complicades i també ben acceptables: 1) per mitjà de 
la llei, la qual ens ha menat a Crist, hem mort a la mateixa llei, ja que ella ha cedit el 
lloc a Jesucrist, 2) la mateixa llei, ben entesa, ensenya que no és perpètua, ans que ha de 
cessar a la vinguda de Crist, 3) per la llei tots som subjectes a maledicció, Crist, doncs, 
que per nosaltres es féu maledicció, fou mort per la llei. Ara bé, jo sóc crucificat amb 
Jesús, per tant, sóc mort per la llei, 4) la llei senyoreja damunt l'home solament durant 
el temps que ell viu (Rom. 7, 1), ara bé, els cristians morim en el baptisme, per tal de 
viure per a Déu (Rom. 6, 8 i 11), per tant, som morts a la llei en quant som sostrets 
a la seva obligació. — Per tal... Resultat ben diferent del proposat en l'objecció del verset 
17: en comptes del pecat, la gràcia divina, deu de vida sobrenaturall — Amb Crist, car Ell 
en la creu representava tots els creients. Aquestes paraules i el verset segient són una expli- 
cació de la frase viure per a Déu. 

20. Ja no... sinó que... en mi. L'autor especifica el principi de la nova vida en Déu: així 
com sóc mort amb Crist, així també he ressuscitat amb Ell a nova vida, vida tota divina, 
de la qual Ell és el principi per la gràcia a mi atorgada. Sobre aquesta nova vida que té 
Jesucrist per principi, vegeu Rom. 8, 9 i seg. — 4ra, després de la conversió. — En la 
carn, físicament i mortal. — En la fe, espiritualment i sobrenatural. — Remarqueu amb 
quina vehemència d'amor està redactat aquest verset. Crist ens amà... Qui no estimarà un 


tal amant Crist es lliurà per nosaltres... Qui no es lliurarà enterament a la seva santa 
voluntat P 
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mateix per mi. "' Jo no rebutjo la gràcia de semetipsum pro me. 2Non 


Res a , : : EE , , : o. abiicio gratiam Dei. Si enim 
Déu, ara bé, si la justícia s'obté) per la llei, per legois REld emesa: 


Crist, doncs, per no-res morí. tis Christus mortuus est. 


21. Un altre argument ad absurdum : retornar a la llei, cercar en ella la justícia, és injuriós 
a Crist, és rebutjar el do incomparable de la vida sobrenatural contingut en el cristianisme, 
és dir clarament que Jesús morí sense motiu. — La gràcia de Déu és aquí el sacrifici de 
Jesucrist, el seu lliurament i la seva mort. — Per no-res, òogedu, sense raó, sense causa sufi- 
cient, o també, menys justament, debades, sense efecte, inútilment. La causa real de la mort de 
Crist fou l'obtenció de la justícia que la llei no podia assolir (Rom. 3, 21 i seg. ). — Mal- 
grat no ésser narrada per l'autor, la conclusió de l'incident d'Antioquia es deixa endevinar 
fàcilment: Pere es rendí davant de les raons de Pau, com sigui que estaven completament 
d'acord sobre els principis. En semblant cas, hom no sap què admirar més: si la clarivi- 
dència de l'apòstol de les nacions, o la humilitat del princep dels apòstols. 
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CAPÍTOL II 


IMPOTÈNCIA I INUTILITAT DE LA LLEI MOSAICA 


1 O insensati Galatae, quis Oh insensats gàlatesl Qui us ha fascinat a Experiència dels 
vos fascinavit non obedire gàlates. 


Star ante querum oculos.VOSaltres, als ulls dels quals ha estat fixada la 


Cap. II. Pràcticament, la primera part de l'epístola, històrica i apologètica, s'havia terminat 
amb una conclusió dogmàtica: ningú no és justificat per les obres de la llei, ans únicament 
per la fe en Jesucrist. Aquesta frase resumeix tota la doctrina teològica de St. Pau. Un cop 
restablerta l'autoritat de la seva paraula, demostrada la divinitat de la seva missió i la con- 
formitat de la seva doctrina amb la dels altres apòstols, l'autor passa a justificar la veritat 
intrínseca del seu ensenyament. La seva argumentació teològica és vigorosa i contundent. En 
un to polèmic, posa de relleu el contrast absolut existent entre la llei i l'evangeli. Una 
sèrie de comparacions i d'antítesis mena a la conclusió definitiva: la llei mosaica amb les 
seves prescripcions i exigències no pot donar la justificació, obtinguda únicament per la fe 
en Jesucrist. La llei, doncs, amb les seves obres no val res: la salvació ve solament de Je- 
sucrist, Fill de Déu, ressuscitat d'entre els morts. L'oposició és ben definida: o ens salva la 
llei, o ens salva Jesucrist. L'un exclou l'altre: si la salvació ve de Jesucrist, la llei és inútil 
i ha de desaparèixer, si de la llei, Jesús hauria mort infructuosament. El cristianisme no 
pot ésser una mescla híbrida de pràctiques legals i de principis de llibertat aportats per la 
fe novella. El seu esdevenidor depèn de la comprensió clarivident d'aquest antagonisme. Sant 
Pau el comprengué, i amb una lògica impecable estableix l'antítesi absoluta entre la llei i 
l'evangeli. Les mateixes Escriptures li forneixen els arguments fonamentals. Elles contenen 
la promesa feta a Abraham, abans de la circumcisió i de la llei, promesa que havia d'obtenir 
el seu compliment en Jesucrist, el qual redimí tots els homes i els constituí fills adoptius 
de Déu, els veritables fills d'Abraham, els hereus de la promesa i de la benedicció. La llei 
no és més que un règim intermedi i transitori, adaptat a la condició d'inferioritat religiosa 
en què estava submergida la humanitat, un estat de servitud i de maledicció, que havia d'ésser 
substituit per la nova aliança, realització magnífica de la promesa feta a la fe, deu inesgota- 
ble de benediccions i de llibertat. —— En aquest capítol és palesada la impotència i inutilitat 
de la llei. En són una prova l'experiència personal dels gàlates i la naturalesa, finalitat i 
inferioritat de la llei. En efecte, és únicament per Jesucrist i per la fe en Ell, que els fidels 
han rebut els dons de l'Esperit Sant, han obtingut benedicció i han estat constituits hereus 
de la promesa. La llei, per contra, no podia causar més que maledicció, tenia un fi purament 
negatiu i transitori, tot preparant el compliment de la promesa, sense poder-la anul'lar ni 
completar. 

I-$. La primera prova és emprada a l'experiència personal dels lectors. Ells saben prou 
bé que l'Esperit Sant i els seus dons meravellosos, que testimonien llur justificació i 
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imatge de Jesús crucificat P Solament això vull lesus Christus praescriptus 
£, . o est, in vobis crucifixusè 
saber de vosaltres: Es per les obres de la llei —0—djHoc sotum a vobis volo 


que heu rebut l'Esperit, o per la predicació de "discere: Ex operibus legis 


R R Spiritum accepistis, an ex 
la fe2 P Tan insensats souè Després d'haver auditu fidei2 2Sic stulti e- 


començat en l'Esperit, acabeu dra en la cambò es eco psn a 
5 nunc carne consummeminir 


L'Tantes coses haureu assajat debades Il fóra Tanta passi estis sine cau- 


amistat amb Déu, no els han estat atorgats a causa de les obres de la llei, ans solament 
per la fe en Jesucrist. És aquest un punt fonamental que els gàlates no haurien d'haver 
oblidat tan fàcilment. Mereixen, doncs, la severa interpel'lació de l'apòstol, la qual esdevé 
més vigorosa amb la sèrie d'interrogacions, segons l'estil de la diatriba. 

1. Ob insensats gàlatesl Exclamació que diu tota la viva admiració i la queixa amarga 
que la sobtada infidelitat dels gàlates ha causat a l'apòstol. Entre ells es repetia l'incident 
d'Antioquia i s'arribava a no comprendre el valor de la mort de Crist. Estaven, doncs, man- 
cats d'enteniment, dvóntor, eren cecs en les coses espirituals, no arribant a penetrar l essèn- 
cia del cristianisme, llur manca de perspicàcia i llur lleugeresa d'esperit els menava a un 
intent de conciliació d'elements literalment oposats, la incompatibilitat dels quals els restava 
incompresa. — Qui us ba fascinat 2 La irreflexió i la poca penetració no basten a explicar 
una tal aberració. Cal una altra causa superior. Aquesta és una mena d'encantament màgic, 
Booxavía, una influència fatal i arravatadora. Algú els ha fascinat, éBdoxavev, algú els ha 
atret per una mena d'arts màgiques. Els judaitzants han reeixit a desviar llur esguard de la 
imatge colpidora de Jesús crucificat. — Als ulls, és a dir, a l'esguard. — Ha estat fixada la 
imatge. La predicació de St. Pau entre els gàlates havia estat tan viva i realista sobre la 
passió de Jesucrist, que la imatge del Crucifix havia estat com clavada a llur esguard. El 
verb de l'original, meoeyedpm, indica amb precisió la idea de fixar um placard, de donar a 
conèixer al públic una nova mitjançant un cartell. El context recomana aquesta significació 
sumament expressiva, preferentment a la de pintar i molt més a la de escriure per endavant. 

2. Els lectors mateixos poden resoldre la questió. Evidentment, tots havien d'admetre que 
havien rebut l'Esperit Sant, penyora de llur justificació, per l'adhesió a la fe, i no per les 
obres de la llei, de les quals no es preocupaven fins aleshores. — L' Esperit, amb la gràcia 
santificant, principi interior de la vida cristiana, i amb l'abundor de carismes i de dons 
meravellosos, que palesaven la presència de l'Esperit en el cor dels fidels. Vegeu Act. ro, 44 
i seg., 1 Cor. cap. 12-14. — Per la predicació de la fe, a la qual voluntàriament us adheríreu 
i prestàreu obediència. 

3. En l'Esperit, principi de la vostra santificació i de la vida novella. — Acabeu. El pre- 
sent indica que l'acte s'està acomplint. — En la carn. El mot carn caracteritza admirablement 
la religió judaica, que té per ritu fonamental la circumcisió de la carn i està constituida per 
una munió de prescripcions externes i corporals. — Els gàlates, doncs, eren ben bé insensats: 
en lloc de progressar, tornaven enrera, deixaven l'Esperit per adherir-se a la carn, abando- 
naven la llibertat, per sotmetre's a l'esclavatge. 

4. Tantes coses, és a dir, tants favors celestials, tantes experiències espirituals, els múltiples 
dons de l'Esperit Sant. — Haureu assajat. El verb mdogo, d'un sentit indeterminat, provar 
o experimentar una cosa bona o dolenta, rep pel context una determinació favorable. — I fóra 
ben bé debadesl Confirmació de la pregunta precedent: sí, tants favors serien inútils, si, com 
ho temo, els haguéssiu rebut i experimentat per acceptar després les observances legals. 
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sa2 si tamen sine causa. 
5 Qui ergo tribuit vobis Spi- 
ritum, et operatur virtutes 
in vobis: ex operibus legis, 
an ex auditu fidei2 

6 Sicut scriptum est: Abra- 
ham credidit Deo, et repu- 
tatum est illi ad iustitiam. 
7 Cognoscite ergo quia qui 
ex fide sunt, ii sunt filii 
Abrahae. 8 Providens autem 
Scriptura quia ex fide iusti- 
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ben bé debadesl " Aquell, doncs, que us atorga 
l'Esperit i obra miracles enmig de vosaltres, 
(ho fal per les obres de la llei, o per la pre- 
dicació de la fe2 

6 És així com Abraham ccregué en Déu, i li 
ho fou computat a justíciax. " Reconegueu, 
doncs, que els qui tenen la fe, aquests són els 
fills d'Abraham. $ Ara bé, l'Escriptura, havent 


Exemple d'A- 


braham. 


Aquesta frase podria també tenir un sentit pejoratiu, com li ha donat St. Agustí: i si només 
fos debades l, això és, mentre no us esdevinguin funestesl En efecte, les gràcies rebudes, si 
hom les menysprea, no solament són inútils i infructuoses, ans també són causa de puni- 
cions i de condemnació. — Creiem que el context no afavoreix gaire l'opinió que dóna al 
verb mdoge el seu sentit ordinari de patir, sofrir. En aquest cas, St. Pau faria al'lusió a les 
persecucions i adversitats que els gàlates haurien sofert per llur conversió a la fe i que ara 
esdevindrien vanes i sense cap recompensa futura. 

5. Aquell... que, és a dir, Déu. — Doncs. Reprèn la pregunta del verset 2. — 4lorga abun- 
dosament i generosa, émyoeyyòv. — L' Esperit, amb els seus múltiples dons de profecia, 
discreció, saviesa, ciència, etc. (1 Cor. 12, 4 i seg. ). — Els miracles tambè eren objecte d'un 
carisme (1 Cor. 12, 9-10). Ells, més que les experiències interiors, tenien una força provant, 
convincent i decisiva. — Els gàlates no podien dubtar un moment de llur resposta. L'autor, 
doncs, la suposa, car no podia ésser altra: únicament per la fe, amb exclusió absoluta de 
les obres legals, els fidels havien rebut l'Esperit Sant, havien experimentat la seva acció 
vivificadora i carismàtica, havien presenciat les seves manifestacions sobrenaturals i meravelloses. 

6-9. L'exemple d'Abraham, el pare de tots els creients, el prototipus del poble jueu, ve a 
corroborar la tesi de l'apòstol. Ésser fills d'Abraham no importa la circumcisió ni les obres 
legals. Precisament l'Escriptura ens demostra que aquest patriarca fou justificat per la fe. La 
fe, doncs, justifica els fidels, els constitueix veritables fills seus i els fa participar de les seves 
benediccions. Aquest passatge és amplament comentat en el capítol 4 de l'epístola als romans. 
L'argumentació és paral'lela i parteix dels mateixos principis. 

6. Es així. Suposada l'única resposta que els gàlates podien donar a la disjuntiva del 
verset $, l'autor la prova amb el testimoni de l'Escriptura. Sí, per la predicació de la fe 
rebéreu l'Esperit, de la mateixa manera que Abraham fou justificat per la fe. — 4 Cregué... 
a justícian. Citació de Gn. 15, 6. Vegeu en Rom. 4, 3 l'explicació d'aquest text. — Cregué 
i prestà fe a les promeses de Déu, i aquesta fe li fou acceptada i considerada com a condició 
avinent per a rebre la justificació. 

7. Conclusió lògica del verset precedent, que precisa el punt de semblança existent entre 
Abraham i els cristians. Els veritables fills d'Abraham són aquells que imiten la seva fe: 
aquests són els autèntics membres del poble escollit, aquests són els participants a les pro- 
meses fetes al gran patriarca. La generació carnal no compta en aquest afer essencialment 
espiritual. — Els qui tenen la fe com a principi de llur vida religiosa i cerquen d'imitar la 
gran fe del pare de tots els creients. — 4quests, i únicament aquests. 

8. Davant el testimoni explícit de l'Escriptura, els jueus i St. Pau estaven d'acord en 
reconèixer que totes les nacions podien ésser associades a la benedicció promesa a Abraham. 
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previst que Déu justificaria els gentils per la fe, ficat Gentes Deus, praenun- 


1 . o ciavit Abrahae: Quia bene- 
preanuncià a Abraham aquesta bona nova: qicentarin te omnes Gentes. 


c Beneides seran en tu totes les nacions 2. P De "lgitur qui ex fide sunt, be- 


: L É nedicentur cum fideli Abra- 
manera que els qui tenen la fe són beneits amb pm. 


Abraham creient. 10 Quicumque enim ex 


a 10 operibus legis sunt, sub ma- 
La i és aa En efecté, tots els qui es basen en les Li, en. Ser Mi 


obres de la llei, estan sota la maledicció, car enim: Maledictus omnis, 


Diferien, però, essencialment en el mitjà. Els jueus exigien la circumcisió, lligam religiós 
que els unia a Abraham i els distingia dels pobles pagans, St. Pau, per contra, afirmava 
l'absoluta inutilitat de la circumcisió i exigia únicament la fe, el sol sentiment religiós que 
féu Abraham plaent als ulls de Déu. També en aquest punt l'Escriptura és ben explícita: 
Déu anuncià i prometé a Abraham, abans de la seva circumcisió i abans de la llei, que tots 
els pobles de la terra serien beneits en la seva persona, en quant ell era constituit pare de 
tots els creients. La benedicció promesa al gran patriarca eren els béns messiànics, dels quals 
havien de participar tots els creients, tots aquells que imitessin la confiada fe d'Abraham. 


— L' Escriptura representa aquí el seu autor diví i és anomenada en comptes de Déu. — Pre- 
anuncià, és a dir, anuncià anticipadament a Abraham, abans de la seva circumcisió i anteri- 
orment a la promulgació de la llei. — Preanuncià... aquesta bona nova, mooeunyyetiocaro. Aquest 


verb és desconegut de la Bíblia i dels antics escriptors profans. ce L'evangeli ha començat, 
per dir-ho així, amb la joiosa nova, donada a Abraham, de la benedicció atorgada als gentils 
en la seva persona ( Lagrange ). — Beneides... les nacions. Citació lliure de Gn. 12, 3. Vegeu 
també Gn. 15, 1-6, 18, 18. — En tu, en la teva persona, com a pare de tots els creients. 

9. Els qui tenen la fe, i solament aquests. És una conclusió lògica del verset anterior: 
tots els gentils seran beneits en Abraham, amb la sola condició d'imitar la seva fe. Els cre- 
ients, doncs, i solament ells, obtindran la benedicció d'Abraham, els dons messiànics. La 
pericope segient demostra aquesta asserció absoluta i exclusivista. 

10-14. La llei mosaica no ens pot obtenir ni benedicció ni justificació, ans solament és 
causa de maledicció per a aquells que senyoreja. Això és clar, car l'Escriptura maleeix els 
qui no observen tots els preceptes, i afirma que l'home viu i és justificat per la fe, a la 
qual la llei no pot arribar, com sigui que posa la vida en les obres. Precisament per això, 
per a sostreure'ns a aquesta maledicció, Jesucrist esdevingué maledicció per. nosaltres, per 
tal que poguéssim salvar-nos en virtut de la fe en Ell. 

10. En efecte. Prova l'asserció absoluta del verset 9 amb un argument a contrario, i intro- 
dueix una explicació suplementària que suposa sempre el dilema predominant en tota la 
present argumentació: o la fe, o les obres de la llei mosaica. L'argument és presentat en 
forma d'entimema, com sigui que només la major i la conclusió són expressades. La major 
és el text del Deuteronomi (27, 26): maleit és qualsevol que no perseverarà en la pràctica 
de tot el que està escrit en el llibre de la llei. La conclusió és la primera part del verset: 
per tant, tots els qui es basen i posen llur confiança en les obres de la llei, estan sota el 
domini de la maledicció. La menor sobreentesa és: ara bé, ningú que es basi solament en 
les obres de la llei, no pot observar tota la llei. Aquesta menor és clara i incontestable si 
hom admet que la llei no dóna cap força per a complir els seus manaments múltiples i 
difícils, que només fa que posar el mal en evidència, multiplicant així les transgressions, 
que no deriva d'ella la gràcia divina, que, en un mot, no ens pot justificar davant de Déu 
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qui non permanserit in o-- és escrit: c Maleit qualsevol que no perseverarà 


ma bra Tel ur Bei ea EN tOL El que és escrit en el llibre de la llei, 


i Quoniam autem in lege per a practicar-ho 2. HI que en virtut de la llei 


Jo iusti dD PN aa ae ul 
Creen me Ningú no és justificat davant Déu és evident, 


ex fide vivit, 1 Lex autem perquè cel just per la fe viuràx. Y Ara bé, la 


non est ex fde, sed, Qui Pleí no es basa en la fe, ans: ec Qui practicarà 
fecerit. ea, vivet in illis. delgual fets 


13 Christus nos redemit de aquestes coses, viurà per elles x. P Es Crist qui qe aiitei. 


(cf. Rom. 3, 203 4, 15, 9, 32, etc.). Que la cosa s'esdevé així, és precisament el que ens 
provaran els dos versets seguents. — Es basen en les obres de la llei, confiant que amb elles 
assoliran la justificació. — És escrit en Dt. 27, 26. La citació és feta segons G., que dóna 
amb exactitud el sentit de TM. 

11-12. Un argument positiu prova la menor sobreentesa en el sil'logisme precedent. En- 
cara aquí podem procedir per forma sil'logística: la justícia ve de la fe, car el just per la fe 
viurà, ara bé, la llei no es basa ni procedeix per la fe, la llei, doncs, no pot justificar 
ningú davant Déu. 

1r. (El just... viuràv. Citació lliure d'Hab. 2, 4, segons G. Vegeu l'explicació d'aquest 
text a Rom. I, 17. — Per la fe. Afecta al mot òixaroc, el just, com sigui que la fe és l'o- 
rigen i fonament de la justificació ( Conc. Trid., Sess. VI, 8). 

12. La llei mo es basa en la fe, és a dir, no es guia pels principis de la fe, no exigeix 
disposicions internes de fe, no es preocupa del mòbil de les accions, ans solament exigeix 
i intenta l'exterior acompliment dels preceptes. — c Qui practicarà... per elles. y. Citació de Lv. 
18, 5, segons G. Vegeu també Ez. 20, 1r. — Aquesles coses són, en el context del Levític, 
els estatuts i decrets de Yahuè. — Viurà, és a dir, fruirà tranquil'lament de l'abundància 
dels béns temporals, obtindrà la pau i amistat de Yahuè. La llei, però, en els seus preceptes 
no conté pas la virtut necessària per a complir-los i, per tant, viure per ells, ans solament 
conté exigències i manaments. Aquesta virtut ve solament de la fe. En definitiva, la llei 
procedeix per obres i solament té compte de les obres, no demana tenir fe, ans solament 
observar els seus preceptes. Remarqueu que l'autor no es preocupa aquí de la possibilitat de 
conciliar la llei amb la fe, com s'esdevingué per als justos de l'Antic Testament, ans afirma 
solament que la llei, no exigint la fe, no és un mitjà per assolir la justificació. Seria, doncs, 
una equivocació cercar-la-hi, sobretot per a aquells que ja l'han obtingut per la fe. 

13-14. D'aquesta maledicció de la llei, que pesava sobre els jueus, Jesús vingué a allibe- 
rar-los, prenent-la sobre d'Ell i esdevenint víctima d'expiació per llurs pecats. És així que 
els jueus foren rescatats de la maledicció merescuda per llurs pecats: és així que a tots, jueus 
i gentils, fou conferida la vida de la gràcia, és així que tots reberen la fe i P Esperit promès. 

13. Ens ba rescatat a nosaltres els jueus, sobre els quals únicament senyorejava la llei i pesa- 
va la seva maledició (Rom. 2, 12), i per mitjà dels quals la benedicció s'havia d'estendre als 
gentils. — Havent esdevingut lliurement. — Per a nosaltres, en profit nostre i prenent el nostre 
lloc. — Maledicció, la mateixa maledicció, la maledicció personificada. — Com sigui que, ótt. 
4 No és precisament una demostració, sinó una il'lustració treta de l'Escriptura o. ( Lagrange ). 
— ( Maleit... a la forcav. Citació lliure de Dt. 21, 23, segons G. Jesús, doncs, que havia mort 
penjat a la creu, onerat del feixuc pes dels pecats de tots els homes, havia d'incórrer en la male- 
dicció del pecat, i d'ésser tractat com un objecte abominable i maleit de la part de Déu i de la 
part dels homes. Vegeu Rom. 8, 3 i 2 Cor. $, 21. 
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ens ha rescatat de la maledicció de la llei, ha- maledicto legis, factus pro 
vent esdevingut per a nosaltres maledicció, TOPS melsdictum: quia ser 
RS 7 a 2 ptum est: Maledictus omnis 

— com sigui que és escrit: a Maleit qualsevol ,,, Ep a A 
: : pe qui pendet in ligno: Hut 
que és penjat a la forcao, — Y per tal que la in Gentibus benedictio Abra- 
benedicció d'Abraham pervingués als gentils en hae feret in Christo Iesu, 
Jesucrist, perquè nosaltres rebéssim per la fe la ut pollicitationem Spiritus 

promesa de l'Esperit. do paEs pes Pas 

La promesaila 16 Germans, parlo a la manera humana. Fins 
llei: la segona í È minem dico) tamen homi- 


mematdategi essent d'un home, quan un testament és ben nis confirmatum testamen- 
mera, sinò que: e . É . . . . , 
autenticat, ningú no el té per nul ni hi afegeix tum nemo spernit, aut su- 


15 Fratres ( secundum ho- 


14. Per tal que. Indica la finalitat de l'alliberament dels jueus de la maledicció de la llei. 
Abans que tot calia aquest alliberament (4, 5), per tal que les benediccions messiàniques i 
el compliment de la promesa pervinguessin als gentils. Els jueus, en efecte, havien d'ésser els 
primers a participar-ne, un cop abolida aquesta maledicció per la mort de Jesucrist (cf. 
Rom. 1, 65 3, 1-2 9, I-S3 15, 8-9). — En Jesucrist, per la unió i incorporació a Ell, únic 
Redemptor de tots, en el qual es troben units jueus i gentils. — Perquè... Proposició paral- 
lela i coordinada amb l'anterior, de la qual és una explicació, dependent com ella del verb ha 
rescatat del verset precedent. — Nosaltres tots, jueus i gentils, units en Crist, un cop abro- 
gada la llei, que era el mur infranquejable que els separava (Ef. 2, 14-18). — Per la fe, la 
qual és la condició i mitjà essencial per a tots. — La promesa de l'Esperit, l'Esperit promès, 
el do del Sant Esperit. Ell, l'Esperit, comprèn totes les benediccions fetes a Abraham, com 
sigui que, amb la infusió de la gràcia i de la caritat en els nostres cors, ens constitueix fills 
adoptius de Déu i ens és una penyora del futur heretatge etern CEL £, 14). 

15-29. Els efectes oposats ens han palesat la diferència irreductible entre la llei i la pro- 
mesa. Ara, llur naturalesa i llur fi, també ben diferents, ens ho confirmaran encara. Per una 
part tenim la promesa, testament segellat per Déu, inviolable i absolut, per l'altra, la llei, 
economia transitòria i subordinada, que no pot anul'lar ni completar la promesa. Aquesta, 
la promesa, tenia per fi directe Jesucrist, la veritable posteritat d'Abraham, a la qual s'unei- 
xen tots els creients, aquella, la llei, fou afegida a la promesa, per tal de preparar-ne el 
compliment i per desaparèixer a l'arribada de la posteritat fidel. — L'argumentació d'aquesta 
perícope és trencada, a causa del doble objecte que persegueix. La preocupació dominant és 
provar que els fidels són els veritables beneficiaris de la promesa. Entremig, però, d'aquesta 
i del seu compliment, fou promulgada la llei. Quin era el seu objecte Canviavya el pla 
de la promesa2 A aquestes preguntes respon el parèntesi format pels vv. 19-24. L'argu- 
mentació general — la promesa, testament en favor dels fidels de Crist — és represa al 
v. 25 i expressada així: una promesa absoluta és adreçada a Abraham i a la seva posteritat, 
que és Crist, ara bé, els fidels són una sola cosa en Crist, ells són, doncs, la posteritat 
d'Abraham i els hereus de la promesa. 

15-18. Resposta a una objecció tàcita, mitjançant una paràbola argumentativa. L'objecció 
diu: molt bé, la promesa fou feta a Abraham, però també una llei fou donada a Moisès. 
Per ventura la posterior promulgació d'aquesta llei no podia restringir i fins anul'lar la pre- 
cedent promesa L'apòstol respon negativament, tot emprant una comparació al dret humà: 
la promesa és una mena de testament a favor de la posteritat d'Abraham, que és Crist, és, 
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perordinat. 16 Abrahae dicta. res. 19 Doncs bé, les promeses foren adreçades 


HA CS raó ame a Abraham ci a la seva semença o. — No diu 
elus. Li 


bus, quasi in multis: sed pas: (i a les semences v, com si fos a moltes, 


cont taca ANS COM 2 UNa Sola: ci a la teva semença), 
qui . Id 


tem dico, testamentum con- que és Crist. — 1 I jo dic això: un testament 


doncs, inviolable com ho és un testament, seguint les lleis i costums humans. Això és clar, 
car: entre els homes un testament lliurat amb totes les condicions de validesa no pot ésser 
anul'lat per un altre (Vv. 15), ara bé, les promeses fetes per Déu a Abraham i a la seva 
posteritat són idèntiques a un testament que ha de durar eternament (v. 16), la llei, doncs, 
promulgada després, no pogué anul'lar-les (v. 17). Les anul'laria, però, si l'herència depen- 
gués de l'observança de la llei i no de la fe (v. 18). 

IS. Germans, en comptes de gàlates insensats. La segtent argumentació és serena i 
amorosa, és una exposició raonada d'un mestre i pare benèvol. — 4 la manera humana, 
emprant una comparació treta dels costums humans, servint-me d'exemples humans en 
parlar de coses divines. — Testament. En tot aquest passatge, conservem per al mot diag 129) 
el seu significat originari i clàssic de festament, disposició testamentària. — Ben autenticat, 
xexugouévqu, revestit de totes les condicions i formes legals que el declaren autèntic i 
el fan valedor. — Ningú que no sigui el testador. Sant Pau exclou la hipòtesi d'una 
revocació de testament o d'una addició d'un codicil formal fetes pel mateix testador. Fora 
d'això, el testament ha de restar tal com l'ha deixat el testador, i ningú no té dret d'atacar-lo 
positivament. 

16.1 Doncs bé. Aplica la proposició precedent al cas d'Abraham. — Les promeses. El plural 
al'ludeix a les nombroses vegades que la promesa fou feta a Abraham (GU. 12, 3175 18, 
15, 15, 18, 17, 8, 22, 16 i seg., 24, 7). Sant Pau, però, es refereix i al'lega únicament Gn. 
13, 15, i 17, 8. L'objecte propi i literal de la promesa era la possessió de la terra de Canaan, 
que simbolitzava els béns messiànics i l'heretatge etern dels cels. — 4 Abrabam ci a la seva 
semença ), com a destinataris del testament. La designació precisa del beneficiari és essencial per 
a la validesa d'un testament. 

16. Parèntesi que explica el sentit espiritual de la promesa i que serà desenrotllat al 
V. 25 i seg. — A les semences... a moltes, És un plural que comprèn molts individus, els quals 
no tenen cap llaç d'unió entre ells. — Una sola... la teva semença. És un singular col'lectiu. 
— Que és Crist, individual i històric, considerat com el principi d'unitat del poble cristià. 
Altres creuen amb menys probabilitat que l'autor es refereix aquí al Crist místic, al poble 
cristià, a l'Església, que té per cap Jesucrist, i per membres els fidels. — L' objecte principal 
d'aquest parèntesi és fer remarcar que l'Escriptura se serveix d'un singular col'lectiu per a 
designar la posteritat d'Abraham. Aquesta constatació ens permet de reconèixer en la pro- 
mesa la posteritat per excel'lència, la posteritat única d'Abraham, Crist, el Messias, el qual 
figurava i comprenia tots els fills de la fe, i pel qual les benediccions messiàniques s'havien 
difós damunt els fidels. Ultra això, aquest parèntesi recalca una vegada més el gran principi 
que no havien d'haver oblidat mai els gàlates: la benedicció, l'amistat amb Déu, la justifi- 
cació ens ve únicament de la unió amb Jesucrist. 

17. Posats els termes de comparació i comprovada llur semblança, hom en dedueix la 
conclusió desitjada: si el testament d'un home, revestit de totes les condicions legals, resis- 
teix tota modificació de part d'un altre home, molt més immutable i invariable serà el 
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ja ben autenticat de part de Déu, la llei, vingu- firmatum a Deo: quae post 
', quadringentos et triginta an- 
da quatre cents trenta anys després, no pot nos facta est Lex, non irri- 


invalidar-lo, de faisó a tornar nul'la la promesa. tum facit ad evacuandam 


18 op den 4 : promissionem. 18 Nam si ex 
Car si l'heretatge ve de la llei, ja no vindria Detectar ges mus 


més de la promesa, ara bé, és per una promesa — promissione. Abrahae au- 


que Déu l'atorgà gratuitament a Abraham. teta peb tepsomiionent dos 
19 È e5 é navit Deus. 
1) en prepara Per que, doncs, la llei: Ella fou afegida 19 Quid igitur lex2 Pro- 


el compliment, 


en vista a les transgressions, fins que vingués  pter transgressiones posita 


testament de Déu, les seves promeses solemnes que disposen de l'heretatge que Ell vol 
donar als seus escollits. — Autenticat de part de Déu, donat i confirmat per Déu amb jura- 
ment (Gn. 22, 16, Heb. 6, 17-18). — La llei és aquí considerada com una persona parti- 
cular. Com a tal, i vinguda tant de temps després de la promesa, no pot anul'lar les disposi- 
cions de Déu ni pot ésser tinguda com una addició o codicil destinat per Ell a modificar-lo. 
— Quatre cents trenta anys. Sant Pau es refereix a Èx. 12, 40, seguint el text de G. i sense 
cap intenció de resoldre una questió de cronologia. Ell computa aquests anys des de la pro- 
mesa feta a Abraham fins a la promulgació de la llei. Vegeu el comentari a Gn. 15, 13 i a 
Èx. 12, 40. 

18. Car. Introdueix un nou argument que acaba de provar l'absoluta immutabilitat de 
la promesa davant de la llei i exclou la hipòtesi que atorgaria a aquesta la facultat d'asse- 
gurar el fruit d'aquella i d'ésser considerada com una condició necessària per al seu com- 


pliment i assoliment. — L'heretalge, la possessió de la terra promesa, símbol i figura dels 
béns messiànics, de P heretatge de Crist, del conjunt de béns de què Jesucrist és l'origen. 
— De la llei, de la seva observança. — De la promesa, que suposa un do gratuit. — El 


raciocini és ben senzill: l'heretatge, els béns messiànics, ens són atorgats, O en virtut de la 
llei, o en virtut de la benèvola promesa de Déu. Ara bé, éssent dons de Déu essencialment 
gratuits, cal que la llei no hi intervingui per res i que el compliment de la promesa con- 
servi les seves prerrogatives de gratuitat. Altrament la justificació no seria una gràcia de 
Déu. Vegeu l'ampliació d'aquest argument en Rom. 4, 4-14. 

19-24. Aquest llarg parèntesi respon a una questió que l'argumentació anterior suscita 
naturalment. Si la llei no podia abrogar la promesa ni ocupar el seu lloc, si era insuficient 
per a procurar la salvació, quin era el seu objecte, per què Déu l'institui2 La resposta 
és ben categòrica: era una disposició transitòria i secundària, que tenia un fi purament 
negatiu, en quant estava només destinada a disposar i preparar el compliment de la pro- 
mesa. En arribar aquesta, havia de desaparèixer i cedir-li completament el lloc. L'ofici, 
doncs, de la llei era el d'un escarceller, el d'un pedagog, fins a la vinguda de Crist, fi de 
la promesa. Aquest caràcter secundari de la llei estava ja indicat en la manera com fou 


promulgada. 
19. Fou afegida a les promeses, no per a modificar-les, sinó per a preparar-ne el compli- 
ment, tot regint una situació dominada pel pecat. — En vista a les transgressions: per a 


punir-les i evitar-les, o millor encara, per a provocar-les i multiplicar-les, per tal que l'home 
comprengués millor la seva misèria i feblesa, i perquè la gràcia de Déu es manifestés més 
visiblement envers l'home que, humiliat, la implorava. En efecte: la llei produeix ira, car 
on no hi ha llei, tampoc transgressió, com sigui que la llei és l'instrument de la força del 
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est donec veniret semen, la semença a la qual era adreçada la promesa, 
cui promiserat, ordinata per. promulgada com fou per ministeri dels àngels 
angelos in manu mediatoris. — Q qu mà d'un mediador. P Ara bé, no hi ha 
20 Mediator autem unius non X i spsò 

— autem unus es Mediador d'una sola persona, i Déu és un de sol. 
siLex ergo adversus pro-— "1 La llei, doncs, va contra les promeses de Déu2 
missa Dei2 Absit. Si enim De cap maneral Car si hagués estat donada una 
data esset lex, quae posset Jlej capaç de comunicar la vida, (aleshores 
ivifi ex lege esset per 3 3 
es £ verament la justícia vindria de la llei. P" L'Es- 
Scriptura omnia sub peceato,—ClPtUra, per contra, ho reclogué tot sota el 
ut promissio ex fide lesu pecat, per tal que la promesa fos realitzada per 
Christi daretur credentibus. la fe en Jesucrist a favor dels creients. 


justitia. —P:Sed —conclusit 


pecat, que el fa conèixer i abundar (Rom. 4, 15, 1 Cor. 15, 56, Rom. 3, 205 5, 20). 13 llei, 
doncs, provoca i multiplica les transgressions, tot excitant la concupiscència. Així es comprèn 
millor la inferioritat de la llei davant de la promesa i de l'evangeli, i hom veu que St. Pau 
es preocupa aquí únicament del rol de la llei en la història de la salvació humana. — Fins 
que... la promesa. La llei, doncs, fou en vigor fins a l'arribada de Crist. Per tant, era una 
institució provisòria, secundària i inferior. Aquesta inferioritat és palesada ja en el moment 
i per la manera de la seva promulgació, car cella fou donada per mitjà d'un mediador, i 
això suposa dues parts contractants, consegientment dos compromisos recíprocs, de manera 
que ja no és solament la voluntat de Déu qui entra en joc, sinó també la voluntat de 
P home, que ho pot comprometre tot, ( Lagrange). — Dels àngels, considerats com a minis- 
tres i intermediaris. — D'un mediador, de Moisès, que portava les taules de la llei a la seva 
mà (Èx. 32,15) i exercia l'ofici de mediador entre Yahuè i el poble (Èx. 20, 19, 
Di. 5, 55 9, 9 i seg. ). La presència d'un mediador és la que revela més el lloc subordinat 
que ocupa la llei respecte de la promesa. 

20. No hi ba mediador d'una sola persona, és a dir, l'ofici de mediador no té lloc sinó 
quan es tracta d'un contracte o arranjament entre dues persones o dues col'lectivitats, o 
entre una persona i una col'lectivitat. És el cas del Sinaí: Déu, en promulgar la llei, havia 
de tenir en compte les disposicions de l'altra part, la seva voluntat no era absoluta i incon- 
dicional, puix que estava lligada a la part humana, que sempre podia violar el pacte. — I 
Déu és un de sol, del qual depenia únicament la promesa, feta sense restriccions ni condicions, 
immutable i eterna, inviolable i incontestable a totes les transgressions de la llei. 

21. Si de fet la llei ha multiplicat els pecats i és inútil per a la salvació, caldrà dir, 
doncs, que va contra les promeses i que tendeix a invalidar-les2 De cap manera / respon St. Pau, 
és tot a l'inrevés: la llei seria contrària a la promesa en el cas que pogués conferir la justifi- 
cació i els béns messiànics, dons absolutament gratuits. — Comunicar la vida veritable i 
sobrenatural, la vida amb Déu i en Déu. — La justícia, que és el principi d'aquesta vida 
divina, vindria de les obres de la llei, i aleshores verament s'oposaria a la promesa que 
suposa la gratuitat de la justificació. 

22. També aquí l'Escriptura ve a confirmar les assercions de St. Pau: lluny de poder 
comunicar la vida i la justícia, la llei senyorejava en una època en què tots, jueus i gentils, 
estaven sota la dominació tirànica del pecat. — L' Escriptura és aquí personificada, en quant 
representa la mateixa paraula de Déu. — Ho reclogué tot sota el pecat, sense deixar cap eixida 

4 — La Biblia, vol. XXI 
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2) mena els 23 Abans, però, que vingués la fe, estàvem fPrius autem quam veni- 


homes a Crist, CIS é . ret fides, sub lege custodie- 
suta. la custòdia de la llei redlosos en vistes: Lin Lengua Lo Grs B. 


a la fe que havia d'ésser revelada. "ft De manera dem, quae revelanda erat. 


: 4 ltaque lex —paedagogus 
que la llei ha estat el nostre pedagog fins a Crist, pg Guia Ch Be 


per tal que fóssim justificats per la fe. fide iustificemur. SS At ubi 


dE ales cóm 0 En haver vingut, però, la fe, ja no estem vé ce tam a em 
titueix hereus de É é "qu , su paedagogo. mnes 
la promeus — més sota la disciplina d'un pedagog. '' TOtS, nim Eli Dei estis per fdem, 


en efecte, sou fills de Déu per la fe en el Crist quae est in Christo lesu. 


possible i declarant tots els homes dominats pel pecat (Rom. 3, ro-18). — Tot, ndvra, 
totes les coses humanes, tots els homes, els jueus i els gentils. — Per tal que. Indica la fina- 
litat de la reclosió general proclamada per l'Escriptura: així el pecat posaria en relleu el do 
gratuit i misericordiós, i tots els homes haurien de cercar i trobarien la salvació en la fe de 
Jesucrist i no en les obres de la llei (cf. Rom. 11, 32). — Per la fe... a favor dels creients. 
Repetició emfàtica que exclou tot malentès i afirma enèrgicament l'únic mitjà de justi- 
ficació. 

23-24. L'ofici propi de la llei i el seu rol en l'economia de la salvació, és il'lustrat amb 
una imatge treta dels costums de la societat antiga: la llei és un pedagog sever i rígid, el 
qual, amb una nombrosa sèrie de prescripcions i de penes, servava els jueus en llur religió 
i els preservava de la idolatria i corrupció gentíliques, per tal de menar-los a la salvació 
messiànica, al compliment de la promesa, a Jesucrist. Llegiu el capítol 7 de l'Epístola als 
Romans com una ampliació d'aquests dos versets. 

23. La fe en Jesucrist. — Estàvem sota la custòdia de la llei, reclosos en una presó, de la 
qual no podíem eixir a causa de la vigilància severa de l'escarceller que era la llei. El sub- 
jecte són els jueus, en el nombre dels quals St. Pau es compta. — En vistes. El fi últim 
de la llei era el bé dels israelites. — 4 la fe, això és, a Crist. — Que havia d'ésser revelada 
per Déu, per tal d'il'luminar les tenebres de la presó. 

24. El... pedagog era un esclau encarregat de la vigilància dels fills petits de la família, 
amb l'encàrrec de reprimir llurs mancaments i de conduir-los als mestres que els procuraven 
la instrucció. El règim i disciplina dels pedagogs eren severíssims pertot arreu. Amb raó, 
doncs, li és comparada la llei mosaica. — 4 Crist, que és el fi i el terme de la llei. 

25-29. Posada la llei de banda, com a cosa transitòria, secundària i subordinada, l'autor 
reprèn el seu tema general, la promesa i el seu compliment. Jesús, el Crist, el Messias, és 
el terme de la promesa, la qual es realitza plenament en Ell, com sigui que per la fe i el 
baptisme en fa participants tots els fidels. En tot el raonament se suposa la divinitat de 
Jesucrist. 

25. Conclusió natural del verset precedent. — En baver vingut i al mateix instant. — La 
fe, és a dir, Crist i la predicació de l'evangeli. — Ja no estem més sota la disciplina d'un 
pedagog, car hem esdevingut fills de Déu, lliures de la tutela i esclavatge de la llei. Aquest 
tema serà reprès al començament del capítol vinent. 

26. Tots els cristians, jueus i gentils. — En efecte. Dóna la raó de la conclusió precedent, 
això és, de l'alliberament de la servitud de la llei. — Sou fills de Déu, pervinguts a la ple- 
nitud de l'edat, mitjançant la unió amb Jesucrist, el qual és l'home perfet. — Per la fe en 
el Crist Jesús, la qual és el començament i la causa de la unió i incorporació a Ell. 
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21 Quicumque enim in Chri- Jesús, "' car tots els qui fóreu batejats en Crist, 


tizati estis, Christum à A 5 À - d 
dels, Non est Tudaeus, de Crist fóreu revestits. P No hi ha més ni 


Es Dc ber nen St jueu ni grec, no hi ha més ni esclau ni lliure, 


masculus, neque femina. no hi ha més home ni dona, car tots vosaltres 
Omnes enim vos unum h $ sà É 
estis in Cbristo Tesu. 88i sou un en el Crist Jesús. "P I si vosaltres sou 


autem vos Christi: ergo se- : H , 
men Abrahae estis, secun- de Crist, sou, doncs, semença d' Abraham, hereus 


dum promissionem heredes. segons la promesa. 


27. Car. Prova la filiació divina dels fidels per llur unió i assimilació a Jesucrist, la qual 
s'acompleix en el baptisme. Vegeu Rom. 6, r-1r. — De Crist fóreu revestits, és a dir, rebé- 
reu la seva mateixa forma, entràreu en les seves disposicions morals, fóreu transformats en 
Ell, us fou comunicada en certa manera la seva naturalesa. Aquesta transformació suposa 
l'expoliació de l'home vell. Vegeu Rom. 13, 14, Ef. 4, 24, Col. 3, 9. 

28. Corol'lari de la unió dels fidels a Crist. Esdevinguts un sol cos místic, que té Jesucrist 
per cap, desapareixen totes les diferències possibles, religioses, socials i naturals, que impedi- 
rien la unió i compenetració essencialment necessàries en un cos orgànic. 

29. Conclusió definitiva de tot el capitol: és únicament per la fe i per llur unió a Crist 
que els fidels han esdevingut els veritables hereus de la promesa. — Si vosaltres sou de Crist 
i formeu part del seu cos místic, i si Crist és la veritable posteritat de Abraham (v. 16), 
vosaltres participeu de les coses que pertanyen a Jesucrist, i sou, doncs, semença d'Abrabam, 
al qual foren fetes les promeses que vosaltres hereteu. 


41 . EPÍSTOLA ALS GÀLATES 52 


CAPÍTOL IV 


LA LLIBERTAT DELS FILLS DE DÉU 


5) serva els ho- Jo dic, doncs: tot el temps que l'hereu és —'Dico autem: Quanto 
mes sota la seva X . É , tempore heres parvulus est, 
tutela ínsa llur Infant, en res no es diferencia d'un esclau, bO nihil difert a servo, cum 


Cap. IV. El capítol precedent ens ha fet conèixer tres personatges al'legòrics: la promesa, 
la llei i la fe, amb les característiques de cada una de les èpoques que ells representen. 
Rebutjada la llei, com un règim d'esclavitud i d'impotència, arriba el compliment de la 
promesa, ve l'època de la fe, ressona la proclamació de la llibertat cristiana. Els únics i 
veritables beneficiaris de la promesa, els fills del gran Pare, els cohereus del Fill dilecte, ja 
són aquí, ja han pervingut a la plenitud de l'edat, ja s'han associat per la fe a llur germà 
primogènit, el fill i hereu de la promesa, el veritable Fill de Déu. Aquests són tots els fidels, 
els quals frueixen d'unes condicions ben diferents de les dels jueus: en comptes d'un Senyor 
sever, d'una llei aclaparant, d'un estat de temor, tenen un Pare amorós, han estat alliberats 
de l'esclavatge per Jesucrist, frueixen d'una santa llibertat, estan units a Déu per l'amor 
que l'Esperit fomenta en llurs cors (vy. 1-8). En un mot, en comptes d'esclaus, homes 
lliures, no fills d'Agar, sinó fills de Sara, fills de la Jerusalem celestial, en lloc de la Jeru- 
salem terrenal (vy. 21-31). Quin canvi més meravellósi I els gàlates encara volien tornar 
enrera, volien renunciar a llur llibertat per sotmetre's a l'esclavitudi Ohl prou els havien 
enganyat els falsos doctorsi Els calia de totes maneres fruir de llur llibertat, havien de 
recordar-se de llur benestar i fervor primers, no havien de prestar oida a les interessades 
insinuacions de llurs nous mestres ( vv. 8-20). 

1-7. Les darreres paraules del capítol precedent inspiren a l'autor una nova comparació 
i el menen a parlar de la filiació divina, el privilegi més gran dels cristians, que anula i 
rebutja l'esclavitud de la llei mosaica. Aquesta, en efecte, era una mena de pedagog que 
havia de desaparèixer davant de la fe, ja que era una disposició transitòria perseguidora d'un 
fi merament negatiu. Hom havia assolit ja aquesta conclusió pràctica a 3, 25. Ara és desen- 
rotllada i aplicada a la vida dels pobles, com sigui que en la humanitat les coses es passen 
com en la família. Segons el dret de tots el pobles, hi ha per al fill, per a l'hereu, dues 
èpoques ben distintes: en la primera, és un infant, un menor d'edat, equiparat a l'esclau, en 
la segona, entra en possessió de la fortuna paterna, és un home completament lliure. El 
mateix passa en la humanitat: els segles que precediren l'adveniment de Crist eren per a ella 
com l'edat de la minoritat, de la subjecció als tutors i administradors, fixada per la voluntat 
del pare. En venir el moment precís, volgut pel Pare celestial, en arribar Crist, els homes 
esdevenen fills adoptius de Déu, assoleixen l'heretat promesa. 
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sit dominus omnium: 2sed i essent senyor de tot, " ans està sota l'autori- adopció com a 
ibus, et actoribus Xe SPSS i fills de Déu, 
La Ens "ai praefinitum tat de tutors i d'administradors fins al dia fixat 


tempus a patre: fita et nos — pel pare. P Així també nosaltres, quan érem in- 
cum essemus parvuli, sub 


elementis mundi eramus fants, sota els elements del món estàvem escla- 


servientes. fAt ubi venit : 4 ' . È 3 
Dia: empons, nis vitzats. Íf Quan, però, vingué la plenitud del 


Deus Filium suum factum temps, Déu trameté el seu Fill, nascut de dona, 


1. Infant, vúmioç, menor d'edat, que no frueix encara del seu dret i de la seva lliber- 
tat. — No es diferencia d'un esclau, quant a la manera de viure i d'exercir el seu dret de 
disposar i de fruir dels seus béns. — Essent senyor de tot el que li pertoca en herència. 

2. Administradors de la fortuna de la família. — Fins al dia fixat prèviament pel pare 
que hom suposa ja mort, per tal que el fill pugui ésser anomenat hereu i propietari. L'ab- 
soluta llibertat que l'autor atorga al pare per a determinar la fi de la tutela del seu fill es 
basa en el dret natural i és conforme al dret positiu romà contemporani de St. Pau. Vegeu 
el testimoni de M. Cug, aportat pel P. Lagrange. La lliure potestat del pare havia d'ésser 
posada de relleu, per tal que pogués ésser comparada a l'absolut beneplàcit del Pare celestial, 
del qual depèn la plenitud dels temps, que havia de posar fi a l'edat de minoritat de la 
humanitat. 

3. Així també. Aplicació de la comparació proposada. Remarqueu la simetria del paral'le- 
lisme: d'una part, tenim un hereu infant, equiparat a un esclau, posat sota l'autoritat de 
tutors i administradors, fins al temps prèviament fixat pel pare, bo i essent senyor de tot, de 
D'altra, els homes infants, esclavitzats sota els elements del món, fins a la plenitud del temps, 
en la qual rebran P adopció de fills. — Nosaltres, els cristians, convertits del judaisme o del 
paganisme. — Els elements del món, otougeia, els rudiments del món, les institucions rudimen- 
tàries d'ordre religiós, fruit d'una revelació imperfecta, uns principis de conducta naturals, 
ben inferiors a la nova vida en Crist, aquella religió material, imperfecta entre els jueus i 
falsa entre els gentils, que venia a ésser com un començament i preparació de la vida cris- 
tiana, i de la qual Crist ens alliberà. L'expressió elements del món ha estat cercada intencio- 
nadament, per tal de comprendre totes les pràctiques i principis religiosos existents, jueus i 
gentils, i oposar-los al cristianisme. La llei mosaica, provisòria i subordinada, ben justament 
podia rebre l'apel'latiu de rudiment del món, com sigui que només prometia recompenses 
temporals i es regia per un cicle de temps sagrats, tots ells subjectes al curs material de la 
naturalesa. — Estàvem esclavitzats. Tots els règims religiosos anteriors al cristianisme desco- 
neixien l'amor espontani i filial, i només inspiraven temor i subjecció tirànica. 

4. Quan, tan prompte com. — La plenitud del temps, és a dir, quan el nombre de dies 
fou complet, quan hagué transcorregut el lapse de temps i el període de preparació lliurement 
establerts per Déu. — Trameié. El verb de l'original, dÉaméoreiev, inclou la idea d'una 
missió sobrenatural i suposa la preexistència del Fill de Déu (cf. Rom. 1, 3). — Nascut, 
pròpiament, esdevingut, fet fill, yevóuevov. Aquest verb és escollit per tal d'evitar la idea 
d'un trànsit del no-ésser a l'ésser i per a assenyalar només una nova manera d'ésser d'aquell 
que ja des de l'eternitat preexistia com a Fill únic de Déu. — Nascut de dona, com ho són 
tots els homes ( Jb. 4, 1). — Nascut sota la llei, és a dir, esdevingut súbdit de la llei mosaica, 
a la qual se sotmeté lliurement per tal de donar-nos un exemple d'humilitat i d'obediència. 
— Aquest verset, doncs, proclama la divinitat de Jesucrist, la seva processió del Pare, la 
seva eterna coexistència amb Ell i la realitat de la seva encarnació en el temps. 
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nascut sota la llei, " per tal de rescatar els qui ex muliere, factum sub lege, 
: , aa ea : Es Sut eos, qui sub lege erant, 
estaven sota la llei, perquè rebéssim l'adopció. redimeret, ut adoptionem 


6 , ço filiorum reciperemus. 6 Quo- 
I que sou fills, (ho prova que) Déu trameté niam autem estis filii, misit 


l'Esperit del seu Fill als nostres cors, el qual Deus Spittum fili sui in 
corda —vestra —clamantem : 


clama: 4bbàl Parel " Així, ja no ets més esclau, Abba, Pater. "Itaque iam 


ae ar SER pals L Va non est servus, sed filius: 
sinó fill, i si fill, també hereu per gràcia de Quoa s Bliuss et heres per 


Déu. Deum. 


5. Per tal... perquè. Dues proposicions paral'leles que assenyalen el fi i els efectes de 
l'Encarnació respecte dels jueus primerament, i de tots els homes després. Remarqueu aquí 
la figura retòrica anomenada quiasme, la qual interverteix l'ordre de les proposicions. Seguint 
l'ordre establert en el verset precedent, l'adopció dels homes com a fills de Déu hauria 
d'ésser esmentada abans de llur alliberació del jou de la llei: el Fill de Déu esdevingué 
home per fer-nos fills de Déu, i nasqué sota la llei per alliberar-nos del jou de la llei. — 
Rescatar mitjançant el pagament d'un preu, i fer-se seus els qui alliberava de la servitud. 
Aquest rescat fou acomplert per la mort de Crist. — Els qui estaven no per lliure voluntat, 
sinó per naixença. — Sota la llei, és a dir, sota el seu domini i maledicció (3, 13 ). — Perquè 
rebéssim l'adopció pet la gràcia santificant i per la inhabitació de l'Esperit Sant en els nostres 
cors (Rom. 8, 10-15 ). El fonament d'aquesta adopció i filiació divina és la unió dels fidels 
a Jesucrist com a membres del seu cos místic, ccar ningú no és fill adoptiu de Déu, si no 
s'uneix al Fill natural de Déux (St. Tomàs). Tingueu present que el subjecte d'aquesta 
segona proposició infinitiva són tots els cristians, vinguts del judaisme o de la gentilitat. 

6-7. Descriuen la naturalesa i l'objecte de l'adopció divina, la qual ens atorga tots els 
drets d'una vertadera filiació. Els cristians, doncs, per una benigníssima disposició de Déu, 
esdevenen els seus fills adoptius i veritables, que reben com a herència la vida eterna, la 
qual consisteix en la possessió benaurada del mateix Déu. Així, puix que són fills de Déu, 
són també els seus hereus i els cohereus de Crist. Vegeu el comentari a Rom. 8, 12-17. 

6. I que... La forma el'líptica d'aquesta proposició és sumament expressiva. Com en Rom. 8, 
14 i seg., el do de l'Esperit Sant constitueix la filiació divina dels cristians. — Trameté, 
èganéoreideu. Com en el verset 4, aquest verb suposa la preexistència de l'Esperit, com a persona 
distinta del Pare que l'envia. La finalitat de la seva missió és habitar i obrar en els cors dels 
fills de Déu (Rom. 8, 11 i 14). — L' Esperit del seu Fill, com a segell de l'adopció feta i com 
a penyora de l'heretatge del cel. L'Esperit Sant és dit Esperit del Fill perquè procedeix del 
Pare i del Fill, i perquè ens fou merescut pel Fill. — El qual clama. Aquest crit de l'Espe- 
rit, el mateix que el Fill proferí abans de la seva passió (Mc. 14, 36), és també el nostre, 
puix que ressona en els nostres cors, i ens mou a unir-nos a la mateixa pregària i a anome- 
nar Déu amb el nom de Pare. — 4bbà l Parel Invocació insistent i fervorosa, conservada 
en dues llengies pels fidels de la primitiva Església, en testimoni de veneració envers Jesús, 
el qual la pronuncià a l'hort de Getsemaní (Mc. 14, 36). d Aquest detall, diu el P. Lagrange, 
augmenta encara la bellesa del nostre passatge. Ço que el Salvador digué en l'íntima efusió 
de Getsemaní, és ço que el seu Esperit diu encara en el cor dels fidels, esdevinguts per Ell 
fills de Déu. 

7. Conclusió definitiva, deduida de tota l'argumentació precedent (3, IO- 4, 6): si som 
els veritables fills de Déu, tenim també dret a la seva herència, és a dir, a la possessió d' Ell 
mateix, car a tot arreu els fills són els hereus de llurs pares. 
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8Sed tunc quidem igno- 8 Però, en altre temps, no coneixent Déu, a i llibertat 


ii i tu- , 1 . h dels quals re- 
Di verticals servireu déus que en realitat no ho són: P men- nunciarien ac- 
Lç , 


' . ceptant la llei. 
oNunc autem cum cogno- tre que ara, havent conegut Déu, o millor, 


iti j o cogniti i 
Ma Dl  Gesoio s havent estat coneguts de Déu, com retorneu 


vertimini iterum ad infirma, encara als elements febles i pobres, dels quals 


L 
É Ri Gen de novament voleu tornar a ésser esclaus 1 Ob- 
en 


observatis, et menses, et serveu els dies, i els mesos, i els temps, i els 


8-11. El record de l'esclavitud religiosa que els oprimia abans de llur conversió, acabarà 
de convèncer els gàlates del valor inestimable de llur adopció divina. Que comparin els dos 
estats i veuran que és una follia el voler retornar a institucions vanes, febles i enganyoses, 
ara que coneixen Déu com a Pare i que són coneguts i amats per Ell com a fills. Doncs 
bé, retornarien enrera, se sotmetrien novament a un esclavatge religiós, si acceptaven la llei 
mosaica, si observaven les seves prescripcions minucioses i efimeres. Com és això comprensible 
entre els gàlates, convertits del paganisme, desconeixedors de les pràctiques judaiques, que 
abans, com tots els gentils, tenien per resè Es que tindran la malaltia de l'esclavitud, la 
necessitat inveterada d'ésser esclaus en lloc de fills Ohl i llur retrocés és ara molt més 
greu, car no poden al'legar com abans l'escusa de la ignorància. 

8. Però. Assenyala l'oposició existent entre l'estat dels lectors fidels a llur filiació divina 
i Pestat de servitud en què van a caure, o sigui, entre l'adopció divina i l'adopció de la 
llei mosaica. — En altre temps, en la situació religiosa comuna a tots els gentils. — No 
coneixent Déu, Creador de l'univers i Pare de tots els homes (cf. Rom. 1, 18-23 ). Aquesta 
ignorància del veritable Déu constituia la nota més trista del paganisme ( Ef. 2, 11-12). 

9. 4ra, després de la conversió al cristianisme. — Havent conegut Déu tal com l'home 
el pot conèixer, això és, d'una manera molt imperfecta. — O millor, uà44ov dé. Assenyala 
una gradació ascendent. — Havent estat coneguts de Déu, és a dir, havent estat coneguts i 
tractats per Ell com a fills, amics i coneguts íntims. Essent la coneixença de Déu intuitiva i 
profunda, el seu esguard benèvol es fixa solament en els objectes que li són plaents. Ésser 
mirat i conegut per Ell és un signe d'amistat i una penyora de favors abundosos. — Com 
relorneu encara, és a dir, tan insensats i desagraits sou que, després d'ésser escollits com a fills 
i comblats de beneficis, vulgueu esclavitzar-vos sota una llei que, com el culte dels ídols, és 
tirànica, infructuosa i impotentè — Als elements del món (v. 3), en els quals cal incloure 
la llei mosaica. — Febles i impotents, car no poden conferir la justificació, són incapaços de 
menar els homes a la salvació (cf. Rom. 8, 3 ). — Pobres i buits, car no contenen la justícia 
atorgada únicament a la fe, i no són més que ombres i figures dels béns futurs ( Heb. 7, 18, 
I0, 1, Col. 2, 17). — Voleu amb plena consciència i sense l'excusa d'ignorància. 

10. Enumeració d'alguns dels ritus judaics acceptats pels gàlates, els quals observaven ja 
les festes del calendari hebreu. Probablement la llista no és pas completa, car hi manca la 
distinció dels aliments, de cabdal importància per als judaitzants. Vegeu Rom. I4, 2 i seg., 
Gal. 2, 11-21, Col. 2, 16. — Observeu. El verb magarmoeiv indica una observança minuciosa 
i conscient d'una llei o precepte. — Els dies, els dissabtes i les altres festes d'un sol dia. 
— Els mesos, les festes de la nova lluna i els dos mesos sagrats, Nisan i Thisri. — Els temps, 
les temporades festives de Pasqua, de Pentecostès, dels Tabernacles i del gran dia de l'Expi- 
ació o del Dejuni, les quals en certa manera dividien l'any. — Els anys, els anys sabàtics 
o de remissió, l'any jubilar i, sobretot, la festa de l'Any Nou. 
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anysl H Temo per vosaltres, que no m'hagi tempora, et annos. H Timeo 


3 Se vos, ne forte sine causa la- 
fatigat inútilment per vosaltresl Mora CNS 


Exhortacions a- ss Sigueu com jo, car jo també m'he fet 12 Estote sicut ego, quia 


fectuoses. et ego sicut vos: fratres 
com vosaltres: germans, us ho demano. En res —obsecro vos: Nihil me lac- 


no m'ofenguéreu. S Al contrari, vosaltres sabeu  sistis. SScitis autem quia 


fi d' taltía de I per infirmitatem carnis evan- 
que iou a causa d una malaltia de Ja carn que gelizavi vobis iampridem: et 


us vaig anunciar l'evangeli la primera vegada,  tentationem vestram in car- 


1r. M'bagi fatigal, treballant desinteressadament i sense repòs. — Inútilment, sense cap 
fruit, sense cap resultat positiu. Seria així, si la predicació de l'apòstol hagués assolit sola- 
ment que els gàlates passessin de l'esclavitud dels ídols a la tirania de la llei mosaica. — Per 


vosaltres, pel vostre bé, per la vostra conversió a l'únic i veritable evangeli. 

12-20. Com sovint en les seves epístoles, St. Pau interromp els seus raonaments espe- 
culatius, per a emprar l'arma convincent de l'exhortació, per a adreçar-se directament als cors. 
ja ha discutit prou, ja ha raonat prou. De les sublimitats de la doctrina, baixa ara a l'ex- 
hortació i admonició afectuoses, a les tendres insinuacions, a la dolça evocació de records. 
No volia pas convèncer-se de la possible realitat dels temors angoixosos expressats al verset 
precedent, no podia creure en un allunyament definitiu dels seus caríssims gàlates, que ell 
estimava com una mare els seus fills, preferia senzillament pensar que havien estat víctimes 
d'un engany i que, dòcils, escoltarien novament la seva paraula, tot recordant llur fervor 
primitiu i les mútues manifestacions de joiós benestar. No, no volia pensar en la possibili- 
tat d'una ruptura conscient, en la realitat d'una enemistat fomentada per les intrigues dels 
seus adversaris. Apel'larà, doncs, únicament a l'antic amor mutu, a les mostres d'afecte 
que havia rebut dels lectors, al desinterès i constància en procurar sempre llur bé espiritual. 
Si hi ha algun retret a fer, si cal mostrar-se sever, és contra els nous doctors, contra els 
pertorbadors de sempre, dels quals cal que s'apartin necessàriament. Fins aquests retrets seran 
indirectes, car no val pas la pena d'ocupar-se d'aquests falsejadors de la veritat. Llur con- 
ducta, però, interessada i deslleial, servirà per fer ressaltar el zel pur i sincer de l'apòstol, 
el qual ha cercat sempre llur únic bé, fins quan, allunyat, no podia esperar res d'ells. Ara 
mateix pateix dolorosament per ells i voldria en un instant trobar-se a llur costat, per tal 
d' ésser-los més útil i amatent. 

12. Sigueu com jo, veritables fills de Déu, lliures de les observances legals, vivint única- 


ment per Crist i en Crist. — Jo també m' he fet com vosaltres, abandonant la llei mosaica, 
reconeixent-me pecador com vosaltres (2, 17), fent-me tot per a tots, per tal de salvar-vos 
(1 Cor. 9, 21-22). — En res no m'ofenguéreu en venir a vosaltres per primera vegada, bo i 


essent un estranger, predicador d'una religió nova i severa, contrària a les vostres usances 
inveterades. Tot el contrari, perseguit i maltractat pertot arreu, vosaltres m'atorgàreu un 
acolliment ben favorable, malgrat la meva situació poc atraient. Ja és aquesta una mostra 
de simpatia, que és confirmada pels versets ulteriors. Aquestes reflexions, tan laudatòries 
per als gàlates, esvaeixen tot seguit la més lleu sospita d'un vell ressentiment que l'apòstol 
pogués tenir contra ells. 

13. 4 causa d'una malaltia de la carn, és a dir, detingut per una malaltia corporal. 
Aquest detall concorda amb Act. 16, 6, on es diu que St. Pau no féu més que travessar 
la Galàcia. Sobre la malaltia que humiliava tant l'apòstol, vegeu el que hem dit en 2 Cor. 12, 
7. L'oftalmia i la malària són les que amb més probabilitat poden proposar-se. La darrera, 
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me mea HMnon sprevistis, 11i fel que fou) una prova per a vosaltres, 
neque respuistis: sed sicut lla infirmitatl) en la meva carn, no ho menys- 
Angelum Dei excepistis mé, — preàreu ni detestàreu, ans em rebéreu com un 
sicut Christum lesum. P Úbi — 4ngel de Déu, com el Crist Jesús. $ On són, 
doncs, aquelles vostres manifestacions d'acon- 
tentament2 Car us atorgo aquest testimoniatge 
Be ectos enisels, et. QUE, Si hagués estat possible, els vostres ulls 
dedissets mihi, 1'Ergo ini- US hauríeu tret per a donar-me'ls... '" De ma- 
micus vobis factus sum, ve- nera que he esdevingut el vostre enemic per 


est ergo beatitudo vestra2 
Testimonium enim perhibeo 


vobis, quia, si fieri posset, 


febre intermitent endèmica en les costes de l'Àsia com en tota la Mediterrània, és potser 
la més indicada. — La primera vegada. Aquesta frase prova que St. Pau havia sojornat 
dues vegades a Galàcia. 

14. Una prova per a la vostra fe i una deu de molèsties per a vosaltres. En efecte, era 
ben curiós i fins a certa manera desencoratjador veure que el predicador tramès per Jesucrist 
a anunciar entre els gentils la seva resurrecció i la puixança de la seva religió, estava sub- 
jecte a tals incidents de feblesa corporal, que sovint haurien pogut reduir l'èxit de la predi- 
cació i fer minvar la confiança dels neòfits en la protecció de Crist sobre els seus escollits. 
Aquesta idea, però, tan natural entre els pagans, no prengué en els gàlates. — No ho menys- 
preàreu ni delestàreu. c Aquests dos verbs, diu el P. Lagrange, completen la idea del menys- 
preu primerament negatiu, que té per res i que desdenya, i després positiu, que tracta una 
persona en el moral com si mereixés ésser escopida. x — Ni detestàreu amb repugnància. El 
verb éxmotei significa literalment escopir. Evidentment, i la construcció gramatical ho acon- 
sella així, cal entendre'l aquí en el sentit metafòric de manifestar repugnància o fàstig. Alguns 
crítics, però, l'han entès en el seu significat real, per tal de provar que la malaltia de St. 
Pau era l'epilepsi. Sabem, en efecte, que els antics escopien damunt dels epilèptics per tal 
de llençar d'ells el dimoni, i potser també per a manifestar la repugnància i evitar el con- 
tagi. Aquesta interpretació és massa subtil. El màxim que se li pot concedir, és dir. que 
potser aquesta usança antiga suggerí a l'autor l'elecció del verb éxmzúeiv, al qual dóna una 
significació metafòrica. 

15. Manifestacions d'acontentament2 i felicitacions mútues per la meva fortuita demora entre 


vosaltres i per la bona nova que us havia anunciat. — Si hagués estat possible i si hagués 
estat útil a guarir la meva malaltia. — Els vostres ulls us hauríeu tret, com a mostra màxima 


d'afecció i d'amor desinteressat. També aquí cal entendre la frase en un sentit metafòric, 
com sigui que els ulls representen la cosa més preada que hom posseeix. Si hom es limités 
al sentit real, com han fet alguns exegetes, tindríem aquí un detall ben precís per a 
determinar la mena de malaltia que turmentava l'apòstol. Es tractaria, doncs, d'alguna infir- 
mitat dels ulls, d'una oftalmia aguda i purulent, o d'una migranya que afectés la vista. Les 
grans lletres afegides per St. Pau a la fi de l'epistola (6, 11) confirmarien aquesta hipòtesi, 
que, per altra part, donaria un sentit ben expressiu a les seves paraules: tant era l'amor i 
generositat dels gàlates, que s'haurien tret els ulls per canviar-los amb els de l'apòstol, tan 
malalts i tan necessaris per al seu ministeri. 

16. Al'lusió a les calúmnies dels judaitzants, els quals representaven l'apòstol com un 
home funest i herètic, com un enemic dels gàlates. La pregunta resta en l'aire, com per 
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haver-vos dit la veritat2 Ú" El zel que tenen per rum dicens vobis2 Y £mu- 
vosaltres no és sincer, ans volen separar-vos i olis a qe 
(de mil, per tal que us mostreu afectes envers ni ea Dg cs 
ells. '" No obstant, és bo ésser objecte d'afecció autem aemulamini in bono 
sincera, sempre, i no solament quan estic entre —semper: et non tantum cum 
vosaltres, Y "fillets" meus, pels quals altra vega- PRSCS 2 ue 308 
da pateixo els dolors de l'infantament, fins que paturio, donecformetur 
el Crist sigui format en vosaltres. $P. Prou vol- Christus in vobis. 20 Vellem 
dria estar ara entre vosaltres, i modificar el meu —autem esse apud vos modo, 
llenguatge, car no sé quina actitud prendre en- Ú MNtare vocem men: 
vers vosaltres. 


19 Filioli mei, quos iterum 


quoniam confundor in vobis, 
31 Dicite mihi qui sub lege 


Al'legoria d'A- : , : 
Pa EE 1 Digueu-m'ho: vosaltres que voleu ésser vultis esse: legem non le- 
demanar una viva protesta. — Per haver-vos dit la veritat2 Probablement St. Pau es veié 


obligat ja en la seva segona visita a Galàcia a insistir enèrgicament sobre alguns punts de 
doctrina, i de fer presents als neòfits algunes veritats clares i peremptòries. 

17. L'autor prevé els lectors contra el zel interessat i mal intencionat dels judaitzants. 

18. No obstant. Sant Pau fa una reserva al verset precedent, la qual li permet d'oposar 
el seu zel desinteressat i noble a les temptatives rastreres dels seus enemics. Que no vingui 
als lectors la temptació de posar al mateix nivell el seu zel i el dels seus adversaris. Sí, ell 
ha cercat sempre llur amistat, fins en aquests moments en què els ha d'escriure coses peni- 
bles i en què, separat d'ells, no pot esperar cap recompensa personal. Sempre ha cercat llur 
bé, sempre ha treballat per llur salvació. Que estiguin, doncs, segurs que aquesta manera 
d'ésser recercats i amats els és sumament profitosa. 

19. "Fillets." Amb H., S., Vgl., el P. Lagrange i V., llegim rexvía. Expressió de tendresa 
que captivarà més fàcilment l'amor dels lectors i que prepara la comparació seguent. — 4 fra 
vegada i fins allunyat d'ells. La mobilitat i lleugeresa dels gàlates fan que l'apòstol hagi 
d'experimentar de nou els sofriments i angoixes que li havia proporcionat llur conversió. — 
Pateixo els dolors de l'infantament. Sant Pau es compara a una amorosa mare: ha engendrat 
per a Crist els fidels de Galàcia enmig de dolorosos sofriments, per tal de fer-ne una imatge 
de Jesús, per tal de formar el Crist en ells. — Fins... en vosaltres. Fins que els gàlates no 
siguin ferms i immutables en llur fe, mentre s'apartin tan fàcilment de la veritable concepció 
de l'eficàcia absoluta de llur unió a Crist, principi únic de llur vida interior, l'apòstol sofrirà 
de bon grat per ells i s'angoixarà ansiosament per llur salvació. 

20. La distància augmentava encara els sofriments de l'apòstol. Per això voldria estar pre- 
sent entre els seus fills, per tal d'acomodar-se millor a llurs necessitats i procurar més fàcil- 
ment llur esmena. — Modificar el meu llenguatge segons les circumstàncies, acomodant-me a les 
necessitats de cada u i emprant alternativament i oportuna la suavitat o el rigor. Ara m'exposo 
a fer mal a alguns, volent fer bé als altres, car no estic ben informat de la vostra situació. 

21-30. Evidentment, St. Pau reprèn aquí la seva argumentació doctrinal, interrompuda 
un moment per una expansió del seu cor amorós. Una al'legoria escripturística acabarà 
d'aclarir el seu pensament sobre la fi de la llei i sobre la llibertat dels fills de Déu. Les 
dues mullers d' Abraham se li presenten com dues imatges dels dos Testaments. Agar, l'es- 
clava estrangera, representa la Sinagoga, Sara, la dona lliure, l'esposa veritable, és figura de 
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gistis2 PScriptum est enim: — SOta la llei, no escolteu la llei2 "" En efecte, 


jam Abraham duos fi- , . $ . 
BE ne vau de anell. 0Stà EsCtt que Abraham tingué dos fills, un de 


la, et unum de libera. PSed.— l'esclaya i un de la dona lliure, el de l'escla- 
qui de ancilla, secundum 


dinem natus est: qui anem — VA, però, nasqué segons la carn, i el de la dona 


de libera, per repromissio-— lligre, en virtut de la promesa. "' Aquestes coses 
nem: P1quae sunt per alle- 


goriam dicta. Haec enim són dites al'legòricament, car aquestes dones 


l'Església. Cada una d'elles és el prototipus d'una època diferent: una infanta per a servitud, 
l'altra per a llibertat, els fills de l'esclava són esclaus i són exclosos de l'heretatge patern, 
els fills de la dona lliure frueixen de llibertat i són els únics hereus de la promesa i de les 
benediccions espirituals. Exactament el mateix s'esdevé entre el judaisme i el cristianisme: el 
primer és un règim de temor i de servitud, una generació d'esclaus, el segon, una època 
d'amor i de llibertat, una generació de fills. La primera ha de cedir el lloc a la segona: 
únicament els fills han d' heretar la promesa, rebutjant l'esclavitud i fruint de la plena llibertat 
de fills. L'al'legoria i el paral'lelisme són transparents i colpidors. D'una banda, les dues 
esposes d'Abraham: Agar, l'esclava, infanta a l Aràbia un esclau segons la carn, mentre que 
Sara, la dona lliure, infanta per a Sion un home lliure, en virtut de la promesa, de l'altra, 
els dos Testaments: la Sinagoga, esclava, infanta al Sinai esclaus segons la llei, mentre que 
l'Església, lliure, infanta per al cel homes lliures per mitjà de la fe ( Prat, La tbéol. de S. Paul, 
Ligener, ed. 131). 

a1. Digueu-ni bo... Al'locució viva, que atreu enginyosament l'atenció dels lectors. — Sola 
la llei mosaica. — No escolteu, això és, no enteneu el sentit profund, no presteu atenció als 
misteris inclosos en els fets narrats en l'Escriptura. — La llei 2 és aquí especialment el Pentateuc. 

22-23. Exposició dels fets. Abraham hagué dos fills: Ismael, nat de la seva criada Agar 
segons les lleis ordinàries de la naturalesa, i Isaac, fill de la seva muller Sara en virtut d'una 
promesa divina i en circumstàncies meravelloses. Ara bé, com que per un principi universal 
de dret natural els fills segueixen la condició de la mare — partus sequitur ventrem — Ismael 
era esclau, mentre que Isaac era lliure. En tot aquest passatge St. Pau es refereix a la his- 
tòria d'Agar i de Sara narrada en el Gènesi, caps. 16-21. 

23. Segons la carn, seguint les lleis normals de la naturalesa, sense la intervenció de cap 
força preternatural. — En virtut de la promesa feta per Déu, en virtut d'un miracle, per 
damunt de les forces ordinàries de la naturalesa. Vegeu Gn. 17, 15-19, 18, 9-I5, 21, 1-8, 
Rom. 4, 16-21, 9, 6-9, Heb. 11, II. 

24-27. Exposició de l'al'legoria. Agar i Sara tenen un significat simbòlic: Agar és figura 
de l'antiga aliança, promulgada des del Mont Sinaí, situat a l'Aràbia — pàtria dels ismaelites, 
esclaus com la seva mare — i, per això, figura també de la Jerusalem actual, és a dir, de 
la Sinagoga, Sara, per contra, és figura de la nova aliança, contreta a la mort de Jesucrist 
i, per això, figura també de la Jerusalem celestial, de l'Església mare nostra. La primera, la 
Sinagoga, infanta esclaus, car tots els seus descendents comparteixen la seva sort i estan 
subjectes al domini de la llei, mentre que els fills de l'Església són lliures, car són els veri- 
tables fills d'Abraham, els hereus de la promesa i de les benediccions. — Tingueu present 
que el mot al'legoria no té aquí el seu significat estricte ni cal pretendre trobar-hi una 
al'legoria pròpiament dita, que suprimiria la realitat de la narració del Gènesi i no li deixaria 
més que un sentit figurat. L'únic que es vol donar a entendre amb la paraula al'legoria, és 
que els fets del Gènesi tenen un altre sentit a més del literal. Ells són un tipus de les per- 
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són dues aliances: l'una, donada de la munta- sunt duo testamenta. Unum 


EET: : , : , quidem in monte Sina, in 
nya del Sinaí, que infanta per a l'esclavitud, és — servitutem generans: A 
Agar LL 256 


puix" la muntanya del Sinaí és a l'A- — est Agar: $ Sina enim mons 


ML: . est in Arabia, qui coniun- 
ràbia —i correspon a la Jerusalem actual, la crus est ei, quae munc est 


qual de fet és esclava amb els seus fills. P$ La —lerusalem, et servit cum filiis 
É 3 È suis. —86Illa autem, quae 
Jerusalem de dalt, per contra, és lliure: ella És. — sra est Teruslem, ber 


la nostra mare, "' car és escrit: est, quae est mater nostra. 
21 Scriptum est enim: 


L El. Laetare sterilis, quae non 
Alegra t estèril, paris: erumpe, et clama, 


tu que no infantes: quae non parturis: 


persones o esdeveniments a venir, o bé poden prestar-se a una aplicació oratòria, a una 
comparació o analogia, a una acomodació d'un text bíblic, que sovint té més força i expres- 
sió que un argument sec i estricte (Prat, op. cit., p. 222). 

24. Són dites al'legòricament, és a dir, tenen una significació mística i oculta. — Són dues 
aliances, això és, representen l'Antic Testament i el Nou. — Per a l'esclavitud, car els seus 
fills estan subjectes al domini de la llei. 

25. (Puixí... a P Aràbia. Aquest parèntesi estableix una relació entre Agar i el Sinaí, per 
a confirmar encara el simbolisme d'Agar com a representant de l'antiga aliança, del règim 
de servitud. En efecte, l'Aràbia és habitada pels fills d'Agar, pels descendents d'Ismael ( Gn. 
25, 12-18). Amb raó, doncs, és remarcada aquesta coincidència per a corroborar l'al'legoria, 
com sigui que la muntanya del Sinaí, on fou promulgada la llei, està situada a l'Aràbia, 
pàtria dels fills d'Agar. — ' Puix. Amb T., el P. Lagrange, V., les versions sahídica, antiga 
llatina, gòtica i armena, i amb molts sants Pares, com Origenes, Epifani, Ciril d' Alexandria, 
Jeroni, Ambrosiaster i Victorí, llegim zò yàe Zivà òooç. Aquesta lliçó, en efecte, s'adiu més 
amb el context i amb la manera d'argumentar de St. Pau. — Correspon, ovotorxei, pertany 
a la mateixa renglera, al mateix grup, a la mateixa categoria. — 4 la Jerusalem actual, i 
terrenal, per Oposició a la Jerusalem de dalt (v. 26), celestial i futura, l'Església. — És es- 
clava sota el domini de la llei. — Els seus fills, els fills de Jerusalem, són els habitants de 
la ciutat santa, els quals comparteixen la servitud de llur mare. 

26. Un cop exposat el significat místic de l'esclava, hom suplirà fàcilment la representació 
paral'lela de Sara, la dona lliure. Per això l'autor passa tot seguit al terme de la comparació, 
sense entretenir-se a oposar la muntanya del Sinaí a la ciutat de Jerusalem, lloc on fou 
promulgada la nova aliança. El que cal, sobretot, és cdistingir les dues Jerusalems, la d'ara 
i la de dalt. L'oposició hauria estat més neta entre la Jerusalem de baix i la de dalt, o entre 
la d'ara i la de l'esdevenidor. Pau, però, no ha volgut balancejar exactament aquestes oposicions, 
car la Jerusalem de dalt té també la seva demora aquí baix, i ella no és pas del tot futura 
(Lagrange ). — La Jerusalem de dalt és, sobretot, una Jerusalem celestial i superior, car celes- 
tial és el seu origen, la seva naturalesa i el seu fi, malgrat estar ja instalada damunt la terra 
com a mare dels fidels (cf. Heb. 12, 22, Ap. 3, 12, 21, 2). L'Església, en efecte, i els seus 
fills viuen una vida de fe i d'esperança, que els transporta a les regions celestials. — Nostra 
mare, mare de tots nosaltres, els cristians. 

27. Un text d'Isaias (54, 1), citat segons G. que conserva bé el sentit de TM., prova 
que l'admirable fecunditat de la Jerusalem de dalt, de l'Església, estava ja predita en les 
Escriptures i miraculosament ordenada per Déu. La ciutat de Sion, abandonada durant molt 
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quia multi flii desertae, esclata de joia, i crida, 

Hiàpis quam eius, quae habet tu que els dolors del part no coneixes, 
edema, car més nombrosos seran els fills de 
28 Nos autem fratres se- I 
cundum lsaac promissionis hi avorrida, 

flii sumus. 39 Sed quomodo que els fills de la que marit encara té. 


tunc is, qui secundum car- 
nem natus fuerat, perseque-- 28 Quant a vosaltres, germans, com lsaac sou 
i A els fills de la promesa, P" doncs bé, així com 
spiritum: ita et nunc. 80 Sed 1 j E i A 
quid dicit Scriptura2 Eiice. El Nat ESO DS a Sa pelc cuna, € Ma a DOP 
ancillam, et flium eius: l'esperit, així s'esdevé encara avui. ") Però, què 
non enim heres erit fiius. diu l'Escriptura c Treu fora l'esclava i el seu 
peces cama Bllo lbeme. f1. car el fill de l'esclava mo serà pas -hereu 
ae méde: amb el fill de la dona lliure. 

qua libertate Christus nos 31 Per tant, germans, no som pas fills d'una Conclusió gene 
liberavit. esclava, ans d'una dona lliure. 


81 Itaque, fratres, non sumus 


temps per Yahuè el seu espòs i, per tant, solitària i deserta, ressorgiria després de la captivi- 
tat a un nou esplendor i seria més poblada que abans. Aquesta Sion nova, abans estèril i ara 
admirablement fecunda, representa la Jerusalem messiànica, l'Església cristiana, constituida 
per Déu mare de nombrosos fills. La situació de Sara i de Sion era encara ben semblant: amb- 
dues, estèrils abans i esdevingudes miraculosament fecundes després, representen admirable- 
ment l'Església i prediuen la seva espiritual i extraordinària fecunditat. 

28-30. Aplicació pràctica de l'al'legoria. Els gàlates i tots els cristians, incorporats pel 
baptisme a Jesucrist, són els veritables fills de Déu, els fills de la promesa, els descendents 
d'Abraham, de Sara i d'Isaac. Per això també, com a fills de la promesa, són perseguits 
pels jueus, fills segons la carn. Aquests, però, i tots els que vulguin viure sota la llei mo- 
saica, seran bandejats de la casa paterna com Agar i Ismael, i no tindran cap participació a 
l'heretatge, car no són els veritables fills d' Abraham ni els beneficiaris de la promesa. 

29. El nat segons la carn és Ismael, nascut en virtut de les forces ordinàries de la natu- 


ralesa. — Perseguia. Al'lusió directa a Gn. 21, 9. Seguint una tradició judaica St. Pau dóna 
al verb hebreu PH3b, jugava, un sentit pejoratiu i una interpretació rigorista, en traduir-lo per 
èòÒlcxeu, perseguia. — El nat segons l'esperit és Isaac, el fill de la promesa, nascut en virtut 


d'una providència especial de Déu. 

30. Què diu l'Escriplura2 en Gn. 21, 102 La citació és feta segons G. conforme a TM. 
Les paraules són pròpiament de Sara. Aquí són atribuides a l'Escriptura i al mateix Déu, car 
Ell les aprovà, i ordenà a Abraham d'executar el consell de Sara. — Els gàlates havien 
d'aplicar-se aquest text seguint els termes de l'al'legoria: l'antiga aliança amb tots els segui- 
dors seran exclosos de l'herència, dels béns messiànics, de la vida divina dels fills de Déu, 
com Agar i Ismael foren bandejats i exclosos de l'heretatge d'Abraham. Cal, doncs, escollir: 
o la llei o l'Evangeli, o l'esclavitud o la llibertat, o fills de Déu, beneficiaris de la promesa 
i participants de l'heretatge, o fills de la carn, esclaus i allunyats dels béns paterns. 

31. Conclusió lògica i definitiva de l'al'legoria precedent i, sobretot, preparació i punt de 
partença dels raonaments ulteriors. La cessació de la llei i la llibertat dels cristians, són anun- 
ciades en una proposició acomodada als termes emprats en la comparació al'legòrica. 
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CAPÍTOL V 


CAL SERVAR DIGNAMENT LA LLIBERTAT CRISTIANA 


No abamdonr Es per a la llibertat que Crist ens alliberà: te-— iState, et nolite iterum 
la gràcia per la 


llei. niu-vos, doncs, ferms, i no us deixeu posar iugo servitutis contineri. 


Cap. V. Terminats els raonaments especulatius i dogmàtics, vénen les aplicacions morals 
i les exhortacions pràctiques. Aquesta tercera part de l'epistola ( 5,1 — 6,10), de caràcter moral i 
parenètic, és un corol'lari i un coronament de les altres dues. Tots els avisos i consells són 
agrupats a l'entorn de la tesi anunciada i provada precedentment, per tal d'aclarir-la en tots 
els seus punts i de dirigir-ne l'aplicació pràctica. En efecte, la gran idea de la llibertat cris- 
tiana que ha estat la conclusió definitiva de les precedents consideracions especulatives, hi 
és desenrotllada i aplicada a la vida i ètica novelles. En arribar a semblant conclusió, en 
sentir-se absolutament lliure de la llei mosaica, en el moment d' haver d'abandonar totes 
les obres legals, hom podria preguntar-se: quina és la llei del cristià, quines són les normes 
de la vida moral2 Afranquit de la tutela de la llei, no es llençaria l'home a tots els desor- 
dres de la naturalesa corrompuda2 No fóra això llevar la barrera que separa els bons dels 
dolents, els justos dels injustos2 No es podia dir que la nova llibertat predicada per St. Pau 
donava curs a totes les passions, a totes les injustícies ( Rom. 3, 5-8)2 Totes aquestes 
preguntes són respostes a continuació: sí, cal servar la llibertat de Crist, però cal tenir 
també present que aquesta llibertat evangèlica no ha de degenerar en llicència perniciosa, 
ni hom ha de rebutjar el jou de la llei per caure sota el de la carn. La llibertat cristiana, 
en efecte, lluny d'ésser una ocasió atorgada a les cobejances de la carn, n'és la condemna- 
ció més formal i més eficaç, com sigui que la nova moral evangèlica posa la carn sota el 
domini de l'Esperit i en prescriu l'absoluta destrucció. El cristià té per llei la caritat i per 
principi d'acció l'Esperit. En la vida cristiana, en la vida segons l'Esperit, ell trobarà un 
mitjà excel'lent per a frenar les passions i per practicar totes les virtuts. 

1-6. Cal conservar de totes maneres la llibertat que Crist ha obtingut per a tots els 
cristians. Abandonar-la per a sotmetre's a la llei, és separar-se d' Ell, és perdre la seva gràcia, 
és no esperar en Ell. Ara bé, subjectar-se a la circumcisió és abraçar tota la llei, i, per tant, 
posar-se sota un jou de servitud. I no cal pretendre una conciliació dels dos sistemes religiosos. 
Cal escollir: o tota la llei sense Crist, o la fe en Crist acompanyada de la caritat. 

1. Jesucrist amb la seva mort abolí la llei i dotà els cristians de l'inestimable tresor de 
la llibertat. A ells toca de conservar-lo, evitant l'esclavitud de la llei i la tirania de la carn. 
Cal que es comportin com homes lliures, fills d'una dona lliure (6, 31). — Per a la llibertat, 
per tal que siguem i restem lliures. — 4l/ra vegada. Abans els gàlates portaven el jou igno- 
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RE 
1Ecce ego Paulus dico vobis:.— altra vegada sota un jou de servitud. " Mireu, 


ps tea sóc jo, Pau, qui us ho dic: si us feu circum- 


23 . SEL) Bi 
3'Testificor. autem rursus Ccidar, Crist no us servirà de res. 2 l atesto de 


omni homini circumcidenti pou a tot home qui es fa circumceidar, que està 
se, quoniam ydebitor est 


ea 
universae legis faciendae.. Obligat a servar tota la llei. " Heu estat separats 
tEvacuati estis a Christo, de Crist tots els qui cerqueu la justificació en 


i in lege iustificamini: a a 
Die emcilltió, eNos enim — la llei: heu fallit de la gràcia. $ Car, quant a 


spiritu ex fide, spem iustitiae. nosaltres, és per l'Esperit, en virtut de la fe, 


miniós del paganisme, subjectes al domini del pecat i de la idolatria, menats pel temor i la 
servitud (4, 8-9 ). Si ara acceptaven la religió judaica, es posaven altra vegada sota el pes 
feixuc d'un altre jou. La paraula jou és ben expressiva per a qualificar la duresa i subjecció 
de les innombrables prescripcions legals (cf. Act. 15, IO). 

2. Sóc jo, Pau, dotat de tota l'autoritat apostòlica, com ja sabeu, jo que no puc ésser 
suspecte de prejudicis contra els jueus, car sóc de la nissaga d' Abraham (Rom. 11, 1, 2 Cor. 
11, 22) i he estat fervent adepte de les tradicions paternes ( 1, 14), jo que sóc encara acu- 
sat d'emparar-me de la llei i d'aconsellar la circumcisió en circumstàncies interessades (cf. I, 
IO, $, 11). Sóc jo, doncs, qui us parlo d'una manera solemne i decisiva: si us feu cir- 
cumcidar, és perquè us han fet creure que la circumcisió és necessària per a salvar-se, com 
ho prediquen els judaizants (Act. 15, 1). Doncs bé, tingueu-ho entès i penseu-ho seriosament: 
en aquest cas, la redempció de Jesucrist no tindria cap utilitat per a vosaltres, car Ell refusa 
les seves gràcies a tots els qui cerquen la justificació i salvació fora d'Ell, essent com és la 
deu única de la justícia i de la gràcia. Creure necessària la circumcisió és negar que Crist 
ens ha salvat, és abandonar la fe. 

3. Sembla que els gàlates, com els judaitzants, s'havien format la il'lusió que, fent-se 
circumcidar sense deixar d'ésser cristians, no s'obligaven a la observança total de la llei mo- 
saica, bo i trobant en la circumcisió un mitjà poderós de salvació. L'apòstol refuta enèrgica- 
ment aquest error il'lusori, per tal d'apartar els fidels de la circumcisió. Aquesta, en efecte, 
és una professió explícita de la llei i el signe solemne i distintiu de l'adhesió a la religió 
judaica. Qui admet, doncs, la circumcisió, s'ha de comprometre a l'observança total de la 
llei i, si és ja cristià, haurà d'experimentar les fatals consequències consignades en el verset 
seguent. — J' atesto. Fórmula enèrgica que anuncia una altra consequència transcendental, 
semblant a la precedent. L'adverbi de nou, mddiv, pot indicar aquesta semblança, o bé al'ludir 
a l'ensenyament oral de l'apòstol. 

4. Una altra afirmació més terrible encara: si accepteu la circumcisió com a necessària per 
a salvar-vos, si presumiu i cerqueu de justificar-vos per les obres de la llei, heu estat sepa- 
rats de Crist, heu trencat la unió amb Ell, heu estat amputats del seu cos místic, i, per tant, 
heu caigut en desgràcia de Déu, heu perdut el seu favor, esteu privats de la vida divina que 
dimana de la unió amb Crist, heu renunciat al règim de gràcia, en el qual la justificació 
és donada gratuitament per Déu. 

$. Car. Prova que els qui cerquen la justificació en la llei estan separats de Crist, que 
no són cristians genuins, que estan lamentablement equivocats, car nosaltres, els cristians, que 
rebutgem el domini de la llei, esperem àvidament (ansiegem, dmexòegóuega) la justificació 
i els béns i recompenses que ella ens fa esperar, no de les obres de la llei, ans solament 
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que ansiegem l'esperança de la justícia. Ò En el expectamus. "Nam in Chri- 


i 1 : : taiA io Ssto lesu neque circumcisio 
Crist Jesús, en efecte, ni la circumeisió no té vouid valet, neque praepu- 


cap valor ni la incircumcisió, ans la fe que obra tium: sed fides, quae per 


3 charitatem operatur. 
per la caritat. 7 Currebatis bene: quis 


Evitar els per T'Tan bé que corríeul Qui us ha aturat, vos impedivit veritati non 
torbadors, me- 


mizmior d'as PEIQUÈ NO Obeiu més 4 la veritat) " Aquesta vobodirei "Fersussio. baec 


severa punició, ar , . R non est ex eo, qui vocat 
suggestió no ve pas d'Aquell qui us crida. vos. vModicum fermentum 


2 Una mica de llevat fa llevar tota la pasta. totam massam corrumpit. 


de la fe per la gràcia de l'Esperit Sant. La veritable i sòlida esperança dels cristians és oposada 
a l'esperança falsa i vana dels jueus i dels judaitzants. — Per l'Esperit, en virtut de la fe. 
Són dues causes de la justificació: la primera, principal i extrínseca, la segona, dispositiva 
i intrínseca. — L'esperança de la justícia, és a dir, ço que la justícia fa esperar, els béns 
eternals, la vida perdurable. 

6. Confirma el valor suprem de la fe, com a fonament sòlid de l'esperança. En efecte, 
en la religió cristiana, en la vida d'unió a Crist, desapareixen totes les prerrogatives i totes 
les distincions, i resta solament la fe animada per la caritat (1 Cor. 7, 19, Jm. 2, 17 i 20). 
— En el Crist Jesús, en el cristianisme, quan hom està unit a Ell. — Que obra. Conservem 
per al participi évegyouuévm el seu sentit mitjà que té en tot el Nou Testament. La fe, en 
efecte, restaria sense acció si no fos acompanyada de la caritat, deu principal de bones obres 
en la vida cristiana. El sentit passiu, d'altra banda, és ben plausible: és animada, és acom- 
plerta o perfeccionada. — Vegeu com a comentari a aquest verset el magnífic elogi de la caritat 
de 1 Còr. 13, 1-I3 (cf. 1 Thes. 1, 3, Col. I, 4-5). 

7-12. El record dels bons començaments dels gàlates ve altra vegada al pensament de 
Sant Pau. Qui havia desviat aquella comunitat abans tan ben encaminada en la via joiosa 
de la fe, de l'esperança i de la caritat No podia ésser ningú més que els judaitzans, els 
pertorbadors de sempre, els adversaris de la doctrina de Pau, els quals potser fins del seu 
nom haurien abusat, al'legant la seva autoritat a favor de la circumcisió. Aquests tals són 
dignes d'una punició exemplar, i seran severament jutjats per Déu. Quant als gàlates, encara 
no està tot perdut: l'apòstol espera confiadament llur retorn al bon camí. Remarqueu la 
brevetat de les frases, pròpia d'un escriptor enèrgic i commogut. 

7. Tan bE que corríeul Sant Pau es complau sovint a comparar l'activitat i perfec- 
cionament espirituals als jocs i carreres de l'arena (2,2, Fil. 3,115 etc.). Vegeu el 
comentari a 1 Cor. 9, 24-27. — Qui us ba aturat qui se us ha posat al camí2 qui us ha 
impedit P 

8. Aquesta suggestió, és a dir, la doctrina que us han insinuat i inculeat els judaitzants, els 
quals us aconsellen de no romandre fidels al meu evangeli. — No ve pas d' Aquell qui us 
crida, no ve de Déu Pare, autor de la vocació a la fe, ans del dimoni que sovint es revesteix 
d'àngel de llum i obra per mitjà dels seus ministres (2 Cor. II, 13-15 ). 

9. Encara que els predicadors de falses doctrines siguin pocs, encara que el nombre 
dels seduits no sigui considerable, són prou poderosos i mal intencionats per a corrompre 
tota la comunitat, car és sabut a manera de proverbi, que així com una mica de llevat fa 
fermentar i corromp tota la pasta, així també el mal i les falses doctrines es propaguen, i per- 
verteixen els esperits i els cors dels incauts. 


65 


i10Ego confido in vobis in 
Domino, quod nihil aliud 
sapietis: qui autem conturbat 
vos, portabit iudicium, qui- 
cumque est ille.. H Ego 
autem, fratres, Si circumci- 
sionem adhuc praedico: quid 
adhuc persecutionem patior 
Ergo evacuatum est scanda- 
lum crucis. É Utinam et 
abscindantur qui vos contur- 
bant. 

18 Vos enim in libertatem 
vocati estis fratres: tantum 
ne libertatem in occasionem 
detis carnis, sed per chari- 
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10 Tinc confiança en vosaltres en el Senyor que 
no ho judicareu pas altrament. Aquell, però, que 
us pertorba, en portarà la pena, qualsevol que 
sigui. 1 Quant a mi, germans, si encara predico 
la circumcisió, per què sóc encara perseguit2 
Hauria, doncs, desaparegut l'escàndol de la creul 
 Ahl que fins i tot es mutilin els qui us tras- 
tornenl 

8 Car, a llibertat fóreu vosaltres cridats, ger- 
mans: solament que aquesta llibertat no sigui 
un pretext per a la carn, ans que sigueu per 


5, 10-13 


La llei de la ca- 
ritat. 


10. No bo judicareu pas altrament, és a dir, pensareu com jo sobre el perill de la propaganda 
judaitzant ( Lagrange ), o bé, retindreu l'ensenyament que jo us vaig donar, o encara, con- 
tinuareu pensant rectament com al pricipi. — Qualsevol que sigui. Frase general que abraça 
tots els judaitzants: tots ells, sigui qui sigui, seran justament punits per Déu. 

II. Aquest verset ens deixa entreveure que els judaitzants al'legaven l'autoritat de Pau 
a favor de la circumcisió i pretenien corroborar llur doctrina amb el seu exemple. Sabem, 
en efecte, que l'apòstol havia fet circumcidar Timoteu (Act. 16, 3 ), per tal de facilitar amb 
una cosa en si indiferent la predicació de l'evangeli. A més, per tal de guanyar els jueus, 
observava tots llurs usatges que no s'oposaven a la nova religió per ell predicada (1 Cor. 
9, 20). Els seus adversaris, doncs, explotarien astutament aquests fets. L'autor delata iròni- 
cament llurs maquinacions. — Si encara predico, com ells diuen o bé, sí encara predico, com ho 
feia abans de la meva conversió. — Per què sóc encara perseguit, com tots vosaltres sabeu, com 
un apòstata del judaisme i un enemic de la llei de Moisès i de les tradicions paternes2 
— Hauria, doncs... Conclusió irònica, a la qual hom no atorga cap possibilitat de realització. 
Els judaitzants estarien satisfets, car tot seria a llur gust i no tindrien res de què queixar-se: 
no toparien amb l'escàndol de la creu, no es veurien obligats a esperar llur salvació de la 
mort ignominiosa de Jesús, no els caldria contradir tan tenaçment el tema central de la predi- 
cació paulina, que només anunciava Jesús crucificat. 

12. Comble de la ironia: si els plau, que no solament es circumcidin, sinó que es 
castrin completament 2 (St. Tomàs). Si tan fanàtics són de la circumcisió, que imitin, si 
volen, els fanàtics adoradors de Cibeles, els quals es mutilen totalment en honor de la deessa 

13-15. Ohl sí, cal una llei, cal una norma segura de conducta. La noble aspiració dels 
gàlates i de tots els cristians de veure's amorosament guiats vers un ideal de virtut i de 
justícia, es troba plenament satisfeta en la caritat, la qual és el compendi i complement de 
tota la llei, el dolç lligam de servitud que uneix estretament els cors dels cristians. És aquesta 
la única llei a què deu subjectar-se el cristià, per tal de no abusar de la seva llibertat i evitar 
tot el possible l'egoisme, innat en l'home. 

13. Car. Reprèn el tema del verset 1, a fi de desenrotllar-lo i de precisar la llibertat de què 
disposen els cristians. Aquesta, en efecte, no ha d'ésser pas una ocasió de donar lliure curs 
a la carn, sempre disposada a emancipar-se i a abusar del do de llibertat. La naturalesa humana 
corrompuda cerca sempre de satisfer lliurement els seus instints rastrers, prenent com a norma 
l'amor propi i l'egoisme. La caritat combat precisament aquesta falsa norma, i imposa als 

$ La Biblia, vol. XXI 
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la caritat servents els uns dels altres. Íf Car tota tatem Spiritus servite invi- - 

Sr Q o cem. HM Omnis enim lex in 

la llei és acomplerta en un sol precepte, En El: un setmone tnplemm:. Di- 

cEstimaràs el teu proisme com a tu mateix 2. —liges Ros RE sicut 

a 8 i te ipsum. uod si invicem 

15 Que si us mossegueu i devoreu mútuament, a deter rio 

mireu de no destruir-vos els uns als altres. dete ne ab invicem con- 

16 g : G . o summamini. 16 Dico autem: 

La cam i l'es Jo us dic, doncs: Camineu en esperit, 1. Spiritu ambulate, et desideria 
perit: 


no satisfareu les cobejances de la carn. Ú La 
carn, en efecte, cobeja contra l'esperit, i l'esperit 
cobeja contra la carn, car ells són principis 


carnis non perficietis. 7 Caro 
enim concupiscit adversus 
spiritum : — spiritus — autem 
adversus carnem: haec enim 


Sibi invicem adversantur: ut 
non quaecumque vultis, illa 
faciatis. 18 Quod si spiritu 
ducimini, non estis sub lege. 
19 Manifesta sunt autem opera 
carnis: quae sunt fornicatio, 


oposats l'un a l'altre, de manera que no ço que 
voleu, això feu. $$ Doncs bé, si us deixeu menar 
per l'esperit, no sou pas sota la llei. Y Per 
altra banda, les obres de la carn són ben ma- 


1) les obres de 
la carn, 


seus seguidors l'oblit de si mateix i el servei desinteressat dels altres. — Un pretext, una 
bona ocasió. — La carn és aquí la naturalesa humana corrompuda pel pecat, l'instint infe- 
rior de l'home. Vegeu el comentari a Rom. 7, 25", 8, 4 i seg. 

14. És el mateix pensament de Rom. 13, 8-I0, enunciat amb més concisió i èmfasi. 
— Car. Dóna la raó perquè l'apòstol ha esmentat la caritat envers el proisme, deixant de 
banda els altres preceptes del Decàleg. 

15. Malauradament, els cristians obliden sovint els fonamentals preceptes de la caritat 
i es lliuren als més lamentables excessos del partidarisme i de l'odi. És aquesta la ruina 
fatal d'una comunitat qualsevulla. Els gàlates, pertorbats i excitats per les dissencions religio- 
ses, s'haurien dividit llastimosament, tot maltractant-se els uns als altres amb veritable odi. 
Sant Pau els compara gràficament a les bèsties feres. 

16-26. Dues vies ben distintes s'obren davant del cristià: la via de l'Esperit i la via 
de la carn. Són dos principis d'acció, dues normes de vida, oposades l'una a l'altra, en contínua 
lluita, en etern antagonisme. Per tal que els gàlates sàpiguen per quina via caminen, l'autor 
els dóna una llista de les obres de la carn (vv. 19-21)i una altra dels fruits de l Esperit 
(vv. 22-23. El millor comentari d'aquest passatge és el cap. 8 de l'epístola als romans. 

16. L'esperit és aquí la part superior de l'home, il'luminada i guiada per l'acció de l'Es- 
perit Sant, mentre que la carn és la naturalesa humana, viciada pel pecat, representant els 
instints inferiors de l'home vers el plaer i l'egoisme. — En esperit, és a dir, sota la seva 
direcció. 

18. No sou pas sota la llei, esteu exempts de les seves prescripcions, no cal que us dei- 
xeu guiar pel temor i per la servitud. Llegiu el bell comentari de St. Crisòstom sobre aquest 
verset: 4 Abans era convenient que fóssim subjectes a la llei per tal de refrenar les cobejan- 
ces amb el temor, com sigui que l'Esperit no havia estat encara manifestat. Ara, però, que 
la gràcia ha estat donada — la qual no solament prescriu d'abstenir-se dels mals desitjos, 
ans també els desvirtua i incita a una conducta millor — quina necessitat tenim de la llei2 
Qui té en ell mateix un principi de direcció millor, quina necessitat té d'un pedagog) 2. 

19-21. Enumeració dels vicis a què la concupiscència incita l'home. Tots ells són els 
fruits i les obres de la carn. Hom els pot reduir a quatre grups: 1) els vicis de luxúria, 
els pecats de la carn per antonomàsia: la fornicació habitual, la impuresa dels pecats contra 
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immunditia, impudicitia, lu- 
xuria, Plidolorum servitus, 
veneficia, inimicitiae, con- 
tentiones, aemulationes, irae, 
rixae, dissensiones, sectae, 
21invidiae, —homicidia, e- 
brietates, comessationes, et 
his similia, quae praedico 
vobis, sicut praedixi: quo- 
niam qui talia agunt, regnum 
Dei non consequentur. 88 Fru- 
ctus autem —Spiritus est: 
charitas, gaudium, pax, pa- 
tientia, benignitas, bonitas, 
longanimitas, 8 mansuetudo, 
fides, —modestia, — castitas. 
Adversus huiusmodi non est 
lex. 21 Qui autem sunt Chri- 
sti, carnem suam crucifixe- 
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nifestes. Elles són: fornicació, impuresa, lliber- 
tinatge, "P idolatria, màgia, enemistats, gelosies, 
odis, baralles, faccions, sectes, "' enveges, homeis, 
embriagueses, orgies i altres coses semblants, 
sobre les quals us previnc, com ja us vaig pre- 
venir: que els qui cometen tals coses, el regne 
de Déu no heretaran. "" El fruit de l'Esperit, 
per contra, és caritat, joia, pau, paciència, be- 
nignitat, bonesa, fidelitat, $ dolcesa, temperança: 
contra tals coses no hi ha llei. ff Ara bé, els 
qui són del Crist Jesús han crucificat la carn 


5, 20-25 


2) els fruits de 
l'Esperit. 


runt cum vitiis, et concupi- 
scentiis. 25 Si spiritu vivimus, 
spiritu et ambulemus. 


amb les seves passions i cobejances. "" Si vivim 
per l'Esperit, caminem també segons l'Esperit. 


natura i el llibertinatge (V. 19), 2) vicis d'ordre religiós: la idolatria, la màgia amb totes les 
supersticions (V. 208), 3) els vicis contra la caritat: les enemistats, les gelosies, els odis, les 
baralles, les faccions, les sectes o divisions intel'lectuals, les enveges, els homeis ( vv. 20-21: ), 
4) vicis contra la lemperança: les embriagueses i orgies, els àpats i begoteigs de Rom. 13, 13 
(v. 211). Vegeu les enumeracions semblants de Rom. 1, 29-31, 1 Cor. $, 9-I0, 6, IO, 2 Cor. 
12, 20-21, Ef. 5, 3-5: I Tim. I, 9-IO. 

22-23. A les obres de la carn és oposat el fruit de l'Esperit Sant, principi primer 
de la vida sobrenatural. El singular ( fruit) indica evidentment la unió existent entre les 
diferents virtuts enumerades, reduides a la unitat per la caritat, posada en primera línia, 
i provinents d'un sol principi, la gràcia. Sant Jeroni remarca encara l'encertada elecció 
del mot obra per a designar els vicis de la carn, i de la paraula fruit per a caracteritzar 
les virtuts: el també això és elegant: que en la carn posa obres, i en l'esperit fruit. Els 
vicis, en efecte, s'acaben i consumeixen en ells mateixos, mentre que les virtuts produeixen 
abundosos fruits 2. 

23. Contra tals coses mo hi ha llei que les pugui prohibir i punir, car són coses bones i 
útils a tothom. Cap llei no persegueix ni puneix les virtuts i els qui les practiquen. 

24-26. Aplicació pràctica de l'exposició precedent i de la distinció establerta entre les 
obres de la carn i els fruits de l'Esperit: els cristians, morts a la carn pel baptisme, units a 
Crist i vivificats per la gràcia de l'Esperit Sant, han de practicar necessàriament les virtuts, 
apartant-se totalment dels vicis. Vegeu Rom. 6, 12-23. 

24. Són del Crist Jesús tots aquells que han rebut el baptisme i que, per tant, s'han unit 
místicament i real a la seva mort en creu (Rom. 6, 2 i seg. ). — Han crucificat la carn, és 
a dir, l'han posat en estat de mort, han abandonat l'home vell amb les seves cobejances, 
han guanyat victoriosament la lluita contra la carn. Si no vigilen, però, es revifarà i ofegarà 
la vida de l'esperit. La lluita terminarà solament amb la mort física del cos. 

25. Conclusió pràctica: si, doncs, en la nostra generació espiritual hem rebut un principi 
de vida sobrenatural, una norma divina de conducta, que és l'Esperit Sant, cal seguir el seu 
mestratge, cal observar les seves prescripcions, cal practicar les virtuts. c Així com en la vida 
corporal el cos no es mou sinó per l'ànima per la qual viu, així també en la vida espiri- 
tual tot moviment nostre ha de procedir de l'Esperit Santo (St. Tomàs). 
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26 No us mostreu vanagloriosos, provocant-vos — Non efficiamur inanis 
3 8 3 gloriae cupidi, invicem pro- 
els uns als altres, tenint-vos mútuament enveja. vocantes, inviceminvidentes. 


26. Recomanació especial que clou la sèrie d'avisos referents a la vida generosa i pací- 
fica de l'esperit. Com el v. 15, fa al'lusió a les dissencions i poca caritat que regnen entre 
els gàlates. A més, insinua una nova sèrie d'advertiments, i prepara la bona acceptació de 
les recomanacions ulteriors sobre el bon zel. 
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CAPÍTOL VI 


CONSELLS DIVERSOS. — EPÍLEG. 


1Fratres, et si praeoccu- Germans, si mai un hom sorprès es deixa El ton zel. 


fuerit homo in aliquo PES 
cr pe epiuiciales endur a mancament, vosaltres, els espirituals, 


estis, huiusmodi instruite in. corregiu-lo amb esperit de dolcesa, pensant en 
spiritu lenitatis, considerans 


te ipsum, ne et tu tenteris.. tU mateix, car tu també podries ésser temptat. 


Cap. VI. Aquest darrer capítol és ben característic. Cap detall personal, cap salutació 
particular, cap comunicació d'ordre íntim. Una sèrie d'advertiments, pràctics i precisos, un 
resum curt i enèrgic del contingut de l'epístola, una salutació general i concisa. Tot revela 
en l'autor una decisió ferma i una preocupació fixa. Hom el veu agitat i nerviós, prenent 
la ploma de les mans del secretari i traçant de pròpia mà les darreres recomanacions. Ell 
diu l'última paraula, categòrica i definitiva, remarcant la importància que dóna a la doctrina 
que acaba d'exposar. El llarg autògraf, a més, testimoniarà als lectors l'interès i l'amor 
ardent que encara els serva llur mestre. 

1-I0. L'autor no s'acontenta pas d'una exhortació general a viure i obrar segons l'Es- 
perit, ans indica detalladament algunes normes pràctiques per a assegurar la victòria de l'espe- 
rit damunt la carn. Aquesta sèrie de consells, disgregats els uns dels altres, tenen una relació 
molt remota amb la part dogmàtica. Més aviat responen a les circumstàncies especials en 
què es trobava l'església de Galàcia. 

1-5. Bella descripció dels deures de la caritat i de la manera com hem d'exercitar el zel 
envers els nostres germans. Els hem d'assistir, sobretot en llurs necessitats espirituals, amb 
dolcesa i humilitat. Mai no els mirarem amb severitat, mai no exagerarem llurs defectes, al con- 
trari, els ajudarem a portar el pes feixuc de llurs defectes i de llurs temptacions, els supor- 
tarem amb longanimitat. Si alguns defectes hem de tenir presents, seran sempre els nostres, 
tot evitant d'enorgullir-nos vanament i de creure'ns millors que els altres. El capítol 72 de la 
Regla de St. Benet — del bon gel que ban de tenir els monjos — és un bell comentari d'aquest 
passatge paulí: cAixí com hi ha un zel dolent, tot ell agror, que allunya de Déu i emmena 
a l'infern, així hi ha un zel bo que separa dels vicis i ens porta vers Déu i vers la vida 
eterna. Aquest és, doncs, el zel que els monjos han de practicar amb amor ferventíssima, 
ço és: siguin amatents a honorar-se els uns als altres, suportant-se pacientíssimament les 
seves febleses físiques i morals, que s'obeeixin mútuament amb gust, no fent el que a cada 
u sembli més profitós per ell, sinó el que ho sigui per als altres, amb pura amor practiquin 
la caritat fraterna...ò 

I. Sorprès per la temptació i pel pecat. — Es deixa endur a mancament més aviat per fra- 
gilitat humana que per malícia. — Els espirituals són en general tots els cristians, car són 
moguts per un principi espiritual d'acció, per l'Esperit que habita en llurs cors. Sovint, 
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2 Alleugeriu-vos mútuament el pes, i així hau- — 'Alter alterius Onera por- 


: : 3 : ', tate, et sic adimplebitis legem 
reu acomplert la llei de Crist. $ Car si algú es crisi. oNam si quis exi- 


creu ésser quelcom, tot i no essent res, s'enga- stimat se aliquid esse, cum 


. 4 ' Pes nihil sit, ipse se seducit. 
nya ell mateix. Que cada u, pero, examini la tOpus autem suum probet 


seva pròpia obra, i aleshores (si el resultat éS —unusquisque, et sic in semet- 
favorable) haurà de gloriar-se únicament respec- —ipso tantum gloriam habebit, 


3 5 D.L b É et non in altero. 5 Unusquis- 
té d'ell, i noccespecte d'altri: P car cada u té el que que ous ama pet 


seu pes a portar. tabit. 


però, són designats amb aquest nom solament els cristians perfets que produeixen els fruits 
de l'Esperit (cf. 1 Cor. 3, 1 i seg.). — Corregiu-lo, retorneu-lo al bon camí. Aquesta és 
una bona ocasió de manifestar el vostre esperit de caritat, de paciència, de longanimitat, de 
bonesa i de dolcesa (5, 22-23). — Pensant... Aquesta reflexió serà eficacissima per a refrenar 
el zel excessiu: tots, en efecte, estem subjectes a la mateixa feblesa, tots malauradament 
podem sucumbir a la temptació. — Tot el verset es pot resumir en una breu sentència: 
emprar la dolcesa i la condescendència en la correcció fraterna. 

2. Alleugeriu-vos i suporteu pacientment. — El pes de les temptacions i dels remordi- 
ments, el pes dels vicis i dels defectes morals, que són una càrrega feixuga per a aquell que 
els té, i per als germans que han de conviure amb ell. — J així haureu acomplert, i d'aquesta 
manera podreu estar segurs que practiqueu. — La llei de Crist, la llei de l'esperit de vida 
(Rom. 8, 2), és la caritat que comprèn tots els altres preceptes (5, 14). 

3. Car. Indica la raó de la necessitat que tenim tots d'ajudar-nos espiritualment i de 
suportar-nos mútuament. Tots, en efecte, tenim la nostra càrrega d'angoixes i de defectes 
morals a portar. Si refusem d'ajudar els altres, indiquem sens dubte que ens creiem lliures 
d'un tal pes o que no necessitem ningú per a portar-lo. Aquesta vana presumpció ens 
enganyaria miserablement. — Tot i no essent res, com ho prova aquesta seva vanitat, puix 
d'ell mateix no és més que pecador, i tot el que té ho ha rebut de Déu (1 Cor. 4, 7). 

4. Però. Marca una oposició ben real: en lloc d'enganyar-nos miserablement comparant- 
nos als altres i creient-nos millors que ells, cerquem una base més sòlida per a les nostres 
apreciacions, examinem el que realment valem, sense establir comparacions que ben sovint 
ens enganyen. Aleshores, si veritablement trobem per la gràcia de Déu que hi ha quelcom 
de bo en nosaltres, ens en podrem gloriar en el Senyor (1 Cor. 1, 31) i tindrem una oca- 
sió ben escaient d'estimular-nos més i més a practicar la virtut. Únicament en aquest 
cas la nostra apreciació serà exacta i fonamentada, car haurem deixat de banda el fals pre- 
text de la superioritat damunt dels altres. En aquesta questió cal prescindir de totes 
maneres del proisme, i ocupar-nos únicament de nosaltres. Per a apreciar el que som, no 
ens cal pas anar a mendicar la nostra glòria en la confrontació de les nostres virtuts amb 
els defectes d'altri. La comparació seria manca, i la conclusió falsa i enganyadora. 

$. L'examen de un mateix tindrà dos resultats ben profitosos: ens farà oblidar els defec- 
tes del proisme, i ens permetrà de sospesar el que realment som. Veurem que al costat del 
bé que ens encoratjava, tenim un fons de misèria que ens humilia profundament. Ens 
convencerem que també nosaltres hem de portar la nostra càrrega de temptacions i de defectes, 
que potser en això som inferiors als altres, que en el fons potser són ells qui ens presten 
l'ajut que nosaltres orgullosament els refusaríem. — El seu pes de misèries i de culpes. 
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6 Communicet autem is, 87 que el qui rep l'ensenyament de la pa- Undeureenvers 


: i i . f els predicadors. 
am Sebo, Se raula dongui part de tots els seus béns a aquell 
qi 3 


ponis. que l'ensenya. 


7 Nolite errare: Deus non 1 1. - : : I I i 
irridetur. 8 Quae enim semi- No us feu il lusions: de Déu hom no Se N Practicar el bé. 


naverit homo, haec et metet..— burla. Car, ço que hom sembra, això també 


uoniam qui seminat in es 5 : É 
Ec sua, d carme et metet. COllirà: P és a dir, qui sembra en la seva carn, 


corruptionem: qui autem de la carn collirà corrupció, i qui sembra en 


i in spiritu, de spiritu : . saleta 
er vitam cternam. PBo:. L'esperit, de l'esperit collirà vida eterna. " Posats, 


num autem facientes, non. doncs, a fer el bé, no perdem coratge, que al 


j TE, i e Ri . 
defcamue: tempor SPM seu temps collirem, si no ens deixem anar. 


i0Ergo dum tempus ha- 10 Així doncs, mentre tenim temps, fem el bé 


bemus, operemur bonum ad ' 3 
ones marime autem ad COVES tothom, però sobretot envers els ger 


domesticos fidei. mans en la fe. 


6. Advertiment isolat, que estableix els deures i relacions entre els predicadors i els 
fidels. És aquest un ensenyament constant de l'apòstol: els fidels, els deixebles, han de 
socórrer amb llurs béns materials la indigència de llurs mestres, els quals els enriqueixen 
amb abundosos béns espirituals (1 Cor. 9, 11, 2 Cor. 11, 7-15, Fil. 4, 10-20, 1 Thes. 2, 6-9, 
1 Tim. 5, 17-18). — La paraula per excel'lència és l'evangeli, la via del Senyor (Act. 18, 25 ). 

7-I10. Darrera recomanació, greu i transcendental, que augmenta la importància dels adver- 
timents precedents. La perspectiva del jutjament de Déu i l'interès d'assolir la vida eterna han 
d'ésser per als lectors els motius suprems que els decideixin a aplegar, mentre tenen temps, 
tresors de bones obres, segurs que colliran a la mesura del que hauran sembrat. El dia del 
judici serà el dia de la gran collita. Hom ha de tenir sempre present que Déu no pot ésser 
enganyat amb pretextos i falses excuses. Cada u reportarà ço que mereix per les seves obres. 

7. De Déu hom no se'n burla, car Ell penetra els secrets dels cors. En aquesta vida sovint 
tolera les nostres males accions i calla pacientment, tot esperant la nostra conversió i P ho- 
ra de fer justícia. Ésser cristià i viure segons les cobejances de la carn, és riure's injurio- 
sament de Déu, el qual es venjarà severament. —Ço que hom sembra, això també collirà. Sant 
Pau conserva el to general del proverbi anunciat per Ciceró en aquests termes: c'Tal com 
sembris, així colliràs, ut sementem feceris, ita metes ( De orat. II, 65). Elifaz, un dels amics 
de Job, precisa més encara i dóna ja el sentit moral: d Quant a mi, jo ho he vist: els qui 
cultiven la iniquitat i sembren la injustícia, en cullen els fruitsv (Jb. 4, 8). 

8. La corrupció és aquí la condemnació sempiterna i definitiva, per Oposició a la vida 
eterna. Vegeu en el capítol precedent (v. 19 i seg.) les obres de la carn i els fruits de l'Espe- 
tit. Cada grup obté el seu resultat final, per cert ben diferent l'un de l'altre. 

IO. Així doncs, cal fer el bé: 1) sincerament, cat Déu no és enganyat, i donarà a cada 
Uu, segons les seves obres, pena o glòria, 2) infatigablement, amb perseverància i de bon grat, 
sense defallir ni cedir un instant, 3) sempre, aprofitant tots els moments que Déu ens atorga 
de vida, 4) indistintament, envers tots els homes, car el bé exerceix la seva influència sobre 
tothom, i la caritat, la gran obra a practicar, no coneix límits ni distincions, 5) preferent- 
ment, envers els nostres domèstics O companys en la fe, els nostres germans en la religió cris- 
tiana, els quals són també els domèstics o familiars de Déu (El. 2, 19), i formen amb 
nosaltres la gran família de Jesucrist. 
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Reeapitalació: H Mireu amb quines lletres tan grosses us —YVidete qualibus litteris 


escric de la meva pròpia màl S Els qui volen SUPS Vobis mea manu. 
12 Quicumque enim volunt 


quedar bé segons la carn, aquests són els qui  placere in carne, hi cogunt 
us forcen a fer-vos circumceidar, únicament per- vos crcumcidi, tantum ut 


: ay Ó de l à crucis Christi persecutionem 
què no siguin perseguits a causa de la creu de non patiantur, 1: Neque enim 


Crist. 8 En efecte, ni els mateixos circumceisos qui circumciduntur, legem 


11-18. En el moment de cloure la lletra, l'apòstol vol gravar de pròpia mà ladverti- 
ment darrer i definitiu. En ell trobem enèrgicament condensats els punts cabdals de l'epís- 
tola. Sobretot hi és descrit el veritable apòstol, el qual no ha de cercar ni amar més que la 
creu i els seus sofriments. És aquesta, per altra part, l'única via que hauran de seguir els 
qui voldran salvar-se. Aquests consells darrers, escrits pel mateix apòstol, prenen pel sol fet 
un caràcter solemne i impressionant. Ells, a més, autentiquen la lletra i atesten als lectors 
l'amor indefectible que els professa llur pare i mestre. Per evitar falsificacions i tergiversa- 
cions, St. Pau solia afegir a les seves lletres, escrites per un secretari (Rom. 16, 22), la 
seva signatura i algunes sentències de recomanació i de salutació (cf. 1 Cor. 16, 21, 
Col. 4, 183 3 Thes. 3, 197). 

rr. Evidentment, St. Pau crida l'atenció dels seus lectors sobre la grandària de la seva 
escriptura. Però, per què aquesta remarca Únicament per a fer comprendre als lectors que 
ell s'acomoda al costum corrent en el seu temps de posar en grans lletres els passatges a 
què hom atribuia una importància extraordinària No és improbable. Direm, però, que no 
li calia emprar aquest recurs, car bastava que ell escrivís personalment aquest passatge, per- 
què els lectors comprenguessin tot seguit que es tractava d'una cosa sumament important. 
I en cas d'emprar-lo, per què fer-ho remarcar, si era un mitjà comunament usat i entès de 
tothom2 De bon grat, doncs, creuríem que St. Pau fa aquí una al'lusió familiar i ingènua 
al caràcter deforme de la seva lletra. Ja St. Crisòstom afirmava que l'adjectiu m74íxorç desig- 
nava més aviat la deformitat de l'escriptura que no pas la seva grandària. Sant Pau, doncs, 
es mig excusaria del caràcter grosser de la seva escriptura. La seva mà, en efecte, cansada 
de manejar els feixucs instruments dels teixidors de tendes, trobaria el càlam un xic des- 
proporcionat i l'utilitzaria amb poca destresa. Amb molta menys simpatia ens adheriríem a 
l'opinió que pretén trobar en les grosses lletres de St. Pau una consequència de la greu 
oftalmia que hom li atribueix. Vegeu la nota a 4, 13-I4. 

12-13. Resum de la tesi polèmica contra els adversaris. Aquests, en efecte, no obren per 
motius superiors i desinteressats, ans solament per motius merament humans, per egoisme, 
per temor de persecucions, per vanaglòria i per supèrbia. D'altra banda, ni ells, que són 
circumceisos, observen la llei. 

12. Quedar bé davant dels jueus i complaure'ls amb l'ostentació de zeladors de les tra- 
dicions nacionals. — 4 causa de la creu de Crist, tinguda en horror pels jueus, els quals no 
volien admetre un Messias crucificat ni posar en Ell llurs esperances de salvació. Aquestes 
dues creences fonamentals del cristianisme excitaven en el poble jueu un odi implacable 
contra els cristians, als quals miraven com uns apòstates i destructors de la llei de Moisès. 
Els judaitzants, per evitar aquestes vexacions i per atreure's la simpatia d'Israel, cercaven 
d'imposar la circumcisió a tots els cristians, fent-los així prosèlits del judaisme. 

13. Els mateixos circumcisos són aquí els judaitzants, circumcidats segons la llei de Moi- 
sès i membres del poble israelític. — Ni... observen la llei, car, com tots els jueus, són inca- 
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custodiunt: sed volunt vos observen la llei, ans volen que vosaltres us feu 
j idi, uti e vestra . 5 L 
Sor MA Mibi autem Circumcidar a fi de gloriar-se en la vostra carn. 


bsit gloriari, nisi in cruce — 14 3 5 A EP. Es 
pecial nostri lesu Christi: Quant a mi, mai no m'arribi de gloriar-me 


per quem mibi ei sinó en la creu de nostre Senyor Jesucrist, per 
i t o mundo. Li 1 . . do 
Do cota lesunegue. la qual el món és crucificat per a mi, i jo per 


circumcisio aliquid valet, ne-- al mónl $ Car ni la circumcisió no és res ni la 


aeputium, sed nova . . er 
Da incircumcisió, ans solament la novella creatura. 


16 Et quicumque hanc re-- 167 tots els qui seguiran aquesta norma, pau 
gulam secuti fuerint, pax 


super illos, et misericordia, damunt d'ells i misericòrdia, i damunt de l'Is- 


et super Israel Dei. 17 De rael de Déu. 
cetero nemo mihi molestus 


sit: ego enim stigmata Do- il D'ara en avant, que ningú no em causi advertiment. 


paços de posar en pràctica una llei tan difícil i tan exigent. — 4 fi de gloriar-se davant del 
poble jueu d'haver posat en la vostra carn el signe sensible de la circumcisió, amb la qual 
us incorporarieu al judaisme i augmentaríeu el nombre de llurs connacionals. 

14. Última descripció de la conducta de l'apòstol, ben oposada a la dels judaitzants i 
que ha d'ésser imitada per tots els veritables apòstols i per tots els cristians. En lloc de 
complaure's en coses purament humanes, en lloc de posar-hi la seva glòria i d'avergonyir-se 
de la creu de Crist, St. Pau posa tota la seva glòria i tot el seu honor en la creu de Jesu- 
crist, instrument adorable de la nostra redempció. Ell no cerca res més, únicament en ella 
espera, en ella viu, en ella troba la seva glòria. És en ella que ha crucificat el món amb 
tots els seus atractius i ambicions, separant-se definitivament d'ell, considerant-lo com a cosa 
morta i avorrint-lo com un suplici infame i detestable. És també en ella que s'ha crucificat 
ell mateix amb la seva carn de pecat, morint ignominiosament als ulls del món, essent avor- 
rit i detestat com ho és la creu de Jesucrist, cercant de plaure solament al seu únic Senyor, 
tot contrariant el món i excitant els seus odis. 

15. L'apòstol ha posat la seva glòria únicament en la creu de Crist, car en l'ordre de 
salvació és l'única cosa en què hom pot esperar. En efecte, la circumcisió i la incircum- 
cisió pertanyen a aquest món natural i humà que ja no existeix com a món de pecat i que 
ha estat crucificat amb Jesucrist. Elles, doncs, no tenen cap valor per a la vida eterna. 
L'únic que compta per a la salvació és l'ésser novella creatura, és a dir, el posseir la gràcia 
i l'ésser fill de Déu. El cristià, mort al pecat i unit a Crist pel baptisme, és una nova crea- 
tura, car té un nou principi de vida espiritual i comença una època de novella existència 
Ne Cor. s, 175: El. 2, 10 i 153 Col. 3, 9-I0). 

16. I tots els qui d'entre els gàlates seguiran i imitaran la conducta de l'apòstol suara 
descrita, seran objecte de la misericòrdia divina i fruiran d'una completa pau d'esperit. És 
el que els desitja vivament l'apòstol. — L'Israel de Déu, per oposició a l'Israel segons la 
carn (1 Cor. 10, 18), és el poble cristià, el veritable poble escollit, l'Israel espiritual de les 
promeses, l'Església de Crist formada de jueus i de gentils indistintament (cf. 3, 29, 
Rom. 9, 6). 

17. D'apòstol es mostra ja fatigat de discutir, li desplau haver de refutar errors tan gro- 
llers, el contrista haver de repetir principis tan fonamentals als fidels que ell tant ama. Per 
això afegeix aquest advertiment espontani i decisiu: no em molesteu més amb aquestes 
questions, no em mogueu més raons sobre els meus títols. Sapigueu-ho per sempre: jo sóc 
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enuig, car jo porto en el meu cos les empremp- mini lesu in corpore meo 


tes de Jesús. porto. — hi I 
dra 86, Acia d S 6 du 18 Gratia. Domini nostri 
Benedicció. a gracia e nostre enyor Jesucrist sigul lesu Christi, cum spiritu 


amb el vostre esperit, germans. Aménl vestro, fratres.. Amen. 


el veritable servent de Jesucrist, jo sóc el seu apòstol autèntic, jo predico el seu únic i genuí 
evangeli. En voleu una prova incontestable2 Esguardeu el meu cos, i conteu-hi si voleu 
les cicatrius i els senyals de flagellacions i de maceracions sofertes per amor de Crist 
(2 Cor. 11, 23-27). Aquestes són les marques de la meva dependència i de la meva fideli- 
tat al meu únic amo, que no és altre que Jesucrist. — Les empremtes, otíyuata, senyals 
gravats amb foc o tatuatges, sovint lletres o altres signes, indicaven que l'individu així 
marcat pertanyia i era propietat d'un amo, o que formava part de l'exèrcit, o que estava 
consagrat al culte d'un déu o deessa. 


INTRODUCCIÓ 
S EPÍSTOLES DE LA CAPTIVITAT 


ES quatre Epístoles de St. Pau adreçades als Colossenses, als 

Efesis, als Filipenses i a Filemon, formen un grup particular en 
l'epistolari paulí. Totes quatre foren escrites en el mateix interval de 
temps i des del mateix lloc, llur estil ofereix grans analogies, tenen 
un fi doctrinal comú, corresponen a una mateixa situació històrica, 
i representen una nova etapa de l'ensenyament de St. Pau. Calia, 
doncs, que els dediquéssim una breu introducció general que tractés 
de tots aquests punts de contacte, si no volíem repetir-nos en la 
introducció particular a cada una d'elles. 

Les quatre són anomenades ben justament epístoles de la captivitat. 
En efecte, totes elles foren escrites durant un empresonament de 
l'autor, com ho demostren les frequents al'lusions al seu estat de 
presoner i a les seves cadenes. L'autor s'anomena amb insistència el 
presoner de Jesucrist ( Ef. 3, 1, 4, 1, Col. 4, 3, Film. I, I i 9 ), parla 
sovint de les seves cadenes ( Ef. 6, 20, Fil. 1, 7, 13 i 17, Col. 4, 18), 
tramet salutacions de part dels deixebles que l'assisteixen en la seva 
captivitat, als quals dóna el nom de concaplius seus ( Col. 4, ro, Film. 
8323 ). 

De retorn del seu tercer viatge apostòlic, St. Pau fou empresonat 
a Jerusalem, al començament de l'istiu de l'any 57. En ocasió d'a- 
complir al temple algunes devocions legals, fou reconegut pels jueus 
d'Àsia i acusat davant la multitud d'haver introduit en el recinte 
sagrat un gentil, tot menyspreant la llei, el temple i la nació jueva 
(Act. 21, 28-30). El poble s'amotinà tumultuosament, i, emportat 
del seu fanatisme, hauria llevat la vida a Pau si els soldats romans 
no arriben a alliberar-lo de les seves mans. El tribú Lísias detingué 
Pau i el trameté a Cesarea per tal de subjectarlo al tribunal del 
procurador Fèlix. Aquí comença la primera captivitat de St. Pau, 


Advertiment. 


Nom i nombre, 


Primera captivi- 
tat de St. Pau. 


Lloc i data. 
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la qual es perllongà més de 4 anys. Passà més de dos anys a les 
presons de Cesarea de Palestina, esperant la sentència d'un procurador 
injust i cobejós de diner. El canvi de procurador i l'apel'lació de Pau 
al tribunal del Cèsar, decidiren el seu trasllat a Roma. Encara dos 
anys més el presoner de Crist havia de suportar el pes de les cade- 
nes a la capital de l'imperi, custodiat nit i dia per un soldat. 

Fou durant aquest llarg període de captivitat que l'apòstol escriví 
les quatre epístoles que ens ocupen. Això és admès per tots els histo- 
riadors i exegetes de St. Pau. Hom, però, es pregunta: a quina ciutatè 
en quin any2 a Cesarea o a Roma2 al començament de la captivitat 
o a la fiP Amb tota decisió ens adherim a l'opinió tradicional, que 
assenyala la ciutat de Roma com el lloc on foren redactades les 
quatre epístoles. Hom ho pot afirmar amb tota certitud de l'Epístola 
als Filipenses, car en ella l'autor fa referències explícites al Pretori i a 
la casa del César (Fil. 1, 13, 4, 22 ). El mateix creiem que es pot 
afirmar de les altres tres. En efecte: 1) D'elles es dedueix que l'autor, 
tot i essent presoner, fruia d'una gran llibertat de predicar l'evangeli. 
Ara bé, és precisament a Roma on St. Pau fruí d'aquesta llibertat, 
com sigui que demorava en una casa particular, on es reunien lliu- 
rement els seus amics i tots els qui volien escoltar la paraula de Déu, 
que ell anunciava amb tota llibertat i sense cap restricció ( Act. 28, 
31). A Cesarea, per contra, Pau era custodiat al pretori d'Herodes, 
incomunicat amb tothom, llevat dels seus parents i amics (Act. 24, 
23). 2) És innegable que aquestes tres epístoles foren escrites simul- 
tàniament, en un mateix lloc i dintre un breu espai de temps, puix 
que són portades pels mateixos missatgers Tichicús i Onèsimus, i 
presenten grans analogies d'estil i de doctrina. Ara bé, en l'Epístola 
a Filemon St. Pau manifesta una ferma esperança de la seva pròxima 
alliberació, car prega al seu amic de tenir-li allotjament preparat ( Film. 
22). Des de Cesarea l'apòstol no podia escriure en aquest sentit, car 
sabia per revelació que aniria a Roma a donar testimoni de Jesucrist 
(Act. 23, 11), i ell mateix havia apel'lat al tribunal del Cèsar ( Act. 
25, II-I2). Per tant, les Epistoles als Colossenses, als Efesis i a Fi- 
lemon, com la dels Filipenses, foren escrites des de Roma, vers la fi 
de la primera captivitat de St. Pau a aquesta ciutat, l'any 62. Com 
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veu el lector, atorguem molt poca probabilitat a la hipòtesi que as- 
senyala Cesarea com el lloc de la redacció de les nostres quatre epís- 
toles. Molta menys, per no dir gens, en concedim a una teoria 
moderna que, sense cap fonament, suposa una breu captivitat de 
Sant Pau a Efès vers la fi del seu tercer viatge apostòlic (a. 57-58 ), 
i proposa aquesta ciutat i aquest període de temps com a lloc i data 
de la redacció de les epístoles en questió. 

No és cosa tan fàcil l'establir l'ordre cronològic en què foren 
escrites aquestes quatre epístoles. Els parers dels exegetes són total- 
ment oposats: uns posen l Epístola als Filipenses en primer lloc, 
mentre que altres li atorguen el darrer. Nosaltres optaríem pel segon. 
Quant a les altres tres epístoles, cal afirmar que són inseparables: són 
escrites i expedides al mateix temps, i són portades pels mateixos 
missatgers. Les Epístoles als Colossenses i als Efesis desenrotllen el 
mateix tema, amb el mateix ordre i amb el mateix estil. Es pot dir 
que la primera és un esbós de la segona. D'altra banda, l'Epístola 
a Filemon està íntimament unida a la dels Colossenses, puix que va 
adreçada a un membre de llur comunitat i intercedeix per un germà 
llur ( Col. 4, 7-9 ). Adoptem, doncs, l'ordre cronològic segúient: Epís- 
tola als Colossenses amb la de Filemon, Epistola als Efesis, Epístola 
als Filipenses. 

Uns nous falsos doctors havien sorgit en el terreny doctrinal de 
l'Església. La crisi judaitzant està ja resolta, car els principis expo- 
sats enèrgicament per Pau han triomfat pertot arreu. Si algun rastre 
en queda, no és en forma d'oposició tendenciosa o de dogmatisme 
intransigent. Tot el contrari, si encara n'hi ha que s'adhereixen 
obstinadament als principis erronis, no gosen ja mostrar-se en públic, 
car temen la dialèctica implacable de l'apòstol. Apareixen només 
algunes tendències judaitzants, més aviat conciliadores i mitigades, 
que s'ocupen de certes pràctiques legals sobre els aliments i les fes- 
tes, totes elles preocupacions d'ànimes pusil'lànimes. També aquestes 
seran combatudes per l'apòstol en les nostres epístoles. El to, però, 
de la polèmica és molt mitigat, de por de no ferir els esperits febles, 
que són enemics que fàcilment desarmen. Altres errors més perniciosos 
demanaven la intervenció del gran mestre. A Colosses havien apare- 


Ordre cronolò- 
gic. 


Motius. 


Tema general, 


INTRODUCCIÓ A LES EPÍSTOLES DE LA CAPTIVITAT 80 


gut uns falsos doctors, imbuits de teories teosòfiques i propagadors 
d'unes pràctiques religioses noves i estranyes. Llurs doctrines conte- 
nien el germen de les heretgies gnòstiques del segle segon. Atacaven 
sobretot la dignitat suprema de Jesucrist, exageraven el culte dels 
àngels, no admetien la unió dels fidels amb Crist, no entenien la 
seva influència en la vida íntima de l'Església que és el seu cos 
místic, desconeixien el seu rol en la creació del món. Es lliuraven, 
a més, a un ascetisme malentès i exagerat, i eren víctimes d'al'luci- 
nacions lamentables. Aquests errors que pullulaven secretament a 
Colosses, haurien envait ben aviat les altres comunitats cristianes de 
les frondoses valls del Licus, Hieràpolis i Laodicea, i haurien arribat 
fàcilment fins a Efès, capital de la província. Enterat d'aquest estat 
de coses, St. Pau no podia deixar de descobrir aquests falsos predi- 
cadors, ni de refutar llurs errors, tan perniciosos i tan acomodats a 
la mentalitat dels habitants de les regions de Frígia. 

La naturalesa dels errors esmentats ens deixa endevinar ja el tema 
general d'aquestes epístoles. Jesucrist, el Verb etern del Pare, Centre 
de la creació del món i de la redempció dels homes, Cap vivificador 
del cos místic de l'Església, infinitament superior als àngels i a totes 
les milícies celestials, és el tema doctrinal dominant en aquests escrits. 
Les questions vitals de les quatre grans epístoles passen a segon 
terme, davant d'aquest desenrotllament natural i espontani de les 
idees cristològiques. Els errors suara esmentats provocaren aquest 
desenrotllament i exigiren una solució explícita de les questions capi-- 
tals que es suscitaren a l'entorn de la persona adorable de Jesús. 
La predicació primitiva referent a Jesucrist era senzilla i suficient: 
hom el reconeixia com a Fill de Déu, el Messias, el Redemptor 
universal, el Salvador únic, el Jutge suprem, hom el proclamava el 
descendent de David, hom narrava els seus miracles, hom creia en 
la seva mort i resurrecció, hom esperava el seu adveniment gloriós, 
per a la vida espiritual hom sabia que n'hi havia prou amb creure 
i esperar en Ell, amb amar-lo i obeir-lo. Els primers cristians, homes 
creients, esperançats i fervorosos, no cercaven res més ni es preocu- 
paven d'especulacions teològiques. Posseien tots els elements d'una 
cristologia completa, però no es preocupaven d'agrupar-los en un 
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sistema. El desig natural de conèixer i penetrar aquests misteris, 
suscità una sèrie de questions sobre l'origen, naturalesa i acció de 
Jesús en la creació i en l'Església. Mancats d'explicacions explícites 
sobre aquests punts doctrinals, els neòfits cercaven la solució en les 
idees religioses heretades de llurs pares, i es feien una teologia a llur 
manera, ben sovint errònia i herètica. Les nostres epístoles vénen a 
esvair aquestes tenebres, il'luminant les intel'ligències i revelant els 
misteris amagats. Elles comuniquen a les ànimes la ciència "superior 
que cobegen, elles les inicien en la saviesa sobrenatural dels misteris 
cristològics. 

El caràcter cristològic és, doncs, la nota dominant i distintiva del 
grup d'epístoles de la captivitat: Jesús en les seves relacions amb 
el Pare, amb les creatures, amb l'Església sobretot. Hem dit amb 
l'Església sobretot, car la veritat de més relleu en aquests escrits és 
la idea d'una Església cos místic de Crist, animada d'un sol Esperit, 
regida per un sol cap, participant de la mateixa vida, tendint a un 
mateix fi, composta de fidels que tots indistintament són una sola 
cosa en el Crist. En l'exposició d'aquestes veritats, s'atorga una gran 
part a la intel'ligència i al raciocini, i hom troba repetits a cada pas 
els mots propis del coneixement intel'lectual i de l'especulació teòrica. 
La sublimitat del tema crea un estil difícil, concís i difús alhora, 
ampul'lós a l'ensems que sec i rígid. La novetat de la doctrina obliga 
l'autor a emprar termes que apareixen per primera vegada en el seu 
vocabulari. Tot contribueix a fer de les nostres epístoles uns breus 
i sublims tractats dels grans secrets de Déu, que fins a la vinguda 
de Crist havien restat ocults a la humanitat, i que ara són revelats 
als apòstols i profetes, per tal que els comuniquin als fidels, els quals 
han d'ésser il'luminats i guiats per la saviesa veritable i per l'eminent 
coneixença dels misteris de Crist. Elles són, a més, un complement 
magnífic de les quatre grans epístoles, de les quals repeteixen, sovint 
amb més precisió i claredat, les idees mestres sobre la justícia, la fe, 
la gràcia, la llei, el pecat, considerades ja com a nocions enteses i 
acceptades de tothom. 

Després del que acabem de dir, no cal pas insistir sobre la importàn- 


cla excepcional d'aquestes epístoles. Elles ens revelen un caire sublim 
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del pensament de St. Pau i ens aporten el fruit madur de les seves 
meditacions profundes sobre la naturalesa i comunicacions del Verb. 
Les frequents revelacions amb què fou afavorit, les inefables veritats 
que contemplà en el seu rapte al tercer cel, les apassionades mani- 
festacions del seu ardentíssim amor envers Jesucrist, del qual era el 
presoner fidelíssim, troben en aquestes pàgines llur expressió vivent, 
llur plasmació vigorosa. Res no hi ha en el Nou Testament que s'atansi 
tant a les sublimitats doctrinals i místiques del quart Evangeli. L'a- 
morós exiliat de Patmos no depassarà pas les altituds cristològiques 
del fervent presoner de Roma. Tots dos arriben audaciosament als 
cims més elevats de la dogmàtica i de la moral, tots dos ens revelen 
la íntima unió dels fidels amb Crist, tots dos ens glorifiquen la 
persona adorable de Jesús, tots dos ens exalcen i inculquen el seu 
amor. Sant Pau, emportat al tercer cel, ens revela la glòria de Crist 
exaltat a la dreta del Pare, mentre que St. Joan, el deixeble benamat, 
ens revela la glòria del Verb fet home, habitant entre nosaltres. 
L'autenticitat d'aquestes epístoles ha estat generalment impugnada 
pels crítics racionalistes. L'oposició, però, no és tan decidida ni 
unànime com contra les epístoles pastorals. Sobretot les Epístoles als 
Colossenses i als Efesis, són refusades amb insistència a la ploma del 
gran Doctor de les nacions. La doctrina, diuen els crítics, és molt 
avançada per ésser de Pau, i en realitat difereix massa de la de les 
altres epistoles. Hom hi combat el gnosticisme, que no apareix fins 
al segle segon. La idea de l'Església, concebuda com un organisme 
vivent, és pròpia de la fi del segle primer, uns vint anys després de 
la mort de Pau, les teories sobre Crist i els àngels són més desen- 
rotllades que en els altres escrits paulins. Tampoc l'estil i el voca- 
bulari no són de Pau. Les frases són llargues, difuses, carregades de 
mots inútils, mancades de la vigoria, rapidesa i concisió de Pau. Un 
gran nombre de mots apareixen per primera vegada en el vocabulari 
paulí i fins en el Nou Testament. Totes aquestes objeccions són 
exagerades i sense fonament. Els exegetes catòlics les han refutat 
apodícticament, establint una comparació detallada entre la doctrina, 
estil i vocabulari d'aquestes epístoles, amb la doctrina, estil i voca- 
bulari de les altres epístoles paulines. Totes les doctrines exposades 
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aquí extensament, tal com ho requerien les circumstàncies, són con- 
tingudes en germen en les quatre grans epístoles. D'altra banda, 
com ja hem dit més amunt, les idees cabdals desenrotllades en 
aquestes, són insinuades i admeses per les epístoles de la captivitat. 
És natural que hom trobi en les nostres epístoles frequents al'lusions 
i fins refutacions dels principis gnòstics, com sigui que els errors 
combatuts per St. Pau són un preàmbul de les heretgies gnòstiques 
del segle segon. L'estil i el vocabulari són ben bé paulins. Les petites 
diferències s'expliquen raonablement, si hom té en compte que cor- 
responen a una situació històrica i doctrinal diferents. Les deficiències 
de la forma literària troben encara una explicació òbvia en la rapidesa 
amb què foren escrites aquestes epístoles i en l'estat físic i moral 
de l'autor, presoner feia quatre anys. Per damunt de tot això, però, 
tenim encara el testimoni infallible de l'antiguitat. Els testimonis 
explícits de St. Justí, del cànon de Muratori, de St. Ireneu, de Climent 
d'Alexandria, d'Origenes, de Tertullià, d'Eusebi, de St. Jeroni, són 
d'un valor decisiu. Les citacions implícites i les referències directes 
són innombrables en els primers autors eclesiàstics i en els sants 
Pares. Fins els heretges Marcion, Basílides, Valentí i Teodot admeten 
sense cap dubte les epístoles de la captivitat com a paulines. Cal 
arribar al segle dinovè, per trobar els primers dubtes sobre aquesta 
autenticitat incontestable l 
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DD: de la fi del segle segon, la tradició constant de l'Església 
considera aquesta epístola com adreçada als fidels de l'Església 
d'Efés. En són testimonis respectables el Fragmentum Muratorianum, 
Sant Ireneu, Climent d'Alexandria i Tertul'lià. Ultra això, les paraules 
év '"Eptoç apareixen en quasi tots els manuscrits grecs i en les ver- 
sions antigues, i la denominació d'Epístola als efesis ha estat acceptada 
i consagrada per l'ús de l'Església. No obstant, una sèrie de valuosos 
arguments de caràcter extern i intern fan dubtar positivament d'aquesta 
destinació de l'epístola i aconsellen de rebutjar com a inautèntiques les 
paraules év 'Epéog. Els arguments externs són: 1) l'adreça év 'Egéoç 
manca en els dos uncials més antics i més respectables X i B (Si- 
naiticus i Vaticanus ), en el minúscul 67 i en el manuscrit del Mont 
Athos, 2) Origenes, St. Basili i Tertullià no les tenien en llurs 
manuscrits, i St. Jeroni atesta això mateix de molts altres, 3) Marcion, 
el testimoni més antic de la nostra epístola, la considera com adreçada 
als laodicencs, car en el seu còdex llegia év Adoòrxelg, en comptes 
de év 'Epéog. Els arguments interns són: 1) l'absència de notes per- 
sonals i de salutacions particulars, l'omissió de tot nom propi, fins 
de Timoteu que aleshores estava al costat de l'Apòstol ( Col., Fil. 
i Film. 1, 1) i que tan conegut era dels efesis, l'absoluta mancança 
de qualsevol al'lusió a l'església d'Efès, fundada per l'apòstol, nodrida 
amb la seva predicació constant de tres anys (Act. 20, 31), causa 
de tantes tribulacions i objecte del seu amor especialíssim, 2) les 
expressions de I, 153 3, 2,4, 21 s'expliquen amb dificultat, si l'epís- 
tola anava adreçada únicament als fidels d' Efès, convertits per l'apòstol 
1 assabentats per ell mateix de la seva missió apostòlica als gentils. 


Els destinataris: 
no sòn els efe- 
sis solament, 
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creats El menys que hom pot concloure d'aquestes serioses dificultats 
sia, és: l'anomenada Epístola als Efesis no anava destinada solament als 
efesis, sinó també a les altres esglésies de l'Àsia Menor. Es tractaria, 
doncs, d'una lletra circular o encíclica, de la qual Efès, metròpoli de 
la província d'Àsia, hauria estat la depositària i la propagadora. 
Aquesta solució, però, admesa per molts exegetes moderns, no resol 
pas la questió, ni lleva les dificultats. L'epístola, en efecte, sembla 
adreçada a una església particular (1, 15 ). A més, hom no comprèn 
com i per què hauria estat suprimit o canviat el nom d'Efès, que no 
feia cap dificultat al caràcter encíclic de l'epistola. L'Epístola als Ro- 
mans, per exemple, ha estat sempre ben universal, malgrat d'anar 
adreçada a una església particular. D'altra banda, l'autor hauria fet 
constar la seva intenció d'adreçar-se a un grup d'esglésies, com ho 
féu en 2 Cor. 1, 1 i Gal. 1, 2. I, cal dir-ho, aquestes epístoles són 
circulars o encícliques, i no per això han perdut res del seu caràcter 
local. Finalment, per què St. Pau no hauria recomanat als colossen- 
ses l'Epístola als Efesis, com els recomana l'adreçada als laodicencs 
(Col. 4, 16), si realment aquella estava destinada a tots els fidels 
de les esglésies d'Àsia2 Aquesta objecció no té resposta, si hom 
admet una lletra encíclica adreçada a Efès amb l'encàrrec de comuni- 
car-la a les altres esglésies de la província. Darrerament el Dr. Schmid 
ha solucionat aquesta dificultat, proposant una epístola encíclica adre- 
çada a l'església de Laodicea, la qual hauria de fer-la arribar a les 
altres comunitats d'Àsia (cf. R. B. 1929, pp. 290-292). Aquesta opi- 
nió, però, més acceptable que la d'una encíclica tramesa a Efès, no 
resol pas les altres dificultats suscitades per la idea d'una lletra circular. 
sinó els laodi- El millor, doncs, és acceptar l'antiquíssima opinió de Marcion, 
ua admesa per molts exegetes moderns, fins pels catòlics Meinertz, Vosté, 
Simón i Delatte. La nostra Epístola als Efesis és l'adreçada als laodi- 
cencs, de la qual parla St. Pau en l'epístola dirigida als colossenses 
(4, 16.) I això, per moltes raons: 1) És molt respectable l'antiquíssim 
testimoni de Marcion, el qual no podia ésser induit per cap opinió 
teològica a canviar el nom dels destinataris d'una epístola paulina. 
Ara bé, Marcion a la meitat del segle segon, tenia la nostra Epístola 
als Efesis com adreçada als laodicencs, puix que en el seu còdex llegia: 
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voiç odom dv Aqoòmelg, als qui són a Laodicea. 2) En l Epistola als 
Colossenses, íntimament relacionada amb la nostra — és escrita al 
mateix temps i en les mateixes circumstàncies, i tracta el mateix tema 
amb un estil i vocabulari semblants — hom fa sovint manifestes al'lu- 
sions a l'església de Laodicea i a una lletra que li ha adreçat Sant 
Pau (Col. 2, 1, 4, 13, 15 i 16). Aquestes dues esglésies, doncs, que 
geogràficament estaven íntimament unides entre elles, eren en un 
moment donat l'objecte comú de la sol'licitud de l'apòstol, i ocupaven 
el mateix lloc en él seu cor. Ara bé, és molt difícil que, havent-nos 
arribat l'Epístola als Colossenses i la insignificant lletra a Filemon, 
no ens hagi arribat també la lletra que en el mateix correu l'apòstol 
adreçava als laodicencs. 3) La supressió del nom de la ciutat desti- 
natària no es pot dir accidental, essent tan general i absoluta, ans és. 
sistemàtica i intencionada. Ara bé, una tal supressió no es pot explicar 
fàcilment d' Efés, mentre que és ben natural si es tracta de Laodicea. 
Harnach ha proposat una bona explicació: es tractaria de l'esborra" 
ment d'un nom, tituli rasií, a causa de la consequent infàmia. La 
terrible reprensió d'Ap. 3, 14, adreçada a l'àngel de Laodicea, indui- 
ria els cristians a esborrar d'aquesta magnífica epístola el nom de la 
ciutat reprovada. Després, l'espai buit hauria estat omplert amb el nom 
d'Efés, o bé un amanuense atrevit hauria substituit en alguna còpia 
de l'epístola el nom de la rebutjada Laodicea pel nom honorable de 
l'església d'Efès, evangelitzada pel mateix apòstol i distingida amb la 
seva dilecció. Aquesta substitució s'hauria iniciat en la primera desena 
del segle segon. En fer les primeres edicions del text de les epístoles, 
hom no sabia prou bé quin nom era el primitiu, i alguns, com X i 
B, finiren per no posar-ne cap. La majoria adoptà la denominació 
d'Epístola als Efesis, que esdevingué la tradicional de l'Església catòlica. 
En retornar Laodicea al seu primitiu fervor, la supressió del seu nom 
en l'adreça de l'epístola que el mateix St. Pau li havia tramès era 
ja un fet consumat i universalment admès. Solament Marcion, apartat 
de la comunió i de la doctrina de l'Església, conservà el primitiu 
nom autèntic. 
Del contingut de l'epístola hom no pot deduir els motius Ocasio- casi. 

nals que la motivaren. Cal cercar la causa principal en la sol'licitud 


Caràcter. 


Tema i argu- 
ment. 


Pla. 
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de l'apòstol per les esglésies d'Àsia. Aquestes se sentien pertorbades 
per noves i pernicioses doctrines sobre el culte dels àngels i sobre la 
dignitat i l'ofici de Crist. Sant Pau aprofitaria aquesta ocasió per a 
desenrotllar i completar la seva doctrina sobre Jesucrist, centre i 
Senyor de tota la creació, cap únic i universal de l'Església, punt 
d'unió de tots els enteniments i de tots els cors. Al mateix temps 
acabaria de combatre algunes petites tendències dissidents que encara 
regnaven entre els judeo-cristians i els convertits del paganisme. No 
és questió de diferències ni d'antagonismes, diu ell. Els gentils 
vinguts a la fe són, com els judeo-cristians, els conciutadans dels 
sants, els membres del cos místic de Crist, units als jueus sense cap 
barrera de separació, formant amb ells un sol cos, animats d'un sol 
Esperit, servents d'un sol Senyor, posseidors d'una mateixa fe, d'un 
mateix baptisme, d'un mateix Déu, Pare de tots. Tots han de tenir 
sempre present la sublimitat de la vida cristiana i tots els deures que 
fan l'home pur i sant davant Déu. L'apòstol, doncs, es proposa 
consolidar l'estreta unió que ha de regnar en el cos místic de Crist. 

Aquesta mancança de motius ocasionals dóna a l'epístola un 
caràcter eminentment impersonal i abstracte, d'un to tranquil, sense 
polèmica ni apologia. És un tractat teològic, dogmàtic i moral, que 
prescindeix completament de la situació dels lectors. Aquesta serenitat 
d'exposició està bellament combinada amb el fervor i entusiasme 
passional que anima tot l'escrit. Sovint és una fervent acció de gràcies, 
amb cadències d'himne. Aleshores l'estil esdevé líric i elevat, rítmic 
i eucarístic. La dicció, però, sovint és difusa i carregada, d'interpre- 
tació difícil, i fecunda en sentits sublims i ocults. 

Al caràcter expositiu de l'epístola s'afegeix la unitat de tema 
i la fixesa d'argument. Amb raó ha estat anomenada ctractat teolò- 
gic de l'Església, cos místic de Crist, i exposició dels deures dels 
cristians, membres de Cristo. La unió íntima del cos místic de Crist 
és la preocupació única de l'autor: unió dels membres amb el cap, 
unió dels membres entre ells. 

La unitat de tema facilita l'exposició ordenada de l'argument. 
Poques epístoles de St. Pau presenten una estructura tan regular com 
aquesta. La part dogmàtica ens descriurà la unió de tots els homes, 
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jueus i gentils, en una Església que és el cos místic de Crist, la part 
moral ens enumerarà els mitjans que fomenten aquesta unitat, els 
quals tendeixen a la unió amb Crist i es funden en ella. Res tan 
magnífic com la descripció que St. Pau ens traça de l'Església. Hom 
hi contempla el desenrotllament del pla diví de Redempció, com 
s'estén a totes les edats, com aplega tots els pobles. Aquesta Església 
és una, i és catòlica O universal, i és apostòlica. Ella forma un sol 
cos que té Jesucrist per Cap. A aquest cos pertanyen amb el mateix 
dret tots els homes, que tenen una sola ciutat, la ciutat de Déu, una 
sola casa, la casa de Déu, un sol Pare, el mateix Déu, un sol Es- 
perit, l'Esperit Sant, una sola heretat, el regne dels cels. Aquesta 
Església és un temple de l'Esperit Sant, un edifici de lloança al Senyor, 
bastit i fonamentat damunt dels apòstols i dels profetes, unit i travat 
per la gran pedra angular que és Crist. Aquesta unitat de l'Església 
no és merament nominal i jurídica, ans vital i efectiva. Tots els 
membres han de cooperar-hi amb la caritat, la humilitat, l'obediència, 
la paciència, la benignitat, la mútua tolerància. Res de més sublim que 
la cristologia d'aquesta epístola. Hom hi veu l'home-Déu, exaltat 
damunt dels àngels, constituit el centre on tot convergeix, el llaç 
d'unió de totes les coses — de l'home amb Déu, de la terra amb el 
cel, dels jueus amb els gentils —, el promotor més excels de la glòria 
del Pare, l'executor abnegat de la redempció dels homes, l'autor de 
la salvació universal. 

Ultra la salutació i l'epíleg, l'epístola consta de dues parts ben 
determinades. La primera, dogmàtica, descriu l'etern designi de Déu 
de salvar el món per Jesucrist i el seu acompliment en l'Església, 
l'altra, moral i parenètica, regula la vida del cristià, considerat com 
a individu i com a membre d'una família. 


Introducció: Adreça i salutació (1, 1-2). 


Part dogmàtica: L'etern designi de Déu d'incorporar tots els homes 
Em. Jesuenst (1, 373, 21): 


a ) és esbossat en una acció de gràcies (1, 3-14): 
b) és acomplert en l'Església (1, 15 — 2, 22), 


Contingut i di- 
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c) és revelat als gentils per la predicació de St. Pau (3, 1-13 ). 
d) Pregària (3, 14-19 ). 
e ) Doxologia (3, 20-21). 


Part moral: La vida del cristià (4, I — 6, 20): 


a) Virtuts principals de la vida cristiana (4, 1—24 ). 

b) Advertiments a tots els cristians (4, 25 — 5, 21). 

c) Advertiments als membres d'una família ( 5, 22— 6, 9 ). 
d) La milícia cristiana (6, 10-20). 


Epileg (6, 11-24): 


a) Recomanació de Tichicús (6, 21-22 ). 
b) Benedicció i salutació finals (6, 23-24 ). 


En la seva brevetat la nostra epístola abraça tot el camp de la 
religió cristiana, i n'exposa la doctrina i la moral. Per això la seva 
importància és extraordinària i ha estat ponderada per tots els exege- 
tes. Ha estat anomenada la corona dels escrits paulins, una de les 
més divines composicions de l'home, la més característica i potser la 
més gran de les epístoles paulines, l'expressió més sublim del pen- 
sament humà. Sant Crisòstom, el príncep dels exegetes paulins, la 
caracteritza així: c Epístola plena de pensaments i de dogmes sublims, 
en la qual Pau revela coses tot just insinuades en altres llocs. 

La densitat i sublimitat de doctrina, continguda en una dicció 
breu i densa, crea una dificultat màxima d'interpretació. Sovint el 
pensament de l'autor restarà incomprés, si hom no medita llargament 
les seves elevades i misterioses paraules. Sant Jeroni és el qui ha 
insistit més sobre aquestes dificultats. Amb tota la raó adverteix: De 
les epístoles de St. Pau, cap no és més misteriosa ni profunda: cap 
no conté tants misteris, cap no està embolcallada de tants signifi- 
cats ocults, la coneixença dels quals l'apòstol es gloria de tenir. I a 
nosaltres ens els mostra breument indicats, per tal que rellegim més 
atentament el que està escrit. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — ACCIÓ DE GRÀCIES I PREGÀRIA PELS LECTORS 


1Paulus Apostolus Jesu au, apòstol del Crist Jesús per la voluntat Adreça i ala 
Christi per voluntatem Dei, 
omnibus sanctis, qui sunt de Déu, als sants que són (a Efèsl i als " 


Cap. I. La primera part de l'epístola (1, 3 — 3, 21) és eminentment dogmàtica i doctrinal. 
L'autor hi exposa, amb gran varietat d'imatges, l'etern designi de Déu de salvar el món. 
Se serveix de benediccions, d'accions de gràcies i de pregàries per a descriure els grans 
beneficis que Déu ha atorgat als fidels per mitjà de Jesucrist, Redemptor de la humanitat i 
Cap de l'Església. Tot el pla diví de salvació es redueix a la reunió o recapitulació de totes 
les coses en Crist, acomplida en l'Església. — El present capítol consta d'una sublim acció 
de gràcies i d'una fervent pregària. El tema de la primera és la divina institució de l'Esglé- 
sia, decretada des de l'eternitat i acomplerta en la redempció del llinatge humà. La segona 
implora per als lectors el perfecte coneixement del que Déu ha realitzat per ells en el Crist. 

1-2. La brevetat de la introducció s'adiu amb el to impersonal de tota l'epístola. Cap 
detall personal no hi ha sobre l'autor ni sobre els destinataris, cap altre deixeble no és 
associat al nom del mestre. Senzillament, una adreça i una salutació. Per a l'explicació 
d'algunes expressions, vegeu la nota a Rom. 1, 1-7, t Cor. I, 1-2, Gal. I, I-5. 

1. L'adreça és molt lacònica. Conté, però, tots els elements essencials de les adreces 
paulines: el nom de l'autor amb els seus títols, i el nom dels destinataris amb llurs 
qualificatius. — Pau. És l'autor de l'epístola. En l'adreça de les altres epístoles de la capti- 
vitat, l'apòstol s'associa el benamat deixeble Timoteu, el seu company inseparable de capti- 
vitat, ben conegut dels efesis, el qual després havia de regir els destins de llur església. 
Aquesta omissió deixa sospitar que l'epístola no fou dirigida als efesis, o, almenys, que no 
ho fou únicament a ells. — 4ls sants. Els destinataris. L'adjectiu dyo6, sant, aplicat per 
Sant Pau a tots els cristians, inclou la idea d'una total consagració a Déu. Amb aquesta 
apel'lació és designat en el Nou Testament el poble cristià, així com en l'antic era anomenat 
poble sant el poble escollit per Yahuè. La Vulgata ha afegit: ommibus, a tots. — 4 Efes). 
Aquestes paraules probablement no són autèntiques. Les posem, doncs, entre claudàtors, tal 
com fan els millors editors del text grec del Nou Testament. De bon grat hi llegiríem 
èv Aqoòixeig, a Laodicea. Vegeu la introducció a la present epístola. — Als fidels. Aquest 
adjectiu indica no solament la perseverança en la fe, la fidelitat pròpiament dita, ans remarca, 
sobretot, l'espontània i ESuens subjecció de l'enteniment i del cor a Déu mitjançant la fe, 
amb la qual els cristians s'adhereixen íntimament a Crist. És el caire subjectiu de la santedat, 
la correspondència voluntària i amorosa de les ànimes a l'acceptació i santificació que Déu 
ha acomplert en elles. — En el Crist Jesús. Aquesta frase afecta els dos adjectius precedents, 
sants i fidels. La consagració i la fe dels cristians tenen llur fonament en Jesucrist, al qual 
han estat units en el baptisme. 
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fidels en el Crist Jesús: " gràcia a vosaltres, i Ephesi, et fidelibus in Chri- 


' . sto lesu. 8 Gratia vobis, et pax 
pau de part de Déu pare nostre, i del Senyor 4 Deo Patre nostro, et Do- 


Jesucrist mino lesu Christo. 


ONCE. Le, 8 8 Benedictus Deus et Pater 
Acció de gràcies. 8 Beneit sigui el Déu i Pare de nostre Senyor pomini mostri lesu Christi 


Jesucrist, el qual ens beneí amb tota mena de qui benedixit nos in omni 


2. Salutació distintiva de les epístoles paulines (cf. la nota a Rom. 1, 72). És una com- 
binació de la salutació grega i de la salutació hebrea. La gràcia representa el conjunt de 
favors espirituals provinents de l'amistat de l'ànima amb Déu, la qual produeix la perfecta 
tranquil'litat de l'esperit, la pau. — De Déu... i del Senyor Jesucrist. Els dons sobrenaturals 
augurats provenen simultàniament de Déu, que s'ha manifestat com a Pare, i de Jesús, 
Salvador i Messias, que ha estat proclamat Senyor. 

3-14. Tot seguit comença el desenrotllament del tema fonamental de l'epístola. L'autor 
es proposa d'explicar el gran misteri amagat des de l'eternitat — vagament preanunciat pels 
profetes, i ara revelat i executat en el Verb — de salvar tots els homes mitjançant llur unió 
amb Jesucrist, formant un sol cos místic, que és l Església. La consueta acció de gràcies de 
les epistoles paulines es converteix aquí en una descripció sintètica de tota l'obra de la nostra 
redempció. L'apòstol regracia a Déu el gran benefici que ha fet a la humanitat de poder 
participar tots els homes, sense cap distinció, dels immensos tresors de gràcia aportats per 
Jesucrist. Aquesta acció de gràcies té un caient rítmic, cadenciós i eucarístic. Les diferents 
parts de la doxologia són marcades per la tornada a lloança de la seva glòria. L'autor 
contempla el gran pla de salvació universal en l'ordre d'intenció i en l'ordre d'execució: 
la redempció dels homes fou decretada des dels segles eterns (vv. 4-6) i executada en el 
temps oportú (vv. 7-14). Els grans beneficis rebuts de Déu són l'amorosa elecció i l'eterna 
predestinació a ésser fills adoptius de Déu: per mitjà de Jesucrist (vv. 3-6), la redempció 
universal acomplerta per Jesucrist amb el vessament de la seva sang (vv. 7-9), la reunió de 
totes les coses en Crist com a centre de la creació i com a cap de la humanitat (VV. 10-12), 
la signació i l'efusió de l'Esperit Sant, el qual amb la seva gràcia aplica a tots, jueus i 
gentils, l'obra de la redempció (vv. 13-14). En aquesta gran obra de salvació universal 
intervenen, doncs, les tres persones de la Santíssima Trinitat: el Pare ens escollí des de 
l'eternitat i ens predestinà a ésser fills seus adoptius per Jesucrist, el Fill ens redimí i ens 
proporcionà l'assoliment del nostre heretatge etern, l'Esperit Sant acompleix en les nostres 
ànimes l'obra admirable de la nostra santificació, mitjançant l'infusió de la gràcia. Ja des 
d'ara els dos grups religiosos de la humanitat, abans literalment oposats, apareixen íntima- 
ment units per un únic ideal religiós, formant un sol cos, essent la possessió d'un mateix 
Déu, aspirant al mateix heretatge, animats pel mateix Esperit. — Aquests dotze versets formen 
un sol període, compost de nombrosos relatius i de proposicions incidentals, ampul'lós i 
feixuc. És aquesta una de les pàgines més sublims i més denses de doctrina del Nou Testa- 
ment, com també una de les més difícils d'interpretar. L'autor, emportat pel seu fervent 
entusiasme, no s'ocupa més que del pensament, i descuida un xic la correcta i clara dicció 
gramatical. 

3. S'anuncia el tema de la sublim acció de gràcies: cal que lloem Déu, car Ell ens ha 
beneit en el Crist amb abundor de gràcies espirituals i celestials. — Beneit... Jesucrist. La 
mateixa fórmula de benedicció es llegeix en 2 Cor. 1, 3 i 1 Pe. 1, 3. — De nostre Senyor 
Jesucrist. Aquest genitiu és regit igualment pels dos substantius precedents, Déu i Pare. 
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benedictione spirituali in cae-— benediccions espirituals, en el cel, en Crist, f se- 
lestibus in Christo, f sicut ele- 3 he 
git nos in ipso ante mundi gons que ens elegi en Ell abans de la creació 


constitutionem, ut essemus 1 ç Ed re 
EE i muniontattia coa del món, a ésser nosaltres sants i immaculats 


spectu eius in charitate. 5Qui davant seu, 5 després d' haver-nos predestinat en 
praedestinavit nos in adop- 


tionem filiorum per lesum el seu amor a ésser fills seus adoptius per Jesu- 


ucrist, com a home, reconeixia i adorava el Creador de l'univers com el seu Déu, i, com 
es Ll , 3 Es 


a Déu, el reconeixia i amava com el seu Pare. Vegeu la nota a Rom. 15, 6. — Ens beneí 
a tots, tant a vosaltres, els gentils, com a nosaltres, els jueus, segons veurem en el capítol 
segient. — Amb tota mena de benediccions espirituals. Els beneficis rebuts de Déu són múlti- 


ples i sense limits, év mdon. L'adjectiu espirituals descriu la naturalesa de les benediccions 
divines: són espirituals, i confereixen dons que es refereixen a l'esperit, o sigui, a la part 
superior de l'ésser humà. D'aquesta mena són els dons enumerats en els versets segients. 
— En el cel. Així traduim la frase év roig èmougavíouçc, i li donem un sentit local com el té 
evidentment en I, 20, 2, 6, 3, IO. Aquí s'indica el lloc d'on provenen i a on menen les bene- 
diccions divines: vénen del cel i ens menen al cel. — En Crist. Crist és el camí pel qual 
anem al Pare, és el Cap de l'Església, del qual els membres rebem la gràcia, i és també el 
nostre Salvador. En Ell, això és, units a Ell, rebem totes les benediccions celestials. Aquesta 
unió mística dels fidels amb Crist és el punt central de les reflexions de l'autor en tota 
l'epístola, i especialment en els versets segúents. — En l'antiga llei Yahuè havia promès 
benediccions temporals, en la nova ens són promeses i atorgades en Crist benediccions espi- 
rituals per llur naturalesa, espirituals pel lloc d'on provenen i a on menen, i espirituals pel 
principi d'on deriven a nosaltres. — Cal remarcar l'expressió: beneit sigui el qui ens beneí amb 
benediccions. Diferentment nosaltres beneim Déu i sóm beneits de Déu. La nostra benedicció 
consisteix en un reconeixement humil i voluntari dels favors i gràcies amb què Déu ens 
beneeix. Les benediccions de Déu són actes, les nostres, desigs i paraules. 

4. Comença la descripció de les benediccions de Déu i del seu secret designi de reunir 
totes les coses en Crist per a la salvació de la humanitat. — Segons que. La preposició xa9ósç, 
segons que, en tant que, lliga la proposició anterior amb la seguent. Les benediccions que 
rebem de Déu corresponen al seu etern decret d'elecció i de predestinació. — Ens elegí a 
tots els cristians d'enmig dels altres homes. — En Ell. Correspon al en Crist del verset 
precedent. La nostra eterna elecció suposava la nostra unió amb Crist. — Abans de la creació 
del món, això és, des de l'eternitat. — 4 ésser... sants i immaculats. L'elecció no fou motivada 
per la nostra santedat, sinó que fou una finalitat i consequència d'aquella. Els adjectius sants 
i immaculats expressen el caire positiu i negatiu de la perfecció cristiana. — Davant seu, és 
a dir, davant de Déu. La nostra santedat no ha d'ésser purament externa i aparent, sinó 
interna i real als ulls de Déu, que no pot ésser enganyat. 

$. En el seu amor, èv dydmm. Aquestes paraules es poden referir al verb elegir, O als 
adjectius sants i immaculats, O al verb haver-nos predestinat. L'autor de la divisió dels versets 
i la V. les han referit a un dels dos primers termes. Nosaltres, amb T., Vel., 5. i N., les 
referim al verb haver-nos predestinat, tal com fan St. Joan Crisòstom, St. Jeroni i molts 
altres, car així ho exigeix el lloc que ocupen en l'oració gramatical. Són posades emfàtica- 
ment al principi de la frase, per tal de fer remarcar que l'amor de Déu és la causa suprema de 
la nostra predestinació, puix que l'elecció a la gràcia és una prova fefaent de la immensa 
dilecció de Déu envers nosaltres. — 4 ésser fills seus adoptius, eiç viodeciau eis aòróv. La 
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crist, segons el beneplàcit de la seva voluntat, Christum in ipsum: secun- 
6 De a La dum propositum voluntatis 
a lloança de la glòria de la seva gràcia, amb  suae, $in laudem gloriae gra- 


la qual ens tornà plaents en el Dilecte, "—en qo, hi bit 


el qual tenim la redempció per la seva sang, la quo babemas redempronem 
per sangumem erus, remissi- 


remissió dels pecats — segons la riquesa de la onem peccatorum secundum 


claredat de la versió demana que traduim un xic lliurement aquesta frase gramaticalment 
difícil. Sant Pau és l'únic autor bíblic que empra el mot hel'lenístic viogeoia, adopció. 
L'apòstol manllevà a la legislació romana la idea d'adopció, desconeguda entre els jueus 
(Vosté). Tots els cristians, doncs, som predestinats a ésser fills adoptius de Déu. Aquesta 
adopció és el fi sublim de la predestinació, de la qual Jesucrist és la causa meritòria. Fou 
per Ell, en efecte, per Jesucrist, que els homes esdevingueren fills adoptius de Déu. Ell, el 
Fill natural de Déu, es féu home, per tal de comunicar als homes la filiació divina. Vegeu 
Rom. 8, 15 i 233 9, 43 Gal. 4, $. — Segons el beneplàcit de la seva voluntat, puix que tots els 
dons esmentats són absolutament gratuits. Amb tota intenció es fa remarcar l'absoluta llibertat 
de Déu en elegir-nos i en predestinar-nos, independentment dels nostres mèrits. L'autor hi 
insisteix encara en els versets seguents. 

6. A lloança de la glòria de la seva gràcia. Com si digués: a lloança de la gloriosa mani- 
festació de la seva benvolença. La glòria o lloança de Déu, és a dir, la pública i joiosa 
exaltació de la seva bonesa i el reconeixement davant dels àngels i dels homes pels beneficis 
que hem rebut d'Ell, és la causa final de la nostra predestinació a ésser els seus fills adoptius 
per Jesucrist. Verament, la misericòrdia de Déu envers la humanitat és digna de tota lloan- 
ca, ecar Déu es manifestà més admirable en redimir l'home, que no pas en crear-lo o 
CA Làpide). — Tornà plaents. El primer sentit del verb gagrrody és tractar aloú amb benvolença. 
L'amor de Déu, però, és causatiu de l'objecte amat, i Déu, tot tractant amb benvolença 
els homes, els fa dignes d'amor i plaents a Ell. Per això, del sentit actiu i objectiu del 
verb, els Pares grecs i la generalitat dels exegetes derivaren el sentit subjectiu, fornar plaent 
per la comunicació de la gràcia. Sant Joan Crisòstom, per exemple, diu: d'Exagícocev, 
això és, no solament ens lliurà dels pecats, sinó també ens féu amables,, o dignes d'amor. 
— En el Dilecte, en Jesucrist. Sobre aquest bell títol de Jesucrist vegeu Mt. 3, 175 17, 5 i els 
llocs paral'lels. La V. afegeix Filio suo, Fill seu, que és una glossa manifesta. — En els dos 
versets precedents, tenim un bell anàlisi del benefici de la predestinació: 1) la causa eficient: 
segons el beneplàcit de la seva voluntat, 2) la causa motiva: en el seu amor, 3) la causa meri- 
tòria: per Jesucrist, 4) la causa final pròxima: a ésser fills seus adoptius, $) la causa final 
suprema: a lloança de la glòria de la seva gràcia ( Simon ). 

7-12. L'autor ens descriu com fou acomplerta en el temps oportú la redempció dels 
homes que Déu amà des de l'eternitat, i com fou portada a terme per Jesucrist, el qual 
redimí la humanitat amb el vessament de la seva preciosíssima sang, i li revelà el secret del 
Pare referent a la salvació universal. 

7. En el qual, en el Dilecte, en Crist, és a dir, units a Ell. — La redempció, dnodúzeocic, 
Palliberació de Pesclavatge, un cop pagat el preu (4úzQov). Aquest preu és la sang adorable de 
Jesucrist, amb el generós vessament de la qual ens redimí, alliberant-nos de l'esclavitud del 
dimoni, purificant-nos dels nostres pecats i fins comunicant-nos la deu de totes les gràcies. 
Vegeu Rom. 3, 24. — La remissió dels pecats. És el caire negatiu de la redempció, la qual 
consisteix primerament en la destrucció del pecat que ens subjecta al domini tirànic del 
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divitias gratiae eius, Fquae. seva gràcia, Pla qual féu superabundar en nos- 
superabundavit in nobis in i : de 
omni sapientia, et prudentia::— altres amb tota mena de saviesa i de prudència, 


9ut notum faceret nobis sa--— 9 4 ES i Í à 
rentum voluntats sune, — TeNt-NOS conèixer el misteri de la seva volun 


secundum beneplacitum eius, — tat — se s el seu beneplà it , R I 
quod proposuit in eo, in gon u neplacit, que s havia propo 


dispensatione.— plenitudinis sat en Ell YO per acomplir-lo en la plenitud dels 


dimoni i de la mort. — Segons la riquesa de la seva gràcia. Expressió familiar a St. Pau per 
expressar la immensitat i la sobreabundància inexhaurible de la gràcia o de la benvolença de 
Déu envers nosaltres. Cf. 2, 4 i 7, Rom. 2, 4, etc. Cal referir aquestes paraules a Déu Pare, 
de manera que la primera part del verset formi un parèntesi. Suprimit aquest, la frase seria: 
Déu ens tornà plaents en el Dilecte, segons la Tiquesa elc. 

8. Explica les últimes paraules del verset precedent. La riquesa de la gràcia de Déu ha 
resplendit en l'excés de la seva benvolença envers nosaltres, i aquest excés s'ha palesat en 
el nostre coneixement teòric i pràctic de les coses divines i humanes. — Squiesa i prudència. 
La saviesa, copia, és el coneixement dels principis i, aquí, de les veritats revelades i de les 
coses divinals, la prudència, peóvrom, és el dictamen pràctic de la consciència per a practicar 
el bé i evitar el mal i, aquí, la pràctica de les veritats eternes. 

9. S'indica la deu del coneixement sobrenatural, de què s'ha parlat en el verset precedent. 
Aquesta deu és la revelació del suprem misteri o del secret designi de la voluntat divina. 
— El misteri de la seva voluntat, això és, el designi amagat de la voluntat divina referent a 
la salvació de tots els homes. La paraula gvorúgiou significa una cosa amagada, un secret, 
una veritat desconeguda, un designi íntim de la voluntat. Aquí es pren en el sentit d'una 
veritat que no podia ésser coneguda pels homes, sinó per mitjà d'una revelació sobrenatu- 


ral. — Segons el seu beneplàcit, és a dir, segons el beneplàcit del Pare, el qual ens féu conèi- 
xer, com a fills, el misteri o secret de la seva voluntat, no pels nostres mèrits, sinó perquè 
a Ell li plagué. — En Ell, és a dir, en el Dilecte, en Jesucrist. 


10. Per acomplir-lo, eiç oixovouíav. La paraula oixovouia, administració dels béns de la casa 
i també de la república, distribució diligent, dispensació, ordenació feta per un que té autoritat, és 
sumament expressiva per a designar l'eterna i sublim acció de Déu, el qual, com un savi i 
prudent administrador, preparà el nou ordre de coses que volia establir per Jesucrist, el per- 
fecciona amb les seves gràcies, i el consumarà en la glòria. Sovint en el Nou Testament 
s'empra la imatge d'una casa organitzada i administrada, per a descriure l'Església de Crist: 
Déu és el Pare de família, l'Església és la casa o la família de Déu, els ministres sagrats 
són els distribuidors o administradors de Déu o dels misteris divins , i els creients, finalment, 
són els familiars o domèstics de Déu. — En la plenitud dels temps, això és, en el temps 
prefixat, en el temps messiànic. L'apòstol s'imagina el temps assenyalat per Déu per acom- 
plir l'obra de la redempció com una mesura que s'omplia amb els anys que s'escolaven d'un 
a un. Quan arribà l'hora designada per Déu, fou aleshores la plenitud del temps. D'aquesta 
imatge de St, Pau ens dóna una gràfica idea el rellotge de sorra. Cf. Gal. 4, 4 i 
I Cor. ro, tr. — Tota la frase, segons el seu beneplàcit, que s'havia proposat en Ell per acomplir-lo 
en la plenitud dels temps, forma un parèntesi. El sentit general és: segons el lliure designi de 
Déu que havia d'acomplir-se en Crist en el temps prefixat pel Pare. — Reunir, recapitular, 
resumir. Aquest és el sentit etimològic obvi i gramatical del verb dvaxepaicidocodar, deri- 
vat de xepdiciov, resum, compendi, com ja féu notar St. Jeroni després de St. Ireneu i 
Tertul'lià. Vegeu Rom. 1 3, 9, on el mateix verb té el significat evident de resumir, recapi- 

7 La Biblia, vol. XXI 
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temps — de reunir totes les coses en el Crist, les temporum, instaurare omnia 
6n dalt d l Ll 5n d l in Christo, quae in caelis, et 
que són dalt del cel i les que són damunt la ter" quae in terra sunt, in ipso: 


ra: en Ell, 1 en el qual també nosaltres esdevin- "íÍn quo etiam et nos sorte 
, h d ts d'l - estat destinat vocati sumus praedestinati se- 
guérem hereus, després d'haver estat predestinats. — cundum propositum cius, qui 


segons el designi del qui fa totes les coses segons — operatur omnia secundum 


jular. La V. traduí equivocadament restaurar, i altres, seguint una etimologia falsa, li donen 
el significat de reunir sota un cap, com si el verb fos derivat de xepadí. Aquests dos signi- 
ficats tenen una òptima aplicació a l'obra de la redempció, però no són expressats pel verb 
grec, ni l'autor intentava fer-ho. El misteri de la voluntat divina que Déu ens féu conèixer, 
és la recapitulació o reunió de totes les coses en Crist. Així com Crist, Verb etern, és el 
principi de tota la creació, així mateix Crist, Verb encarnat, és el principi de tot l'ordre 
reparat i sobrenatural. En Crist és reuneixen les coses que foren dispersades pel pecat, per a 
reconciliar-les amb Déu. Crist és, per dir-ho així, la suma, el resum de totes les coses que, 
mitjançant la seva mort, foren redimides i reparades. — Totes les coses, tà mdvra. Amb l'ar- 
ticle, per a significar emfàticament totes i cada una de les coses, l'univers creat. No sola- 
ment els àngels i els homes, sinó també P univers, tant la creació material, com l'espiritual. 
— En el Crist. Amb l'article, amb el qual palesament es designa a Crist com el Messias. És 
una construcció sovint repetida en aquesta epístola. — En Ell, en Crist. Es repeteix el pro- 
nom que és refereix a Crist per a major claredat. Com si digués: En Ell, dic, en el qual, etc. 
Cal unir aquestes paraules al verb del verset segúent. — Déu, doncs, després d' haver-nos 
predestinat i elegit a ésser fills seus per la gràcia, ens ha fet conèixer el gran misteri, és a 
dir, l'etern i secret designi de salvació universal, prefixat per Déu en l'eternitat perquè 
s'acomplís en el temps oportú. Aquest gran designi és la vocació de fols els homes, fins 
dels gentils, a la fe i a la salvació per Jesucrist i per la unió amb Ell, que és constituit pel 
Pare el centre de totes les coses. D'Ell, en efecte, del Verb encarnat, reben totes les coses 
llur perfecció, d'Ell, que posseeix la plenitud de la divinitat i de la gràcia, davallen a les 
creatures els immensos tresors de gràcies i de benediccions. cDéu, diu St. Crisòstom, ha 
constituit Jesucrist com a cap de totes les creatures, dels àngels i dels homes. Així es forma 
la unió perfecta, quan totes les coses són sota un cap únic i reben del cel un vincle indis- 
soluble 2. 

11. A continuació (vv. 11-13), l'autor s'adreça directament als homes que en Crist 
han estat enriquits de beneficis tan extraordinaris, primerament als jueus, i després als gen- 
tils. Després d'una frase que afecta tots els cristians (V. 1), es fa esment, en dues propo- 
sicions paral'leles, dels convertits del judaisme (V. 12) i dels convertits del paganisme (V. 13). 
La distinció entre aquests dos grups de cristians, és frequent en aquesta epístola i en Padre- 
çada als colossenses. — També... esdevinguérem hereus. El subjecte són tots els cristians. El verb 
de l'original és de difícil interpretació, car no se'l troba usat cap més vegada en tot el Nou 
Testament. Per això ha estat objecte de diferents explicacions. Alguns manuscrits, per a obviar 
tota dificultat, porten equivocadament éx4491ueu, bem estat cridats, en lloc del verb autèntic 
èximec9quev. El verb és derivat del substantiu x44jgoç, que sovint té en l'Antic Testament 
el significat d'Derència o porció escollida de Déu, és a dir, de poble de Déu (cf. Dt. 9, 29, 
32, 9, etc.). Els cristians són els veritables hereus de Déu, puix que han estat cridats a 
ésser fills seus adoptius, han rebut els beneficis de la redempció i estan destinats a posseir 
la glòria del cel. Hom, però, no pot rebutjar com a equivocada la versió de V., la qual 
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consiium voluntatis suae: el consell de la seva voluntat, É per tal que 
Put simus in laudem gloriae.— fóssim objecte de lloança de la seva glòria, nos- 


i Os, qui ante speravimus a h 
dl d altres qui per endavant esperàrem en el Crist: 
in Christo: 8 In quo et vos, 


cum audissetis verbum veri- 9 en el qual també vosaltres — havent Oit la 
tats, (Evangelium salutis paraula de veritat, la bona nova de la vostra 
vestrae) in quo et credentes— salvació, i havent-hi cregut — heu estat segellats 
signati ests Spiitu promi- 4 mb l'Esperit Sant que havia estat promès, H el 
sionis sancto, l1qui est pi- Let del te heramó i 
gnus heredita nostrae, in. QUAl és les arres del nostre here atge, en vistes 
redemptionem acquisitionis, A la redempció d'aquells que (Déu) havia ad- 
in laudem gloriae ipsius. — quirit, a lloança de la seva glòria. 


segueix l'etimologia més òbvia del verb x4mg00v, deriva: de x4j90G, sort. La Vulgata, doncs, 
tradueix sorte vocali sumus, hem estat cridats per la sort. Aquesta traducció ha estat admesa 
per molts sants Pares i per molts exegetes, com sigui que posa en relleu la idea que més 
vol fer remarcar l'autor, és a dir, la nostra elecció absolutament gratuita de part de Déu, i 
no merescuda per cap obra nostra (cf. St. Tomàs). La dificultat més forta que pot adduir-se 
contra aquesta versió, és dir que l'elecció divina és gratuita, però no foriuita o deguda a la 
sort. El mateix apòstol resol aquesta objecció en afegir immediatament: després d'haver estat 
predestinats segons el designi etc. Altres, finalment, donen al verb x4mgoòv la significació d'ob- 
tenir sort, com en Col. I, 12. 

12. Per tal que fóssim objecte de lloança de la seva glòria. Aquesta és la finalitat suprema 
de la nostra elecció i predestinació. — Nosaltres qui per endavant esperàrem en el Crist. Parà- 
frasi que assenyala els judeo-cristians, els quals esperaren en el Messias abans de la seva 
vinguda, en contraposició a vosaltres del verset seguent, els gentils, els quals vivien sense 
esperança i sense Crist (2, 12). 

13. En el qual, en Jesucrist. — També vosaltres... Indica palesament l'altre grup de fidels, 
els convertits del paganisme. A continuació són enumerades les dues condicions essencials 
per a rebre l'Esperit Sant: oir l'evangeli, condició objectiva, i creure en ell, condició sub- 
jectiva. Cf. Rom. 10, 14 — 17. — La paraula de veritat, això és, la paraula que conté la veri- 
tat per excel'lència, l'evangeli, l'objecte del qual és la vostra salvació. — Heu estat segellats. 
Una cosa es marca amb segell, a fi de poder-ne comprovar el propietari o la veritable natu- 
ralesa. Aquesta marca li dóna un caràcter oficial. La signació de l Esperit Sant autentica els 
creients i comprova que són reconeguts i acceptats per Déu com a fills. Vegeu 4, 30:41 2 
Cor. 1, 22. — Esperit de promissió, això és, l'Esperit promès, o també, l'Esperit que fou 
objecte de les promeses dels profetes i de Jesús. Cf. Lle. 24, 49, Act. I, 8, 2, I6i seg., etc. 

14. Arres. Paraula d'origen semític 1I3P, degafov, que té una significació molt expres- 
siva, i no correspon exactament al mot penyora. Vegeu la nota a 2 Cor. 1, 22. L'Esperit 
Sant, doncs, ens és donat com una primícia de la glòria futura que fruirem en el cel 
(Rom. 8, 23), com una anticipació de tot el que Déu ens té preparat. En efecte, la gràcia 
santificant, per la qual l'Esperit Sant habita en els nostres cors, és una participació antici- 
pada de la glòria celestial, participació imperfecta de la caritat i dilecció divines, que no ens 
serà llevada, ans completada (St. Tomàs). cSi les arres són tan grans, exclama St. Jeroni, 
què serà la mateixa possessióP — Del nostre beretatge. Com a fills adoptius de Déu, tenim 
Una mena de dret al regne de Déu i als béns celestials: csi som fills, som també hereus, 
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Progània— pels 15 Es per això que jo també, havent sentit —'5Propterea et ego audiens 


lectors. É . i 
parlar de la vostra fe en el Senyor Jesús i de fdem vestram, quae est in 
Domino lesu, et dilectionem 


ls vostra caritat emvers tots El8 sants, "no. cessO. fe ounes mons Taon cés, 
de donar gràcies per vosaltres, fent memòria de so gratias agens pro vobis, 
vosaltres en les meves oracions, 1" per tal que Pemoram ves lesa ut 

: orationibus meis: TT ut Deus, 
el Déu del nostre. Senyor Jesucrist, el Pare de pomin nomí lu Ciúsi 
la glòria, us doni esperit de saviesa i de re- pater gloriae, det vobis spi- 


hereus de Déu, cohereus de Cristo (Rom. 8, 17). — En vistes a la redempció d'aquells que 
EDéul) havia adquirit. L'assoliment de l'heretatge celestial és el complement de la redemp- 
ció del poble cristià, el qual fou adquirit per a Déu amb el vessament de la sang del seu 
únic Fill. Jesucrist, en efecte, ens lliurà de l'esclavitud i ens rescatà per tal que fóssim de 
Déu, el qual ens adoptà com a fills i ens constituí hereus del regne dels cels. Som, doncs, 
adquisició o possessió de Déu per mitjà de Jesucrist (1 Pe. 2, 9), el qual ens redimí i ens 
trameté l'Esperit Sant per tal que arribéssim a posseir l'herència que el Pare ens té prepa- 
rada al cel. L'obtenció d'aquesta herència contribuirà al complet triomf de Crist al cel, 
triomf que consistirà en la total consumació de la redempció humana. — 4 lloança de la seva 
glòria. L'exaltació de la glòria de Déu, qui ens ha comblat de beneficis i de benediccions, 
és la finalitat suprema de la Redempció i de tot l'ordre sobrenatural. 

15-23. Terminat el gran càntic de lloança en acció de gràcies pels beneficis rebuts de 
Déu, l'apòstol s'adreça directament als seus lectors. Remercia Déu per llurs virtuts, i li prega 
que augmenti constantment llut coneixement espiritual de l'esperança i heretatge dels creients, 
i de la magnitud del poder diví que s'ha desplegat magníficament en el Crist. 


15. Per això, és a dir, a causa dels beneficis de Déu suara descrits (vv. 3-14). — Jo 
també. l'autor remarca emfàticament el trànsit de la segona persona del plural (v. 13) a la 
primera del singular. — Havent sentit parlar. D'aquestes paraules hom ha deduit que la 


present epístola no fou adreçada als efesis, puix que St. Pau no podia dir d'ells que bavia 
sentit parlar de llur fe, ja que els havia convertit personalment al cristianisme. Aquesta frase 
i altres que trobarem més endavant, s'expliquen més fàcilment si hom admet que l'epístola 
fou adreçada a cristians que no foren convertits pel mateix apòstol. D'aquí, però, no es pot 
treure un argument apodíctic, sobretot si fos l'únic per a provar la tesi que defensa que 
l'epístola no fou dirigida als efesis. L'apòstol, en efecte, usa la mateixa expressió en parlar 
dels colossenses ( Col. 1, 4) i de Filemon (1, 5), el qual era ben conegut de l'apòstol. 
D'altra part, l'autor podria al'ludir a les bones noves que hauria rebut sobre la perseveran- 
ça i pogrés dels lectors en la fe. — Tots els sants, això és, tots els cristians. 

17. Tot lloant Déu pels beneficis concedits als lectors, l'apòstol n'implora d'altres. — 
El Déu del mostre Senyor Jesucrist. Jesucrist com a home, reconeixia Déu com el seu Déu. 
Vegeu la nota al verset 3. — Pare de la elòria, això és, el Pare al qual pertany i del qual 
dimana tota glòria. — Esperit de saviesa i de revelació. La saviesa és necessària per a entendre 
els principis més elevats, els principis divins, no és, però, suficient, car en les coses divines 
hi ha molts misteris que cal que siguin manifestats per Déu als fidels per mitjà de la revelació. 
— En una més profunda coneixença d' Ell. L'objecte i fonament de tot coneixement sobrena- 
tural és Déu, el Pare de la glòria. Aquest coneixement de l'únic ésser suprem i immutable 
ha d'ésser cada dia més perfet i pregon en els lectors, i ha de constituir la base i el motiu 
de la saviesa i de la revelació que els augura l'apòstol. 
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ritum sapientiae et revelati- velació en una més profunda coneixença d' Ell, 


onis, in agnitione eius: 8 illu--— 4g 4. : 
Bn ie oculos codis resi, — AD ElS ulls del vostre cor dluminats, per tal 


ut sciatis quae sit spes voca--— que vosaltres sapigueu quina és Y esperança de 
tionis eius, et quae divitiae SE Ú I 
gloriae hereditatis eius in la VOStra vocació, quina la riquesa del seu glo- 


sanctis, let quae sit super riós heretatge (reservat) als sants, Pi quina la 
eminens magnitudo virtutis a 
cius in nos, qui credimus se-- SODirana grandesa del seu poder envers nosaltres, 


cundum operationem poten- — els creients, manifestada en el desplegament de 


tiae virtutis eius, 30 quam l ME R 
operatus est in Christo, sus--— 12 seva gloriosa puixança, 


citans illum a mortuis, et 30 Ja qual desplegà en el Crist, ressuscitant-lO t'exattació de 


constituens ad dexteram su- L : Crist. 
am in caelestibus: Msupra Ú ENTTE ElS MOTS, i fent-lo seure a la seva dre- 


omnem principatum et po-- ta en el cel, "' damunt tot principat i potestat 


18. Amb els ulls del vostre cor il'luminats. Aquestes paraules formen una proposició inci- 
dental dependent del verb d9q, us dongui, del verset anterior. Elles assenyalen, a manera 
d'aposició, un dels efectes de l'esperit de saviesa, i concreten la facultat humana que és el 
subjecte de la coneixença espiritual de què es parla aquí. El cor (xagòla, 22, 222) és, en 
la terminologia psicològica dels semites, no solament la seu de les afeccions, ans, sobretot, el 
centre dels pensaments i de la intenció moral. — Per tal que vosaltres sapigueu. A continua- 
ció l'autor enumera les tres gràcies que demana a Déu per als lectors, empra la gradació 
ascendent, i reforça les expressions a mida que la gradació augmenta. Els dons demanats 
són tres: 1) l'esperança de la vocació de què els fidels han estat objecte per part de Déu, 
és a dir, les promeses fetes per Ell a aquells que entren en l'Església, i els innombrables 
tresors de gràcia i de glòria a què han estat cridats: 2) l'objecte d'aquesta vocació, que és 
la glòria reservada per als cristians al cel, llur herència eterna com a fills adoptius de Déu, 3) 
la certesa del compliment de les promeses, és a dir, la puixança infinita que Déu ha des- 
plegat en els creients per mitjà de la gràcia, per tal que assoleixin l'objecte de les promeses, 
la glòria del cel. 

20-23. Una prova de la supereminent magnitud del poder de Déu desplegat en nosaltres, 
els creients, la tenim en la resurrecció i exaltació de Crist. L'amor de Déu envers nosaltres 
s'amida per tot ço que operà en Crist, ressuscitant-lo d'entre els morts, fent-lo seure a la 
seva dreta, posant sota els seus peus totes les coses i donant-lo per cap a l'Església. Una 
altra prova d'aquesta superioritat del poder de Déu és descrita més avall (2,1-10). 

20. Fent-lo seure a la seva dreta. Citació del Ps. ro, I. 

21. Desenrotllament de les últimes paraules del verset anterior. El Pare féu seure Jesu- 
crist a la seva dreta, és a dir, el col'locà en el lloc de més honor, damunt els esperits angè- 
lics i damunt de tota creatura. — Principat i potestat i virtut i dominació. Són els noms de 
quatre categories d'esperits celestials. Vegeu Col. 1, 16, on l'apòstol afegeix els trons, 90óvor, 
en comptes de la virtul, òjvemig. Remarqueu que els noms de principat, degú, de potestat, 
ÈSovoia, i de virtut, Òtvamimc, són aplicats en altres passatges paulins als dimonis (ch. 6, T25 
I Cor. 15, 24, Rom. 8, 38). En altres llocs St. Pau ens parla dels àngels i dels arcàngels 
(1 Tes. 4, 16). Si a aquests set grups d'esperits angèlics afegim els querubins i serafins, 
esmentats en altres llocs de la Sda. Escriptura, tindrem els nou cors i les tres categories 
d'àngels, excogitats pel Pseudo-Dionís, i admesos per St. Gregori Magne i St. Tomàs. 
Damunt tots aquests esperits hi ha Jesucrist, infinitament superior a ells, puix ells són crea- 
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i virtut i dominació i tot nom que pugui ésser —testatem, et virtutem, et do- 
: . 4, o minationem, et omnenomen, 
proferit no solament en el temps present, SINO —quod nominatur non solum 


també en el venidor: "fi ho posà tot sota els DOC gedo, ed ea 


seus peus, i, com a cap superior a tota cosa, sub pedibus eius: et ipsum 
dedit caput supra omnem Ec- 


el donà a l'Església, " la qual és el seu cos, el clesiam, f3quae est corpus 


tures i Ell és creador, ells són finits i Ell infinit. — Damunt... tot nom que pugui ésser proferit. 
Fórmula d'abreviació que designa i enclou totes les altres creatures, existents i possibles. — 
En el temps present... en el venidor, això és, en aquest món i en l'altre, en el present estat de 
coses i en el venidor. — Cal distingir entre aquesta superioritat de Jesucrist damunt els 
àngels, i entre la preeminència que Ell frueix també damunt l'Església: la primera importa 
només superioritat de domini i d'honor, la segona enclou, a més a més, una comunicació 
de vida espiritual, una dependència vital i necessària. 

22. Ho posà tot sota els seus peus. Al'lusió al Ps. 8, 7. — Superior a tota cosa : literalment, 
damunt totes les coses. Aquestes paraules afecten la paraula cap, i volen significar l'excel'lència 
transcendental d'aquest cap. El sentit és: Déu, el Pare, donà a l'Església com a cap excel- 
lentíssim Jesucrist, exaltat damunt totes les coses. El mot cap inclou les idees de preeminèn- 
cia i de superioritat, d'influència vital i d'identitat de naturalesa, de principi d'unitat i 
d'exemplar i terme de perfecció. Jesucrist, Cap suprem de l'Església, té amb el seu cos mís- 
tic totes aquestes relacions, com ho veurem exposat successivament en els capítols ulteriors 
i en l'Epístola als Colossenses. Sant Tomàs, amb la seva claredat acostumada, descriu les 
relacions del cap amb els membres: cEl cap té una triple relació amb els membres: prime- 
rament, quant a la preeminència en el lloc, segonament, quant a la comunicació de les 
forces, car des d'ell els sentits es propaguen als membres, tercerament, quant a la confor- 
mitat amb la naturalesa. També per St. Pau el cap és el centre de la personalitat, el punt 
d'unió de l'organisme, l'origen de totes les forces vitals. Jesucrist, doncs, és el cap de 
l'Església, no solament perquè l'ha fundada i la governa, ans, sobretot, perquè infon en 
ella i en tots els seus membres la seva vida i les seves gràcies. Per això es pot dir que 
l'Església és una continuació i prolongament de Jesús, millor dit, el mateix Jesús vivent i 
operant enmig dels seus fidels. 

23. La qual és el seu cos, és a dir, el cos místic de Crist, car li està sotmesa, rep d'Ell 
la influència vital i té una naturalesa conforme a la seva (St. Tomàs). Aquest cos místic 
té per ànima l'Esperit Sant, i per cap Jesucrist. Recordeu que la idea de cos enclou diversi- 
tat d'òrgans i unitat de vida, varietat de membres amb diferència de lloc, d'estructura i de 
funcions, i ensems unitat absoluta de principi vital i motor. — El complement... en tots. 
Aquesta proposició és difícil d'explicar, i ha donat lloc a diverses interpretacions. No obs- 
tant, si seguim el raonament de l'autor i tenim ben presents les relacions existents entre el 
cap i la resta del cos, arribarem a una explicació ben natural i ben satisfactòria. Hem dit 
que Jesucrist és el cap de l'Església, i que aquesta és el cos místic de Jesucrist. Ara bé, 
sabem que en tot cos els membres són el complement del cap, el qual, tot i essent el 
centre de totes les sensacions i el regulador de tots els moviments, no pot exercir les ope- 
racions vitals si no té un organisme que el completi i que li estigui íntimament unit i ente- 
rament subjecte. El mateix passa entre Jesucrist i l'Església. Aquell, Verb encarnat, Déu 
perfet i home perfet, té necessitat d'un complement per formar un cos místic, i en aquest 
sentit és incomplet i no es basta a Ell mateix, car, si l'Església no li estés unida, no podria 
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ipsius, et plenitudo eius, qui complement d'aquell que es completa 


ja in omnibus adimple- 
Es PT en tots fels membres). 


acomplir el seu ofici de redemptor i de santificador, i la saba de la 
gar-se del cap als membres sense la intermediació del cos. D'una 
completa Crist en quant ella és el seu cos, car Jesucrist no seria 
membres per formar un organisme vital. En aquest sentit l'Església 


enterament 


gràcia no podria propa- 
banda, doncs, l'Església 
cap si no tingués altres 
és Tò miteoua, el com- 


plement, la plenitud de Crist. D'altra banda, Jesucrist es completa enterament en tots els mem- 


bres del seu cos, car els comunica a tots la vida i el moviment, 


units a la seva persona i els omple de les seves gràcies. 


els manté íntimament 
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CAPÍTOL NH 


VOCACIÓ DELS JUEUS I DELS GENTILS A FORMAR UNA SOLA ESGLÉSIA 


Trist estat dels 


lectors abans de També a vosaltres (tornà a la vida), que 1 Et vos, cum essetis mor- 
II rsió. —, : - CAE) : 
DE éreu morts per les vostres ofenses i pecats, tui delicis, et peccatis ve. 


Cap. IL. En la segona part del capítol precedent l'apòstol ha començat ja la descripció 
de com es realitza en l'Església el designi etern de Déu de reunir totes les coses en Crist. 
Semblant reunió forma l'Església, la qual és la prolongació de Crist en el temps i en l'es- 
pai, el seu complement, el seu cos místic, la seva esposa. Aquest és el tema general de la 
nostra epístola: demostrar l'existència d'un Crist místic vivent en l'Església, formada de 
jueus i de gentils indistintament, la qual completa el seu cap suprem i ensems és com- 
pletada per Ell. Aquest Crist místic és qui ens santifica, qui viu en nosaltres, qui ens uneix 
al Pare, de la mateixa manera que el Crist natural ens rescatà del poder del dimoni, morí 
per nosaltres i ens reconcilià amb el Pare. Aquest Crist místic forma un cos místic, real i 
veritable, dotat de les seves atribucions, de les seves propietats i dels seus drets. Com el cos 
natural, aquest cos místic és compost de diferents membres, amb unitat de principi i comu- 
nitat d'ideal. Hi ha una ànima i un cos, hi ha vida i moviment, hi ha mútua dependència 
i col'lectivitat d'acció. Dir Crist místic o cos místic de Crist, és dir Església, és dir reunió 
de fidels de tots els pobles i de totes les races, és dir comunió i participació de tots els 
creients als mateixos beneficis i als mateixos privilegis. El present capítol s'ocupa especial- 
ment dels gentils, que hom pretenia excloure d'aquesta societat de salvació o, almenys, asse- 
nyalar-los un lloc inferior en el regne messiànic. L'afirmació de l'autor és ben categòrica: 
els gentils, com els jueus, són cridats igualment al cristianisme, i, un cop convertits, són 
membres del cos místic de Crist i tenen igual dret als beneficis messiànics. Per tal que els 
lectors d'origen pagà sàpiguen apreciar més el benefici de la redempció, l'apòstol els recorda 
dues coses: 1) que un temps eren morts pels pecats, i que ara són vivents per la gràcia de 
Crist (VV. 1-I0), 2) que juntament amb els jueus estan units a Crist per a formar un sol 
cos (vv. 11-22). En la primera part del capítol, diu St. Tomàs, els gentils són considerats en 
llur estat de culpa (vv. 1-10), en la segona, en llur estat de gentilitat (vv. 11-22). En la 
primera secció són també compresos els jueus, culpables com els gentils (cf. Rom. 2, 1-3, 20). 

I-10. Els lectors, tant gentils com jueus, morts espiritualment per llurs pecats, han estat 
vivificats i regenerats en Crist per la misericòrdia divina. El viu contrast existent entre llur 
estat anterior i el present és ben palès. L'autor remarca amb precisió les diferències, i fa 
ressaltar, sobretot, l'absoluta gratuitat de la nostra salvació. La nostra regeneració espiritual és 
una altra prova de la superioritat del poder de Déu desplegat en nosaltres i la realització 
de les nostres esperances (I, 18-19). 
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stris, fin quibus aliquando 2 en els quals caminàreu un temps segons l espe- 
ambulastis secundum saecu- 


ES und huius, secundum —Iit d'aquest món, sota el princep de les puixançes 
principem potestatis aeris hu- 


8 , . 
his spiritus, qui munc ope- del aire, de l'esperit que ara obra en els fills de 
ratur in fllios difidentiae, "in. Ja rebel'lió, P entre els quals també tots nosaltres 


quibus et nos omnes aliquan- : , À 
do conversati sumus in de-- visquérem un temps en les cobejances de la 


1. També a vosaltres. Aquest acusatiu és regit pel verb cvvelmvorolgoeu, tornà a la vida, 
posat al verset $. Pel llarg relatiu del verset segon i per la digressió sobre els jueus del 3, 
la frase queda suspesa. El subjecte de l'oració, Déu, es troba en el verset 4, i el verb, tornà 
a la vida, en el $. Per a major claredat hem posat el verb entre claudàtors al principi del 
període. — Morts espiritualment, car estàveu mancats del principi vital, que és, en l'ordre 
espiritual, l'Esperit Sant que habita en els vostres cors i n'és llençat fora pel pecat. — Per 
les vostres ofenses i pecats. S'indica la causa instrumental de la mort de l'ànima. 

2. Caminàreu, és a dir, vivieu envoltats de pecats, us comportàveu segons els principis 
del mal. Vegeu la nota a 1 Cot. 7, 17. Els pecats eren com l'ambient en què vivien els 
gentils, com l'aire que respiraven sota la influència corruptora del món i del dimoni. — 
Segons l'esperit d'aquest món. La frase de l'original està composta de dos mots quasi sinònims: 
aiòu i xóouoç. El sentit és: segons l'esperit mundanal, segons les tendències seduciores, 
segons el tarannà d'aquest món profà, corromput i corruptor. Per xóouoç 00705, aquest món, 
el món present, s'entén el món dolent allunyat de Déu i hostil a Crist, el món de disbauxes 
i de màximes relaxades. En aquest sentit diem: esperit mundanal, deixar el món, morir al 
món, etc., i enumerem el món entre els enemics de l'home. — Sota el príncep de les pui- 
xances de l'aire. El dimoni és el príncep d'aquest món (Jo. 12, 313 14, 30) i el seu déu 
(2 Cor. 4, 4), car tot el món està posat sota el domini del maligne (1 Jo. 5, I9)i totes 
les seves coses li han estat lliurades ( Lle. 4, 6). El món i els homes rebels a Déu seguei- 
xen les inspiracions malignes de llur príncep, i aquest exerceix damunt d'ells una veritable 
dominació i tirania. L'aire o les regions aèries, segons la teologia jueva i molts sants Pares 
antics, era el lloc on sojornaven els esperits malignes. El sentit de la frase és: sota l'imperi 
del príncep de les puixances que dominen o demoren en l'aire. — De l'esperit. Genitiu 
dependent de príncep. És l'esperit dolent i maligne, són les tendències i suggestions perver- 
ses, amb què obra aquell príncep de malvestat. — En els fills de la rebel'lió. Hebraisme per 
dir els rebels, els desobedients. Aquests són els incrèduls envers Déu i el Crist, els pagans 
i els qui els imiten. 

3. D'autor fa una llarga digressió sobre els jueus. També ells eren del nombre dels fills 
de la rebel'lió i de la inobediència, també ells, malgrat llurs privilegis, eren pecadors i esta- 
ven sota el domini del pecat, també ells seguien les tendències i passions de la carn, que 
és la part inferior i animal de l'home, i menyspreaven les rectes insinuacions de l'esperit, 
que lluita sempre contra la carn i cerca les coses elevades (1 Cor. 2, 14). En un mot, llurs 
pensaments, llurs desigs i llurs accions eren carnals, pervertits i dolents. — Entre els quals, 
entre els fills de la rebel'lió, entre els desobedients a Déu. — Tots nosaltres, els jueus. Els 
jueus, doncs, són enumerats per l'apòstol entre els homes infidels i rebels a les institucions 
divines. — Dels pensaments desordenats i perversos que engendren la supèrbia, l'enveja i les 
males intencions. — Per naturalesa, és a dir, per impuls natural, per instint, a causa de la 
naturalesa corrompuda i de les inclinacions pervertides. — Fills d'ira. Hebraisme que signi- 
fica: estàvem subjectes i érem dignes de la justa ira i punició de Déu. — El mateix que els 
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nostra carn, fent els volers de la carn i dels  sideriis carnis nostrae, faci- 
entes voluntatem carnis, et 


pensaments, i érem per naturalesa fills d'ira, el cogitationum, et eramus na- 


: tura filii irae, sicut et ceteri: 
mateix que els altres... t Deus autem, qui dives est 


Com Déu els 1 Déu, però, que és ric en misericòrdia, pel in misericordia, propter ni- 


regenerà. . ' : ' i haritat 
seu immens amor amb què ens estimà, $ malgrat mim cbaritate Regent 


ésser nosaltres morts pels pecats, ens tornà a la mortui peccatis, convivifica- 


altres, això és, de la mateixa manera que els pagans, i fins potser amb més culpa, car els 
jueus fruien d'una situació religiosa més apta per a conèixer el bé i practicar-lo. — Com 
veu el lector, els mots naturalesa i fills no indiquen per res el naixement o l'origen de 
l'home, ans solament les seves males inclinacions i el seu estat actual de culpa, per haver-hi 
consentit. Creiem, doncs, que el nostre verset no deu ésser aportat com una prova directa 
de l'existència del pecat original, com fan molts teòlegs, seguint els dos grans i sants 
doctors Agustí i Tomàs. Segons ells, el sentit del nostre verset seria: en altre temps tots 
èrem dignes de la ira divina des del moment de la nostra concepció, en la qual rebem dels 
pares la naturalesa humana. Els pares grecs, sobretot St. Joan Crisòstom, seguits per Sant 
Jeroni i per alguns exegetes llatins antics i moderns, afirmen amb raó que l'autor es refe- 
reix únicament als pecats actuals, derivats de les perverses inclinacions de la naturalesa 
humana corrompuda. Tant la construcció gramatical, com el context i el raonament de P'au- 
tor corroboren aquesta asserció. En efecte: 1) gramaticalment, la frase i érem per naturalesa 
fills d'ira no té cap prioritat respecte de la precedent, ni ha d'ésser considerada com la causa 
dels efectes descrits en aquesta, ans al contrari, n'és una conseqiència i una explicació, 
2) la igualtat que l'autor estableix entre els jueus i els pagans no pot basar-se en el pecat 
original, perdonat als primers per la circumcisió, ans solament en els pecats actuals i perso- 
nals, 3) el pecat original no pot ésser la causa de la diferència de l'estat religiós i espiri- 
tual que l'apòstol remarca entre els jueus anteriors a Crist i incrèduls, i els jueus posteriors 
a Crist i creients, car la vinguda de Crist no canviava per res la condició dels jueus res- 
pecte del pecat original, el qual es propagava en ells igualment després de Crist que abans 
de Crist. La diferència està en l'abundor de gràcies que la mort de Crist meresqué als 
creients per a poder evitar més fàcilment els pecats actuals i resistir les males inclinacions de 
la naturalesa corrompuda, 4) és evident que, en els versets precedents i en els que seguei- 
xen, l'autor parla solament dels pecats actuals i de les inclinacions dolentes innates en l'home. 
— No ens oblidarem, però, de dir que el present text pot ésser molt bé adduit com una 
prova indirecta de l'existència del pecat original, en quant la innata propensió de l'home al 
mal és una consequència d'aquella primera caiguda. 

4. S'expressa el subjecte de la frase que havia quedat suspesa des del verset r. És Déu 
qui ens ha regenerat únicament per la seva gran misericòrdia i per l'excessiu amor amb què 
ens estimà. Aquesta veritat és desenrotllada i provada en els sis versets successius. — Déu, 
però. El context semblaria exigir una partícula consecutiva, per tant, doncs, o bé cap partí- 
cula, com diu St. Jeroni. No obstant, el sentit de l'adversativa dé, però, és ben clar si hom 
es fixa en l'oposició establerta entre l'última sentència precedent i el que es dirà a conti- 
nuació: encara que fóssim dignes de la seva ira, Déu, però, etc. 

5. Finalment, apareix el verb tornà a la vida, que regeix l'acusatiu del començament del 
capítol a vosaltres que éreu morts i tota la llarga proposició anterior. Per a major claredat, 
l'autor repeteix aquí el susdit acusatiu, i el posa a la primera persona del plural, en comptes 
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dit nos in Christo, (euius vida amb Crist — és per gràcia que heu estat 


ja estis Salvati ) Pet con- . ar a Ti 
eis Cen PER salvats — i amb Ell ens ressuscità i féu seure 


in caelestibus in Christo le. en el cel, en el Crist Jesús, " per manifestar en 


Tut ostenderet in saeculis : d 3 : 
supervenientibus abundantes els segles yenidors les infinites riqueses de la 
divitias gratiae suae in boni- seva gràcia per la seva bonesa envers nosaltres 
tate super nos in Christo lesu. È 3 8r Sa 

eGratia enim estis salvati per N el Crist Jesús. $ És, doncs, per la gràcia que 


fidem, et hoc non ex vobis:: heu estat salvats mitjançant la fe, i això no ve 


de la segona. — Ens tornà a la vida amb Crist, és a dir, ens féu viure juntament amb Crist, 
tot atorgant-nos una nova vida de justícia que està bellament representada per la vida de Jesús 
ressuscitat (Rom. 6, 4 i seg.). — Es per gràcia que heu estat salvats. Parèntesi d'una gran 


significació dogmàtica, desenrotllat en els versets 8 i 9. 

6. L'amor de Déu envers nosaltres és un veritable prodigi d'amor, puix que Déu ens ha 
tractat com el seu mateix Fill. En efecte, la nostra regeneració espiritual té una relació íntima 
amb la resurrecció de Jesucrist. L'autor estableix un paral'lelisme complet entre nosaltres i 
Jesucrist: Jesucrist era mort i nosaltres érem morts, Crist fou vivificat i nosaltres fórem vivi- 
ficats, Crist ressuscità i nosaltres fórem ressuscitats, Crist fou exaltat a la dreta del Pare i 
nosaltres seurem amb Ell en el cel. L'autor empra el temps passat a fi de indicar que la redemp- 
ció ja és acomplerta i que es tracta d'un fet cert. Cal únicament restar unit a Jesucrist, 
perquè sigui una realitat per a cada u de nosaltres. — En el Crist Jesús. Jesucrist és el tipus 
i el principi meritori de la nostra vida espiritual. — Amb aquest paral'lelisme establert entre 
nosaltres i Jesucrist (vv. 5-6) l'apòstol confirma la seva teoria cabdal de la nostra estreta 
unió amb Crist (1, 22-23). Com que amb Ell formem un sol cos, que té per cap la seva 
adorable persona, amb Ell també ressuscitem i pugem al cel. 4 Som carn de Crist, diu Sant 
Joan Damascè, com també membres i cos, el Pare ens el donà per cap. Ja som al cel en 
quant som en Cristo. La vida espiritual dels cristians, en la doctrina de St. Pau, és una 
mística reproducció i expansió de la vida de Jesucrist. 

7. La finalitat de la nostra salvació i configuració amb Crist és manifestar els infinits tre- 
sors de la gràcia divina, amb què hem estat enriquits. Aquesta manifestació i reconeixement 
de la bondat de Déu tendeix també a la seva lloança (cf. 1, 6, 12 i 14). — En els segles 
venidors. Equival al temps futur de r, 2r. Solament a l'altra vida coneixerem perfectament 
els misteris de la infinita misericòrdia i bondat de Déu. — En el Crist Jesús. L' apòstol insis- 
teix contínuament en la mateixa veritat: Déu ens concedeix totes les seves gràcies en Jesu- 
crist i per Ell, no podem esperar res si no és restant units a Ell. Per això l'Església ho 
demana tot en nom d'Ell, i clou totes les seves pregàries amb la fórmula pel nostre Senyor 
lesucrist. Vegeu 1, IO i els vv. 5, 6 i IO d'aquest capítol. 

8. Des d'aquest verset al ro es desenrotlla i prova D'asserció feta en-el parèntesi del 
verset $. Dos elements concorren a la nostra salvació: la gràcia per part de Déu, i la fe 
per part nostra. Abans que tot, es fa remarcar l'absoluta gratuitat de la nostra salvació, 
posant emfàticament al principi de la frase la paraula gdetr, per la gràcia. La gràcia és la 
causa eficient de la justificació, i la fe n'és la condició indispensable per part de l'home, 
causa apprebendens. Per la fe acceptem i fomentem en nosaltres la gràcia divina. — I això, 
és a dir, aquesta salvació gratuita per la fe no prové pas de nosaltres, car evidentment és 
un do de Déu. — Com a comentari d'aquests versets vegeu Rom. 3, 22 i seg. 
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de vosaltres: de Déu és el do. 2 Ni ve de les Dei enim donum est, 3non 
h l SET lorii. 10 V ex operibus, ut nequis glo- 
Obres, per ta que ningu no es g10r1I. era" — rietur, 10 Ipsius enim sumus 


ment, som obra seva, creats en el Crist Jesús factura, creati in Christo lesu 


EC in operibus bonis, quae prae- 
per a obres bones, que Déu ja ha preparat per- Tan De pie Us des 


qué en elles caminéssim. bulemus. 
up SV EA d I 1 Propter quod memores 
rei Es i er alxo0, recordeu-vos que en altre temps, estote, quod aliquando vos 


rgen pà. — VOSaltres, els gentils en la carn, tractats d'incir- Gentesin came, qui dicimini 


9. S'exclou un altre element que podria ésser causa de la nostra justificació: ningú, 
absolutament ningú, no es pot gloriar d'haver merescut amb les seves obres una gràcia tan 
extraordinària com és la justificació (Rom. 3, 24 i 28, 11, 6). Cal, doncs, referir tota la 
glòria a Déu. Vegeu Rom. 3, 27: 1 Cor. I, 29-31, 4, 7, etc. 

10. Prova l'afirmació precedent que no tenim cap part directa en la nostra redempció, 
la qual hem d'atribuir solament a Déu. — Verament som obra seva, tant en l'ordre natural de la 
creació, com en l'ordre sobrenatural de la justificació. Aquí es tracta especialment de la 
segona. Som obra del mateix Déu en quant som cristians, diu Caietà. — Creats en el Crist 
Jesús. L'acte que ens ha fet membres de Jesucrist, la justificació, és com una segona creació, 
que produeix un nou home. Vegeu 2 Cor. 5, 17 i altres llocs. — Per a obres bones. És 
una condició inseparable de la nova creació. Abans, les nostres accions eren dolentes sard, 
se'ns ha donat una nova naturalesa per a fer obres bones. -— Que Déu ja ha preparat. Les 
bones obres per les quals hem estat creats en Crist, estaven ja preparades per a nosaltres 
des de l'eternitat. No obstant, cal que lliurement hi cooperem d'alguna manera. Per això 
afegeix immediatament l'autor: perquè en elles camintssim, això és, perquè nosaltres amb lliure 
voluntat les complíssim. — Per tant, nosaltres estem completament impossibilitats de merèi- 
xer la salvació per les nostres pròpies obres i mèrits. Les obres bones no precedeixen, sinó 
que segueixen la justificació, malgrat d'ésser lliures, són fetes sota la moció eficaç de la grà- 
cia de Déu. Calmet explica amb claredat i precisió tot aquest verset: ed L'apòstol compara 
la nostra conversió a la creació, per demostrar que hem estat cridats i justificats sense cap 
mèrit precedent. Així com les coses que Déu ha tret del no-res no es poden gloriar de llur 
bondat, com si haguessin aportat quelcom per merèixer-la, així a la nostra justificació i a 
la nostra vocació a la fe no hi hem contribuit per res, per part nostra. Déu sol ens ha pre- 
vingut i ens ha tret, per dir-ho així, del no-res del pecat. Això no vol pas dir que nosal- 
tres no hi hàgim consentit amb una completa llibertat, i que la nostra fe i les nostres bones 
obres no siguin accions lliures i deliberades. Sant Pau, però, es fixa aquí principalment en 
l'acció de Déu, el qual ens crida i dóna la seva gràcia, D'altra part, tot el que nosaltres 
fem per contribuir-hi no precedeix de cap manera la vocació i misericòrdia de Déu. Fins 
el nostre consentiment i la nostra bona voluntat són un do de Déu. 

11-22. Els gentils, trets del miserable estat religiós en què vivien, formen juntament 
amb els jueus una sola Església, un sol cos místic, i són igualment participants dels sublims 
beneficis que Jesucrist conferí a la humanitat. L'autor ens descriu amb colorit el viu con- 
trast existent entre el miserable estat en què es trobaven els pagans (vv. 11-12) i els abun- 
dosos beneficis espirituals rebuts en llur estat present de creients (vv. 13-18). La conclusió 
és òbvia: l'estat actual dels gentils convertits és infinitament superior al precedent, i en res 
no difereix de la situació religiosa dels jueus creients, puix que tots sense distinció són cridats 
a formar el mateix edifici espiritual i a participar dels mateixos privilegis (vv. 19-22). 
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praeputium ab ea, quae dici-- cumcisos pels anomenats circumcisos — fi ho 
tur circumcisio in carne, ma- : 8 A 18 i 
Da: Hquia eratic io: SONj en la carn per mà d'home —, $ com està- 


in tempore sine Christo, al yeu en aquell temps fora de Crist, exclosos de 


enati a conversatione Israèl, i : 3 
4: hospites testamentorum, la ciutadania d'Israel i estrangers als pactes de la 


promissionis spem mon ha- promesa, sense esperança i sense Déu en aquest 
bentes, et sine Deo in hoc ç 


é La 
mundo. SNunc autem in MON. 


Christo Tesu vos, qui aliquan- 13 ' : d 
do eratis longe, facti estis Ara, pero, en el Crist Jesús, vosaltres, que El Pat Ar: 


prope in sanguine Christ... abans n'estàveu allunyats, heu estat apropats 


11. Per això, vist i considerat tot el que ha estat dit fins ara (vv. 1-10). — Recordeu- 
vos. El record i la comparació entre llur estat religiós anterior i el present, excitarà en els 
lectors gratitud i humil reconeixement pels beneficis rebuts. Nosaltres, després de vint segles 
de cristianisme, no podem apreciar la impressió profunda que aquesta consideració causaria 
als primers cristians, entre els quals era ben vivent el record de llur precedent corrupció 
moral i religiosa. Tots ells eren testimonis vivents del canvi operat, i només els calia esguar- 


dar a llur entorn per veure què eren abans i què eren ara. — En altre temps, quan eren 
gentils, abans de llur conversió. — Els gentils, mà È9um, gentes, són tots els pobles que no són 
jueus. — En la carn, és a dir, en llur condició natural, per llur naixença i origen. Els gen- 


tils no tenien en llur cos cap senyal d'aliança amb Déu, mentre que els jueus hi tenien la 
circumcisió que els constituia el poble escollit de Yahuè. Per això eren considerats infe- 
riors als jueus circumeisos, els quals els anomenaven amb menyspreu prepuci, és a dir, incir- 
cumeisos, que era sinònim de pecadors. — (J ho són) en la carn per mà d'home. Aquest 
parèntesi indica clarament el valor intrínsec que té la circumcisió. Ella, en efecte, és un se- 
nyal purament extern, mancat de tot valor significatiu, si no va acompanyat de les disposi- 
cions internes requerides. És la circumcisió del cor la que ens fa plaents a Déu ( Col. 2, 11, 
Rom. 2, 25, 28 i 29). La circumcisió carnal, però, era un sagrament de l'antiga llei destinat 
a procurar la remissió del pecat original, no per la pròpia virtut, sinó solament per la fe en 
els mèrits futurs i en la gràcia de Jesucrist, fe que havia d'acompanyar la recepció del 
sagrament. 4 En la circumceisió, diu St. Tomàs, la gràcia no hi era conferida per la virtut de 
la circumcisió, sinó per la virtut de la fe en la passió de Jesucrist, de la qual era un signe. 

12. Com estàveu. És el complement del verb del verset anterior. Recordeu-vos que en aque- 
lles circumstàncies no teníeu les promeses del Messias i que vivíeu fora de la seva benèfica 
influència. Estàveu, doncs, apartats de la societat teocràtica d'Israel i éreu estrangers al pacte 
de Yahuè. En un mot, vivíeu en aquesta vall de llàgrimes sense cap esperança, sense Crist 
i sense Déu. Verament els gentils no tenien cap esperança d'una vida millor, car llur edat 
d'or ja havia passat, com ho cantaven bellament llurs poetes: cap noció del Déu vertader, 
malgrat la multitud innombrable d'ídolst 

13. En aquest verset es descriu l'estat actual dels gentils convertits, fent remarcar el con- 
trast amb llur condició anterior. — 4ra, un cop acomplerta la redempció i un cop units a 
Crist, la vostra sort tanmateix ha canviat: aleshores éreu sense Crist, i ara teniu el Crist, 
que és el Salvador, amb el qual formeu un sol cos3 aleshores estàveu allunyats del Messias 
i éreu estrangers a les promeses divines, i ara heu estat apropats a Déu i al seu poble 
mitjançant la sang preciosíssima de Crist, vessada per la remissió dels pecats del món 


(Mt. 26, 28). 
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per la sang de Crist. H Car Ell és la nostra pau, 'tIpse enim est pax nostra, 
qui fecit utraque unum, et 


Ell qui de dos n' ha fet un, i qui aterrà el mur medium parietem maceriae 
solvens, inimicitias in carne 


de separació, l'odi, '" havent abrogat en la seva. Ll leeies alitciea 


carn la llei dels preceptes en decrets, per tal de decrets evacuans, ut duos 
condat in semetipso in unum 


crear en Ell amb els dos un sol home nou, tot novum hominem, faciens pa- 


14. L'apòstol prova l'afirmació precedent amb la descripció de l'obra pacificadora del 
Messias, el qual aportà al món la pau, en destruir l'enemistat entre els jueus i els gentils amb 
l'abrogació de la llei (vv. 14-15) i en restablir l'amistat entre Déu i els homes amb la remis- 
sió dels pecats (v. 16). — És la nostra pau, car Ell, el pacificador per excel'lència, és P'au- 
tor i distribuidor de tota la pau existent entre els homes. — De dos n'ha fet un. Jesucrist 
reuní en una sola Església dos pobles literalment oposats, el jueu i el gentil, i els uní tots 
dos com a membres del seu mateix cos místic tot elevant-los a un ordre superior. Així 
es complí el vaticini d'Ezechiel (Ez. 37, 22) i començà la realització del desig vehement de 
Jesús de veure tots els pobles sota el guiatge d'un sol pastor (Jo. 10, 16). — El mur de 
separació, és a dir, el mur intermediari que tenia separats aquests dos pobles. L'autor fa 
evidentment al'lusió al petit mur o cancell que, en el temple de Jerusalem, separava 
Patri dels gentils del dels israelites. Cap gentil no podia traspassar aquest cancell, i tot 
transgressor era punit amb pena de mort, com es llegia en unes inscripcions greco-llatines 
allí col'locades. Sant Pau fou empresonat per la falsa suposició d'haver introduit gentils 
d'Efès a aquell lloc (cf. Act. 21, 28). Aquest cancell del Temple serveix, doncs, a l'apòstol 
de terme de comparació. — L'odi era el mur infranquejable que separava els jueus dels 
gentils, i que Jesucrist destruí victoriosament. Els jueus tenien per enemics tots els altres 
pobles, i semblantment els grecs i romans avorrien el jueu, que anomenaven animal insocial 
(Rutilius ). 

15. Explica com Jesucrist destruí el mur de separació suara esmentat. — Havent abrogat... 
La llei mosaica era la primera causa de la separació i de l'enemistat entre jueus i gentils. 
Moltes de les seves prescripcions tendien a isolar el poble d'Israel dels altres pobles, per tal 
de servar la puritat religiosa. Aquesta separació social i religiosa degenerà després en un 
menyspreu i odi dels gentils i dels estrangers. La mort propiciatòria de Crist annul'là la llei 
en les seves prescripcions socials i religioses, i el mur de separació caigué. — En la seva 
carn. Frase equivalent a en la seva sang (v. 13). En l'original està posada emfàticament 
abans del verb, i pertany al verset precedent. El cos innocent i adorable de Jesús va pagar 
infinitament el preu de la reconciliació dels homes, i la seva passió i mort obtingueren el 
do incomparable de la redempció universal. — La llei dels preceptes en decrels. Expressiva 
denominació de la llei mosaica, que contenia, sota la forma rígida de decrets, una nombrosa 
sèrie de prescripcions legals que lligaven per tots costats i afeixugaven els qui dominava. — 
Per tal de crear en Ell amb els dos un sol bome nou. Aquest és el primer fi que es proposà Crist 
en destruir el mur de separació: crear un sol nou home, format dels dos pobles reconciliats, 
el jueu i el gentil, que tingués per cap el mateix Crist, el qual li dóna vida. Novament 
PEsglésia és comparada a una sola persona vivent i orgànica, comparació freqiient en aquesta 
epístola. Aquest home és únic, puix els cristians formen un sol cos místic en Crist, i és 
nou, ni jueu ni gentil, puix és efecte d'una nova creació (v. 10), de la redempció acom- 
plerta per Jesucrist (2 Cor. $, 17). — Establint la pau entre els dos pobles enemics. Joiós 
resultat de la unitat assolida per Jesucrist en la seva Esglésial 
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cem, let reconciliet ambos— establint la pau, "i de reconciliar-los, funits) 


: D er cru- ' ta 
BE il icens coPer EN tots dos en un sol cos, amb Déu per mitjà de 
fa semetipso. 1TEt veniens la creu, destruint en ella l'enemistat. "I havent 
evangelizavit. pacem vobis, ga a fer ll 
mi lenge fuistis, et pacem vingut, anuncià pau a vosaltres que éreu lluny, 
ús, qui prope. Í'quoniam per i pau als qui eren a prop, car per Ell els 
ipsum habemus accessum  . . L 
Ba uno Spidta ad Pe" 1 uns els altres tenim accés al Pare, en un sol 
trem. Esperit. 

19 i tis ho- El . : ó 
up Olea pet 19 Així doncs, ja no sou més estrangers Í gemis sòn i 

, È SE B:: . EE i l 
ee torum,et domestici.: hostes, ans sou conciutadans dels sants i familiars jeu. 1 
, ) 


Conclusió: els 


16. El segon fi que es proposà Crist en morir pels homes fou reconciliar amb Déu els 
jueus i els gentils, units com dos homes en un sol cos místic, anul'lant en la creu l'ene- 
mistat entre Déu i els homes i assolint llur reconciliació. — Per mitjà de la creu. Correspon 
a en la sang de Crist del verset 13 i a en la seva carn del v. 14. En l'espai de poques rat- 
lles l'autor insisteix tres vegades en el valor propiciatori del sacrifici generós que Jesús féu 
en la creu, de la pròpia vida. — En ella, èv aòrO, això és, en la creu. La V. ha traduit 
in semetipso, en Ell mateix, en Jesucrist, com ja remarcà St. Jeroni. — Són ben notables l'èm- 
fasi, l'energia i la insistència amb què St. Pau descriu en els quatre darrers versets ( 13-16 ) 
labrogació de la llei, la unitat i igualtat de tots, i el valor propiciatori de la mort de Crist, 
que ens reconcilià amb Déu. 

17. La bona nova de Crist és la pau i el seu evangeli és l'evangeli de la pau (6, 15). 
La seva vinguda fou celebrada amb l'aclamació angèlica pau a la terra (Lle. 2, 14). Aquesta 
pau consisteix en la reconciliació dels homes amb Déu i dels homes entre ells. L'obra de 
Jesús en aquest món fou anunciar-la als homes, els quals sempre han viscut d'odis i de 
rancúnies. Els apòstols tramesos a predicar a tots els pobles ( Mc. 16, I 5), continuaren l'obra 
del mestre. Tots, doncs, oiren aquesta veu de pau, tant els gentils allunyats totalment de 
Déu, com els jueus que hi estaven més apropats. L'Església catòlica, l'única successora de 
Crist i dels apòstols, mai no ha cessat de predicar la pau universal, sobretot en la nostra 
època de guerres i de rivalitats mundials. 

18. Prova D'asserció anterior, i exposa la causa i la forma de la pau anunciada per Jesu- 
crist. Tots hem rebut la bona nova de la pau, car tots, els uns i els altres, animats del 
mateix Esperit, tenim accés al mateix Pare i som introduits a Ell per mediació de Jesucrist. 
L'autor al'ludeix als costums vigents en les corts reials. Hom no té accés a la presència del 
príncep, si no compta amb un amic o familiar que el presenti i introdueixi. Déu és el Pare 
venerable de la gran família humana. Per a presentar-nos a la seva presència ens cal estar 
reconciliats amb Ell mitjançant el perdó dels pecats. Ara bé, fou Jesucrist qui ens propor- 
cionà aquesta reconciliació i aquest perdó. Jesucrist, doncs, és el nostre mediador i intro- 
ductor al Pare, car Ell és la nostra pau (v. 13). La forma i expressió d'aquesta pau és la 
unió de tots en un sol Esperit, que vivifica i anima les dues parts de la humanitat, abans 
tan separades. — En un sol Esperit, això és, units amb el lligam de l Esperit Sant (Sant 
Tomàs ). 

19-22. Comença la descripció del nou estat de coses amb què han estat afavorits els lec- 
tors, i, com a conclusió del capítol, són enumerats els diferents beneficis que els fidels han 
obtingut en convertir-se. L'enumeració és feta per via de contraposició: l'actual situació reli- 
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de Déu, " havent estat edificats damunt el fo- Dei: "superaedificati super 
fundamentum Apostolorum, 


nament dels apòstols i dels profetes, essent el et Prophetarum, ipso summo 


giosa dels gentils convertits és contraposada a l'anterior. La conclusió és ben favorable 
als neòfits vinguts de la gentilitat. És cert, ho acabem de dir, que els jueus i els gen- 
tils ban estat dotats dels mateixos beneficis espirituals. Però, en el mateix grau i en la 
mateixa mesura2 Sí, els gentils són cridats a la fe amb els mateixos drets i amb la 
mateixa dignitat que els jueus. Sota aquest respecte, doncs, jueus i gentils són absoluta- 
ment iguals. 

19. Així doncs, dea oòv. Preposició composta de dues consecutives, molt freqient en 


Sant Pau, i sumament enèrgica per a palesar la força lògica de la conclusió. — No sou més, 
ja no sou com éreu en aquella ocasió (v. 12). — Dels sants. Els sants, en el sentit ampli 
del mot, són tots els membres del cos místic de Crist. — Familiars de Déu són tots els qui 


formen part de l'Església, la qual és la casa, la família de Déu. Vegeu la nota a I, IO i 
Dn 3, LS: 

20. La idea de la família mena l'apòstol a la de l'edifici. Passa del sentit moral de la 
paraula olxos, família, al seu sentit físic de casa, edifici. Mitjançant una altra metàfora es 
repeteix la idea expressada ja en el verset anterior: els membres del cos místic, els de la 
família de Déu, esdevenen pedres vivents del grandiós edifici, que és l'Església (1 Pe. 2, 5 ). 
Vegeu 1 Cor. 3, 9-17, Col. 2, 7, Jud. 1, 20. — Damunt el fonament dels apòstols i dels 
profetes. Els apòstols i profetes són el fonament d'aquest edifici, i Jesucrist n'és la pedra 
angular. Aquest és el sentit més natural del text. Altres, fixant-se en 1 Cor. 3, IO-II, entenen 
la frase així: Damunt el fonament posat pels apòstols i profetes, és a dir, damunt la doc- 
trina apostòlica, o també, damunt el fonament sobre el qual els apòstols i profetes edifi- 
quen, això és, Jesucrist. La primera explicació és la preferible, i s'imposa pel context. És la 
proposada per St. Joan Crisòstom i seguida per tots els exegetes moderns. És una aplicació 
diferent de la mateixa imatge de 1 Cor. 3, 11. En tot cas, Jesucrist és el fonament princi- 
pal (1 Cor. 3, 11), i els apòstols el fonament secundari (Mt. 16, 18, Ap. 21, 14). — I 
dels profetes. Quins són aquests profetes2 Tots els antics exegetes i alguns de moderns, com 
Prat, diuen que són els profetes de l'Antic Testament, els quals són citats sovint en el Nou 
Testament com a fonament de la fe cristiana i com a preparadors i predictors de la doctrina 
predicada pels apòstols ( Lle. 24, 25, Act. 3, 18, IO, 43, etc). El context, però, la cons- 
trucció gramatical de la frase amb un sol article per als dos mots apòstols i profetes, el lloc 
que ocupen els profetes després dels apòstols, i els llocs paral'lels (3, $3 4, 11) on certa- 
ment es fa al'lusió als profetes del Nou Testament, obliguen a creure que es tracta aquí 
d'aquests, és a dir, dels fidels dotats del carisma de profecia (1 Cor. r2, IO), els quals 
juntament amb els apòstols eren tinguts en gran honor en la primitiva Església. Vegeu 6, I1, 
1 Cor. caps. 12-14j Act. II, 27, etc.). — La pedra angular. El mot de l'original dxgoyomaiov 
significa angular, que està a l'extrem de Pangle (cf. 1 Pe. 2, 6). En Mt. 21, 42 el mateix 
Jesucrist, aplicant-se el salm 118, 22, es compara a una pedra angular, en la qual recolza 
tot l'edifici de la nova llei. Vegeu també Act. 4, 11. La pedra angular és aquella que uneix 
les dues parets d'un edifici i així dóna connexió i solidesa als fonaments i als murs. Així 
com l'apòstol ha dit que Jesucrist era el cap del cos, així mateix l'anomena pedra angular 
de Pedifici, car uneix dos murs, els convertits del judaisme i els convertits del paganisme 
(Teodoret). 
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angulari lapide Christo lesu:: mateix Crist Jesús la pedra angular, "' damunt 
Min quo omnis aedificatio.— el qual tot l'edifici, ben compacte, va creixent 
constructa crescit in templum t I N LS — seq 
sanctum in Domino, fin per a RE €e sant en € SOLS amunt e 
quo et vos coaedificamini in qual, també vosaltres, sou coedificats per a ésser 
habitaculum Dei in Spiritu. demora de Déu per lt Esperit. 


at. Damunt el qual, això és, damunt Jesucrist, pedra angular. — Tot l'edifici espiritual 
de l'Església de Crist. — Compacte, ovvaguo4oyovuévy . Mot emprat solament per St. Pau, 
que significa unit estrelament, ben adaptat, ben coordinat, de manera que formi un edifici com- 
pacte i sòlid. Més avall St. Pau l'aplica al cos (4, 16). Sant Jeroni el tradueix per compa- 
ginata. — Va creixent. El temps present indica que l'edifici no està encara acabat. En realitat 
no ho serà fins a la fi del món, puix cada fidel és una pedra vivent que hi serà col'locada 
oportunament quan estigui preparada per l'artífex suprem. — En el Senyor, en Jesucrist, qui 
uneix totes les parts del temple espiritual, que va creixent sant i august i és demora de la 
divinitat. Aquest temple deu la seva edificació i santedat a Jesucrist. 

22. El verset 21, que té un sentit general, és ara resumit i aplicat als lectors. — Damunt 
el qual, damunt Jesucrist, pedra angular. — També vosaltres, malgrat ésser d'origen gentil. 
— Sou codificats. En present, com en el verset anterior, per a indicar que l'edifici està en curs 
de construcció. — Per a dsser demora de Déu. Aquesta frase equival al santuari sant del verset 
precedent. — Per l'Esperit. Correspon al en el Senyor del verset precedent. Per mitjà de l'ope- 
ració de l'Esperit Sant, el qual és l'ànima de l'Església, les pedres vivents, els fidels, són 
santificats i són dignes de formar part del magestuós temple, habitació de Déu. — Llegiu, 
com a comentari i explanació d'aquests versets, el magnífic himne de la dedicació d'esglé- 
sies: eJerusalem, urbs beata, visió dita de pau, dalt dels cels va edificant-se de tot de pedres 
vivents, i tota voltada d'àngels, com núvia amb el seu company... Amb tribulacions i angoi- 
xes els blocs han estat polits, i per la mà de l'Artífex s'ajusten al lloc precís, ben posats, 
per a romandre en els temples beneits). 


8 La Biblia, vol. XXI 


3, 1-2 EPÍSTOLA ALS EFESIS 114 


CAPÍTOL II 


APOSTOLAT DE SANT PAU ENTRE ELS GENTILS. — PREGÀRIA 
PELS LECTORS I DOXOLOGIA 


Apostolat de St. Es per això que jo, Pau, el presoner del Crist —1Huius rei gratia, ego Pau- 
Pau entre els 


1 : lus vinctus Christi Iesu, pro 
il, altres, els gentils... , P 
sica Jesús DEL VOS 2 8 vobis Gentibus, 


P Si verament heu sentit a parlar de la distri-— 4, tamén audisis dispen- 
bució de la gràcia de Déu que m'ha estat donada sationem gratiae Dei, quae 


Cap. III. Després d'haver parlat de la vocació dels gentils a la fe i de llur unió amb els 
israelites per a formar una sola Església, l'apòstol espontàniament i com a deducció lògica, 
comença una acció de gràcies i una pregària per als lectors. De sobte, però, interromp la paraula 
començada, i en una llarga digressió (vv. 2-13) descriu amb humilitat i vigoria la seva 
intervenció personal i decisiva en l'acompliment d'aquell fet extraordinari. Aquesta sublim 
descripció li recorda necessàriament la part que Déu li ha confiat en la conversió dels gentils. 
Té consciència que és l'apòstol de les nacions, i ho manifesta als seus lectors. Aquest títol 
li dóna una autoritat damunt d'ells, i un dret a parlar de la fundació meravellosa de V Esglé- 
sia. La pregària i acció de gràcies són represes solemnialment al verset 14. 

1. La frase queda suspesa fins al verset 14, en el qual es troba el verb amb el seu com- 
plement. — És per això. Aquesta preposició adverbial es refereix a tot allò que s'ha dit 
anteriorment, en especial a la gràcia extraordinària, atorgada per Déu als gentils, d'ésser cridats 
igualment que els jueus a participar dels mateixos beneficis messiànics (2, 11-22). És repetida 
en el mateix sentit al principi del verset 14. — Jo, Pau. Fórmula autoritativa i enèrgica que 
empra l'autor per enunciar el seu nom, quan vol inculcar una cosa important. Vegeu 2 Cor. 
10, 15 Gal. 4, ay t Tbes. 2, 185 Elm. 1, 9 i 19. — El presoner del Crist fesús. Gloriós 
títol amb què el gran apòstol es complau d'anomenar-se. Fins en la presó és propietat de 
Jesucrist. — Per vosaltres, els gentils... Sant Pau s'havia atret l'odi dels jueus precisament 
per haver defensat els drets espirituals dels gentils, i fou per ells que l'empresonaren a Jeru- 
salem, car hom suposà falsament que havia introduit pagans dins el temple (Act. 21, 28-29). 
— Totes les paraules d'aquest verset són posades intencionadament amb èmfasi: Jo, Pau, 
abans israelita entusiasta i fervent, i ara apòstol dels gentils, empresonat pels meus correli- 
gionaris per haver defensat els drets d'aquells. 

2-13. Els mots presoner de Crist... els gentils ofereixen a l'autor una ocasió propícia per a 
parlar de la gràcia que Déu li ha atorgat, constituint-lo l'apòstol especial dels incircumceisos. 
Això ocasiona una llarga digressió, escrita en un estil difícil i plena de frases i conceptes 
poc assequibles. En ella, sobretot, es parla sovint del gran misteri, del misteri de Crist, que 
preocupa l'apòstol en tota aquesta epístola i en les altres de la captivitat. Quin és aquest 
misteri tan gran i tan sublim, tan ocult a les generacions passades i ara tan fàcil d'ésser 
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data est mihi in vobis: fquo-— pel vostre bé, P car per revelació em fou mani- 
niam secundum revelationem È 3 L i 
notum mihi factum est sacra- festat el misteri — com suara acabo d'escriure n 


revelat a tots els homes indistintament Aquest misteri per excel'lència és l'etern designi de 
Déu de salvar tots els homes sense distinció de races, i d'unir-los tots en el seu Fill dilecte 
a fi de formar un sol cos místic, una sola Església. Aquest designi havia estat concebut pel Pare 
des de tota l'eternitat, però havia romàs amagat en el seu si, fins que vingués el temps per 
Ell prefixat, el temps del Messias, l'època de l'evangeli. Tots els apòstols reberen del diví 
Mestre la missió de predicar la realització en Jesucrist d'aquest etern designi de Déu. Pau, 
però, fou escollit especialment per acomplir aquest encàrrec, per anunciar a tots els homes 
l'hora de la salvació universal. Aquest fou el seu ensenyament predilecte, aquest el seu 
evangeli. Ell li suscità enemics pertot arreu, ell li alçà calúmnies de tota mena, ell el menà 
a les presons. És que amb aquesta predicació de la igualtat universal hom anul'lava els pri- 
vilegis de raça i es posava fi a les seculars pretensions religioses d'Israel. El jueu no podia 
comprendre aquesta mena d'igualtat, no volia posar-se al nivell del gentil, li semblava indigne 
de la seva posició religiosa el formar una sola Església amb l'incircumeís. Per a ell, hom anava 
contra la nació teocràtica, hom volia destruir la llei. Pau, doncs, era l'enemic irreductible 
que calia suprimir. Fou precisament aquesta animositat, que li proporcionà el gloriós títol de 
presoner de Crist per causa dels gentils, de màrtir de llurs justes reivindicacions, de predicador 
intrèpid del gran misteri. 

2. Si verament heu sentit a parlar. Aquestes paraules han donat peu a una objecció contra 
la destinació de la present Epistola als Efesis. L'autor sembla posar en dubte que els lectors 
mai hagin sentit a parlar del seu apostolat especial entre els gentils. Ara bé, és impossible 
que l'apòstol pugui ni tan solament insinuar que els efesis desconeguin la seva missió 
d'apòstol dels gentils, després d' haver-los anunciat personalment l evangeli durant tres anys. 
Aquest argument, però, de cap manera no és apodíctic. En efecte, la preposició el ye és 
emprada en aquesta mateixa epístola per afirmar una cosa certa (4, 21). En el nostre cas, 
aquesta preposició afirmaria sota una forma hipotètica un fet del qual no es pot dubtar. Per 
altra part, si verament es tractés d'un dubte formal, hom no sabria a quina església d'Àsia 
escauria millor, puix que en l'època en què fou escrita la present lletra cap comunitat cris- 
tiana d'Àsia no podia ignorar l'obra evangèlica realitzada per St. Pau entre els gentils. No 
obstant, hem de dir que l'església efesiana seria l'última en què es podria pensar, mentre 
que hom comprendria més fàcilment el dubte de l'apòstol si aquest s'adrecés als laodicencs, 
amb els quals no havia tingut mai cap relació directa. — La gràcia de Déu conferida a St. Pau 
és el carisma de l'apostolat, és a dir, la missió de predicar especialment als gentils la uni- 
versalitat de la redempció. Pau té l'encàrrec diví d'administrar i distribuir a tots els homes 
aquest do, que li ha estat atorgat precisament per a fomentar llur bé espiritual. Ell, doncs, 
com els altres ministres de Déu, és un dispensador o administrador de les gràcies i misteris 
divins (1 Cor. 4, I). 

3. Car. S'indica l'objecte del ministeri de St. Pau, és a dir, que els gentils són cobereus, 
etc. (v. 6). — Per revelació, que Jesucrist em féu directament el dia de la meva conversió 
(Act. 9, 4-19, 22, 18-21, 26, 17-18), i en altres circumstàncies (2 Cor. 12, 1-7, Gal. T, 123 
2, 2). No és, doncs, una invenció meva. — El misteri. Aquest misteri és la vocació dels 
gentils als beneficis messiànics, com veurem en el verset 6. Vegeu encara la nota a 
I, 9. — Com suara... Aquí s'obre un altre parèntesi que es tanca al verset $. — Suara, 
això és, en els capítols precedents, especialment en 2, 11-22. 
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quelcom, f amb què pugueu, llegint-ho, tenir mentum, sicut supra scripsi 
. : i i in brevi: fprout potestis le- 
idea del coneixement que tinc del misteri de gentes intelligere prudentiam 


RE in mysterio Christi: 
Crist, el qual (misteri) en altres edats no fou Eancd' Ala ereeica nt 


manifestat als fills dels homes com ara ha estat non est agnitum fliis homi- 


num, sicuti nunc revelatum 


revelat per l'Esperit als seus sants apòstols i est ancts Apostolis eius, et 


profetes —, Ò que els gentils són cohereus i Prophetis in Spiritu, $ Gentes 
esse coheredes, et concorpo- 


membres del mateix cos i comparticipants de rales, et comparticipes pro. 


: : : ) missionis eius in Christo Iesu 
la mateixa promesa en el Crist Jesús per l'evan- per Esanodiac TOe Es 


geli, " del qual he estat constituit ministre pel  ctus sum minister secundum 


4. Llegint-ho. L'atenta lectura d'allò que l'autor ha exposat breument en els capítols anteriors, 
palesarà als lectors la seva competència en la matèria que l'ocupa. — Del coneixement que tinc. 
Les revelacions especials i les fervents i assídues meditacions havien proporcionat a l'apòstol 
un coneixement clar de la vocació dels gentils a la fe. — Del misteri de Crist, és a saber, 
de l'obra de la redempció i de la seva universalitat (2, 128) CE Col, 4, 3. 

5. En altres edats. En els segles anteriors a l'evangeli, l'obra que Jesucrist havia d'acom- 
plir era totalment desconeguda dels gentils, i els jueus, malgrat les profecies, no la volien 
admetre (cf. Rom. 16, 25 i seg., 15, 8-2, Col. r, 26 ). — Als fills dels homes. Hebraisme molt 
frequent en l'Antic Testament equivalent a els homes. — Com ara. A la vinguda de Jesucrist 
el gran misteri ha estat revelat per l'Esperit Sant als apòstols i als profetes, els quals són 
sants, això és, consagrats especialment a Déu. — Seus, és a dir, de Crist. — Els profetes són 
els del Nou Testament. Vegeu la nota a 2, 20. — Noteu la contraposició existent entre la 
primera i la segona part d'aquest verset: ara és Oposat a en altres edats: ha estat manifestat 
ho és a no fou manifestat, els sants apòstols i profetes estan en lloc dels fills dels homes en la 
seva condició natural. 

6. Tancat el petit parèntesi (vv. 3b-5) continua la frase començada al v. SL cúr. per 
revelació em fou manifestat el misteri, és a saber, que els gentils són cobereus, etc. — Són. El 
verb en present, per a indicar que és un fet acomplert i permanent. — Cohereus i membres 
del mateix cos i comparticipants. Aquests tres adjectius, compostos de la partícula cúv, amb, 
demostren amb insistència la igualtat de drets dels pagans i dels jueus. — De la mateixa 
promesa. Amb l'article, car es tracta d'una promesa determinada, de la promesa de Crist, que 
és l'Esperit Sant. — En el Crist Jesús per P evangeli. Aquestes paraules afecten els tres adjec- 
tius precedents. Els pagans han assolit la igualtat de drets pels mèrits de Jesucrist i per la 
predicació de l'evangeli. No en fruiran, si no resten units a Crist i no creuen en l'evangeli. 
— Heus aquí, doncs, en què consisteix el misteri: els gentils són iguals als jueus quant a la 
salvació eterna: amb ells són hereus del cel, amb ells formen un sol cos místic, amb ells 
han participat de la mateixa promesa rebent l'Esperit Sant. 

7. Del qual, això és, de l'evangeli. — Pel do de la gràcia de Déu. Aquestes paraules 
equivalen a la distribució de la gràcia de Déu del verset 2. — De la gràcia de Déu. És un 
genitiu d'aposició, car la gràcia és el mateix do. — El ministeri de St. Pau depèn de dues 
condicions posades paral'lelament en aquest verset: del do inicial de la vocació apostòlica, i 
de l'eficàcia del continu influx de la gràcia de Déu. L'honor insigne d'esdevenir ministre de 
l'evangeli és completament gratuit i immerescut, i el fruit del seu apostolat és obra exclusi- 
vament de Déu. 
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donum gratiae Dei, quaedata do de la gràcia de Déu que em fou donada, 


t mihi secundum operati- ls a À 
Dia ditués des me, per l'eficàcia de la seva puixança. " A mi, el 


omnium sanctorum minimo. — minimíssim de tots els sants, fou donada aquesta 
data est gratia haec, In Gen- qe 9 s F . i 
tibus evangelizare investiga. SàCIa d'anunciar als gentils les incomprensibles 


biles divitias Christi, Pet il-- riqueses del Crist, "i de palesar "a tots" quina 


luminare omnes, quae sit di- dE 1 a À 5 
spensatio sacramenti abscon- sigul la dispensació del misteri que ha estat 


diti a saeculis in Deo, qui. amagat des de tots els segles en Déu creador 


omnia creavit. 1ut innotescat 10 La aa 
principatibus, et potestatibus de totes les coses, 1 per tal que ara sigui ma- 


in caclestibus per Ecclesiam,— nifestada en el cel als principats i a les potestats 


8. La magnitud de la seva missió recorda a St. Pau la seva indignitat personal, la qual 
confessa humilment abans de descriure la sublim finalitat de la seva vocació. Té sempre 
present que fou perseguidor de l'Església i que únicament per la misericòrdia de Déu és el 
que és. — El minimíssim. Traducció exacta del mot grec èfaqoròzegoc, el qui és més petit 
que el més petit, que és una forma enèrgica del superlatiu posat en comparatiu. — De tots els 
sants, és a dir, de tots els cristians. — Aquesta gràcia és la vocació de St. Pau a ésser apòs- 
tol dels gentils. A continuació (vv. 8t-IO) s'exposa la triple finalitat d'aquesta vocació: 
anunciar als gentils la salvació per Crist, manifestar a tots els homes la veritable naturalesa 
de la redempció, i per l'Església fer conèixer fins i tot als àngels la multiforme saviesa de 


Déu. — Als gentils. En l'original aquest datiu està posat emfàticament al principi de la frase 
per a indicar que és la idea principal. La predicació de St. Pau va adreçada especialment als 
gentils. — Les incomprensibles riqueses del Crist són els tresors infinits de gràcies que la infini- 


ta misericòrdia de Déu escampa damunt de tots els homes per mitjà de Crist, això és, per 
mitjà de l'evangeli i de l Església. Aquestes riqueses són dvegtgvíaorov, que mo se les pot seguir 
el rastre, ininvestigables, inescrutables, cat són infinites, ultrapassen tota idea humana i mai 
no disminueixen malgrat ésser distribuides sempre abundosament. 

9. La segona finalitat de la vocació de St. Pau és manifestar a tots els homes el designi 
etern de Déu de redimir-los a tots, tant gentils com jueus. És més extensa que la primera 
i n'és també una consequència, car la predicació de St. Pau entre els gentils palesava la 
universalitat de la redempció. — "4 tots," Y S., Vgl., V. i Sir. — Des de tots els segles, 
això és, des dels principis del temps, des de l'eternitat. — En Déu. Déu es reservà secret 
durant milers de segles el seu etern designi de redimir tots els homes, fins que arribà la 
plenitud dels temps, fins a la vinguda de Jesucrist, en el qual tingué compliment i fou 
manifestat als homes aquell decret irrevocable. — Creador de totes les coses. Déu, l'artífex 
universal, disposa des de l'eternitat de la sort de totes les creatures i té dret a no manifestar 
els seus secrets fins que li plagui. 

10. S'anuncia la tercera finalitat del ministeri de St. Pau. Aquesta és mediata i celestial: 
el meravellós desplegament del pla diví de redempció acomplert en P Església, fa conèixer als 
àngels la infinita i multiforme saviesa de Déu. Ni els més sublims esperits celestials tenien 
notícia del gran misteri, que ara es desplega meravellosament en l'Església, formada de jueus 
i de gentils conformement a la predicació de St. Pau. — 4ra. Adverbi de temps que indica 
l'època de l'evangeli, en oposició a des de tols els segles del verset 9. — Als principats i a les 
potestats (cf. 1, 21). Els àngels tenien un coneixement general del misteri de l'encarnació del 
Verb des del moment de llur beatitud, però no en coneixien les circumstàncies i aplicacions 
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per mitjà de l'Església la multiforme saviesa multiformis sapientia Dei, 
La . . . Ç 11 ti 
de Déu, "en conformitat amb l'etern designi quel secundum praefinitionem 
es proposà en el Crist Jesús Senyor nostre, Ciiieo lesa Dema aadie: 
"en el qual tenim lliure i franc accés amb con- (121 que habemus fduciam, 
fiança lal Parel, mitjançant la fe en Ell. 1$ Per et accesum in confidentia 
En : per fidem eius. 18 Propter 
això us prego de no defallir per les meves is 
a É 3 quod peto ne deficiatis in tri- 
tribulacions per vosaltres: elles són la vostra bulationibus mels pro vobis: 
glòria. quae est gloria vestra. 


saeculorum, quam fecit in 


particulars fins a la seva realització. Ultra això, Déu tampoc no els revelà per endavant els infi- 
nits tresors de gràcies que la Redempció meresqué als homes, car els havien de contemplar 
en llurs efectes. — Per mitjà de P Església. En l'Església, continuadora i perfeccionadora fins 
a la fi del món de l'obra de Crist, s'acompleixen els misteris de la gràcia, amagats als àngels, 
els quals en aquest sentit són instruits per P Església. No solament els homes lloen i admiren 
la saviesa de Déu en la institució de la seva Església, sinó també els àngels, els quals han 
contemplat l'execució del gran designi de Déu, per a ells desconegut, de reunir en una sola 
fe i en una sola Església tots els homes. — La multiforme saviesa de Déu. En P obra complexa 
de la Redempció resplendeix la infinitament variada saviesa de Déu, puix en ella s'acompli- 
ren coses admirables amb mitjans contradictoris, s'exercità la misericòrdia i bondat infinites 
de Déu juntament amb la seva infinita justícia, i es trobaren noves vies de menar els homes 
a Déu. 

1r. En conformitat amb Petern designi. Literalment seria: segons el propòsit dels segles, això 
és, segons el decret diví establert des del principi dels segles i que devia desenrotllar-se i 
acomplir-se en ells. En aquest decret i en la preparació del seu compliment resplendeix la 
multiforme saviesa de Déu que els àngels i els homes admiren. — Que es proposà en el Crist 
Jesús Senyor nostre. El pla de la redempció fou decretat en Crist, Verb etern, i fou també 
executat en Ell, esdevingut Senyor nostre i Salvador de la humanitat. 

12. En el qual. La nostra mística unió amb Jesucrist Redemptor i Cap de l'Església, és 
el principi intrínsec de les nostres relacions filials amb Déu. — Lliure i franc accés. La paraula 
grega mapenola significa llibertat en el parlar, atreviment a parlar, i d'aquí franquesa, confiança. 
El nostre accés al Pare és franc i confiat, propi d'uns veritables fills. El mot MQO0AYOYÓ, 
accés, entrada, al'ludeix a l'acció d'introduir una persona a la presència d'un príncep. Qui 
fa aquest ofici és el mgocayoyeús, P'intermediari, el mediador. Vegeu la nota a 2, 18. — Mit- 
jançant la fe en Ell. La fe és la condició essencial per a fruir de tants favors com ens ha 
atorgat la Redempció (2, 8 i seg.). Ella ens uneix a Crist, en el qual creiem i confiem, i pel 
qual obtenim accés lliure i confiat al Pare. Vegeu Rom. $, I-2. 

13. L'apòstol retorna a la idea de la seva captivitat pels gentils apuntada a la fi del ver- 
set 1, la qual li ha permès de parlar llargament del seu ministeri entre ells (2-13). — Per això, 
és a dir, perquè sóc el vostre apòstol, encarregat d'anunciar als pagans un tan sublim mis- 
teri (vv. 8-13). — No defallir per les meves tribulacions. Enmig de les tribulacions, l'apòstol, 
emportat pel sol'lícit amor envers els lectors, es preocupa de llur perseverança en la fe que 
podria minvar en veure'l empresonat. Pel mateix motiu afegeix: aquestes tribulacions que 
pateixo per vosaltres, per ésser el vostre apòstol, no han d'ésser motiu de defalliment i de 
temor per la causa de Déu, sinó al contrari, són una glòria i un encoratjament per a vo- 
saltres. Merèixer i sofrir l'empresonament per la fe suposa una causa sublim, i ensems 
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i Huius rei gratia flecto i És per això que flecteixo els meus genolls pregària — pels 
d P D l 
a mea ad Patrem Do- x ectors. 
Sa a regu Christi, ex. davant del Pare, "3 del qual tota família ha nom 


quo Omnis paternitas in cae- en el cel i damunt la terra, 16 3 fi que us con- 
i6ut det vobis secundum cedeixi, segons la riquesa de la seva glòria, 


lis, et in terra nominatur, 

divitias gloriae suae, virtute R à 3 

erroborari per Spiritum eius:— d'ésser enfortits vigorosament pel seu Esperit 

un amor heroic. És, doncs, una glòria i una victòria. D'altra part, us podeu gloriar de 
tenir un apòstol que sofreix tribulacions i fins està disposat a morir per defensar els vostres 
drets. Per tant, la meva captivitat per vosaltres no ha d'ésser un motiu de defalliment i de 
dubte, ans us ha de comunicar coratgia i constància. 

14-19. Tancat el gran parèntesi (VV. 2-I 3) referent al seu ministeri entre els gentils, 
l'apòstol adreça a Déu una fervent pregària per als lectors, en la qual demana que els siguin ator- 
gades les gràcies necessàries per a èsser uns cristians perfets. Aquestes són: la vigoria i 
robustesa de l'home interior, i la presència íntima i constant de Crist en llurs cors. 

14. És per això. Aquestes paraules del verset primer són repetides aquí en el mateix 
sentit que tenen allà, per reprendre la frase interrompuda pels versets 2-13. El sentit 
és: puix que la gràcia de Déu és tan gran envers els gentils, els quals són cridats igual- 
ment que els jueus a participar dels mateixos favors messiànics, com s'ha dit més amunt 
(2, 11-22), i puix que vosaltres, els meus caríssims lectors, heu rebut la fe i formeu part 
de l'Església, prego a Déu que us doni la gràcia de correspondre a tan sublim i gratuita 
vocació. — Flecteixo els meus genolls davant del Pare. Actitud pròpia d'una oració profunda- 
ment humil i fervorosa. 

15. Del qual, això és, de Déu Pare. — Tota família... en el cel i damunt la terra. Els àngels 
formen la família del cel, i les diverses nacions la família de la terra. — Ha nom. Hebraisme 
que vol dir rep origen. — S'inculca altra vegada la veritat de la creació universal acom- 
plerta per Déu. L'afirmació del verset 9 és repetida en altres paraules, inspirades en el 
mot Pare del verset precedent. Déu és creador de totes les coses, car és el Pare del qual 
deriva tota família, tant celestial com terrenal. Ell, doncs, és el Pare per excel'lència, el 
Pare comú. 

16. L'apòstol manifesta l'objecte de la seva pregària pels fidels: la corroboració i la 
consolidació de llur esperit cristià per mitjà de la fe i de la caritat. — 4 É que us concedeixi... 
S'ha de sobreentendre el verb pregar que regeix aquesta frase: flecteixo els meus genolls davant 
del Pare i li prego que us concedeixi... — Segons la riquesa de la seva glòria. La mesura il'li- 
mitada de la fervent pregària de l'apòstol és el poder i bondat infinites de Déu, que pot fer 
tot el que vol i li demanem: que Ell us concedeixi el que li demano, en conformitat amb 
els tresors infinits de la seva glòria, que és la seva mateixa bonesa manifestada a nosaltres 
d'una manera admirable. — D' ésser. enfortits vigorosament per la fortalesa rebuda de Déu. 
— Pel seu Esperit. L'Esperit Sant, al qual s'atribueix principalment la santificació de les 
ànimes, ens comunica aquesta virtut i fortalesa. — Quant a l'home interior. Frase equivalent 
a en els vostres cors del verset seguent. Aquest home interior és l'ànima o esperit humà 
regenerat per la vida de la gràcia i mogut al bé per l'Esperit Sant. L'home exterior és l home 
natural amb les seves passions i inclinacions perverses, l'home interior és l'esperit humà 
renovellat per la gràcia i desitjós d'obeir la llei divina (Rom. 7, 22-23 ). L'apòstol demana 
a Déu que aquesta bona voluntat dels lectors sigui enfortida i augmentada amb una nova 
força. La preposició elç de l'original indica moviment i progrés. 
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quant a l'home interior, Ú d'habitar el Crist in interiorem — hominem, 
é e o NM Christum habitare per fi- 
per la fe en els vostres cors, "per tal que, "dem in cordibus vestris: in 


: : 18 charitate radicati, et fundati, 
arrelats i fonamentats en la caritat, PUBUEU — 18h: possitis comprehenderc 


j loui cum omnibus sanctis, quae 
comprendre amb tots els sants quina sigui cum on id me er 


l'amplària i la llargària i l'altitud i la profun- sublimitas et profimdums 


17. L'objecte de l'oració de l'apòstol és exposat amb altres paraules i és més determinat. 
— Habitar el Crist. La frase és regida del verb us concedeixi del verset anterior: demano a 
Déu que us concedeixi ésser envigorits..., en altres paraules, que us concedeixi babitar el Crist 
etc. El verb xaromeiv indica una habitació o presència permanent i estable. És posat al 
principi de la frase per tal de fer remarcar la idea principal. Des de molt temps Crist habi- 
tava en el cor dels fidels, però la seva presència podia ésser cada dia més perfecta i perma- 
nent. Això és el que desitja i demana St. Pau per a ells. — Per la fe. Contínuament es 
recorda la condició essencial de la nova vida: la completa i decidida adhesió de l'ànima a 
les veritats revelades, i també, una vida acomodada i regida per l'esperit de fe. — En els 
vostres cors. El cor és considerat com la seu de la intel'ligència i de la voluntat, i per tant 
és com el centre i origen de tota la vida interior. — f Per tal que." Per a la claredat del 
text, i seguint l'opinió de molts exegetes antics i moderns, transportem aquí la preposició 
iva que en l'original es troba al principi del verset seguent. — A continuació es descriu la 
finalitat de la pregària de l'apòstol, en la qual demana per als seus lectors l'enrobustiment de 
l'home interior i l'habitació de Crist en els seus cors. — 4rrelats i fonamentats en la caritat. 
Amb la doble metàfora de l'arbre i de l'edifici, l'apòstol inculca una sola cosa: la fortalesa 
i la constància, simbolitzades per les arrels de l'arbre i pel fonament de l'edifici. La caritat, 
fonament i base de l'edifici espiritual, afegida a la fe, els donarà la fortalesa i la constància 
necessàries. 

18. Pugueu. El verb èEtoyúo, derivat de logús, força, significa tenir força suficient, ésser 
capaç, i és usat únicament aquí en tot el Nou Testament. Referma la idea anterior de forta- 
lesa i de constància. — Comprendre. És aquest l'únic lloc on St. Pau usa el verb xaTaÀau- 
Góvo en el sentit d'assolir o aconseguir per la percepció intel'lectual, de copsar una idea. 
—dAmb tots els sants. Això és, en unió amb tota la comunitat de cristians que formen l Esglé- 
sia. Aquesta sobrenatural comprensió, doncs, és comuna a tots els cristians, i la caritat, que 
consisteix en la perfecta possessió de l'objecte amat, és la seva condició essencial. — L'am- 
plària i la llargària i D'altitud i la profunditat. Aquests quatre substantius porten en l'origi- 
nal un sol article, per tal d'indicar que s'intenta significar una sola cosa. Aquesta cosa és 
certament la immensitat o magnitud de l'objecte, la intel'ligència del qual St. Pau desitja als 
seus lectors. Quin és aquest objecte: El text no l'assenyala amb termes precisos. El con- 
text, però, ens inclina a creure que es tracta del misteri de la salvació de tots els homes 
per Crist, del qual s'ha parlat extensament en la primera meitat d'aquest capítol. Aquesta 
és l'opinó dels exegetes grecs, per exemple St. Joan Crisòstom, Teofilacte, Teodoret, etc., 
com també de St. Efrem i de molts exegetes llatins antics i moderns. D'altres creuen que 
aquest objecte ve detallat a continuació. En aquest cas, seria l'amor de Crist, el qual no té 
límits. La construcció de la frase en l'original no afavoreix gens aquesta opinió, car la 
partícula ze, i, també, ajuntada al verb conèixer del verset segúent, indica el trànsit a una 
altra idea. Ultra aquestes dues opinions, es troben en els sants Pares i autors eclesiàstics 
nombroses aplicacions a diferents objectes de les quatre dimensions aquí esmentades: a l'Es- 
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oscire etiam supereminen- ditat, Pi conèixer la caritat de Crist que ultra- 


jentiae —charitatem ada ES À 
te lamini in Passa tota ciència, de manera que sigueu om- 


omnem plenitudinem Dei. plerts fins a la completa plenitud de Déu. 


20 Ei autem, qui potens est 90 j 
omnia facere superabundan- A Ell, doncs, que per damunt de tot pot Doxologia. 


ter quam petimus, autintel-- fer, amb la puixança que ja es desplega en 


igi cundum virtutem, . a 5 
BE esiriaions: 21 psi nosaltres, infinitament més del que demanem 


gloria in Ecclesia, etin Chri- O pensem, "'a Ell la olòria en l'Església i en 


glésia figurada místicament per un temple (2,19-22), a la creu de Crist, a la naturalesa 
divina, a la ciutat i benaurança celestial, etc. Aquestes aplicacions són piadoses i belles, però 
no són de St. Pau. Dom Calmet, qui també aplica aquestes dimensions al gran misteri de 
la redempció universal per mitjà de l Església, les explica així: 4 Nosaltres comprenem l'am- 
plària del misteri de la vocació dels gentils, quan ens fixem que Déu l havia previst i pre- 
ordinat des de tota l'eternitat, en comprenem la llargària, en quant s'estén a totes les 
nacions, de les quals no n'hi ha cap que no pugui entrar en la nova aliança, la profunditat 
pot assenyalar, o bé la pregonesa d'aquest misteri, o bé la ignorància que hom n'ha tingut 
ns a la resurrecció de Jesucrist, O encara, la resurrecció de Jesucrist, la seva davallada als 
inferns, i la resurrecció dels morts que Ell ha d'operar per la seva puixança, D'altitud designa, 
o bé la sublimitat del misteri per damunt dels nostres coneixements abans que fos revelat, 
o bé l'ascensió de Jesucrist per damunt dels cels. 

19. Ciència, és el coneixement humà. Noteu la bella paradoxa que hi ha en les paraules de 
l'apòstol: "per tal que... pugueu "... conèixer la caritat de Crist que ultrapassa tot coneixement bumà. 
En altres paraules: per tal que conegueu una cosa que l'home no pot conèixer, això és, 
Pamor il'limitat de Crist. Amb aquestes paraules pondera St. Pau P infinit amor d'un Déu 
fet home, i ensems manifesta als lectors el seu ardent desig que cada dia augmenti llur 
coneixement de les boneses de Déu envers ells. — De manera que sigueu omplerts fins a la 
completa plenitud de Déu. Aquesta darrera petició és el cimal i la finalitat última de la pregària 
de l'apòstol. Totes les gràcies i virtuts divines són implorades per als lectors: jo voldria, diu 
Sant Pau, que la plenitud de favors i de perfeccions de Déu us omplís completament, quant 
és possible a una creatura finita. En un mot: que sigueu perfets com el nostre Pare celes- 
tial és perfet (Mt. 5, 48). Aquesta perfecta possessió de Déu, però, no s'acomplirà en nos- 
altres fins a la benaurada visió beatífica en el cel. 

20. La fervent pregària ha menat l'apòstol a una solemne i generosa acció de gràcies, 
en la qual lloa i admira el poder d' Aquell que pot fer molt més de tot allò que demanem 
i pensem. El misteri de la unió de tots els homes en Crist, l'apostolat de St. Pau entre els 
gentils i les gràcies suara demanades, són favors incommensurables. Déu, però, pot fer exces- 
sivament més que tot això. En realitat, els dons divins ultrapassen les nostres oracions, els 
nostres pensaments i els nostres desigs. Això és per a nosaltres un motiu de lloança i de 
confiança. — 4mb la puixança que ja es desplega en nosaltres, és a dir, segons l'eficàcia de la 
gràcia de Déu que contínuament obra en nosaltres per a perfeccionar-nos més i més. 

21. 4 Ell, que és el Déu totpoderós, tota la glòria de les seves obres, tota la glòria 
deguda a un Déu omnipotent i infinitament bo. — En P Església. L'Església i tots els seus 
membres tenen el noble encàrrec de lloar i de glorificar incessantment Déu. En ella, cos 
místic de Crist, es manifesten principalment i gloriosa la misericòrdia i la gràcia divines. — 
En el Crist Jesús, és a dir, en unió amb Ell i per la seva mediació. De Jesucrist, Cap de 
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el Crist Jesús per tota l'eterna successió dels sto lesu in omnes genera- 
: tiones saeculi saeculorum. 
segles. Amén. Amen. 


l'Església, rebem nosaltres totes les gràcies divines. — Per tota P eterna successió dels segles, 
Literalment seria: per foles les generacions del segle dels segles, això és, per tota la successió 
dels segles, per tota l'eternitat. El temps, dlóv, es compon de segles succesius, alQvec, 
i cada un d'aquests es pot dividir en porcions diverses, aquí anomenades generacions. — 
Aquesta doxologia (vv. 20-21) serveix de conclusió a la part dogmàtica de l'epístola 
I, 3 — 3, 21). En ella són lloades la majestat i glòria infinites de Déu, que ultrapassen tots 
els nostres pensaments, idees, raonaments i desigs, i hom hi reconeix la puixança sobirana 
de Déu que ja es desplega en els cristians i que és una penyora certa d'ulteriors ajuts i de 
recompenses eternes. 
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CAPÍTOL IV 


UNITAT I SANTEDAT DE LA VIDA CRISTIANA. — ADVERTIMENTS 
PER A VIURE CRISTIANAMENT 


1 Obsecro itaque vos ego Us exhorto, doncs, jo el presoner en el Senyor, Exnortació a la 
vinctus in Domino, ut digne di , i Ds unitat cristiana 
Mmbulctis vocatione, qua vo-- 4 Caminar d'una manera digna de la vocació a fonamentada: 


Cap. IV. Comença aquí la part moral de P'epístola, que és un corol'lari de la precedent 
part dogmàtica. El seu tema general és la vida del cristià en la qual hom ha d'assolir la 
perfecció que demanen la sublimitat dels seus principis i l abundància de gràcies divines que 
en ella es confereixen. Cal que els cristians, enriquits amb tants favors, corresponguin dig- 
nament a llur sublim vocació. Aquesta part parenètica es pot dividir en tres seccions ben 
marcades: 1") unitat i santedat de la vida cristiana (vv. 1-24), 2') advertiments per a 
viure cristianament (4, 25 - 6, 9), 31) la milícia cristiana (6, 10-20). Si hom es fixa en 
aquesta raonable distribució de matèries troba que l'actual divisió de capítols no és gaire 
afortunada i lògica. — Els 24 primers versets del present capítol descriuen les virtuts fona- 
mentals de la vida cristiana: la unitat, fonamentada en l'amor mutu, en la fe única i fins 
en la distribució uniforme i ensems variada dels carismes, i la santedat i puresa de vida 
que han de menar els cristians. Després del que ha estat dit precedentment sobre la unitat 
exterior del cos místic de Crist, la primera recomanació que naturalment s'imposava era una 
fervent exhortació a servar la sincera i interna unió entre els membres de l'Església. Aquesta 
íntima unió dels cors és una conseqència de la vocació de tots a la mateixa fe, i és també 
una condició essencial per al normal i orgànic funcionament del cos místic. D'altra part, 
els cristians maldarien debades per assolir aquesta unió, si llur vida no era conforme als 
principis morals de llur sublim vocació, si no renunciaven absolutament a les males incli- 
nacions de llur vida passada, si no es revestien del nou home i refrenaven llurs passions. 
— Al v. 25 comença una sèrie d'advertiments, el acompliment dels quals proporcionarà als 
fidels la unitat i la santedat de llur vida. Els primers d'aquests advertiments (4, 25 — 5, 21) 
van adreçats a tots els cristians en general, els segons (5, 22- 6, 9), tenen per objecte espe- 
cial la família cristiana. 

1-3. S'anuncia el tema de tota aquesta part moral de l'epistola: cal que els cristians es 
comportin d'una manera digna de llur vocació, la qual exigeix d'ells, en primer lloc, la per- 
fecta i íntima unitat d'esperit. 

1. Doncs, és a dir, com a consequència de tot el que ha estat exposat en la precedent 
part dogmàtica. — Jo el presoner. Per fer més eficaç l'exhortació, l' apòstol recorda novament 
el seu estat de presoner (cf. 3, 1). Les cadenes que porta per la fe li donen autoritat, i 
exciten en els lectors sentiments d'amor i de veneració. — En el Senyor. Ésser presoner per 
Jesucrist és per a l'apòstol un títol de glòria. 
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què heu estat cridats, famb tota humilitat i cat estis, tcum omni humi- 


dal b Si quia ea tant l I litate, et mansuetudine, cum 
OIÇOTr, amb paciència, suportant-vos els uns als patientia, supportantes invi- 


D) en la unitat altres amb amor, " afanyant-vos a servar la uni- cem in charitate, 8solicit 


de la fe, A 3 ofis A servare unitatem Spiritus in 
tat de l'esperit mitjançant el vincle de la pau. Xismlo pie Tenes da 


t Hi ha un sol cos i un sol Esperit, com també pus, et unus Spiritus sicut 


. vocati estis in una spe voca- 
heu estat cridats a una sola esperança de la Emii erms ets Poe: 


vostra vocació, P un sol Senyor, una sola fe, nus, una fes, unum baptis- 


2. Enumeració dels deures que se segueixen de la sublim vocació dels cristians. El prin- 
cipal és la unitat dels cors, que té per fonament l'amor. Aquesta unitat importa la humilitat 
interna i externa, la dolçor i mansuetud, la longanimitat envers els germans i la paciència 
en suportar llurs defectes i injúries. — Amb tota humilitat: no solament amb paraules, sinó 
també amb submissió de pensament i amb fets pràctics. 

3. Afanyant-vos a servar la unitat de l'esperit, la qual inclou la unitat de pensaments i 
de sentiments, necessària entre els membres d'un sol cos i d'una mateixa família. Aquest 
és l'ideal de la vostra vocació que heu de cercar amb delit i amb esforç positiu, oxovódiovreç. 
— Mitjançant el vincle de la pau, és a dir, per mitjà del vincle que consisteix en la pau, 
indispensable per a servar la unitat d'esperit produida per la caritat. 

4-16. A fi de corroborar la precedent exhortació a la unitat d' esperit, P'apòstol descriu els 
fonaments de la unitat de l'Església: la unitat de fe (vv. 4-6) i la unitat servada en la 
distribució de les diverses gràcies (vv. 7-16). L' Església, en efecte, és un cos animat per 
un sol Esperit i batejat en el nom d'un sol Senyor, els membres del qual tenen diverses 
funcions i reben diverses gràcies. Aquest exemple suprem d'unitat serà ben convincent per 
a moure els fidels a cercar per damunt de tot la unió dels cors, l'amor mutual, que ha 
d'ésser el distintiu dels cristians: en això coneixeran tots que sou els meus deixebles, digué Jesús 
als seus apòstols, en acomiadar-se d'ells (Jo. 13, 34-36). Remarqueu que aquesta perícope 
forma un llarg parèntesi de caràcter dogmàtic. 

4-6. Enumeració dels elements que constitueixen la unitat orgànica de l'Església. L'autor 
empra una bella gradació rítmica i ascendent. Els set elements són agrupats de tres en tres 
i anunciats amb frases breus i concises. Tres són intrínsecs: um sol cos format de tots els cris- 
tians (element material), um sol Esperit vivificador (element formal), un mateix fi, és a dir, 
una sola esperança (element final). Altres tres són extrínsecs: una sola autoritat que ajunta 
tots els membres ( Jesucrist), una sola norma de creure i d'esperar (la fe), un sol mitjà 
d'entrar a l'Església (el baptisme). Damunt de tots aquests elements n'hi ha un de transcen- 
dent: um sol Déu i um sol Pare, que és l'origen i principi d'aquesta unitat, el compendi de 
tots els anteriors elements d'unió. 

4. Els tres elements intrínsecs d'unitat en la societat dels fidels són: um sol ces que és 
l'Església, un sol Esperit, l Esperit Sant, que és l'ànima de l'Església, o com volen altres, l'es- 
perit humà animat de l'amor i concòrdia mutus, una sola esperança, una sola finalitat, que és 
la benaurança del cel, a la qual són cridats tots els cristians i que és llur mòbil i fi últims. 

$. Els elements extrínsecs són: um sol Senyor, Jesucrist, cap i guia suprem, font de la 
unitat, al qual tots servim i adorem, una sola fe, això és, una sola llei i un sol codi, car 
per la fe creiem tots en les mateixes veritats i estem obligats als mateixos manaments: un 
sol baptisme, és a dir, una sola insígnia, que és el caràcter sacramental del baptisme, pel qual 
tots formem part del mateix i únic regne de Crist. 
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ma. EUnus Deus et Pater. Un SOl baptisme: fun sol Déu i Pare de tots, el 
omnium, qui est super O- É 3 3 
a ar per omnia, etin o- QUal és damunt de tots, en mig de tots 1 en tots. 


nibus nobis. ri i I 
P Unicuiqueautemnostrum A cada u de nosaltres, però, ha estat dO- 2) en la unitat 


ACi . de carismes. 
data est grata secundum nada la gràcia segons la mesura del do de Crist. 
mensuram donationis Chri- 


me opter quod dic: — 8 Per això diu (l'Escriptura): e Havent pujat 


6. L'element transcendental d'unitat en l'Església és: un sol Déu, del qual hem rebut 
tots una mateixa naturalesa, i que és el Pare de tots, car tots som fills seus adoptius per 
Jesucrist, germans i membres d'una mateixa família. L'acció de Déu damunt de nosaltres és 
descrita també mitjançant una triple determinació: Ell és damunt (émt) de tots, com a causa 
primera i Senyor sobirà, del qual depenen tots els fidels, enmig (óid ) de tots, car la seva 
influència totpoderosa s'estén a tots els membres de l'Església, i en (év) tots, per la seva 
habitació en el cor de tots els qui estan en gràcia (cf. Act. 17, 28 ). Els adjectius advzov 
i mú també poden ésser presos en sentit neutre a fi d'indicar l'acció transcendental 
creativa de Déu, autor de l'univers. 

16. El segon motiu d'unió espiritual entre els cristians és la unitat de fi servada en 
la distribució de les diferents gràcies que enriqueixen els membres de l Església. La diversitat 
de ministeris i de carismes no és un obstacle a la unitat del cos místic, ans, al contrari, la 
fomenten i la corroboren, car tendeixen al bé general de la comunitat. Els versets 7-11 des- 
criuen la distribució de les diverses gràcies feta per Jesucrist, els versets 12-16, la unitat de 
fi que és l'acreixement i l'edificació del cos de Crist. 

7. La idea general d'aquest segon motiu d'unitat és: a cada un dels membres del cos 
místic de Crist han estat donades diferents gràcies i carismes segons la distribució gratuita 
que Jesucrist en fa. Ell és qui les distribueix segons el seu beneplàcit i segons exigeix 
la utilitat de tot el cos. Aquest pensament és desenrotllat en els versets 11-16. 

8-Io. Aquests tres versets són com un parèntesi, en el qual es prova que Jesucrist és 
veritablement el distribuidor dels dons celestials. Aquesta idea ha estat suggerida a l'apòstol 
per les darreres paraules del verset precedent. 

8. Per això diu. Cal suplir el subjecte, que molt probablement és 4) yeapí, P Escriptura. 
— La prova és treta del psalm 68, 19. Aquest psalm és un himne triomfal a Yahuè, per a lloar 
la seva providència especial envers Israel, a qui ha comblat de beneficis. Al v. 19 se "ns repre- 
senta Yahuè victoriós, que puja a la muntanya de Sion menant esclaus els seus enemics i 
rebent d'ells els tributs com a trofeus de la victòria. La citació no és feta al peu de la lletra, 
ni segons el text hebreu ni segons el dels Setanta. En primer lloc, la segona persona és can- 
viada en tercera. Aquest canvi, però, no ofereix dificultat, car Yahuè és sempre subjecte de 
l'oració. Més difícil d'explicar és el canvi del verb è4afes, hebr. BOP, reberes, en dócxev, 
donà. És possible que St. Pau llegís el text tal com el cita, car així es troba també en la 
versió siríaca i en el Targum. En aquest cas, hom donaria al verb npS el significat especial 
de rebre per a donar, com el té en altres llocs de la Sda. Escriptura (Gn. 15, 3, 18, $5 27, 93 
Èx. 27, 20, etc.). El més probable, però, és que St. Pau cita el psalm de memòria, fixant-se 
solament en la aplicació que del text intenta fer, la qual, naturalment, l'obliga a substituir 
el verb donar al verb rebre. Les paraules formals de la citació, que hom intenta expressament 
aplicar a Jesucrist, són: bavent pujat en l'aire i donà. L'ascensió de Yahuè a la muntanya 
de Sion representa l'ascensió gloriosa de Jesucrist al cel, la munificència de Yahuè representa 
la munificència de Jesucrist, qui distribueix als fidels els dons de l'Esperit Sant. 
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en l'aire, emportà captiva la captivitat, donà — Ascendens in altum ca- 
9 : Et Ca ptivam duxit captivitatem: 
dons als homes2. P Ara bé, el pujó què signi- Hedit dona homimibus 


Sep e , . 9 d t dit 
fica sinó que havia també baixat a les parts Mes dl gades 


inferiors de la terra2 10 Aquell que baixà és el dit primum in inferiores 
partes terrae2 10 Qui descen- 


mateix que també pujà damunt de tots els cels, dit, ipse est et qui ascendit 
, . 11 super omnes caelos, ut im- 
per tal d'omplir totes les coses. HI fou Ell pièret omuia. H Et bse dedi 


. sc ir ' 1 : uosdam quidem Apostolos, 
qui constituí a alguns, apòstols, a altres, profetes: lolima Litee Propiets 


a altres, evangelistes, a altres, pastors i mestres, alios vero Evangelista, alios 
autem pastores, et doctores 


"3 per tal de preparar els Sants per a l'obra del :tad consummationem san- 


9. L'autor fa l'aplicació del text citat a Jesucrist. — Les parts inferiors de la terra. Aques- 
tes paraules determinen el verb xazé8m, havia baixat. Quines són aquestes parts inferiors de 
la terra Molts exegetes moderns prenen el genitiu de la ferra com un genitiu d'aposició. 
En aquest cas, el sentit seria: a les parts inferiors, les quals són la terra. Es tractaria, doncs, 
del descens de Jesucrist a la terra per l'Encarnació. És preferible, però, considerar l'esmen- 
tat genitiu com a partitiu. Aleshores es tractaria de la davallada de Jesús llibertador als llims, 
i les parts inferiors de la terra serien el xeol, que en realitat és la part més baixa de la 
terra, com hom pot veure en la representació gràfica que Dom Ubach ha donat de la concep- 
ció hebraica de l'univers ( Bíblia de Montserrat, Il'lustració al Gènesi, pàg. 3). Aquesta és la 
interpretació tradicional dels sants Pares i dels exegetes antics. Algunes expressions similars 
de la versió grega de l'Antic Testament (Ps. 63, IO, 139, I5) i alguns passatges del Nou 
(Rom. 10,73 Act. 2, 87, £ Pe. 3, 19: 4, 6) la confirmen suficientment. El context, sobre- 
tot, li dóna la màxima probabilitat. En efecte, l'autor estableix un paral'lelisme entre el des- 
cens al xeol, la part més baixa de la terra, i l'ascensió damunt tots els cels (V. 10), és 
a dir, damunt els cels més enlairats. A més, el descens de Jesucrist als llims abans de la 
seva resurrecció, és un dogma contingut en el Credo amb aquestes paraules: i davallà als 


inferns. 

ro. Aplicació del text del psalm a Jesucrist. — Pujà damunt de tots els cels amb la seva 
gloriosa Ascensió, quaranta dies després de la seva Resurrecció (Mc. 16, 19, Lle. 24, 50-51: 
Act. I, 9-I1). — Per tal d'omplir totes les coses amb l'efusió abundosa de les seves gràcies i 


de perfeccionar així el seu cos místic que és l'Església, o també, per tal que fos constituit 
Rei de tot l'univers, o encara, per tal que visités totes les parts del seu reialme i les omplís 
amb la seva majestat i amb la seva glòria triomfant. 

11-16. Es desenrotlla el pensament anunciat en el v. 7 i es precisa la naturalesa i fina- 
litat dels dons de Crist, els quals tendeixen tots a formar i engrandir el seu cos místic. 

11. Apòstols. No són solament els dotze elegits per Jesucrist, sinó també els qui eren 
honorats amb aquest nom en l'Església primitiva, per exemple, Bernabé i Silvanus. Es 
tracta, doncs, del carisma de l'apostolat, atorgat a molts. — Profetes. Vegeu 2, 20 i 3, $. — 
Evangelistes. Ho són tots els qui anunciaren la bona nova de l'evangeli als pobles estrangers 
i infidels. Vegeu Rom. 12, 4-6, 1 Cor. 12, 4 i seg., on trobareu una enumeració més 
completa d'aquests carismes. 

12. L'última finalitat dels carismes és descrita a continuació amb profusió d'al'legories i 
amb paraules precises. Jesucrist atorga a l'Església aquests variats carismes, per tal de procu- 
rar el continu engrandiment del seu cos místic i per tal d'expandir més i més la vida eris- 
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ctorum in opus ministeri, ministeri, de manera que sigui edificat el cos 
in aedificationem —corporis 5 13 À 
ha ae isdonec occurramus de Crist, 1 fins que pervinguem tots plegats 


ei es cap 
Es (donis BR Del invium 8 la unitat de la fe i de la plena coneixença 


perfectum, in mensuram ae-— del Fill de Déu, a l'edat d'home perfet, a la 
tatis plenitudinis Christi: Hut 


da don simus parvuli du- Mida de l'edat madura de Crist, "' per tal que 


ctuantes, et circumferamur ia no siguem més infants, fluctuants i emportats 
omni vento doctrinae in 


nequita hominum in a- a l'entorn de tot vent de doctrina per l'engany 


stutia ad circumventionem - da À 
erroris. 15 Veritatem autem dels homes, per Lllurj astucia en seduir amb 


facientes in charitate, cre- l'error, P sinó que, professant la veritat en la 


tiana. Aquests carismes serveixen per a preparar i perfeccionar els fidels en l'acompliment 
de llur missió, en la part de ministeri que els hagi estat confiada, de manera que el cos de 
Crist, l'Església, vagi creixent i edificant-se. El nostre verset depèn directament del verb 
constituí del verset anterior, i conté dues proposicions mútuament subordinades. 

13. Fins que... Artibem al terme final dels carismes: tots ells tendeixen a assolir la uni- 
tat de fe i el coneixement més complet possible de Jesucrist, i, per tant, a bandejar de 
l'Església tot dubte i tota doctrina falsa (v. 14). El cos místic de Crist ha d'ésser únic 
i perfet, com ho és el seu cos real. La fe i el coneixement cada dia més perfet de Jesucrist 
són els elements d'aquesta perfecció, que és completada encara per la caritat. La mida i el 
model d'aquest engrandiment continuat del cos místic, és el seu cap, és Jesucrist físic, el 
qual és el tipus i exemplar del Crist místic. Ell posseeix la plenitud de la perfecció reque- 
rida per la seva dignitat, amb impossibilitat de poder-la augmentar més. L' Església, i també 
cada un dels fidels, adherint-se sempre a Crist cap, han de cercar d'assolir la completa per- 
fecció de l'edat viril, és a dir, d'atansar-se sempre més, quant sigui possible en aquest món, 
a la perfecció de Jesucrist. — Aquest verset ens fa conèixer l'essència i el fonament de la 
vida cristiana: l'essència consisteix en que l'Església i cada un dels fidels reprodueixin 
l'imatge fidel de llur mestre Jesucrist (cf. 1 Jo. 2, 6, Rom. 8, 29), el fonament és el conei- 
xement de Jesucrist i la íntima unió amb Ell mitjançant la fe (cf. Jo. 17, 3). Evidentment, 
aquest ideal de perfecció ha d'ésser iniciat i laboriosament continuat en aquesta vida, per 
tal d'ésser perfectíssimament completat en la vida benaurada del cel. 

14. Per tal que. Una altra proposició subordinada a l'anterior. Si els fidels creixen en la 
fe i en el coneixement de Jesucrist, ja no seran més febles i inestables en llurs creences, 
com infants que es deixen enlluernar fàcilment, i que segueixen la primera novetat. — Amb 
Perror. El mot grec mídun error, inclou, ultra la desviació i Paberració intel'lectuals, la cor- 
rupció moral del cor. — Aquest verset és una indirecta punyent contra els falsos apòsiols i 
contra tots els propagadors de noves i pernicioses doctrines. 

15. Sinó que. És l'antítesi del verset precedent: l'error és substituit per la veritat teòrica 
i pràctica, l'engany, l'astúcia i la seducció, per la caritat, la inconstància i la indecisió, per 
la tendència continuada vers un ideal suprem de perfecció, els homes mentiders, per Jesu- 
crist, punt d'unió de tots els enteniments i de tots els cors. — En la caritat. La nostra 
vida de fe ha d'ésser sempre animada de la caritat. La nostra adhesió a la veritat, doncs, 
ha de tenir un fonament més sòlid i un al'licient més fascinador que el plaer intel'lectual 
que hom sent en contemplar la seva beutat. — Anem creixent en lots sentits, per tal que 
deixem d'ésser infants i pervinguem a la virilitat perfecta (13-14). — Vers Aquell qui és el 
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caritat, anem creixent en tots sentits vers Aquell scamusin illo per omnia, qui 


sis 8 r est caput Christus: 16 ex qu 
qui és el cap, Crist. Í$ És d'Ell que tot el cos CL Gomis dc 


— harmònic i sòlidament unit per totes les comnexum per omnem iun- 
. . Ó í cturam subministrationis, se- 
articulacions (que comuniquen el seu) influx cundum opaiteuen lu 


vital segons l'activitat proporcionada a cada mensuram —uniuscuiusque 
: , membri, augmentum corpo- 
membre — rep el seu increment, per tal d'anar js ma. i dieta 


edificant-se ell mateix en la caritat. is charitate, A 
CM . és . oc 1igitur dico, et te- 
Puresa de vida "T Això, doncs, dic i intimo en el Senyor: que : 


Es stificor in Domino, ut iam 
en oposició a la . / er a 
vida passada, NO camineu més de la manera com els pagans —non ambuletis, sicut et Gen- 


é . . , tes ambulant in vanitate sen- 
de fet caminen, seguint la vanitat de llur raó, du, dr aebde ten) 


"8 entenebrats com són d'intel'ligència, allunyats tum habentes intellectum, 


cap. En aquesta frase ens es proposat, Jesucrist sota dos respectes: com a mesura i terme del 
perfeccionament de cada un dels membres, i com a centre i punt d'unió de tots ells. 

16. Les darreres paraules del verset precedent menen l'autor a precisar l'estructura del 
cos místic de Crist i l'infilux vital que el cap comunica als membres. És un verset feixuc 
d'idees i difícil d'explicar i de traduir, car l'autor ho ha volgut dir tot d'una vegada ( Sant 
Joan Crisòstom ). La frase central és: és d'Ell que tot el cos rep el seu increment... en la cari- 
tat. El subjecte (tot el cos) és qualificat de dos participis (harmònic i sòlidament unit), per 
tal de fer ressaltar la seva íntima conjunció amb el cap. Després, és descrita la manera com 
es verifica aquesta perfecta connexió: el cap es comunica amb els diferents membres per 
mitjà de les juntures o articulacions del cos que són com els canals per on es propaga la 
força vital, i que posen en contacte el cap amb els membres i els membres entre ells. Tot 
seguit, s'estableix la mesura d'aquesta comunicació de vida: així com en el cos humà el cap 
no comunica igualment a tots els membres la mateixa energia vital, ans s'acomoda a la 
naturalesa i activitat particular de cada membre, així també Crist, el cap del cos místic, no 
atorga a tots els membres les mateixes gràcies i carismes, ans les distribueix a cada u en 
proporció directa del lloc o dignitat que ocupa en l'edificació i engrandiment de tot el cos. 
La matèria amb què s'obté aquest contacte, el fonament de semblant unió, és la caritat: si 
els membres no estan units entre ells per l'amor, cap d'ells no rebrà la influència del cap. Final- 
ment, es repeteix el fi últim d'aquesta unió i comunicació vital i de la distribució dels 
carismes: tot tendeix a l'edificació i perfeccionament del cos místic de Crist (v. 12). 
La perfecta estructura d'aquest cos i la unitat absoluta de fi en la distribució de les energies 
vitals, és a dir, de les gràcies, han de convèncer necessàriament els lectors que servin 
indestructible la unió dels cors, a què tan vivament els exhorta l'apòstol. — És d' Ell, de Jesu- 
crist cap, del qual deriva tota la vida espiritual del cos místic, que és l'Església. — Sòlidament 
unit. El participi ovuBiBacóuevov indica fortalesa i consolidació. — Les articulacions. El subs- 
tantiu grec àpr) significa contacte, lligam, juntura, articulació. En Col. 2, 19 se li dóna com 
a sinònim el nom ouvdeouós, nexe o vincle. 

17 -24. L'autor reprèn la sèrie d'advertiments pràctics, i invita els lectors a viure amb 
santedat i puresa de vida. La nova vida que han de menar és contraposada als costums dis- 
soluts dels pagans (vv. 17-19), i és descrita amb paraules concises i clares ( vv. 20- 24). 

17-19. Es descriu la vida dissoluta dels gentils i llur miserable conducta moral. Llegiu 
la segona part del capítol primer de la Epístola als Romans. 
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alienati a vita Dei per igno- de la vida de Déu, a causa de la ignorància 


i uae est in illis, : 8 
- de rem corda QUE hi ha en ells, a causa de l'enduriment de 


ipsorum, l9qui desperantes, llur cor. P Aquests, perdut tot sentiment (d'ho- 
semetipsos tradiderunt im- 3 5 5 
sadicitiae, in. operationem nestedatl, es lliuraren ells mateixos a la disbauxa 


immunditiae omnis in ava-—q fi de cometre tota mena d'impuresa amb avi- 
ritiam. : : . , Dc 
NOS ame non its dat: ditat insaciable. "2 Vosaltres, però, no així apren- i en 1a nova 


A 5 . ' . . s vida. 
cistis Christum, 2lsi tamen guéreu Crist, "ja que sens dubte n'heu sentit 
illum audistis, et in ipso e- l x Ell 
Gocti estis, sicut est veritas 8 Parlar, 1 heu estat ensenyats en — segons 


in lesu. 8 deponere vos se- la veritat que hi ha en Jesús — " a despullar- 


dum pristinam conversa- : 
a acrem homiem, VOS, QUant a la vida passada, de l'home vell 


qui comumpitur secundum que va corrompent-se darrera les cobejances 


desideria erroris. 88 Renova- 93 É 
mini autem spiritu mentis enganyadores, a renovellar-vos, a: mes, En 


vestrae, Set induite novum — l'esperit del vostre enteniment, "" i a revestir-vos 


20-24. La nova vida consisteix a despullar-nos de l'home vell, renovellar el nostre 
esperit i revestir-nos de l'home nou. La primera condició és negativa, però necessària per 
a l'acompliment de les altres dues, les quals, íntimament unides l'una amb l'altra, són es- 
sencialment positives. Tot el treball de la nostra disciplina sobrenatural consisteix en aquests 
tres moments successius. És impossible d'obtenir l'un sense haver passat per Paltre. I cal, so- 
bretot, no descuidar mai aquesta obra insistent, car l'home vell, aquell d'altre temps, voldria 
reviure altra vegada i menar-nos novament a l'error i a la immundícia. — Llegiu la bella 
glossa de Dom Delatte sobre els versets 20 i 21: Hom podria puntuar el v. 20 de 
manera a fer-lo parlar com l'evangeli: c Entre vosaltres, però, que no sigui així (Lle. 22, 26 ). 
La frase de l'apòstol se succeiria així: Quant a vosaltres, vosaltres sabeu el Crist, l'heu oit, 
sou ensenyats i guiats per Ell. El Crist, en efecte, és la nostra lliçó, i res no tenim a apren- 
dre més que Ell, Ell és el Mestre, i de ningú hem d'aprendre més que d'Ell, Ell és la 
nostra única escola, i és en Ell que aprenem tota cosa. Car tota veritat és en Ell, no sola- 
ment perquè Ell ha acomplert totes les promeses de Déu (totes les promeses de Déu són en 
Ell), ni perquè Ell és la realitat sobrenatural definitiva (la gràcia i la veritat per Jesucrist 
fou feta), sinó perquè tota veritat és en Ell (en el qual són amagats tots els tresors de saviesa 
i de ciència). Ell és el missatger (1 heu sentit a parlar), Ell és el missatge (aprenguéreu DE 
Ell és la llum interior que ens il'lumina (hem estat ensenyats ) v. 

21. Segons la veritat que bi ha en Jesús, és a dir, segons la veritable doctrina predicada 
per Ell. Aquesta proposició incidental assegura la veracitat del principi que a continuació 
s'anuncia referent a la nova vida. 

22. 4 despullar-vos. Aquest infinitiu depèn del verb Deu estat ensenyats, com també els 
infinitius renovellar-vos i revestir-vos dels versets seguents. — L'home vell és l'home natural, 
pecador i culpable, esclau de les concupiscències i del pecat. Vegeu Col. 3, 9, Rom. 6, 6 
i seg. 

23. En l'esperit del vostre enteniment, això és, en la part més íntima del vostre ésser supe- 
rior, en el fons de la vostra ànima. Tot l'home interior ha d'ésser renovellat. 

24. El nou bome és l'home regenerat i transformat per la gràcia, lliure de l'esclavitud 
del pecat i de la concupiscència. — Creat a imatge de Déu i a semblança seva (cf. Gn. I, 27). 
En l'ordre sobrenatural, el pecat havia esborrat la imatge de Déu impresa per Ell en el cor 

9 La Biblia, vol. XXI 


4, 25-29 


Advertiments: 
1) evitar els pe- 
cats contra la 
caritat, 
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del nou home, creat a imatge de Déu en la 
justícia i en la santedat de la veritat. 

22 Per això, després de renunciar a la men- 
tida, cque cada u parli al seu proisme segons 
la veritat, car som membres els uns dels altres. 
P8 cSi us ireu, no pequeu pasò: que el sol no 
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hominem, qui secundum De- 
um creatus est in iustitia, et 
sanctitate veritatis. 

85 Propter quod deponentes 
mendacium, loquimini veri- 
tatem unusquisque cum pro- 
ximo suo: quoniam sumus 
invicem membra. 88 Irascimi- 
ni, et nolite peccare: sol non 


occidat super iracundiam ve- 
stram. 87 Nolite locum dare 
diabolo: 88 qui furabatur, iam 
non furetur: magis autem 
laboret, operando manibus 
suis, quod bonum est, ut 
habeat unde tribuat necces- 
sitatem —patienti. 82 Omnis 
sermo malus ex ore vestro 
non procedat: sed siquis bo- 


es pongui damunt la vostra ira, "ni doneu 
entrada al diable. $$ El qui robava, que ja no 
robi més, ans més aviat que s'afadigui per 
procurar-se amb les pròpies mans el que és just, 
per tal que tingui de què donar al qui té 
necessitat. "" Cap paraula dolenta no surti de la 
vostra boca, ans que en surti qualsevol que 


de l'home, i la gràcia la restableix molt més perfectament (cf. Col. 3, 10). Per això, la 
regeneració és apel'lada una nova creació, i l'home justificat, una nova creatura. Vegeu 2 
Cor. $, 17, etc. — En la justícia i en la santedat de la veritat, és a dir, en la justícia i en 
la santedat que són els resultats de la veritat portada al món per Jesús, el qual és la mateixa 
veritat. 

25-32. Comença aquí la segona secció de la part moral de l'epístola que conté una sèrie 
d'advertiments que es refereixen, els uns a tots els cristians en general (4, 25 -$, 21), i els 
altres als membres de la família cristiana (5, 22- 6, 9). Tots ells tendeixen a fer compren- 
dre d'una manera més completa la naturalesa de la nova vida que han de menar els cristi- 
ans. Es redueixen a una vehement apel'lació a viure cristianament. Els compresos en aquest 
capítol (vv. 25-32) són encaminats a evitar els pecats contra la caritat mútua, fonamentada 
en la unió amb Crist. 

25. Per això, perquè heu deposat l'home vell i us heu revestit del nou. — 4 Que cada u 
parli al seu proisme segons la veritat). Paraules citades de Zac. 8, 16. — Car som membres... La 
raó altíssima d'aquest precepte és la nostra unió amb Crist, per la qual formem un sol cos 
místic. Així com els membres i sentits del cos no s'enganyen l'un a l'altre, així tampoc 
vosaltres no us heu d'enganyar mútuament. 

26. (Si us ireu, no pequeu pasv. Frase citada del Ps. 4, $, seguint la versió dels Setanta. 
Malgrat hi hagi causa suficient per a irar-vos, no heu de pecar a causa de depassar els jus- 
tos límits. Hi ha ocasions, en les quals la santa indignació és un deure. Fins en aquests 
casos cal evitar l'excés. El precepte no recau sobre el verb ireu-vos, sinó sobre no pegueu: 
no se'ns mana irar-nos, sinó no pecar en cas que ens irem justament. — A continuació 
l'apòstol dóna dos consells pràctics per a evitar el pecat en la ira legítima. 

28. Que s'afadigui, és a dir, que apliqui amb intensitat les seves forces al treball. Així 
es guanyarà la vida, i, no solament no tindrà necessitat de robar per viure, sinó que podrà 
donar una part del seu guany a l'indigent. Bella substitució de l'almoina al furt. 

29. Cap paraula dolenta, inútil, nociva i fins obscena, car l'adjectiu oagxós s'aplica als 
fruits podrits. — Ans que... L'apòstol prohibeix absolutament tota paraula dolenta, però reco- 
mana dir paraules bones i útils sempre que la necessitat o l'oportunitat ho exigeixin. Una 
bona paraula, dita oportunament, serveix d'edificació als oients i els és d'utilitat espiritual. 
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mus ad aedificationem fidei sigui bona per a edificar oportunament, per tal 


ut det gratiam audientibus..— que aporti alguna utilitat als qui escolten. "I no 
30 Et nolite contristare Spi- 


DE. una DE: ia que contristeu l'Esperit Sant de Déu, pel qual heu 
signati ests in diem redem- estat segellats per al dia de la redempció. 


er. — FH Que tota amarguesa i animositat i ira i cri- 
31 Omnis amaritudo, et ira, 


1 hd 4 La . . . . y 
Dlindimatio, et dama, et. dOTia i calúmnia siguin bandejades d'entre vos- 
blasphemia tollatur a vobis altres, juntament amb tota mena de malvolença. 
cum omni malitia. H Estote. 82 Per contra, sigueu benignes els uns amb els 
invicem benigni, mi- R a ne : 

al 8n, mM" altres, compassius, fàcils a perdonar-vos mútua- 
sericordes, donantes invicem À A 
cut et Deusin Christodona-- Ment, de la mateixa manera com també Déu 
vit vobis. us perdonà en Crist. 


30. I no contristeu... No digueu paraules dolentes, amb les quals contristaríeu i ultratja- 
ríeu l'Esperit Sant de Déu, que habita en els vostres cors per la caritat, i que es gaudeix 
del bé i es dol del mal. El motiu principal que ens obliga a guardar cautament la llengua 
és la nostra unió en un sol cos i en un sol Esperit. — Per al dia de la redempció, és a dir, 
per al dia en què la redempció serà completa i eterna. 

31. Després dels pecats comesos per la boca, enumera l'apòstol els pecats comesos per 
l'odi del cor. Remarqueu la gradació ascendent: l'amarguesa engendra l'animositat i la ira, 
les quals esclaten en crits i injúries. Cal, sobretot, arrencar la malvolença, que és l'arrel de 
totes elles. Tots aquests pecats han d'ésser bandejats d'entre nosaltres, puix contristen també 
l'Esperit Sant i s'oposen a la caritat. 

32. Per contra, sigueu... En lloc d'irar-vos, sigueu benignes i misericordiosos, i perdoneu- 


vos mútuament les mancances i negligències. — De la mateixa manera com també Déu us 
perdonà. El generós perdó que Déu ens ha atorgat és un exemple sublim i un motiu pode- 
rós per a decidir-nos a perdonar-nos els uns als altres. — En Crist, en el qual Déu recon- 


cilià el món amb Ell, sense imputar als homes llurs pecats (2 Cor. $, 19). 
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CAPÍTOL V 


CONTINUEN ELS ADVERTIMENTS PER A VIURE CRISTIANAMENT 


2) imitar Déu Esdevingueu, doncs, els imitadors de Déu, com — :Estote ergo imitatores 


i Crist, A E R : Dei, sicut filii charissimi: 2 et 
. 8 , 
a fills dilectes, "i camineu en la caritat, a l'e- Aesbalste Es dilecione dei 
xemple de Crist qui també us estimà, i es lliurà et EC dilexit nos, És 
. 4 . . tradidit semetipsum pro nobis 
Ell mateix per vosaltres com oblació i sacri- olladónem. ERC Of PR 
fici a Déu en olor de suavitat. oa ja suavitatis. 
: aa le : ornicatio autem, et o- 
3) defugir els P La fornicació i cap mena d'impuresa o a'nisiarmadióa, miasad 


pecats carnals i 


Parra, — d'avarícia ni tan solament siguin anomenades nec nomineturin vobis, sicut 


Cap. V. Continua la sèrie d'advertiments pràctics per a viure cristianament, els quals 
afecten tots els cristians en general. En el verset 21 en comença un nou grup, adreçats 
especialment als membres de la família cristiana (5, 22 - 6, 9). D'aquests, solament els adre- 
çats al marit i a la muller entren en el nostre capítol (vv. 22-33). No cal dir, però, que 
són els més importants, puix que ells posen el veritable fonament de la família. 

1. Esdevingueu, doncs. Continua el mateix pensament començat en l'ultim verset del capí- 
tol precedent: imiteu, doncs, Déu, perdonant-vos mútuament, car Ell us perdonà amable- 
ment en el Crist. — Com a fills dilectes. No solament heu d'imitar Déu per haver rebut 
d'Ell beneficis, sinó també perquè sou els seus fills benamats, els quals en tot han d'imitar 
llur Pare. D'altra part, com més us assembleu a Ell, més us estimarà. 

2. Camineu, en sentit moral i religiós. Vegeu la nota a 2, 2. — En la caritat. De nou 
insisteix en la necessitat de la caritat, que ha d'ésser la norma suprema de la nostra vida. 
Crist és el model sublim d'aquest amor desinteressat sense límits. — Es lliurà voluntària- 
ment a la mort pel seu infinit amor envers nosaltres, per tal de reconciliar-nos amb el Pare, 
al qual s'oferia com a hòstia plaent i flairosa. — En olor de suavitat. Metàfora sovint em- 
prada en el Pentateuc per a significar l'acceptació que Yahuè feia dels sacrificis, el fum dels 
quals muntava vers Ell com una flaire agradable, amb la qual es complavia. Amb aquest 
antropomorfisme es descriu l'agradable acolliment que Déu presta als sacrificis oferts. Crist 
és la veritable oblació i l'únic sacrifici plaent a Déu. 

3-14. Els cristians, si volen imitar Crist, cal que renunciin a llurs passions, i que visquin 
santament. Per això, és necessari apartar-se absolutament dels pecats de la carn i oposar-s hi 
enèrgicament. Tots ells són obres de la tenebra, i, per tant, literalment oposats a la vida 
cristiana que és tota lluminosa i resplendent. Remarqueu la delicadesa amb què l'apòstol 
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decet sanctos: f aut turpitudo, 
aut stultiloquium, aut scurri- 
litas, quae ad rem non per- 
tinet: sed magis gratiarum 
actio. $ Hoc enim scitote in- 
teligentes: quod omnis forni- 
cator, aut immundus, aut 
avarus, quod est idolorum 
servitus, non habet heredita- 
tem in regno Christi, et Dei. 

6 Nemo vos seducat inani- 
bus verbis: propter haec enim 
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entre vosaltres, tal com escau als sants, Í ni 


paraules deshonestes, ni insensateses, ni plaga- 
sitats que són coses indecents, ans més aviat 
accions de gràcies. P Doncs, sapigueu-ho ben 
bé: cap fornicador, o impur, o avar, que és 
ésser idòlatra, no té heretatge en el regne de 
Crist i de Déu. $ Que ningú no us enganyi 
amb paraules vanes, car és per aquestes coses 


5, 457 


venit ira Dei in filios diffi- 
dentiae. T Nolite ergo effici 
participes eorum. 


que la ira de Déu plana damunt dels fills de 
la rebellió. f No us feu, doncs, llurs coopera- 


parla d'aquests pecats vergonyosos: no voldria esmentar-los, i fins sembla excusar-se de fer-hi 
al'lusió. No obstant, no podia pas prescindir-ne: els costums dissoluts dels pagans eren un 
continu perill per a les comunitats novelles. Per tal d'evitar tot perill, calia ésser rigorista: hom 
no havia de tenir cap condescendència amb ell mateix, cap contacte amb els viciats, Cap 
pretensió d'home fort i invencible. Són coses massa humanes, són el resultat natural de 
passions innates i robustes. Cal evitar el pecat i tot ço que podria conduir-hi: la fornicació, 
la impuresa, les cobejances grolleres, l'avarícia, són fomentades per les converses degradants, 
per les facècies grolleres, per la joia trivial i obscena, per la complaença habitual en les 
coses terrenals i rastreres. Tot això s'oposa al recolliment i a la gravetat de la vida cristiana, 
traeix l'allunyament en què viu l'ànima respecte de Déu, trenca les nostres relacions amb 
el Pare celestial, i ens priva de la part que ens tocava de l'herència eterna. Qui es lliura 
a aquests vicis, renuncia a la vida cristiana i retorna al paganisme, abandona Déu, per empa- 
rar-se amb els ídols. Més encara: no solament hem d'evitar aquests desordres, ans també 
els hem de combatre i confondre públicament. La nostra vida, lluminosa i conforme a la 
caritat, a la justícia i a la rectitud, serà una puixant predicació i un real i eficaç apostolat, 
una reprovació vivent de la vida dissoluta dels pagans, un testimoni de veracitat del nostre 
Déu i de la nostra religió. 

3. La fornicació. La paraula mogvela, fornicació, comprèn en el Nou Testament tots els 
pecats de luxúria. Vegeu la nota a 1 Cor. 5, 1. — Auarícia, mdeovesia: desig immoderat i 
insaciable d'obtenir quelcom, i, aquí, amor desordenat al diner. — Ni tan solament siguin 
anomenades entre vosaltres, i molt menys, per consegúent, practicades. — Als sants, això és, 
als consagrats a Déu, ésser puríssim i superior a tots els béns terrenals. 

$. Que és ésser idòlatra. Sant Jeroni refereix aquestes paraules únicament a l'avar: 4 Així 
com el ventre és el déu dels goluts, així també el diner pot ésser anomenat déu dels cob- 
diciosos. Vegeu Col. 3, 5, que afavoreix aquesta interpretació. No obstant, adoptada la lliçó 
més probable, 6 éomv elòm4oAdrers, com fa ell, es poden referir molt bé a tots tres substan- 
tius anteriors. En efecte, tant l'avar com l'impúdic són idòlatres: l'un adora el diner, i 
Paltre el cos. 

6. Ningú no us enganyi: no cregueu els qui us vulguin convèncer del contrari, dient-vos 
que aquests pecats no són tan greus com jo us dic. N'hi ha que fàcilment són seduits, 
vosaltres, però, no sigueu pas d'aquests. — Paraules vanes, és a dir, buides de veritat, falses. 
— Per aquestes coses, pels pecats suara esmentats. Vegeu Rom. 1, 18 i seg. — Els fills de la 
rebel'lió, això és, els homes desobedients i rebels. Vegeu la nota a 2, 2. 
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dors. $ Verament, en altre temps éreu tenebra: —8Eratis enim aliquando 


' . Es tenebrae: nunc autem lux in 
ara, però, sou llum en el Senyor. Camineu com Voets, Date ena 


a fills de la llum, — P que el fruit de la llum late: 2fructus enim lucis est 


consisteix en tota mena de bondat i de justícia P Omni bonitate, et iustitia, 
et veritate : 10 probantes quid 


i opugnarloss 1 de veritat — 1 examinant què és" plaent al sr benetaciua Des: "at 
Senyor. "I no prengueu part en les obres in- nolitecommunicare operibus 


f de 1 bra: F . infructuosis tenebrarum, ma- 
ructuoses de la tenebra, ans més aviat con- gis autem redarguite. 12 Quae 


demneu-les, Y car fins és vergonyós esmentar enm in occulo funt ab 


8. Amb la significativa al'legoria de les tenebres i de la llum, descriu St. Pau el viu 
contrast existent entre la vida pagana que abans menaven els lectors, i llur actual vida cris- 
tiana. — Ereu tenebra: estàveu tan compenetrats amb les tenebres de la ignorància i de l'error, 
que veníeu a formar una sola cosa amb elles. Cf. 4, 18. — En el Senyor. Per llur unió amb 
Jesucrist, llum del món, i per la possessió de la veritat per Ell revelada, els fidels han estat 
esclarits i han esdevingut llum. — Camineu com a fills de la llum: que la vostra conducta 
sigui lluminosa, com escau als fills de la llum. — Abans els lectors eren esclaus del dimoni, 
príncep de les tenebres, i del pecat, que ofusca l'enteniment. Vivien, doncs, en la ignorància 
ien l'error. Ara, units a Crist, posseeixen la veritat i caminen en plena llum. Llur con- 
ducta, doncs, ha de correspondre a la dignitat i sublimitat de llur estat. 

9. Tot aquest verset és una proposició incidental. La nostra vida esdevindrà lluminosa 


amb l'exercici de totes les virtuts. — La Bondat és aquí els bons sentiments i desigs del cor. 
Vegeu la nota a Rom. r5, 14. — La justícia inclou la rectitud general de les accions i la 
rectitud particular amb els altres homes. — La veritat és la norma suprema de la nostra 


vida cristiana, que està fonamentada en la doctrina portada al món per Jesucrist. Cal remar- 
car amb St. Tomàs que tots els actes de virtut es redueixen a les tres virtuts esmentades 
aquí per St. Pau: 4 Cal, doncs, que l'agent adreci les seves accions a ell mateix, al proisme 
ia Déu. A ell mateix per tal que sigui bo en la seva persona, i per això diu: en fota 
mena de bondat. El mateix ha d'ésser envers el seu proisme amb la justícia, i per això diu: 
en tola justícia. S'ha d'adreçar a Déu amb el coneixement i confessió de la veritat , i per 
això diu: en tota veritat. — Vegeu Gal. $, 22-23, on aquests fruits de la llum són anomenats 
fruits de P Esperit. 

IO. Aquest verset està íntimament lligat amb el 8: camíneu com a fills de la llum, exami- 
nant, etc. La suprema regla pràctica de la vida cristiana és: cercar de conèixer la voluntat 
divina per acomplir-la en tot temps, i així complaure Déu. 

11. Les obres infructuoses. Els vicis, obres de la tenebra, no reporten pas els fruits esmen- 
tats en el verset 9, ni són meritoris per a la vida eterna, són obres dolentes, estèrils i 
mortes, llur fruit és la mort (Rom. 6, 23 ). — Més aviat condemneu-les. No solament no hi 
heu de prendre part, sinó que les heu d'opugnar reprovant-les enèrgicament, això és, mani- 
festant públicament amb la vostra conducta lluminosa llur naturalesa dolenta. Així com la 
llum foragita les tenebres, així també la vostra vida cristiana, que és llum, foragitarà les 
obres infructuoses de la tenebra. 

12. Car... Les heu d'opugnar manifestant llur naturalesa dolenta, puix són tan lletges, 
que fins l'enumerar-les solament és cosa vergonyosa i poc convenient. Quant més ho serà 
el practicar-lesl Aparteu-vos-en, doncs, i la vostra conducta contrària a elles palesarà a tothom 
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ipsis, tumpe est et dicere. les coses que ells fan d'amagat. P Ara bé, totes 
isOmnia autem, quae ar aquestes coses quan són obertament reprova- 
guuntur, a lumine manife- des, són esclarides per la llum, i tot el que és 


stantur: omne enim, uod 4 Ds Ç 
h clar, és llum. 1 Per això diu: 


manifestatur, lumen est. 
4 Propter quod dicit: 


Surge qui dormis, et cAlça't, tu qui dorms, 
exurge a mortuis, et illu- i aixeca't d'entre els morts, 
iolaabit re Carlet, i resplendirà damunt teu el Crist). 


15 Videte. itaque  fratres, 


quomodo caute ambuletis : eur an : 
Mireu, doncs, diligentment com camineu: 4) viure amb 


uasi insipientes, 16 sed 
non ques BD 2 cautela, 


ut sapientes: —redimentes NO COm desassenyats, sinó com assenyats, "2 apro- 
tempus, quoniam dies mali fitant tots els moments, car els dies són dolents. 


que són dolentes. Bastarà això, perquè siguin reprovades. — Ells. Són els pagans, els fills 
de la rebel'lió (v. 6), i tots els qui els imiten. 

13. Explica l'última paraula del verset 1, condemneu-les, i dóna un nou motiu de fer-ho. 
Les abominacions dels pagans, un cop reprovades i denunciades per vosaltres, són ja palesa- 
des per la llum, és a dir, la llum que irradia la vostra conducta farà aparèixer llur lletgesa, 
car tot el que és esclarit per la llum esdevé clar i deixa d'ésser tenebrós. A vosaltres, doncs, 
que sou llum, toca acomplir-ho. El vici, quan és descobert, no té tants seguidors, i el pecador 
il'luminat pels bons exemples dels sants, esdevé també sant. 

14. Per això diu. No s'expressa el subjecte. És probable que s'hagi de suplir el mot 
P Escriptura, com en 4, 4. En aquest cas, l'apòstol citaria de memòria i lliurement el text 
d'Isaias 60, 1, les principals paraules del qual es troben aquí. D'altres creuen que la citació 
és extreta d'algun llibre apòcrif, d'altres, d'un discurs inèdit de nostre Senyor, d'altres, com 
Teodoret i molts exegetes moderns, d'algun himne de l'Església primitiva. Sant Jeroni creu 
que l'apòstol parla aquí d'una manera profètica: Per això diu el Senyor. Segons St. Joan 
Damascè, aquestes paraules són les que pronunciarà l'arcàngel en desvetllar els morts el dia 
del judici final. VVestcott proposa suplir el poeta: per això diu el poeta. Murray i Soden 
opinen que es tracta d'algun himne cristià, potser baptismal, puix ja des del temps de Sant 
Justí el baptisme era anomenat pOTIouÓS, illuminació. Es tractaria, doncs, d'un fragment 
rítmic, d'un himne emprat en la litúrgia baptismal, i que la litúrgia monàstica ha conservat 
en la cerimònia de la professió, i el Pontifical en la reconciliació dels penitents. — 4lpa'1... 
L'exhortació va adreçada al pecador: desperta't, tu qui dorms el somni de la mort, i aixeca't 
d'entre els qui són morts pel pecat, i Crist VCilluminarà. L'aplicació que es fa del text, és 
la seguent: Crist il'lumina els qui abandonen les tenebres del pecat, com el sol il'lumina 
els qui es deixondeixen del son nocturn. Així, el pecador ja no és més tenebres, sinó llum 
en el Senyor. 

15-27. Aquests versets contenen una exhortació general, que resumeix els advertiments 
anteriors. Cal que els cristians visquin castament, i que aprofitin per a guanyar mèrits el 
temps que Déu generosament els atorga. 

16. Els dies són dolents, és a dir, estan plens d'ocasions múltiples per a fer el mal, 
mentre que els moments propicis per a obrar el bé són rars. 
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'T No sigueu, doncs, inconsiderats, ans mireu sunt. 1 Propterea nolite fieri 
imprudentes: sed intelligen- 


d'entendre quina és la voluntat del Senyor. tes quae sit voluntas Dei. 
an SE ors 1 
É Grati a fr SI no us embriagueu de vi, en el qual hi o 


espiritual de l'o- 


ració. ha disbauxa, ans sigueu omplerts de l'Esperit, implemini Spiritu sancto, 
1loquentes vobismetipsis in 


D conversant entre vosaltres amb psalms i him- psalmis, et hymnis, et can- 


ES SE: : : : ticis spiritualibus, cantantes, 
nes 1 càntics espirituals, cantant i psalmejant al d'Mtleia Es Gai 


Senyor en el vostre cor, 2 donant sempre grà- vestris Domino, 20 gratias 


17. Doncs: ja que els dies dolents us ofereixen tantes ocasions de pecar, no obreu teme- 
ràriament, i procureu comprendre la voluntat de Déu, per tal de practicar-la. Evidentment, 
aquesta voluntat de Déu és la nostra santificació. 

18-21. Aquests breus versets ens deixen endevinar la fisonomia interna de les comunitats 
cristianes dels primers temps, en oposició a la grollera i dissoluta joia dels costums i 
festes paganes. El cor dels fidels, amarat de joia tota santa i espiritual i en perfecta amistat 
amb Déu i amb el proisme, estava sempre de festa. L'entusiasme i P exultació s'exteriorit- 
zaven en les reunions litúrgiques. Fins fora d'elles els cristians formaven el poble alegre i 
benaurat, el poble que coneix l'exultació, populus qui scit jubilationem. Els salms, els himnes, 
els càntics espirituals, les diferents deprecacions de la litúrgia santa, eren les expressions més 
vivents de llur vida joiosa. Del fons de llur cor muntava vers Déu un himne etern de 
lloança, una acció de gràcies perpètua, una litúrgia de tots els instants. Tots els membres 
de la comunitat formaven un grup compacte a l'entorn de Jesucrist, per tal de regraciar amb 
Ell el Pare per tots els beneficis rebuts. 

18. I no us embriagueu de vi. La transició és brusca. La conjunció 4, però, indica la con- 
tinuació de la sèrie d'exhortacions. Amb aquesta prescripció es recomana la sobrietat en 
general. S'assenyala especialment l'embriaguesa, car, juntament amb la deshonestedat, era molt 
frequent entre els pagans, i oferia un perill continu als cristians que no sempre superaven 
(1 Cor. t1, 21). Sant Pau la reprova sovint en les seves epístoles. — En el qual, no en el 
vi, sinó en l'abús del vi, en l'embriaguesa. El relatiu es refereix a tota la frase. — Sigueu 
omplerts de l Esperit, és a dir, que l'Esperit Sant penetri i envaeixi tot el vostre ésser. 
L'exaltació d'esperit i la vana alegria que dóna el vi, han suggerit a l'apòstol aquesta reco- 
manació. L'espiritual exaltació del nostre esperit per la presència i operació de l'Esperit Sant 
en els nostres cors i la santa joia que en dimana, són oposades a la física i transitòria 
exaltació de l'esperit i a la vana alegria produides pel vi. 

19-20. La joia, produida per la total inhabitació de l'Esperit Sant en el cor dels fidels, 
esclatarà en cants exultants d'incomparable i espiritual joia: psalms, himnes, càntics espiti- 
tuals i accions de gràcies. Probablement es tracta aquí de les reunions litúrgiques que cele- 
braven els cristians, de les quals es parla clarament en el lloc paral'lel (Col. 3, 16), en els 
Actes i en altres epístoles de St. Pau (cf. 1 Cor. I4, 26). Per això és també probable que 
en la reprovació de la embriaguesa feta en el verset I8 estessin compresos els abusos 
comesos en les àgapes, descrites per St. Pau en 1 Cor. 11, 21 i seg. 

20. Sant Tomàs, el doctor angèlic, explica aquest verset, paraula per paraula: ed Quant 
més hom s'afecciona a Déu i el coneix més, tant més veu que Ell és més gran i que un 
hom és més petit. Millor dit, veu que és quasi no-res en comparació de Déu... I per això diu: 
donant sempre gràcies a Déu de tot, és a dir, de tots els dons, tant dels pròspers com dels 
adversos..... I això, en nom del nostre Senyor Jesucrist, cat tots els béns ens provenen per 
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agentes semper pro omni- 
bus, in nomine Domini 
nostri Iesu Christi Deo et 
Patri. 

31 Subiecti invicem in ti- 
more Christi. 22 Mulieres 
viris suis subditae sint, sicut 
Domino: Squoniam vir 
caput est mulieris: —sicut 
Christus caput est Ecclesiae : 
Ipse, salvator corporis eius. 
24 Sed sicut Ecclesia subiec- 
ta est Christo, ita et mulieres 
viris suis in omnibus. 

25 Viri diligite uxores ve- 
stras, sicut et Christus dilexit 
Ecclesiam, et seipsum tra- 
didit pro ea, $ut illam 
sanctificaret, mundans lava- 
cro aquae in verbo vitae, 
ut exhiberet ipse sibi glo- 
riosam Ecclesiam, non ha- 


mediació d'Ell: tinguem pau amb Déu per nostre Seny 
seg.). I afegeix: a Déu, en quant és el nostre plasm 
ens trameté Crist, amb el qual ens regenerà. I així, 
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cies de tot al Déu i Pare en nom del nostre 
Senyor Jesucrist, "' tot subjectant-vos els uns 
als altres en el temor de Crist. 

22 Les mullers, (subjectant-se) als propis 
marits, com si fos al Senyor, car el marit és 
el cap de la muller, com també el Crist és el 
cap de l'Església, Ell que és el Salvador del 
cos. 8f Ara bé, així com l'Església està subjecta 
a Crist, així també les mullers ho han d'estar 
en tot als marits. 

25 Vosaltres, els marits, estimeu les mullers, 
com també Crist estimà l'Església, i es lliurà 
Ell mateix per ella, $ per tal de santificar-a, 
després d'haver-la purificat en el lavacre d'aigua 
mitjançant la paraula, "' per fer comparèixer a 


de naturalesa, al Pare, quant als béns de gràcia). 


21. Aquest verset clou la sèrie 
transició als que es refereixen en es 
uns als altres, això és, els inferiors a 
tots els advertiments ulteriors. 
pirar-se i anar acompan 


de les nostres accions, 


yada del temor reverencia 


5, 21-27 


Advertiments 
als membres de 
la família: 

1) a les mullers, 


2) als marits, 


or Jesucrist, pel qual etc. (Rom. 5, Li 
ador per la creació, i al Pare, en quant 
donem gràcies a Déu, quant als béns 


d'advertiments adreçats a tots els cristians, i serveix de 
pecial als membres de la família. — Tot subjectant-vos els 
ls superiors. Aquestes paraules són el mot d'ordre de 
— En el temor de Crist. La nostra mútua subjecció ha d'ins- 
li filial que tenim a Jesucrist, jutge suprem 
el qual temor ens fa evitar tot el que pogués ofendre'l. 


22-24. Es descriu la subjecció que les mullers han de tenir als seus marits, com si fos 
a Jesucrist mateix, en el qual i pel qual formen tots un sol cos místic. 


22. Les mullers... als propis marits. Cal sobreentendre el verb subjectant- 


se del verset precedent. 


25-32. Deures i obligacions dels marits envers llurs mullers. Així com les mullers han 
d'obeir-los com l'Església obeeix el Crist, així ells han d'estimar llurs mullers com Crist 


estima l'Església. Crist, 


l'exemple i la mesura de l'amor que el marit ha de professar a la seva muller. 


26-27. Es descriu el triple efecte i la triple finalitat de P 


estimant P'Església fins a lliurar-se a la mort per ella, és ensems 


amor de Jesucrist envers l Es- 


glésia: santificar-la un cop purificada pel baptisme, presentar-se-la com esposa gloriosa, i 


comunicar-li una vida santa i irreprensible. 
çant la regeneració dels seus membres 

26. En el lavacre d'aigua. Aquest 
Cf. Tit. 3, 5. — Mitjançant la paraula. 
comunica a l'aigua una virtut sacramental. 
el sagraments, diu St. Agustí. Aquesta paraula és la fórmula: 


i de l Esperit Sant. 


27. Per fer comparèixer a la seva presència... 


en les aigues baptismals. 


La santificació de l'Església s'acompleix mitjan- 


bany saludable és el baptisme, porta de la justificació. 
És la forma del sagrament del baptisme, la qual 
cLa paraula s'afegeix a l'element, i s'acompleix 
en el nom del Pare i del Fill 


Aquest infinitiu depèn del verb es lliurà 
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la seva presència aquesta Església gloriosa, que  bentem maculam, autrugam, 
. 5 . aut aliquid huiusmodi, sed ut 
no tingui taca ni arruga o quelcom de semblant, sit sancta et immaculata. 


. . . . - LE) 28 ii Li 
ins que sigui santa i immaculada, "' És així "DS 8 VS debent elligere 
uxores suas ut corpora sua. 


que els marits han d'estimar llurs mullers, com — Qui suam uxorem diligit, 


A ipsum diligit. 
llurs propis cossos. Qui estima la seva muller, "bene nim umquam 


ell mateix s'estima, P" car ningú mai no ha carnem suam odio habuit: 


NE £ sed nutrit, et fovet eam, 
odiat la seva carn, ans la nodreix i en té Cura, sicut et Cbristus Beclestam 


com també Crist ho fa per l'Església, $ com ''quia membra sumus cor- 
. . poris ens, de carne elus, 
sigui que nosaltres som membres del seu COS. et de ossibus eius. i Propter 


31 c Per això l'home deixarà pare i mare, i s'a- Boc relinquet homo patrem, 
et matrem suam, et adhae- 


dherirà a la seva muller, i ambdós esdevindran  rebit uxori suae: et erunt 


32 : I A duo in carne una. 82 Sacra- 
una sola carn. $' Misteri gran és aquest, ho JM rec Sap 


dic, però, referint-me a Crist i a l'Església. ego autem dico in Christo 


posat al verset 25. Jesucrist estimà l'Església no perquè fos rica o santa o bella, sinó que 
l'estimà per a fer-la santa i comblar-la de beneficis i de gràcies. Tot el que té l'Església 
és do de Crist. Jesucrist, doncs, volgué preparar-se una esposa perfecta i digna d'Ell, reves- 
tida de glòria, santa per les seves virtuts, pura i neta de tota màcula d'imperfecció. Aquesta 
esposa, abillada com núvia coronada d'àngels, és l'Església. 

28-29. El marit, per la seva banda, ha d'estimar la seva muller, com Jesucrist estima la 
seva Església: ha de sacrificar-se per ella, l'ha d'ajudar i nodrir, l'ha de defensar. I això, 
fins i tot per principis purament naturals. Ell forma una sola cosa amb la muller, són un 
sol cos, una sola carn. Qui mai s'ha odiat ell mateix2 qui mai ha odiat el seu propi 
cos2 qui mai no ha curat i nodrit la pròpia carnè 

28. Han d'estimar llurs mullers, com llurs propis cossos, és a dir, les han d'estimar puix 
són els seus cossos. Formen part d'un mateix organisme, el cap del qual és el marit. A 
continuació es prova a bastament el motiu d'aquest amor a la muller. 

29. En té cura, això és, la proveeix de vestits i de tot el necessari per viure. El verb 
JYdine significa pròpiament escalfar, i després lenir cura. 

30. Crist nodreix i té cura de l'Església, perquè és el seu cos místic. L'apòstol passa 
ràpidament de la tercera persona del singular a la primera del plural per a atreure l'atenció 
dels lectors: com sigui que nosaltres som membres -del seu cos. Aquesta frase és repetida 
sovint en aquesta epístola i en les altres de St. Pau. — Les paraules de V.: de carne eius 
el de ossibus eius, són una glossa treta de Gn. 2, 23. 

31. Tot aquest verset és una citació de Gn. 2, 24, feta segons el text dels Setanta amb 
alguna lleu variant. També Jesús aplicà aquestes paraules al matrimoni, posant-les en boca 
del mateix Déu (Mt. 19, 5). La unió del marit amb la muller és tal, que el marit ha 
d'abandonar els propis pares per formar amb la seva esposa una sola i única cosa. 

32. Aquest misteri, és a dir, la típica significació que el matrimoni conté de la unió 
mística de Jesucrist amb l'Església, és gran i admirable. La unió de l'home i de la dona en 
el matrimoni, prefigurava la íntima i sublim unió de Crist amb l'Església. Aquesta prefigu- 
ració és un misteri, això és, Una cosa amagada, una figura, un símbol. Com hem dit suara, 
la unió de Crist amb l'Església causa la santificació i perfecció de la mateixa Església. Així, 
perquè el matrimoni pugui ésser una imatge d'aquella santa i divina unió, convé que també 
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et in Ecclesia. S Verumta- 33 Per la resta, que també cada u de vosal- 
men et vos singuli, unus- son é es i 
quisque uxorem suam sicut (ES estimi la pròpia muller com a ell mateix: 


dipaim diligat: uxorautem —j Ja muller, que respecti el marit. 


timeat virum suum. 


ell sigui sant i que aporti abundor de gràcies a l'ànima dels qui el rebin. És per això que 
l'Església ha declarat que aquí St. Pau insinua (imnuit) que el matrimoni és un veritable 
sagrament ( Conc. Trid., Sess. 24). 

33. Aquest verset resumeix breument els deures i les obligacionts mútues dels casats: 
amor i respecte. 
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CAPÍTOL VI 


ADVERTIMENTS ALS FILLS I ALS PARES, ALS ESCLAUS I ALS AMOS. 
LA MILÍCIA CRISTIANA. — EPÍLEG 


ls fills i . és eque 8 . 
er Fills, obelu Els "rostres pares, en el Senyor, — tFilii, obedite parentibus 


Cap. VI. En el verset 22 del capítol precedent ha començat una nova sèrie d'adverti- 
ments, que s'estén fins al verset 9 del present capítol. En ella se'ns descriu la veritable 
naturalesa de la família cristiana sota l aspecte dogmàtic i moral. L'esperit de Crist, en el 
qual formem un sol cos, ha de regnar en tota família cristiana, que és una reduida Església 
de Crist, i ha d'inspirar les relacions mútues entre els seus diferents membres. Per conse- 
gúent, els preceptes aquí prescrits han d'ésser observats per Jesucrist i en Jesucrist, al qual 
obeim i servim quan obeim i servim als homes. Són aquestes les pàgines més profundes i 
més elevades que s'hagin escrit sobre el matrimoni i la família cristiana. Totes elles són 
inspirades per un ideal sublim i tendeixen a assolir una perfecció perdurable. L'ideal, l'exem- 
plat suprem, és el mateix Crist, model d'amor i model d'autoritat, la perfecció que cal 
cercar, és la pau i la unió, fonamentades en l'amor i respecte mutus. La naturalesa, doncs, 
de la família cristiana i les obligacions mútues dels seus membres estan basades en aquestes 
dues virtuts: amor i obediència. Remarqueu la simetria amb què se segueixen els preceptes. 
A cada secció s'esmenta en primer lloc la part inferior i més feble, les mullers, els fills i 
els esclaus. Després venen els marits, els pares i els amos. A la subjecció de l' esposa 
correspon l'amor de l'espòs, l'obediència dels fills és fomentada per l'amorosa cura amb 
què els pares procuren llur educació, els serveis desinteressats que presten els esclaus són 
encoratjats i recompensats per la benvolença dels amos. — Cal cloure ja l'epístola. Abans, 
però, caldrà adreçar-se altra vegada a tots els fidels en general per a fer-los una darrera reco- 
manació. Fins aquí se'ls havia recomanat només l'obligació que tots tenen de viure cristia- 
nament, de cercar sense defallença la perfecció de llur sublim vocació. La vida cristiana, 
però, suposa, a més a més de múltiples obligacions, una contínua lluita contra els enemics 
de la nostra salvació. Com a final de l'epístola, doncs, s'exorta els lectors a lluitar coratjo- 
sament, emprant totes les armes de què disposa el soldat cristià. Sobretot, l'oració vigilant 
i continuada sostindrà la lluita i donarà força als combatents. 

I-4. Després dels deures mutus dels esposos, vénen naturalment les relacions entre els 
fills i els pares. Els fills han d'obeir els pares (vv. 1-3), i els pares han d'educar els fills 
en la disciplina del Senyor (V. 4). Compareu Col. 3, 20-21. Els deures dels fills són definits 
per la llei de l'obediència, que té en Jesucrist un model insuperable. Els pares, de la seva 
part, han de manar amb moderació i mesura, cercant el bé de llurs fills i excitant en ells 
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estris in Domino: hoc Car això és cosa justa. 2 ç Honora el teu pare 
enim iustum est. £ Honora 


mirem tuum, et matrem 1 la teva mare — aquest és el primer mana- 


tuam. quod est mandatum 3 3 
Drama promissione: 8ut ment amb promesa — " per tal que —ViSquis 


Bene sit tibi, et sis longae-— felicment, i siguis de llarga vida damunt la 
vus super terram. 


4Et vos, patres, nolite ad. terra ). 11 vosaltres, els pares, no provoqueu 
iracundiam provocare flios 4 I 3 Ell I 
Vestros: sed educate illos A la ElS VOStres s, ans eduqueu-los en la 


in disciplina, et correptione deia Es : - Ii 
Domini. disciplina i en la instrucció del Senyor. 


sServi, obedite dominis 5 Esclaus, obeiu els vostres amos segons la 4) ds esctausi 
carnalibus cum timore, et RE 


Gmore in simplicitate cor carn, amb temor i tremor, en la simplicitat del 


el temor de Déu. El model i la regla per a tots és el Senyor: cada u ha d'acomplir els 
seus deures en el Senyor, com si fos per al Senyor, i segons la voluntat del Senyor. 

1. Obeiu. L'obligació essencial del fill és l'obediència respectuosa als seus pares, els quals 
li han donat l'ésser, yovedom. — En el Senyor. És aquesta la nota característica i sobre- 
natural de les obligacions mútues entre els fills i els pares: hom les ha de complir perquè 
són i en quant són l'expressió de la voluntat del Senyor. — Això és cosa justa, tant per 
dret natural com per dret diví. 

2. Aquest verset i el seguent són trets del Decàleg (Èx. 20, 12, Dt. 5, 16). — 4quest 
és... Aquesta reflexió, afegida per St. Pau, forma un parèntesi, que interromp el text del 
manament. — Primer... amb promesa, això és, el primer que va acompanyat d'una promesa, 
o també, el principal per als fills, el qual té adjunta una promesa. 

3. Conté la promesa anexa al manament esmentat. És citada segons el text dels Setanta 
i abreujada per St. Pau, el qual ha suprimit les paraules la terra bona que el Senyor Déu leu 
et dóna, les quals es refereixen a la terra de promissió, Palestina. Amb aquesta supressió 
l'autor vol indicar que per als fills cristians la terra promesa és el cel. 

4. L... els pares. També els pares, caps de la família, tenen les seves obligacions envers 
llurs fills. — No provogueu a ira els vostres fills, abusant de la vostra autoritat. — Eduqueu-los, 
tingueu cura d'ells en tots sentits. Aquesta és l'obligació positiva de tot pare. — En la dis- 
ciplina i en la instrucció. El primer mot indica una formació moral en general, mentre que 
el segon importa una educació o formació en algun ram particular. — Del Senyor. L'educació 
dels fills ha d'ésser acomplerta de conformitat amb la doctrina i esperit del Senyor. — Noteu 
que aquí l'apòstol empra el substantiu maréges, que significa pares en el sentit estricte del 
mot, perquè és propi del pare governar la família i manar els fills. En el verset 1 ha emprat 
el mot yovedoiv, que comprèn el pare i la mare. 

5-9. Aquests versets regularitzen les relacions mútues entre els esclaus i els amos. Encara 
que l'esclavitud sigui detestable i sigui un fruit del pecat, no obstant, fins que sigui abolida 
per l'Església per mitjà de la predicació evangèlica, convé que sigui santificada per la bona 
conducta dels esclaus i dels amos. Sant Pau no defensa l'esclavitud: dóna solament els 
consells necessaris per a evitar els abusos, i fer-la més tolerable i fins i tot meritòria. Els 
esclaus han d'obeir els amos com si obeissin a Crist, i els amos han de tractar els esclaus 
amb benignitat, també per motius sobrenaturals. Avui cal canviar el mot esclau pel de servent 
o criat. Els preceptes resten els mateixos. 

ç. Amos segons la carn, els amos humans i d'aquest món, en oposició a l'amo espiritual, 
Jesucrist. — Amb temor i tremor. El temor inter envers els superiors, es manifesta exterior- 
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vostre cor, com si fos a Crist, "no solament dis vestri, sicut Christo: 
8 Ó Ta 6non ad oculum servientes, 
quan us miren, com si volguéssiu plaure alS quasi hominibus placentes 


homes, ans com esclaus de Crist, que fan la Sé tt servi Christ, facien 


tes voluntatem Dei ex animo, 


voluntat de Déu de bon grat, " servint amb tot feum bona voluntate ser. 


li ' if l S . ls Í vientes, sicut Domino, et 
interès com SI Íos a enyor 1 no als nomes, non hominibus: 8scientes 


P sabent que cada u, de tota bona obra que quoniam unusquisque quod- 
i , cumque fecerit bonum, hoc 
haurà fet, en serà recompensat pel SEUYOL, (AN eauer $ Don qe 


si és esclau com lliure. PI vosaltres, els amos, —servus, sive liber, 
9SEt vos domini eadem 


feu el mateix amb ells, abstenint-vos d'amenaces, acite illis, remittentes mi- 


sabent que tant llur Senyor com el vostre és 38: scientes quia etillorum, 
et vester Dominus est in 


als cels, i que davant d'Ell no hi ha accepció caeis: et persomamm ac- 


ceptio non est apud eum. 
de DESSORES, 10 De cetero fratres con- 
Exhortació a la 


linia, "0 D'ara en avant, feu-vos forts en el Senyor fortamini in Domino, et in 


ment en els inferiors amb el tremor. — En la simplicitat del vostre cor, amb lleialtat i sinceritat, 
contràries a la hipocresia i a l'adulació. — Com sí fos a Crist, és a dir, de la mateixa 
manera que obeiu i reverencieu a Crist, amo suprem de tots. Els deures que teniu envers 
Crist no suprimeixen els deures envers els vostres amos temporals, ans, al contrari, hi són 
compresos i subordinats. 

6. S'exposen, sota una forma negativa i positiva, els motius pels quals els esclaus han 
d'obeir, reverenciar i servir els amos. — No solament quan us miren. La paraula òp9a4uoóovAía 
indica un vici pel qual hom presta fidelment el seu servei solament quan el mira l'amo. 
— Com si volguéssiu plaure als homes. L'adjectiu dv3Qondeeoxos indica una persona que 
procura complaure els homes a fi de captar llur favor i simpatia. És una espècie de llagoteria. 
— A continuació, fins al verset 8, es posen els motius positius i sobrenaturals de la subjecció 


dels esclaus. — Com esclaus de Crist. Si es porten com a servents de Crist que compleixen 
la voluntat de Déu, la qual ha permès que fossin esclaus, també compliran sempre i en tot 
lloc la voluntat de l'amo. — De bon grat, és a dir, sense murmurar, ni per força ni de 


mala gana. Aquestes paraules afecten el verb servint del verset seguent. 

7. Amb tot l'interès, cercant amb sincera voluntat la utilitat de l'amo, i servint-lo amb 
fidelitat (St. Jeroni). 

9. L... els amos. També ells tenen obligacions a complir envers llurs criats. — Feu el mateix 
amb ells, és a dir, comporteu-vos amb ells amb el mateix esperit sobrenatural que he reco- 
manat als esclaus. No s'aconsella la identitat d'acció, sinó la identitat d'esperit. — 4bste- 
nint-vos d'amenaces: no els tracteu amb rigor excessiu, ans feu ús de la misericòrdia. — Sa- 
bent... Tingueu ben present que hi ha un sol Senyor per a tots els homes, tant si són esclaus 
com amos, i que aquest amo universal és completament imparcial. Ell és el jutge de tots, 
i en la seva presència tots som iguals. 

I0-20. Aquesta perícope enclou la darrera exhortació de l'apòstol. Per a viure cristiana- 
ment cal, a més d'observar els preceptes, defensar-se contra els enemics irreductibles de la 
nostra salvació. Hem de sostenir contra ells una lluita tenaç i de llarga durada. Cal, doncs, 
que sempre estem preparats per a resistir Penemic (vv. 10-13) i que sapiguem fer ús de 
les poderosíssimes armes que Déu ens ofereix (vv. 14-17). L'auxili principal, però, el tro- 
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potentia virtutis eius. HH In- i en la puixança de la seva força. 1 Revyestiu- 


duite vos armaturam Dei, 3 5 dd 
ut possitis stare adversus vos de l'armadura de Déu per a poder resistir 


Msidias diaboli. Tquoniam —contra les insídies del diable, Y car no hem de 


non est nobis colluctatio : . DE 
adversus carnem et sangui- lluitar contra la carn i la sang, sino contra els 


tem: sed adversus princi. principats, contra les potestats, contra els domi- 


pes, et potestates, adversus — padors d'aquest món de tenebres, contra els 
mundi rectores tenebrarum 


harum, contra spiritualia. esperits malignes escampats en l'aire. P Preneu, 


nequitiae, in caelestibus. doncs, l'armadura de Déu, de manera que pu- 
13 Propterea accipite arma- 


turam Del, ut possitis resi- DUEU TESistr En el dia dolent, i, un cop superat 
stere in die malo, et in o-- tOt, restar ferms dempeus. 


barem en l'oració vigilant i constant (vv. 18-20). La lluita és tota espiritual: l'enemic, els 
atacs, l'armadura, la victòria, tot és d'un ordre sobrenatural. També la tàctica i els esforços 
cal que siguin espirituals: actes interiors de fe, d'esperança i de caritat, una actitud de 
calma, d'humilitat i de recolliment, una oració fervent, una constància inlassable, car la 
victòria és momentània i el combat és tot seguit reprès. 

10. Aquest verset serveix d'introducció a tot el que es dirà a continuació. La vida cris- 
tiana és una contínua lluita: cal, doncs, que els fidels es fortifiquin i s'armin per al combat. 
— En el Senyor, el qual és l'autor i l'origen de la fortalesa cristiana. — En la puixança de 
la seva força, és a dir, en el seu poder infinit i omnipotent, amb el qual assolirem la vic- 
tòria. 

11. Revestiu-vos de l'armadura. Per a la lluita contra enemics tan forts, és necessària una 
armadura completa, per tal d'ésser soldats proveits de totes les armes i disposats a defen- 
sarse. — L'armadura de Déu són les armes donades per Déu, amb les quals ens comunica 
la fortalesa. 

12. Lluitar. En l'original hi ha el substantiu md41) que significa un combat o lluita cos 
a cos. — Contra la carn i la sang. Hebraisme emprat per a significar els homes, en contra- 
posició als esperits. La lluita no és contra enemics mortals i, per tant, febles i fàcilment 
vencibles, sinó contra enemics sobrehumans i invencibles amb les forçes naturals i, per tant, 
molt superiors i molt més poderosos. És, doncs, una lluita desigual i difícil. — Principats i 
potestats. Aquests dos substantius, aplicats en I, 21 a dues categories d'àngels, designen aquí 
els àngels caiguts, els dimonis. — Els dominadors d'aquest món. Aquests són també els dimonis, 
als quals està subjecte el món. — De tenebres. Aquesta frase pot qualificar els tres substantius 
anteriors principals, polestats i dominadors del món. Tots ells són fills de les tenebres i viuen 
embolcallats d'elles, de les quals han omplert el món, completament subjecte a llur domini 
tirànic. — Els esperits malignes escampats en Pl aire són també els dimonis, l'habitació dels quals és 
l'aire (cf. 2, 2). — La lluita, doncs, és desigual i difícil, car els enemics són espirituals i 
puixants, i dominen aquest món i les regions superiors d'aquesta terra. 

13. Doncs, és a dir, ja que els enemics són tan forts i la lluita és tan desproporcionada, 
convé que us armeu bé amb totes les armes de Déu, per a poder resistir i no caure en el 
combat. — En el dia dolent: en el moment del violent atac de l'enemic. — Un cop superat 
tot: un cop acomplerta victoriosament la lluita. — Restar ferms dempeus en senyal de victò- 
ria, i a punt d'emprendre un nou combat, car l'èxit decisiu s'obté únicament per una 
sèrie de victòries successives. Aquest infinitiu depèn del verb preneu Parmadura. 
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OR M Tingueu, doncs, fort, cenyits els vostres mmibus perfectistare. HState 


cristià, : : . ergo succincti lumbos ve- 
Ed lloms de la veritat, i revestits de la cuirassa de 280 X da una Per 


la justícia, "fi calçats els peus amb l'apressa- loricam iustitiae, let cal- 
: 3 a 16 ceati pedes in praeparatione 
ment que comunica l'evangeli de la pau, Ú em- Evangelii pacis: Min omni- 


punyeu, sobretot, el gran escut de la fe, amb el bus sumentes scutum fidei, 
in quo possitis omnia tela 


qual podreu extingir els dards ardents del ma- nequissimiignea extinguere: 


ligne, ' preneu també l'elm de la salvació "et galeam salutis assumite: 
et gladium spiritus ( quod 


i l'espasa de l'Esperit, que és la paraula de est verbum Dei) 18per 


reig , als si: omnem orationem, et ob- 
Déu, "amb tota mena d'oració i de súplica der Gen era di 


pregueu incessantment amb l'esperit, i sigueu tempore in spiritu: et in 


14-17. En aquests versets es descriu l'armadura cristiana i el soldat preparat per a la 
lluita. Aquesta descripció s'inspira en el soldat romà, les armes del qual són aplicades sim- 
bòlicament a la milícia cristiana. La convivència amb els soldats que dia i nit custodiaven 
l'apòstol li feia ben familiar i oportuna aquesta aplicació. Compareu aquesta descripció amb 
I Ihes. 5, 84 ES. IE, 53 59, 173 SaV. $, 17-20. 

14. Cenyits els vostres lloms. Tenir els lloms cenyits és, en llenguatge bíblic, estar preparat 
a fer una cosa. En tractar-se de l'armadura, hom pot suposar que aquesta frase fa al'lusió a 
Pample cinyell militar, guarnit de làmines de ferro i destinat a protegir els ronyons i els 
costats, i que ensems dóna agilitat i fortalesa al cos. — La cuirassa de la justícia. Geni- 
tiu d'aposició, com escut de la fe i elm de la salvació. La justícia que comprèn totes les vir- 
tuts cristianes, és la nostra cuirassa. 

15. Calçats els peus. Al'lusió probable a les sabates resistents dels soldats, anomenades 
caligae, destinades a protegir els peus i les cames. — L'apressament que comunica l'evangeli, és 
a dir, l'alacritat, la prestesa que l'evangeli dóna per obrar el bé amb alegria i diligència, el 
bon zel de la vida cristiana. 

16. Sobretot, això és, en totes les circumstàncies de la lluita. — El gran escut. El Qugeóv 
és un escut de fusta que protegeix tot el cos. L'escut del cristià és la fe, en la qual es 
fonamenta la nostra conducta moral. — Els dards ardents. És conegut l'ús bàrbar d'aques- 
tes armes perniciosíssimes entre els antics. Aquí representen gràficament la violència de les 
temptacions i la crueltat de l'enemic maligne. 

17. L'elm de la salvació. L'elm o casc del cristià és la salvació o redempció aportada per 
Jesucrist als homes, la qual és la penyora i l'esperança de la vida eterna (1 Thes,. $, 8): 
— 1 l'espasa de l'Esperit, és a dit, l'espasa donada per l'Esperit Sant, del qual rep la força. 
L'espasa és l'arma ofensiva del soldat. També d'aquesta han d'estar armats els cristians, 
puix les armes fins aquí esmentades són defensives solament. D'espasa del cristià és la 
paraula de Déu, la qual és més penetrant que un glavi de dos talls (Heb. 4, 19). 

18. Amb tota mena d'oració i de súplica pregueu. La lluita ha d'ésser sostinguda per l'o- 
ració, car les armes no servirien de res, si manqués l'auxili celestial que hom hi implora. 
Aquesta oració ha d'ésser de flota mena, pública o privada, oral o mental, etc., i ha de tenir 
les condicions segients: continuada (incessantment ), no solament dita amb els llavis, sinó 
també acompanyada de l'atenció de l'enteniment i de l'afecte del cor (amb l'esperit), vigi- 
lant i constant (amb tota constància), catitativa envers tots els cristians, els quals lluiten 
també contra els mateixos enemics ( pregueu per tots els sants ) 
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ipso —vigilantes in Oomni 
instantia, et —obsecratione 


pro Oommnibus sanctis: Set 
pro me, ut detur mihi ser- 
mo in apertione oris mei 
cum fiducia, notum facere 
mysterium Evangelii: 20 pro 
quo legatione fungor. in 
catena, ita ut in ipso au- 
deam, prout oportet me, 
loqui. 

31 Ut autem et vos sciatis 
quae circa me sunt, quid 
agam: Oomnia vobis nota 
faciet Tychicus, charissimus 
frater, et fidelis minister in 
Domino: 2 quem misi ad 
vos in hoc ipsum, ut co- 
gnoscatis quae circa nos sunt, 
et consoletur corda vestra. 

28 Pax fratribus, et charitas 
cum fide a Deo Patre, et 
Domino Iesu Christo. 81 Gra- 
tia cum Oomnibus, qui dili- 
gunt Dominum —nostrum 
lesum Chrisium in incor- 
ruptione. Amen. 
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amatents a acomplir-ho amb tota perseverança, 
i pregueu per tots els sants, Pi també per mi, 
per tal que quan obri jo la boca em sigui ator- 
gada paraula finspiradal, per tal que amb tota 
llibertat faci coneixer el misteri de l'evangeli, 
20 del qual sóc ambaixador en cadenes, per tal 
que l'anuncii amb llibertat i ardidesa, tal com 
jo he de parlar-ne. 

21 I perquè sapigueu també vosaltres les me- 
ves coses, (i en particular) el que jo faig, de 
tot us assabentarà Tichicús, germà caríssim i 
fidel ministre en el Senyor, "el qual us tra- 
meto precisament per això, perquè conegueu les 
nostres coses, i perquè consoli els vostres cors. 

88 Pau als germans i caritat amb fe, de part 
de Déu Pare i del Senyor Jesucristi P" Que la 
oràcia sigui amb tots els qui estimen Jesucrist 
amb amor perdurablel 


6, 19-24 


Recomanació de 
Tichicús. 


Salutació final. 


19-20. I també per mi... També ell, el gran apòstol, s'encomana humilment a les ora- 
cions dels fidels i demana tenir-hi part. Immediatament, però, especifica la gràcia que desitja 
obtenir del Senyor. Aquesta no és pas l'alliberament de la captivitat que sofreix pels seus fills, 
sinó la inspiració divina per anunciar amb llibertat i sense respectes humans el misteri de la 
Redempció de tots els homes per Jesucrist, com pertoca a un predicador de l'evangeli. Ell és 
el delegat de Déu per anunciar aquest misteri i, malgrat ésser presoner per haver correspost 
a la seva divina missió, desitja ardentment continuar la seva obra amb santa llibertat i audàcia. 

21-22. L'apòstol presenta i recomana als lectors el portador de la lletra. Aquest és Tichi- 
cús, asiàtic d'origen i potser nat a Efès, del qual St. Pau fa aquí un breu i bell elogi. 
El seu nom apareix encara en Act. 20, 4 i en l'Epístola als Colossenses (4, 7), de la qual 
també és portador. Vegeu també 2 Tim. 4, 12, Tit. 3, 12. És enviat als lectors per por- 
tar-los la lletra, per enterar-los de la situació del mestre i dels cristians de Roma i, final- 
ment, per consolar el cor dels deixebles, probablement amb la bona nova de la seva pròxima 
llibertat. Aquests dos versets, que es llegeixen textualment en Col. 4, 7-8, constitueixen la 
única nota personal i familiar de tota l'epistola. Aquests petits detalls són excessivament 
pocs, si l'epístola anava adreçada únicament als efesis, tan coneguts i estimats de l'apòstol. 

23-24. La salutació final consisteix en una doble benedicció, que augura als lectors la 
pau acompanyada de la caritat i de la fe, procedents totes elles de Déu Pare i del nostre 
Senyor Jesucrist, i que implora la gràcia per a tots aquells que estimen indefectiblement Jesu- 
crist. La forma bipartita i el caràcter indirecte i impersonal de la benedicció, són caracteris- 
tiques d'aquesta epístola. Ordinàriament St. Pau expressa la seva benedicció i salutació finals 
en segona persona, i no en tercera com aquí. 
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INTRODUCCIÓ 


IR ciutat de Filippos fou la primera conquesta evangèlica de Es destinataris. 
l'apòstol St. Pau en terres europees. Quan ell la visità, durant 
la seva missió apostòlica (a. $1-52 ), era encara una ciutat ben im- 
portant per la seva posició estratègica sobre la gran via Egnatia, que 
travessava la Macedònia i la Tràcia d'occident a orient. Filippos 
estava a la frontera d'aquestes dues províncies, a pocs quilòmetres 
de la mar, dalt d'un promontori que domina una de les més belles 
valls de la Macedònia. Antigament s'havia fet famosa per les seves 
abundants mines d'or. Felip II, rei de Macedònia i pare del gran 
Alexandre, la bastí damunt del vell llogarret Crenides, i li donà el 
seu nom. L'any 168 a. C. fou presa pels romans, i el 42 fou lliu- 
rada en els seus planells la batalla que donà la victòria i la direcció 
de l'imperi a Octavià i a Antoni, contra Brutus i Càssius, els darrers 
defensors de la república. Tot seguit fou erigida en colònia romana i 
enriquida amb els drets de ciutat itàlica. Un cop vençut Antoni a 
Actium, la població romana i italiana augmentà encara més, i la 
ciutadella fou fortificada considerablement. St. Pau, doncs, hi trobà 
una població laboriosa i pacífica, mig macedoniana i mig romana, 
naturalment religiosa i de costums senzills i sobris. L'element jueu 
devia ésser-hi molt reduit, puix que ni tan solament posseia una 
sinagoga. Venint d'Alexandria Troas, St. Pau hi predicà l'evangeli, 
acompanyat de Silas, Timoteu i Lluc. Ben prompte hi florí una petita 
comunitat cristiana, fervent i fidel a la doctrina rebuda. Vegeu en 
Act. 16, 11-40 els detalls de la fundació d'aquesta església. Fou 
aquesta la comunitat predilecta de l'apòstol, que sabé correspon- 
dre sempre a la dilecció del mestre, mostrant-se fermament adherida 
a la seva persona i als seus ensenyaments. L'apòstol la distingí amb 


Ocasió, 


Motiu, 
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una prova singular d'amor i de confiança, rebent únicament d'ella 
subsidis pecuniaris. Fou sempre per a ell un motiu de consol i de 
joia, i constituia la seva glòria i la seva corona. Cercà de reveure-la 
més d'una vegada, i des de lluny mantingué amb ella amicals rela- 
cions. Ara voldria de totes passades anar-hi personalment, per tal de 
poder comunicar de paraula als dilectes filipenses els sentiments del 
seu cor. En la impossibilitat absoluta de poder acomplir aquesta 
visita, els tramet aquesta lletra desbordant d'afecte, amb l'esperança 
de poder-los abraçar al cap de poc. 

La visita d'un membre de la comunitat oferia a l'apòstol una 
Òptima ocasió de comunicar-se amb els fidels de Filippos. Aquest 
era Epafroditus, llur delegat per a portar al mestre empresonat una 
abundant almoina, i per a prestar-li els seus serveis en nom de tots. 
Epafroditus acomplí la seva missió amb amor i abnegació. Després 
d'algun temps, però, caigué greument malalt, i arribà a les portes 
de la mort. Un cop guarit, l'enyorança de la pàtria el prengué, i 
Sant Pau decidí de reenviar-lo a Filippos. Era ben natural que li lliu- 
rés una lletra per a aquells que l'havien tramés, per tal d'esvair 
qualsevol ombra de crítica o de vituperi contra ell, puix que, a més 
de complir amb fidelitat el seu encàrrec, havia esdevingut un com- 
pany infatigable de treballs i de lluites del mestre. 

Calia, doncs, que l'apòstol aprofités aquesta avinentesa per a ma- 
nifestar als filipenses els sentiments que omplien el seu cor: senti- 
ments de gratitud profunda i de consolació íntima. Aquests senti- 
ments són expressats amb una exquisidesa i dignitat d'afecte extra- 
ordinàries. El cor del pare, amorós i apassionat, hi vibra a cada 
paraula, repetint insistentment els mateixos conceptes, donant curs a 
les insinuacions de l'amor. Aquest era el motiu principal que ins- 
pirà la lletra. Amb els regraciaments s'adeien molt bé les amoroses 
i suggestives exhortacions a la unió, a la caritat, a la perseverança, 
al progrés espiritual. Sobretot calia combatre les divisions i les petites 
rivalitats, que començaven de pullular en el fons de la comunitat. 
També calia prevenir-se, i això era importantíssim, contra dos perills 
gravíssims i amenaçadors: contra els judaitzants pèrfids i pertorbadors, 
i contra els cristians relaxats, de tendències epicúries i de sentiments 
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i aspiracions merament terrenals. En parlar d'aquests perills, les pa- 
raules del mestre esdevenen severes i apremiants. 

Escrita en aquestes circumstàncies i donat el motiu que l'oca- 
sionà, no cerqueu en la present epístola un tractat dogmàtic des- 
enrollat amb ordre i art. És una lletra de pura exhortació, dictada 
en un to de conversa, sense cercar cap arranjament de tema ni de 
dicció. Les efusions del cor s'alternen amb les notícies i comunica- 
cions personals, i els interessos dels lectors són tractats conjunta- 
ment amb els de l'autor. Els ensenyaments dogmàtics no hi tenen 
gairebé cap part, i solament hi entren per confirmar una exhor- 
tació moral. 

El distintiu, doncs, de la nostra epístola, és la senzillesa i la 
familiaritat. És una veritable lletra, la més afectuosa i la més impres- 
sionant que hagi dictat el cor amorós de St. Pau. Té tots els dis- 
tintius d'una expansió del cor, d'una conversa íntima i paternal, 
d'una comunicació espontània i franca, desbordant de joia, plena de 
detalls delicats i íntims, d'encoratjaments suggestius, de consells amo- 
rosos, d'exhortacions convincents i de sublims accions de gràcies. 
Enlloc com aquí no es revelen els sentiments del cor de St. Pau, ple 
d'afectuosa amistat i de gratitud envers els seus fills, abrusat pel 
zel de les ànimes, ocupat totalment a acomplir l'obra redemptora, 
joiós de veure fructificar els treballs i fatigues sofertes per l'evange- 
li, santament indignat contra els qui cerquen de destruir l'obra de 
Crist o miren amb indiferència els seus interessos sagrats, lleument 
entelat per una plàcida malenconia, produida per la incertesa de la 
seva situació. Tot llegint aquestes planes hom sospesa quina era la 
tendresa de St. Pau envers els seus fills benamats, i com es gaudia 
de llur constància en la fe, de llurs virtuts i de llur progrés en la 
santedat. Quan parla de l'afecció dels lectors envers ell, el consol 
de la seva ànima és complet, la seva tendresa és desbordant, la deli- 
cadesa de sentiments és exquisida. Al costat d'aquesta suavitat en- 
vers els caríssims filipenses, que prou la mereixien, hom hi percep 
una duresa i severitat impressionants contra certs grups de persones, 
hom endevina l'ànima de l'apòstol amargada i quelcom inquieta. 
Vegeu 1, I$, 2, 20-21, 3, 2 i Seg. 


Tema i argu- 
ment. 


Caràcter. 


Contingut i di- 
visió. 


Importància. 
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Malgrat d'estar mancada de ben definida unitat i de no tenir una 
divisió clara de parts, la nostra epístola ofereix una certa distribució 
de material que permet d'agrupar les exhortacions, les notícies, les 
recomanacions i les efusions del cor, sota les tres divisions ordinà- 
ries de les epístoles paulines: introducció, cos de l'epístola i epíleg. 


Introducció (1, 1-11): 
a) Adreça i salutació (1, 1-2). 
b) Acció de gràcies (1, 3-8). 
c) Pregària per als lectors (1, 9-11). 


Cos de l'epístola: les notícies, les exhortacions i les efusions de cor 
s'alternen successivament (I, 12 — 4, 9): 


a) Notícies personals: la captivitat de l'apòstol ha estat útil 
a l'evangeli, sentiments i esperances de St. Pau (1, 
12-26). 

b) Exbortacions pràctiques: a la perseverança, a la unió frater- 
na, a la humilitat i abnegació imitant Jesucrist, a la 
santedat (I, 27 — 2, 18). 

c) Missió i elogi de dos deixebles: Timoteu i Epafroditus 
(2, 19-30). 

d) dAdvertiments: evitar els judaitzants i els cristians relaxats, 
i cercar la perfecció cristiana, la unió dels cors, la joia, 
la pau, l'oració i la santedat (3, 1 — 4, 9). 


Epileg (4, 10-23): 
a) Regraciaments afectuosos (4, I0-20). 
b) Salutacions i benedicció (4, 21-23). 


Encara que no sigui doctrinal, hom remarcarà fàcilment en la 
nostra epístola els principis dogmàtics que inspiraren les Epístoles 
als Efesis i als Colossenses. Les exhortacions a la joia i a la caritat, 
els advertiments contra els judaitzants i contra els mals cristians, la 
proscripció dels costums impurs i grollers, són encara una aplicació 
pràctica a la nostra vida, de les conseqiències que necessàriament es 
dedueixen de la gran doctrina del misteri de Crist i de la nostra 
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íntima unió amb Ell. Ultra això, la pericope 2, $-11 és un frag- 
ment teològic d'una importància extraordinària per a provar la divi- 
nitat de Crist, la seva encarnació i la unió de dues naturaleses en 
una sola persona. El valor, però, màxim de la present epístola, és 
el biogràfic i el psicològic, puix que ens revela les riqueses i finors 
del caràcter i de la psicologia de St. Pau, amb les seves simpaties 
i tendreses profundes, amb la seva sensibilitat exquisida, amb la seva 
franca independència, amb la seva absoluta i exclusiva consagració 
al servei del Mestre Jesús. Sabatier ( L'Apótre Paul, 265) ha sabut 
posar en relleu aquest caire excepcional del present escrit: 4 Aques- 
tes ratlles manifesten molt menys els pensaments teològics de 
l'apòstol, que els sentiments de la seva ànima i la maturitat de la 
seva vida religiosa. És una riquesa d'experiències cristianes, una ple- 
nitud de fe, una delicadesa i una força d'afecció que recorden els 
millors capítols de la segona Epístola als Corintis. És la mateixa vida 
interior desbordant: solament que les llargues proves i les llargues 
meditacions l'han aprofundit, calmat i madurat. La paraula de l'apòs- 
tol retroba alguna vegada els seus antics i severs accents (52) 
No obstant, en ella hi ha més resignació i més dolcesa (4, 18). 
Preparant-se igualment a viure o a morir, segons plaurà a Déu, la 
seva Ànima és ensems menys apassionada i més tendra, menys 
gelosa i més despresa. Ella ens remou menys i ens toca més. Ella 
traeix no sé quina malenconia. Ella és corona ja de l'aurèola del mar- 
tiri i d'un reflex d'immortalitat 2. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ — LA CAPTIVITAT DE SANT PAU HA ESTAT ÚTIL A L'EVANGELI. 
EXHORTACIÓ A LA PERSEVERANÇA 


1 Paulus, et Timotheus ser- i jau i Timoteu, servents del Crist Jesús, a aareç i salu- 


vi lesu Christi, omnibus san- R R Qoo tació, 
ctis in Christo Tesu, qui sunt tots els sants en el Crist Jesús, que són 


Cap. I. Ja en aquestes primeres planes es revela el caràcter distintiu de tota P epístola: 
són redactades en un to senzill i familiar, panteixants d'amor i d'afecció. Tot el capítol és 
un seguit de comunicacions personals i d'emocions del cor. La introducció (1, 1-I1), elo- 
giosa i afectuosa com cap, conté fidelment totes les parts que caracteritzen els pròlegs pau- 
lins: adreça i salutació (vv. 1-2), acció de gràcies pels beneficis que els lectors han rebut 
de Déu i per llur aprofitament espiritual (vv. 3-8), i pregària a fi d'obtenir per als lectors 
un constant augment de virtut i de perfecció (vv. 9-I1). Tot seguit comença una sèrie de 
comunicacions i de reflexions optimistes sobre l'estat del presoner de Crist, animat d'un 
sant entusiasme per a prosseguir la predicació de l'evangeli, joiós de saber que el nom de 
Crist és conegut cada dia més, satisfet de veure que el nombre de predicadors evangèlics és 
sempre més crescut, i penetrat d'una ferma convicció d'obtenir la llibertat, a fi de poder 
treballar encara més per Crist i de poder reveure encara en aquest món els seus dilectes 
filipenses (vv. 12-26). Després d'aquestes efusions del cor, vénen les exhortacions amoroses 
i paternals, destinades a fomentar entre els lectors la vida d'amor i de perfecció cristiana. 
El present capítol conté només la primera d'aquestes exhortacions: la necessitat de perseve- 
rar en la fe amb fermesa i unió, contra tots els atacs dels enemics (vv. 27-30). 

r. La present adreça presenta dues particularitats: l'apòstol no al'lega cap dels seus títols 
d'autoritat i, a més dels simples fidels, són esmentats també els clergues de Filippos. Vera- 
ment, no era oportú que l'apòstol apel'lés als seus drets i a les seves prerrogatives, en adre- 
çar-se a una comunitat obedient i tan coneguda. Ni l'objecte de l'epístola ho exigia, ni 
s'hauria adit amb el seu caràcter familiar. St. Pau reivindicava solament els seus títols allà 
on ell no havia predicat personalment, com a Roma, a Laodicea i a Colosses, o allà on la 
seva autoritat apostòlica era discutida i negada, com a Galàcia i a Corint. D'altra banda, 
els directors de la comunitat de Filippos mereixien ben bé una menció especial en l'adreça 
de l'epístola, puix que foren probablement ells els qui organitzaren la col'lecta a favor de 
Sant Pau, portada a Roma per Epafroditus. — Timoteu, el deixeble predilecte, és associat al 
nom de l'autor de l'epístola, com ho és també en 2 Cor., Col., Film. i en 1 i 2 Thes. 
Il amb raó, car Timoteu, que aleshores es trobava a Roma al costat del mestre, era conegut 
en tota la Macedònia cristiana, i havia tingut una part ben activa en la fundació de l'esglé- 
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a Filippos, i als bisbes i als diaques: " gràcia a  Philippis, cum episcopis, et 
l . d de Dé P : o diaconibus. 8 Gratia vobis, et 
vosaltres i pau de part de Déu, Pare nostre, i pax a Deo Patre nostro. et 


del Senyor Jesucrist. Domino Iesu Christo. 
ds A 3 D ea: l Dé d 3 Gratias ago Deo meo in 
dl Mia Ono gracies al meu Ueu sempre que de omni memoria vestri, 1 sem- 


cies. 


vosaltres em recordo, Í no cessant, en totes les per in cunctis orationibus 


Ei: tr d È meis pro omnibus vobis, cum 
meves pregaries per vosaltres, de pregar am gaudio deprecationem  fa- 


joia P per la vostra cooperació a l'evangeli, des  ciens, 5 super communicatio- 


sia de Filippos, ja que havia acompanyat l'apòstol en la seva segona i tercera missió evan- 
gèliques (Act. 16, I, 3, IO i seg. 19, 22, 20, 1-4). — Filippos era una ciutat important de 
Macedònia, a les fronteres de la Tràcia i propera de la mar Egea, la primera ciutat europea 
que rebé la predicació de l'apòstol dels gentils. Vegeu la introducció a la present epístola i 
Act. 16, 11-40. — Als bisbes i als diaques. És l'única vegada que St. Pau esmenta els minis- 
tres sagrats d'una església en l'adreça d'una epístola. Hom veu que ja aleshores les comu- 
nitats cristianes tenien una forma ordenada i jeràrquica. Els bisbes, èmoxómot, inspectors, vigi- 
lants, dels quals es parla aquí, són els preveres, els sacerdots, mQeoBurégot, car ja és sabut que 
aquestes designacions nominals no tenien en els temps apostòlics la precisió que obtingueren 
després. Sembla que aquests bisbes corresponen als pastors i doctors d'Ef. 4, 11, ja que llur 
ofici era ensenyar i dirigir la comunitat, i celebrar els sagrats misteris. Mentre visqueren els 
apòstols, ells mateixos, o per mitjà de llurs delegats, regien les esglésies per ells fundades, 
fins que cregueren oportú i necessari d'establir-hi bisbes amb l'autoritat de governar-les. Sant 
Pau ens parla sovint de la seva sol'licitud envers totes les esglésies per ell fundades, fins que 
començà a delegar i compartir la seva autoritat amb Timoteu a Efès i amb Titus a Creta, 
per exemple. — Els diaques eren uns altres ministres sagrats, els auxiliars i els cooperadors 
dels preveres-bisbes. El capítol 6 dels Actes ens assabenta de llur institució i de llurs incum- 
bències: estaven destinats principalment a l'administració dels béns materials de l'Església, 
i també exercien, quan calia, l'ofici de predicadors de la paraula de Déu. Vegeu en 1 Tim. 3, 
I i seg. les condicions requerides per a ésser bisbe o diaca. 

2. La salutació és típica de les epístoles paulines. Vegeu Rom. 1, 7, Ef. 1, 2. 

3-8. Sublim acció de gràcies, una de les més tendres i més elogioses que hagi produit 
el cor fervent de l'apòstol. Tota ella respira gratitud, joia, confiança i amor. Un sentiment 
hi és predominant: el desig d'unió dels cors, de comunió de sentiments. Remarqueu, en 
efecte, en els onze primers versets d'aquest capítol la repetició frequent de l'adjectiu tots, i 
de frases que indiquen aquesta unió: l'apòstol saluda tots els fidels de Filippos i prega per 
a tots ells, puix que és ben just que tingui envers tots els membres de la comunitat senti- 
ments de gratitud, havent tots participat amb ell de la divulgació de l'evangeli. Per això els 
estima a tots, i demana que llur amor fratern augmenti sempre més. En un mot, vol que 
així com tots ells formen una sola cosa en el seu cor, així també en la realitat estiguin 
units entre ells, i constitueixin un sol grup i una sola entitat. 

5. S'expressa l'objecte directe de l'acció de gràcies: l'apòstol prega sempre pels seus fidels 
filipenses, i regracia el Senyor a causa d'ells, recordant la constant i generosa afecció amb 
què ajudaren llur apòstol en l'obra de l'evangeli, des del primer moment de llur conversió 
fins a l'hora present. Els filipenses, en efecte, no havien estalviat cap sacrifici ni cap sofri- 
ment per Crist, per tal de cooperar eficaçment a la propagació de l'evangeli. Llur mèrit 
principal era haver assistit amb subsidis pecuniaris la penúria en què es trobava St. Pau, el 
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ne vestra in Evangelio Chri- 
sti a prima die usque nunc. 
6confidens hoc ipsum, quia 
qui coepit in vobis opus bo- 
num, perficiet usque in diem 
Christi Iesu. Tsicut est mihi 
justum hoc sentire pro o- 
mnibus vobis: eo quod ha- 
beam vos in corde, etin vin- 
culis meis, et in defensione, 
et confirmatione Evangelii, 
socios gaudii mei omnes vos 
esse. 8 Testis enim mihi est 
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del primer dia fins ara, $ tenint precisament 
per això la confiança que Aquell que començà 
en vosaltres aquesta bona obra, l'anirà perfec- 
cionant fins al dia del Crist Jesús. "I és ben 
just que jo tingui aquests sentiments de tots 
vosaltres, puix que us porto en el meu cor, 
vosaltres tots que, tant en les meves cadenes 
com en la defensa i confirmació de l'evangeli, 
sou participants amb mi de la mateixa gràcia. 


1, 6-9 


8 Car Déu m'és testimoni de com us estimo 
ferventment a tots vosaltres en les entranyes 
del Crist Jesús. 

NT això és el que demano: que la vostra 
caritat abundi encara més i més en completa 


Deus, quomodo cupiam o- 
mnes vos in visceribus Jesu 
Christi. 

9 Et hoc oro ut charitas 
vestra magis ac magis abun- 
det in scientia, et in omni 


Pregària pels 
lectors. 


qual es mostra sumament agrait a aquest benefici, i assegura als benefactors una abundant 
recompensa celestial, puix que ajudar-lo a ell és cooperar al seu apostolat. En 2 Cor. 8, 
1-5 l'apòstol fa un bell elogi de la conducta de les esglésies de Macedònia, de llur fidelitat 
a l'evangeli i de llur adhesió a la seva persona, malgrat les grans tribulacions que els afli- 
geixen. — Vostra cooperació a l'evangeli, és a dir, vostra adhesió incondicional als meus tre- 
balls apostòlics, per tal de promoure la propagació de l'evangeli de Crist. — Des del primer 
dia, des del dia en què us convertireu al cristianisme. 

6. Aquesta bona obra. Es tracta no solament del zel i promptitud que els filipenses demos- 
traren i demostren sempre per a promoure la difusió de l'evangeli, ans, sobretot, de llur 
espontània acceptació de la doctrina evangèlica i de llur perfeccionament espiritual. De les 
paraules de l'apòstol es dedueix clarament la necessitat que tenim de la gràcia divina per a 
començar a fer el bé i per a perseverar en la virtut fins a la fi. En tots els instants sentim 
la necessitat d'un concurs superior a fi de prosseguir i acabar l'àrdua tasca de la perfecció 
cristiana (cf. Conc. Trid., Sess., VI, 13). — Al dia del Crist Jesús, és el dia del seu darrer 
adveniment gloriós (1 Cor. I, 8, $, $, 2 Cor. I, 14, 1 Thes. $, 2, 2 Thes. I, IO, 2, 2). 
Aquest dia és incert per a tots, i tots hem d'estar sempre preparats per a l'arribada del 
Jutge sever. Pràcticament, la mort i el judici particular són per a cada u el dia del Se- 
nyor, el moment de la sentència definitiva. 

7. Aclaració del v. $. La mateixa gràcia de què parla l'autor és la gràcia de poder tre- 
ballar i sofrir per la causa de l'evangeli. Els filipenses, per llur amor, per llurs almoines i 
per llurs pregàries, participaven dels mèrits i de les gràcies obtingudes per les cadenes de 
llur apòstol, ja que en certa manera prenien part activa en els treballs apostòlics a què ell 
es lliurava, per tal de provar i justificar la religió cristiana. 

8. Atestació solemne de l'amor pur i sobrenatural que St. Pau tenia envers els filipenses. 
Ell els amava amb un amor inspirat en Jesucrist, amb un amor que dimanava del cor del 
mateix Jesús. Recordeu que per als hebreus les entranyes eren la seu dels afectes i de l'amor. 

9-11. Sant Pau precisa en termes clars l'objecte de la seva pregària per als lectors. 
Demana que llur caritat envers Déu i envers els homes vagi creixent, no solament en fervor, 
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coneixença i en tot discerniment, 19 de manera sensu: 10ut probetis potiora, 
que vosaltres sapigueu distingir el que és millor, vents sacen, et Sus oheo- 
per tal que deno purs i irreprensibles per al $P dem Christi, " repleú 
dia de Cast, " omplerts dels fruits de justícia Can, D'aomaettt 
que s'obtenen per mitjà de Jesucrist, a glòria i gem Dei. 


fructu justitiae per Iesum 


lloança de Déu. t2Scire autem vos volo 
Utilitat de l'em- Es Ara vull que vosaltres, germans, sapigueu fratres, quia quae circa me 
presonament de . . - r : 
Sant Pau. o QUE El que m'ha esdevingut ha contribuit més — sunt, magis ad profectum ve- 


ans també en ciència i en discerniment. En efecte, la caritat, que és la més excel'lent de les 
virtuts, deixa d'ésser lloable, si no va acompanyada de la discreció i de la prudència, si és 
cega i igual per a tothom. Dotats de tals virtuts, els fidels sabran discernir el que hi ha de 
millor en la doctrina que han de creure, i en la conducta que han de seguir. Així podran 
presentar-se davant de Déu sense màcula de pecat ni d'error, es comportaran amb llurs sem- 
blants d'una manera digna i lleial, i sabran aplegar per a la vida eterna un gran nombre de 
bones obres i de mèrits. En un mot, seran objecte i ocasió de lloances a Déu, autor prin- 
cipal de llur regeneració i perfecció espirituals. 

9. La vostra caritat envers Déu i envers el proisme. — En completa coneixença de les veri- 
tats de la fe. És la part teòrica de la vida cristiana. — En tot discerniment, en el judici pràc- 
tic que heu de seguir en obrar. És el caire pràctic de la vida cristiana. 

10. Que... sapigueu distingir el que és millor i, per tant, us sapigueu apartar del mal i cercar 
el bé. — Purs davant Déu, sense pecat, sense defallences en la fe ni en la virtut. — 
Irreprensibles davant dels homes, no donant-los mals exemples, ni procurant fer-los caure en 
el mal. L'adjectiu grec dmeóoxomot, significa que no ensopega ni fa ensopegar els altres, que no 
ofèn ningú ni s'ofèn de res. — Per al dia de Crist, per al dia del seu gloriós adveniment 
(cf. la nota al v. 6). 

11. Dels fruits de justícia, els fruits produits per la justícia, les bones obres. — Per mitjà 
de Jesucrist, per mitjà de la seva gràcia, car sense Ell res no podem fer ni merèixer per a 
la vida eterna (Jo. 15, $, 8 i 16). — 4 glòria... És la finalitat suprema de la nostra san- 
tificació i perfeccionament morals. La glòria de Déu, en efecte, ha d'ésser el fi de les nos- 
tres accions, dels nostres desigs i de tota la nostra vida. És el primer que demanem en el 
Pare nostre: Sigui santificat el vostre sant nom. 

12-26. Arribem a la primera secció de la part central de l'epístola. L'autor comunica 
als seus lectors un cert nombre de notícies personals, prou consoladores per a esvair de llur 
cor tota ombra de pessimisme i de descoratjament. Hom podia creure que el perllongat 
empresonament del gran apòstol seria nociu a la propagació de l'evangeli, i fins podia ésser 
causa de desconfiança i de dubtes per a alguns neòfits febles. Certament que la captivitat de 
Sant Pau hauria produit en les esglésies per ell fundades una emoció pregona i una intran- 
quil'litat inquietant (cf. Ef. 3, 13 ). Sobretot els filipenses, que s'havien distingit per llur 
fervent amor a llur apòstol, sentirien la necessitat d'ésser informats sobre aquest punt, i 
désitjarien vivament saber en quina situació es trobava llur mestre cobejat. Es preguntarien 
sovint: en quines condicions està a Roma2 pot encara anunciar l'evangeli2 la seva captivi- 
tat durarà moltè el tornarem a veure2 En un to de conversació, afectuós i íntim, l'autor 
respon a aquestes ansioses preguntes dels seus dilectes filipenses. No, que no s'alarmin pel 
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nerunt Bvangelii: Hita ut que res al progrés de l'evangeli, P de tal ma- 
vincula mea manifesta fierent nera que ja És onéa coneguda RED dj preten 
in Christo in omni praetorio, — , 

i entre els altres, que les meves cadenes són 


et in ceteris omnibus, Met 


plures e fratribus in Domi- per Crist, i que molts dels germans, encorat- 
no confidentes vinculis meis, — jats en el Senyor per les meves cadenes, tenen 


i d t sine ' . À 
abundantius aucerent Sne pes coratgia per a anunciar sense temor la pa- 
timore verbum Dei loqui. 


15 Quidam quidem et pro- raula de Déu. 
pter invidiam, et contentio- 15 Alguns, en veritat, fins és per enveja i No tothom pre- 


seu estat de presoner: la paraula de Déu roman igualment lliure, malgrat les cadenes que 
retenen captiu el seu predicador ardit. Fins aquesta seva captivitat ha estat profitosa al pro- 
grés de l'evangeli, puix que tot Roma s'ha enterat de l'existència de la nova religió, i 
l'exemple de l'apòstol ha estimulat altres cristians a predicar amb més ardidesa la paraula 
de Déu (vv. 12-14). És lamentable, però, que alguns d'aquests predicadors no estiguin 
animats de sentiments més nobles, car alguns anuncien l'evangeli solament per gelosia i per 
rivalitats envers l'apòstol. No obstant, aquest inconvenient queda superat amb l'amor i sim- 
patia amb què altres predicadors honoren llur mestre, i amb el resultat final que tots plegats 
obtenen: sigui per un motiu, sigui per un altre, la questió, que Crist és predicat i és cone- 
gut i amat cada dia més pels homes. Aquest resultat constitueix el consol i la joia de Sant 
Pau (vv. 15-18). Finalment, que es consoli el cor afligit dels filipenses: ells tornaran a 
veure llur pare i llur mestre. En efecte, ell està segur que eixirà d'aquella captivitat i que 
podrà tornar a fruir de llur companyia, car prefereix romandre encara en aquesta vida, mal- 
grat l'ardent desig que sent d'anar a unir-se amb Crist, a fi de poder ésser profitós a la 
comunitat de Filippos i a les altres esglésies (vv. 19-26). 

12-14. La captivitat de St. Pau, no solament no perjudicà els interessos de l'evangeli, 
ans, al contrari, contribuí en gran manera a la seva divulgació. En efecte, ja ho sabem per 
Act. 28, 16 i 30, la situació de l'apòstol a Roma era suficientment favorable a l'activitat 
evangelitzadora de l'il'lustre presoner. Habitava una casa particular, on podia rebre lliurement 
els amics, i anunciar a tothom la paraula de Déu. Fins de la vigilància a què l havien 
subjectat sabia treure partit per a exposar i divulgar la nova doctrina. Tots els soldats que 
passaven pel seu costat havien d'enterar-se de la causa del seu empresonament i havien 
d'oir una exposició de les doctrines que pertot arreu havia defensat el fervent presoner de 
Crist. Recordeu que St. Pau estava subjecte solament a una simple vigilància militar, a la 
custodia militaris o libera, que li imposava l'obligació d'ésser continuament custodiat per un 
soldat de la guàrdia pretoriana o imperial. Aquests soldats es rellevaven sovint, i així, dintre 
de poc, tot el campament pretorià i molts ciutadans romans saberen que Pau no era un 
malfactor, ans un home extraordinari que sofria persecucions per un ideal religiós. D'altra 
banda, la constància de l'apòstol i l'èxit de la seva predicació encoratjaren altres fidels 
romans a anunciar Jesucrist amb ardidesa i sense temor. 

13. En tot el pretori, és a dir, en la guàrdia pretoriana, instituida per August i com- 
posta, en temps de Neró, per deu mil homes. Tenia el seu campament als afores de Roma, 
prop de la porta Viminal. 

15-18. El verset precedent inspira a l'autor unes consideracions sobre els sentiments que 
animen els diferents predicadors romans. Els uns prediquen Crist per enveja i emulació, 
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dica Pevangei per esperit de disputa, mentre que altres prou nem: quidam autem et pro- 
amb els matei. /, i des b l El pter bonam voluntatem Chri- 
xos sentiments. CS per un sentiment e envyo ença que pre i stum praedicant: 16 quidam 


quen Crist: "aquests (ho fan) per amor, sa- es charitate: scientes quo- 


niam in defensionem Evan- 


bent que per a defensar l'evangeli he estat cons- cel poltssuet, T'Quidagi 


tituit, mentre que aquells, animats per un Autem ex contentione Chri- 
stum annunciant non sincere, 


esperit tendenciós, anuncien Crist, no sincera- existimantes pressutam sé 


ment, pensant-se afegir afliccions a les meves  suscitare vinculis meis, 18 
18 i hi f Quid enim2 Dum omni 
cadenes. '" Què hi fa, mentre de totes mane- modo sive MEL deGiicneni: 


res, tant si és per ficció com sincerament, Crist sive per veritatem Christus 
annuncietur: et in hoc gau- 


sigui predicatè l d'això jo me n'alegro, i me qee, 
n alegraré encara. sed et gaudebo. 19 Scio enim 


i 19 QA Sa ies, quia hoc mihi proveniet ad 
Ba rai i Sé, en efecte, que això em servira per a salutem, per vestram oratio- 


de da 1 . LI Es R 
l'apòstol. —— la salvació, degut a les vostres pregàries i a nem et subministrationem 


gelosos dels èxits del presoner novellament vingut a Roma, i desitjosos de formar grups i 
partits. D'altres, per contra, veneren i estimen l'apòstol, i el consolen amb llur amor i 
benvolença, car saben que el mateix Crist l'escollí per a ésser l'apòstol dels gentils. Les 
petites hostilitats i mesquineses d'aquells preocupen ben poc St. Pau, mentre Crist sigui 
predicat i conegut de tothom. Admireu aquí l'esperit ample i generós del nostre apòstol. 

18. Per ficció i hipocresia, dissimulant sota el nom de Crist llurs segones intencions i 
llurs intrigues blasmables. 

19-26. Bella i tendra expansió del cor de St. Pau, inflamat d'amor a Crist i enternit 
per l'afecció que sent envers els filipenses. De l'una banda, espera obtenir, gràcies a les 
pregàries dels lectors i a l'auxili de l'Esperit Sant, la realització del seu únic i vivíssim desig 
de glorificar Jesucrist en totes les circumstàncies que se li puguin presentar, tant si és la 
vida com la mort. De l'altra, es troba en una doble alternativa: o morir, i anar a unir-se 
eternament amb Crist, l'objecte suprem dels seus amors, o continuar vivint, per tal de sacri- 
ficar-se encara més pel bé dels seus dilectes fidels. Què fer2 Si només mirés els seus inte- 
ressos, si el dilema fos resolt teòricament, no dubtaria pas un moment, car el deseixir-se 
d'aquest cos de pecat i poder volar al costat de Crist és infinitament millor. No obstant, 
veu que encara és necessari per als interessos de l'evangeli, i no refusa el treball ni els sacri- 
ficis. Aquesta convicció li dóna la certesa que encara podrà tornar a abraçar els filipenses, 
i a lluitar per la fe. Déu s'ha apiadat d'ells, i ha diferit l'hora de cridar el seu fidel servent 
a fruir del premi perennal que li té reservat. Les paraules de l'autor deixen endevinar que 
ell veia pròxima la seva alliberació, i que, per tant, la nostra epístola fou escrita a la fi de 
la seva primera captivitat romana. Sospeseu la serenitat sobrenatural i l'absolut abandó a la 
voluntat divina que suposen aquestes ratlles. 

19. Això, és a dir, les contrarietats i proves que envolten l'apòstol dels gentils, la seva 
captivitat i les tribulacions subsegients, i també les lleus hostilitats i les punyents gelosies 
que descobreix en el si de la comunitat romana. — Per a la salvació eterna, ccar Déu ho 
fa cooperar tot al bé dels qui l'estimen, dels qui són cridats segons el seu designi 
(Rom. 8, 28). No penseu pas que l'autor al'ludeix ara a la llibertat que aviat obtindrà. 
Això no compta per a ell: el seu únic ideal es realitzarà igualment, tant si viu, com si és 
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Spiritus Tesu Christi 20se- 
cundum expectationem, et 
spem meam, quia in nullo 
confundar: sed in omni fi- 
ducia sicut semper, et nunc 
magnificabitur Cbristus in 
corpore meo, sive per vitam, 
sive per 21 Mihi 
enim vivere Christus est, et 


mortem. 


mori lucrum. 8 Quod si vi- 
vere in carne, hic mihi fru- 
ctus operis est, et quid eligam 
ignoro. 83 Coarctor autem e 
duobus : desiderium habens 
dissolvi, et esse cum Clristo, 
multo magis melius: 81 per- 
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l'assistència de l'Esperit de Jesucrist, PP segons 
la viva expectació i esperança meva que no res- 
taré confús en res, ans (viscj en la plena se- 
guretat que, com sempre, ara també Crist serà 
glorificat en el meu cos, tant per la meva vida 
com per la meva mort. "' Car, per a mi, el 
viure és Crist, i el morir és guany. "P" No obs- 
tant, si el continuar vivint en la carn, això 
m'ha de proporcionar una gran fecunditat de 
treball, verament no sé què escollir. $ En efec- 
te, estic entre dues alternatives: tinc el viu 
desig d'anar-me'n i d'ésser amb Crist, que és 


i, 20-24 


manere autem in carne, ne- 


de bon tros, cert, el millor: P" però el roman- 


immolat. La única cosa que cerca és la glorificació i exaltació del seu Mestre. Tant si con- 
tinua en la vida, com si li infligeixen la mort, el resultat serà sempre el mateix. El verset 
seguent ho provarà. 

21. Demostració de la solemne afirmació del verset precedent: Crist serà glorificat en 
Sant Pau, tant si viu com si mor, car Crist és el principi i la fi de la seva vida en totes 
les seves múltiples manifestacions i activitats. Aquest verset és un vigorós resum de tota 
la laboriosa vida de l'infatigable apòstol St. Pau. Així ho entengué l'artista que el gravà, 
com a divisa de l'apòstol, en el frontispici de la confessió de la superba Basílica de Sant 
Pau a Roma. — El morir és guany, cat la mort m'unirà encara més íntimament amb 
Crist, i em posarà en possessió definitiva del meu bé. — Compareu aquest verset amb 
Gal. 2, 20: eJa no sóc jo qui visc, sinó que és Crist qui viu en mi, i la vida que ara 
visc en la carn, la visc en la fe del Fill de Déu, que m'estimà i es lliurà Ell mateix per 
mio. El pensament és en el fons el mateix, solament que és expressat i mirat sota dos 
aspectes diferents: en el present verset, Crist és considerat com l'únic objecte de.la vida de 
Sant Pau, com l'ambient on es desenrotlla aquesta vida, en l'Epistola als Gàlates es tracta 
de Crist, com a principi de la nova vida de l'apòstol. 

23. Anar-me'n. El verb grec dvadòcar, emprat aquí per l'apòstol en la seva veu activa, 
té un significat metafòric sumament expressiu. S'aplica als mariners que deslliguen les cordes 
que amarren la nau, per tal de llevar àncores vers la pàtria o vers un altre país. També 
s'aplica als soldats que deslliguen les tendes i alcen el campament. En sentit figurat significa 
partir, marxar i, en el nostre cas, morir. L'apòstol, inflamat de sant amor a Crist, ansieja 
desfer-se del cos mortal que el lliga a la terra, per tal de fer vela vers la pàtria celestial, 
per tal d'anar a fixar la seva demora al costat del Mestre, per tal d'unir-se eternament amb 
Ell. — D'aquest verset es dedueix clarament que les ànimes dels justos, purificades de tota 
màcula, són admeses a la visió beatífica immediatament després de la mort. No els cal espe- 
rar la parusia, per a unir-se eternament a Crist. 

24-26. Malgrat el viu desig que l'apòstol sent d'anar-se'n a viure al costat de Crist, de 
moment prefereix, però, romandre en aquest món, enmig de penes, de lluites i de tribula- 
cions. Quins són els motius d'aquesta preferència2 Dos solament: la major glòria de Jesu- 
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dre en la carn és més necessari, a causa de vOs-  cessarium propter vos. € Et 
altres. 0 I, persuadit d'això, sé que romandré i. P0c eonfidens so quiama 
que demoraré amb tots vosaltres, per al VOStre—,4s vobis ad profectum ve. 
aprofitament i gaudi en la fe, "2 per tal QUE, strum, et gaudium fidel: 3 
pel meu retorn a vosaltres, trobeu en mi un ut gratulatio vestra abundet 

4, in Christo Tesu in me, 
més abundant motiu de gloriar-vos en el Crist. TD VS0 -esu in mé, per 

f meum adventum iterum ad 
Jesús. VOS. 

Rotació a et Solament, comporteu-vos d'una manera —€Tantum digne Evangelio 
e 1 . . . e . DE te : 
fe amb mi digna de l'evangeli de Crist, a fi que, sigui que Christ conversamini: utsive 
mitat, R i eds i domi € romanen line cum venero, et videro vos, 
jo Vaca ES VEBL SSL qu nans Y sive absens audiam de vobis 
senti dir que resteu ferms en un sol esperit, quia Sans 1n mo espill 
lluitant unànimement per la fe de l'evangeli, unanimes, collaborantes fidei 


nebo, et permanebo omni- 


crist i la salvació de les ànimes. En efecte, amb l'alliberament de l'apòstol, l'evangeli de 
Crist apareixerà triomfant, i els fidels tindran ocasió de glorificar Jesucrist i de felicitar-se 
en Ell, per haver-los estat retornat llur apòstol i per veure créixer llur fe i llur pietat amb 
el retorn del pare i mestre. Sobretot l'aprofitament espiritual dels fidels exigia la permanència 
de St. Pau en aquesta terra i l'ajornament de la seva unió definitiva amb Crist. La seva pre- 
sència i la seva paraula corroborarien llur fe, augmentarien llur pietat i els aportaria noves 
llums i noves gràcies, per tal que trobessin més consol i més joia en llur estat de creients. 
— En finir aquesta perícope hem d'exclamar amb St. Joan Crisòstom: Oh, l'ànima de Paul 
Res no li és comparable en els segles passats, res no l'igualarà en les edats futures. Us regra- 
ciem, Senyor, d'haver mostrat aquest gran home a l'univers. Els cors dels àngels us lloaven 
quan Vós formàveu els astres i el sol, però us lloaren encara amb més admiració i amor quan 
Vós féreu resplendir sobre el món la gran ànima de Pau (In Pbilipp., hom. IV, 1). 

27-30. Comença un nou tema de l'epístola. Després d'informar els lectors de la seva 
situació, passa a preocupar-se de la d'ells. Tots els consells que els dóna, totes les exhorta- 
cions que els adreça, tendeixen a procurar el bé de la comunitat. El primer que els reco- 
mana és la constància a suportar les tribulacions sofertes per llur fe en Jesucrit, car el 
patir per Crist és una gràcia tan gran com la de creure en Ell. Verament, aquestes tribu- 
lacions són una prova d'unió amb Crist, un mitjà de santificació i una penyora de predes- 
tinació. Els filipenses han de viure conformement a llurs creences i han d'unir-se per fer 
front a llurs adversaris. Llur unió, llur unanimitat de sentiments i de pensaments, serà una 
garantia certa de la victòria. 

27. Solament, és a dit, és l'única cosa necessària. Viure santament i morir santament, és 
l'única cosa que interessa al cristià, l'única finalitat de la seva vida. — Comporteu-vos, 
modimeveoye, sigueu dignes ciutadans, acompliu els deures de ciutadania. L'autor escollí probable- 
ment aquest verb per al'ludir a la situació social de Filippos, que essent colònia romana, 
tenia una organització urbana semblant a la de la gran metròpoli de l'imperi. Els filipenses 
donarien gran importància a la vida pública i als deures del ciutadà. St. Pau aprofità aquesta 
circumstància per descriure sota una nova metàfora la vida cristiana. Més avall dirà clara- 
ment que els cristians som ciutadans del cel (3, 20). La nostra pàtria, en efecte, és allà 
dalt, ja que som membres d'un estat celestial, ja que perteneixem al regne de Déu, ja que 
tenim el Crist per rei (Lemonnyer). 
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Bvangelii: 88et in nullo ter- 9 i no deixant-vos intimidar en res pels adver- 


Ta regl arte saris, ço que és per a ells un signe de perdi- 


bis autem salutis, et hoc a. CiÓ, i per a vosaltres de salvació. I tot això ve 


. 89 qui i À 
Deo: quia vobis donatum de Part de Déu, 29 car us ha estat atorgada, en 
est pro Christo, non solum 


dt in eum credads, sed ut. Vistes a Jesucrist, la gràcia de mo solament 
etlam pro illo patiamini: creure en Ell, sinó també de patir per Ell, 


3ojdem certamen habentes, —gq : id ha Me Ne 
quale et vidistis in me, et ja que sosteniu la mateixa ulta que veièreu 


nunc audistis de me. en mi i que sabeu que encara ara sostinc. 


28. Pels adversaris. Aquests adversaris dels filipenses eren problablement llurs mateixos 
compatriotes incrèduls (cf. Act, 16, 16 i seg.: 2 Thes. 1, 13-16). — Ço que... de salvació. 
La unió i fermesa dels filipenses en resistir els atacs dels enemics, és per a aquests un signe 
j una prova evident que seran vençuts i anorreats, mentre que per a aquells és un signe i 
una garantia de victòria i de salvació. — Ve de part de Déu, el qual us atorga la fortalesa 
per a lluitar i patir per Ell. És pel favor de Déu que tots els mals i sofrences d'aquesta vida 
contribueixen a la salvació dels cristians, si aquests les saben prendre com vingudes de la 
seva mà. 

30. L'autor encoratja els lectors a lluitar i a sofrir per Crist tot proposant-los el seu 
mateix exemple. — Que veiéreu en mi quan, essent entre vosaltres, vaig ésser flagel'lat i em- 
presonat (Act. 16, 19-40, 1 Thes. 2, 2). — I que sabeu per mitjà de la present lletra i per 
les informacions orals que us porta Epafroditus. — Que encara ara sostinc a Roma, carregat 
de cadenes i envoltat de tribulacions. 
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CAPÍTOL H 


EXHORTACIÓ A LA UNIÓ FRATERNAL, A LA HUMILITAT, A L'ABNEGACIÓ, A LA SANTEDAT. 
ELOGI DE TIMOTEU I D'EPAFRODITUS 


La caritat fia. Si, doncs, hi ha algun motiu d'encoratjament —(1Si qua ergo consolatio 


terna basada en É é . . in Christo, Si quod solatium 
ha humilitat i en Crist, si en la caritat hi ha alguna força per- ee A scdelasii: 
3 


en l'abnegació, R é é i ca , . 3 S fl R 
suasiva, si existeix alguna comunió d Esperit, ritus, si qua viscera misera- 


Cap. II. Amb els quatre darrers versets del capítol precedent hem entrat ja en la segona 
secció de l'epístola (1, 27- 2, 18), que s'ocupa solament del bé i prosperitat espirituals dels 
lectors. Ja els ha estat recomanada la perseverança en la fe i la unió de tots, per a fer 
front als enemics (1, 27-30). Ara són exhortats vivament a la caritat mútua i fraternal, que 
s'obté i es conserva amb la humilitat i l'abnegació (vy. 1-4). Com a exemple ideal d'aques- 
tes virtuts se'ls proposa Jesucrist mateix, esdevingut el model perfet d'amor humil, obedient 
i desinteressat (vv. $-11). Finalment, són invitats amb insistència a treballar constantment 
en llur obra de santificació i a preocupar-se seriosament de llur salvació, per tal que amb 
llur exemple i ensenyaments il'laminin el món entenebrit per l'error i corromput pel vici 
(vv. 12-18). El to general amb què estan formulades aquestes recomanacions és una prova 
palesa de l'absència de desordres a Filippos: era una comunitat que encara no havia estat 
desviada per cap falsa doctrina ni havia incorregut en cap abús. L'apòstol només fa que 
recordar-li amb amor i dolcesa els deures de tot cristià. Al v. I9 comença un nou tema. 
Són altres comunicacions de caràcter personal, que seran seguides d'altres exhortacions. 
L'apòstol pensa trametre a Filippos el seu caríssim deixeble Timoteu. Mentrestant, els retorna 
amb la present lletra llur fidel compatriota Epafroditus, que tants serveis ha prestat a l'apòs- 
tol. L'autor prodiga elogis a aquests dos infatigables col'laboradors seus (vv. 19-30). 

I-11. El pensament i desig de l'apòstol és sempre el mateix: mantenir a Filippos la 
caritat més perfecta i la unió dels esperits entre ells i en el Senyor. Conscient de l'afecte 
que li professen els lectors, dóna a l'exhortació el to d'una súplica personal. Per tal que el 
gaudi que ell té dels filipenses sigui perfet, els exhorta a defugir les baralles i les rivalitats, 
la vanaglòria i l'egoisme, i a cercar la caritat, la misericòrdia, la unió dels cors i la humi- 
litat, tot seguint l'exemple de Jesucrist, el qual, essent Déu veritable, es desposseí dels pro- 
pis honors i prerrogatives, fent-se home com nosaltres i revestint-se de la forma d'esclau, i 
obeí pacientment fins a la mort en creu, la qual li meresqué glòria i honor sense límits. 

1. Com diu Calmet, l'autor apel'la a ço que la religió té de més sagrat, a ço que 
la gratitud té de més just. — Si existeix entre jo i vosaltres alguna comunió d' Esperit, és a 
dir, si tots participem dels mateixos béns i dons de l'Esperit Sant. 
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donis: Timplete gaudum si hi ha alguna compassió i misericòrdia, " feu 
meum ut idem sapiatis, ean--— complet el meu gaudi, essent animats dels ma- 
Mis an Gates: teixos sentiments, tenint el mateix amor, una 
tes, 3 nihil per coitentionem, sola ànima, un mateix pensament. $ No feu res 
neque per inanem gloriam: per esperit de partit ni per vanaglòria, ans que 
sed in humilitate superiores amb humilitat cada u consideri els altres com 
sibiinvicemarbitrantes, non — superiors a ell mateix, " ni cerqui cada u sola- 
ca a els propis interessos, ans també els dels 


orum. altres. 
ae Re la s vbcnió 
5 Hoc enim sentite in vobis, 5 Tingueu en vosaltres els mateixos senti om Ó 


dem charitatem —habentes, 


quae sua sunt singuli con- 


ç-1r. Enmig d'exhortacions paternals i de tendres efusions del cor, com discrepant del 
to general de l'epístola, apareix aquesta pericope d'una sublimitat teològica excepcional. 
Amb raó ha estat anomenada cla fórmula més precisa i més acabada de la cristologia pau- 
lina, el testimoni principal de la doctrina cristològica de St. Pau,. La manera com és 
anunciat aquí el dogma transcendental de la preexistència de Crist i de la unió de la divini- 
tat i de la bumanitat en la seva persona, deixa suposar que aquesta doctrina sublim formava 
part de la catequesi apostòlica, i que aquestes veritats eren conegudes i cregudes de tot 
cristià. L'autor les empra com a fonament d'una exhortació a la pràctica de la caritat, de 
la humilitat i de l'abnegació, i les proposa als lectors com de pas, sense cap indici de con- 
trovèrsia, sense cap insistència. En breus paraules traça un perfet esbós de la història de 
Crist: edesprés d'haver donat un ràpid esguard sobre les resplendors eternals del Verb, ens 
el mostra humiliant-se per l'encarnació i esdevenint home com nosaltres, humiliant-se encara 
més amb la seva passió i mort, muntant després altra vegada al cel ple de glòria, i asse- 
jent-se a la dreta del seu Pare per sempre més, (Fillion). Jesucrist, doncs, hi és considerat 
en tres moments successius: 1) el Crist preexistent en la naturalesa divina, que renuncia 
generosament i espontània als honors divins, fent-se home i amagant la forma de Déu sota 
la forma d'esclau vv. 6-7), 2) el Crist encarnat o bistòric, que acaba l'obra de renuncia- 
ment i de sacrifici, acceptant i suportant una passió i mort acerbíssimes (VV. 7-8), 3) el 
Crist glorificat, exaltat pel Pare damunt de tota creatura, i col'locat a la seva dreta, en recom- 
pensa d'aquella obediència i d'aquella humiliació voluntària ( vv. 9-I1). Aquest passatge ha 
estat considerat com un dels fragments bíblics més importants des del punt de mira dog- 
màtic. Els Pares grecs i llatins l'han celebrat encomiàsticament, i l'han emprat sempre per a 
rebatre un gran nombre d'heretgies. Tots l'han interpretat d'una manera gairebé unànime, 
sense remarcar-hi dificultats reals. Sant Joan Crisòstom (Hom. VI in Phil.), en un moment 
de líric entusiasme, contempla Pau vencent i aterrant tots els heretges amb aquest passatge 
comparat a un glavi de dos talls, i li tributa les més entusiàstiques lloances com a un 
atleta vencedor en el circ, aclamat i aplaudit per la multitud. En efecte, amb les paraules 
inspirades de l'apòstol queden refutades sis grans heretgies: els arrians, que neguen la con- 
substancialitat i igualtat del Fill amb el Pare, els sabel'lians, els quals no admeten en Déu 
pluralitat de persones, els eutiquians, que atorguen a Jesucrist una sola naturalesa, els nes- 
torians, que suposaven dues persones en Crist, els docetes, els quals atribueixen a Crist un 
cos merament fantàstic i irreal, els apol'linaristes, inventors d'una ànima tota especial. per 
a Crist, tota diferent de la nostra. Per tant, queden palesament afirmades: la divinitat de 
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ments que foren en el Crist Jesús, $ el qual, quod etin Christo Tesu: 9qui 
cum in forma Dei esset, 


subsistint en forma de Déu, no retingué com sen rapinam arbitratus est 


Jesucrist, la seva consubstancialitat amb el Pare, la seva veritable humanitat, la unió de les 
dues naturaleses en una sola persona, la realitat de la seva passió i mort, i els mèrits infi- 
nits de la seva obediència i humilitat. 

5. Els mateixos sentiments de caritat, d'humilitat i d'abnegació. L'exemple sublim de Crist 
farà més eficaç l'exhortació de l'apòstol. 

6. El qual. Tot el període seguent depèn d'aquest relatiu, que es refereix evidentment a 
la persona de Jesucrist. — Subsistint. El participi grec dadegeov és sumament expressiu, car 
posa en relleu la preexistència eterna de Crist i indica permanència. Construit en aorist, 
equival a un imperfet, i assenyala l'existència, fent abstracció del temps: existint alesbores i 
encara ara en la forma de Déu. La glossa d'Èstius és, doncs, òptima: c Com fos i sigui encara 
veritable Déu.v — En forma de Déu. Aquesta frase equival certament a en la naturalesa, en 
l'essència de Déu, i ésser en la forma de Déu és igual que ésser Déu o posseir la divinitat. En 
efecte, el substantiu pogpú, forma, és un terme filosòfic que assenyala l'element essencial i 
immutable d'una cosa. Aquest és també el seu significat corrent en el Nou Testament, on 
indica quelcom de pregon i d'íntim, quelcom tocant a l'essència d'una cosa i inseparable 
d'ella, és a dir, l'essència d'una cosa, per oposició a la ogijua, que indica l'aparença 
externa i mutable dels éssers. En el nostre cas, el sentit de H0QÇ4) es pot precisar tot seguit, 
car és repetit al v. 7, On evidentment significa naturalesa, i és oposat al substantiu ogjua. 
Per això Labourt, un cop estudiades extensament les diferències entre aquests dos substan- 
tius, conclou: cEn resum, hom pot concloure que en tesi general, ogjua significa la con- 
figuració exterior, per Oposició a la substància que escapa als òrgans dels sentits, i poepí, 
la forma determinada per la substància (sense excloure les manifestacions exteriors d'aquesta 
forma), de manera que ogiua és l'element variable de les Coses, mentre que uogpí n'és 
Pelement estable i permanent (RB. 1898, p. 406). — No retingué com possessió gelosa, 
00x àQmayuòv hyúCato. Cal precisar bé el sentit d'aquesta frase, sobretot després que hom 
s'ha avesat a la versió de la Vulgata, que dóna peu a una interpretació diferent de la de 
Poriginal. El mot grec dguayuóc, derivat de dendio, robar, furtar, prendre amb violència i 
injustament, pot tenir, com el llatí rapina, un significat actiu O passiu: robatori o furt, o bé 
botí o cosa robada i injustament retinguda. Els comentadors llatins el prenen generalment en 
sentit actiu, influenciats per la versió de la Vulgata: Essent veritablement Déu i estant 
dotat de la mateixa naturalesa divina que el Pare, el Fill no considerà un furt O una usur- 
pació l'ésser igual a Déu. No obstant, es desposseí Ell mateix etc. Els Pares grecs, per contra, 
més aptes per a poder precisar el veritable sentit de llur llengua, donen a égmayuóç un sig- 
nificat passiu, i el tenen com equivalent de donayua, que, amb els verbs de pensar hyeio9ar, 
nomioda,, etc., significa presa, adquisició preciosa, tresor imesperat, possessió gelosa. Així hom 
Obté un sentit que s'adiu perfectament amb el context —ja que l'apòstol intenta donar una 
lliçó d'humilitat i d'abnegació, i no una prova del dret que Jesucrist té a la divinitat—i 
no cal recórrer tampoc a traduir inexactament 8444 per no obstant: Subsistint en la forma 
de Déu i tenint dret als mateixos honors divins, el Verb no tingué la seva igualtat divina 
com un bé preciós, al qual hom s'afecciona àvidament i guarda amb gelosia, ans, al contrari, 
es desposseí Ell mateix, tenunciant abnegadament als honors i prerrogatives divines. — L'ésser 
a l'igual de Déu, és a dir, l'ésser al mateix rang que Ell, el tenir el mateix tractament, el 
fruir dels mateixos drets i prerrogatives. Aquest és el significat precís del plural neutre loa, 
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esse se aequalem Deo: fsed possessió gelosa l'ésser a l'igual de Déu, i 


ans 
metipsum exinanivit for- 5 ó 
a fari acipleus, in si. €5 Jespossel Ell mateix, tot prenent forma d'es- 


era ego (clau, esdevenint semblant als homes: i, tingut 


homo. 8 Humiliavit semeti- pel seu exterior com home, 8 S'humilià Ell ma- 
psum factus Obediens usque 


mortem, mortem sutem teix lencara més), fent-se obedient fins a la 


crucis. 2 Propter quod et : f 9 Xei i 
Deus exaltavit illum, et do- mort, 1 mort en creu. Es per això que també 


mavit ili nomen, quod est. Déu l'exalçà sense mesura, i li donà un nom 


que sovint és emprat en lloc de la partícula comparativa és. La Vulgata i els qui traduei- 
xen igual a Déu, haurien de llegir io0v. Evidentment, hom pot deduir d'aquesta frase la 
consubstancialitat del Fill amb el Pare, car la igualtat de condició i d'honors suposa la igual- 
tat de naturalesa i de dignitat. 

7. Es despossei Ell mateix, assumint la naturalesa humana i fent-se home com els altres, 
tot i essent Déu i tenint dret a tots els honors deguts a Déu. És, doncs, d'aquests honors 
i de les prerrogatives divines, de què el Verb es desposseí i es despullà en encarnar-se, i no 
de la forma o naturalesa de Déu, cosa impossible, car ningú no pot renunciar a la seva 
naturalesa, ans solament als drets que aquesta confereix. El verb de l'original, éxévocev, 
derivat de l'adjectiu xevóç, buit, significa buidar-se, despullar-se, privar-se, desposseir-se. Aquest 
verb mal entès ha donat origen a l'extravagant teoria de la Renosi O despullament del Verb 
encarnat, la qual, des d'Arius fins als nostres dies, ha pres noves formes successives entre 
els teòlegs i exegetes incrèduls, que han excogitat mil combinacions diferents per tal de 
poder-se explicar el misteri de la unió de dues naturaleses completes en una sola persona. 
Ja hem dit en què consisteix veritablement aquesta obra de renunciament del Verb encar- 
nat. Ell volgué unir-se lliurement a una naturalesa feble i subjecta a limitacions de tota 
mena, que Ell encara augmentà amb el seu desig d'abnegació i abaixament. — La forma 
d'esclau és la naturalesa humana, car l'home respecte de Déu, creador de l'univers, és un 
miserable esclau. — Esdevenint semblant als bomes, sense deixar d'ésser Déu. Aquesta frase 
explica la precedent. El Verb encarnat aparegué al món revestit de totes les condicions 
requerides per a ésser un home com els altres, i per a obrar externament com ells. Aquesta 
semblança no era solament aparent, com afirmen els docetes, ans dimanava de la identitat 
de naturalesa. 

7-8. La voluntat humana de Crist completa i augmenta encara l'obra del seu abaixa- 
ment i submissió. El Verb, no content d'haver-se abaixat tant amb l'encarnació, s'abaixà 
encara més fent-se obedient a la voluntat del Pare, i acceptant de bon grat la mateixa mort 
per a salvar els seus ofensors, i la mort més cruel i ignominiosa, la mort en creu. — Tin- 
gut, ebgegelg, trobat, pels seus semblants. — Pel seu exterior, car el Verb, no solament 
assumí la naturalesa humana, ans també aparegué davant dels altres homes com un home 
veritable, i s'acomodà a llurs usatges i necessitats. — Fent-se obedient. Com diu St. Tomàs, 
la prova de la humilitat és l'obediència. L'orgull fa la seva voluntat, afegeix St. Agustí, 
però la humilitat fa la voluntat de Déu. 

9-11. D'extrema humiliació de Crist és seguida d'una sublim exaltació. El Verb encar- 
nat, com a recompensa de les seves humiliacions voluntàries, serà glorificat i adorat per 
totes les creatures del cel i de la terra. Ell serà proclamat i reconegut com a Déu i com a 
Senyor i, en pronunciar-se el seu nom, tothom flectirà els genolls en senyal d'adoració i de 
reverència. Aquests actes d'adoració i de reverència a Jesucrist com a Déu, tenen per objecte 
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que és damunt tot altre nom, 12 per tal que al super omne nomen: tut 


: Pes : i ine I 
nom de Jesús tot genoll es flecteixi al cel i a Gais cm Mea CÓ 
pes 


la terra i als abismes, li que tota llengua con- strium, et infernorum, et 


directe el Fill, abans humiliat i ara glorificat, i llur fi últim és la glòria del Pare. El nostre 
text recorda l'acabament del discurs de St. Pere el dia de la Pentecosta: 4 Que tota la casa 
d'Israel sàpiga, doncs, amb tota certesa, que Déu ha fet Senyor i Crist aquest Jesús que 
vosaltres haveu crucificat (Act. 2, 36). 

9. És Per això, òtó, en recompensa de les humiliacions, de l'obediència i dels sofri- 
ments. Aquesta preposició, doncs, es refereix solament a la frase precedent, i assenyala el 
premi degut als mèrits de Crist. A més, l'exaltació i glorificació de què es parla a conti- 
nuació, s'apliquen únicament a la naturalesa humana de Crist. No obstant, csi hom volgués 
referir la preposició dió a tot ço que precedeix (vv. 6-8), ella marcaria la consegiència lògica, 
i oferiria un sentit virtualment doble: el Pare exalta el seu Fill, perquè aquesta exaltació convé 
al Fill en tant que Déu, i perquè ella li és deguda com a recompensa en tant que homes 
(Prat., op. cit., L p. 374, ed. 13). Jesucrist, doncs, ha merescut per Ell mateix, pels seus 
sofriments i per les seves humiliacions, la seva resurrecció gloriosa i l'exaltació del seu nom 
i de la seva puixança, mentre que nosaltres no podem merèixer res per nosaltres mateixos, 
si no estem íntimament units amb Ell, com els membres estan units amb el cos vivent 
(cf. Conc. Trid., Sess. VI, 16). — I li donà un nom que és damunt tot altre nom. Quin és 
aquest nom2 Un israelita no dubtaria un moment a respondre: el nom superior a tot altre 
nom és el nom i la dignitat de Déu, el nom de Yahuè. El nom excels donat a Jesús, és, 
doncs, el títol de Senyor, igual al mateix nom de Yahuè i com a substitut seu. El Déu Pare 
exaltà el seu Fill Jesucrist, com a premi de la seva passió i mort, fent conèixer a tothom 
en la seva resurrecció i ascensió al cel, que Jesús és veritable Déu i Senyor. No obstant, 
hom pot ben bé afirmar que l'autor no es refereix a cap nom concret, ans dóna al mot 
nom l'accepció corrent en l'Antic Testament de persona, dignitat, o puixança divina, com la 
té també en Ef. 1, 21, Hebr. 1, 4. Déu, doncs, conferí al seu Fill Jesús una dignitat i 
majestat superiors a tota altra dignitat, per excelsa i sublim que sigui. 

IO. 4l nom de Jesús, en ésser pronunciat el nom sublim que ha estat donat a Jesús. No 
es tracta, doncs, del nom Jesús, que és el nom del fill de l'home vivint i morint enmig del 
seu poble, per a salvar-lo de la tirania del dimoni, ans del nom gloriós del Fill de Déu, 
exaltat en recompensa dels seus sofriments i humiliacions. Cal dir, però, que en el nom 
Jesús, en el títol de Salvador, hom troba representats tots els títols de glòria i totes les 
prerrogatives de Jesucrist. — Al cel i a la terra i als abismes. Amb aquesta frase són desig- 
nades totes les creatures visibles i invisibles: els àngels, el homes i els dimonis (St. Crisòs- 
tom). 4l cel, adoraran Jesucrist totes les jerarquies angèliques (Ef. 1, 21, Col. 2, 10), a 
la terra l'adoraran tots els homes, de qualsevol dignitat o potestat que siguin, als abismes, 
xaragdoviov, sota la terra, als inferns, l'adoraran tots els àngels damnats o, com volen 
altres, els morts en general. — És evident que, en redactar aquest verset i el segient, l'au- 
tor tenia present Ís. 45, 23, citat ja en Rom. m4, 11. St. Pau, però, ha canviat amb tota 
intenció el nom de Déu pel nom de Jesús, per demostrar que el nom excels donat a Jesús 
és precisament el nom de Déu. R 

11. Desenrotllament del verset precedent. — Tota llengua, és a dir, tots els pobles i 
nacions, o també, totes les creatures esmentades en el verset precedent. Aquest reconeixe- 
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omnis lingua confiteatur quia. fessi que Jesucrist és el Senyor, a glòria del 
Dominus lesus Christus in 5 
gloria est Dei Patris. Déu Pare. 


isltaque cbarissimi mei 12 Així, benamats meus, com sempre heu aspirar a ls 
(sicut semper obedistis: ) santedat, 


ton ut in praesentia mei estat Obedients, mireu, no solament com durant 


tantum, sed multo magis ts , 
Ro dera ea la meva presència, ans molt més ara en la meva 


metu et tremore vestram sa--— absència, de menar a terme la vostra salvació 


ment universal de la sobirania i majestat de Jesús Rei, tindrà el seu compliment el dia del 
seu darrer adveniment gloriós, el dia del judici final. — Que Jesucrist és el Senyor. En aquesta 
frase estan aplegats els tres noms més excelsos del Verb encarnat: el nom humà i personal, 
Jesús, el nom messiànic, Crist, i el nom honorific i majestuós, Senyor, equivalent a Yahuè. 
— A glòria del Déu Pare. L'objecte directe de l'adoració i confessió de totes les creatures és 
la sobirania universal i absoluta de Jesús, mentre que el seu fi i resultat últim és la glòria 
del Pare. Així es compleix aquella paraula de Jesús: ec Pare, glorifiqueu el vostre Fill, per 
tal que també el Fill us glorifiqui a Vóso (Jo. 17, 1). cAquesta és la glòria del Pare, diu 
Teodoret, que tingui un Fill, davant del qual s'inclinin totes les coses. La Vulgata dóna 
un altre sentit al nostre verset: Que tota llengua confessi que el Senyor Jesucrist lés entrat) a 
la glòria del Pare. Aquesta traducció, seguida encara per alguns exegetes moderns, significa- 
ria que Jesucrist posseeix una glòria igual a la del Pare 0, millor encara, que la glòria del 
Pare i la de Jesucrist són la mateixa glòria. 

12-18. Un cop proposat l'exemple de Jesucrist, com a model sublim d'humilitat i d'ab- 
negació, l'autor reprèn el tema principal de l'exhortació. Tot i essent benvolent i afectuosa, 
aquesta esdevé més apremiant i més precisa. L'ideal dels lectors ha d'ésser un solament: 
aspirar a la santedat, mirar de dur a terme llur salvació eterna, treballar amb constància i 
coratgia en llur santificació, correspondre infatigablement a llur vocació. Aquest és llur deure 
cabdal, que inclou tots els altres. Els filipenses, doncs, han de treballar amb tota sol'licitud 
a fi d'obtenir llur salvació (vv. 12-13), exercint així amb llur fidelitat i llur zel una salu- 
dable influència sobre el món pervertit que els envolta (vv. 14-16). Per part seva, l'apòs- 
tol oferirà joiosament la seva vida per l'aprofitament espiritual dels seus dilectes filipenses, 
els quals també s'han de gaudir de la seva immolació (vv. 17-18). 

12-13. L'enllaç d'aquests dos versets és dificil. L'autor invita els lectors a treballar amb 
constància a fi d'assolir llur salvació eterna, tement sempre de negligir quelcom. El motiu 
d'aquest temor és obvi: la gràcia, el socors de Déu, és necessari a l'home per a voler i per a 
fer el bé, i Déu, de la seva banda, no la nega a ningú. Els fidels, doncs, han de cooperar 
eficaçment a aquest do gratuit de Déu, mirant de no abusar de la seva bonesa, tement de 
perdre la seva gràcia, car, si Ell retirés el seu socors, estarien perduts. Cal tenir sempre pre- 
sents els pregons misteris de la gràcia. Dos són, en efecte, els factors que han de concórrer 
a la salvació de tot home: Déu i cada individu. L'home hi ha de treballar realment, per- 
sonalment, activament. Sense Déu, però, no pot fer res. Sant Agustí ho diu amb frase 
lapidària: 4 Nosaltres, doncs, som els qui volem, però Déu és qui obra en nosaltres el 
voler, nosaltres obrem, però Déu obra en nosaltres l'obrar.v I St. Joan Crisòstom : cEll ens 
dóna la propensió de la voluntat i l'operació. En aquests dos versets, doncs, són contin- 
gudes algunes veritats capitals, formulades detalladament pel Concili Tridentí en la Sessió 
sexta: Que l'home no està segur de perseverar en el bé, que per a salvar-se no basta la 
fe, ans són necessàries també les bones obres, que aquestes obres són fetes per la lliure 
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amb temor i tremor, Pcar és Déu qui obra 
en vosaltres tant el voler com el fer, segons 
el seu beneplàcit. Íf Feu-ho tot sense murmura- 
cions ni crítiques, Ya fi que sigueu irreprensi- 
bles i íntegres, fills de Déu sense màcula en- 
mig d'una generació perversa i corrompuda, en 
la qual resplendiu com llumeners en el món, 
16 portant ben alta la paraula de vida, de ma- 
nera que jo pugui gloriar-me el dia del Senyor 
de no haver corregut debades ni d'haver treballat 
inútilment. 7 I fins si jo he de servir de libació 
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lutem operamini. B Deus est 
enim, qui operatur in vobis 
et velle, et perficere pro 
bona voluntate.  Omnia 
autem facite sine murmura- 
tionibus, et haesitationibus : 
tut sitis sine querela, et 
simplices filii Dei, sine re- 
prehensione in medio natio- 
nis pravae, et perversae: 
inter quos lucetis sicut lu- 
minaria in mundo, 16 verbum 
vitae continentes ad gloriam 
meam in die Christi, quia 
non in vacuum ycucurri, 
neque in vacuum laboravi. 
MSed et si immolor supra 


voluntat de l'home, que la lliure voluntat de l'home no basta per a fer el bé mereixedor de la 
vida eterna, ans ha d'ésser moguda per la gràcia, sense la qual hom no pot fer res d'útil per 
a la salvació eterna. D'altra banda, basta aquest text per a refutar tots els errors que han 
sorgit sobre la gràcia i el lliure albir. En primer lloc, refuta l'error que atribueix la salvació 
únicament a la lliure voluntat de l'home, en segon lloc, rebutja Pexageració d'altres que ho 
atribueixen tot a la gràcia, car l'autor afirma ben clarament que el voler i l'obrar són en 
nosaltres, en tercer lloc, és atorgat a l'home no solament el voler, sinó també l'obrar, contra 
els pelagians que concedien a l'home solament l'elecció i no la prossecució , finalment, queden 
excloses les pretensions dels qui afirmen que si Déu obra en nosaltres tota mena de bé, és 
degut als nostres mèrits, puix que, com diu el verset I 3, és gratuitament, segons el seu 
beneplàcit, que Déu obra en nosaltres el voler i el fer (St. Tomàs). 

14-16. Els filipenses han de complir tots els deures del cristià amb promptitud i santa 
resignació, subjectant-se en tot a la voluntat divina i a les disposicions de la Providència. 
Així seran veritables fills de Déu, irreprensibles i immaculats als ulls de Déu i als ulls dels 
homes, irradiant a llur entorn la perfecció moral que els comunica l'observança dels precep- 
tes evangèlics. Aleshores l'apòstol podrà gaudir-se amb raó d'haver-los anunciat l'evangeli, i 
el dia del darrer judici podrà presentar-los gloriosament al jutge suprem, com a fruits ben 
merescuts de les seves fatigues apostòliques. 

15. La generació perversa i corrompuda, són els pagans. Tenim aquí una al'lusió manifesta 
a Dt. 32, $5. — Com llumeners en el món. Verament, els cristians, amb llur vida santa i exem- 
plar, han de resplendir en aquest món com els estels en el firmament. És el precepte del 
Senyor: e'Talment ha de resplendir la vostra llum davant els homes, que vegin les vostres 
bones obres i glorifiquin el vostre Pare que està en els cels. x (Mt. s, 16). Vegeu Ef. 5, 8, 
t Thes. 5, 5. 

16. La paraula de vida és la doctrina evangèlica que anuncia i comunica la vida verita- 
ble. — El dia del Senyor és el dia del jutjament darrer. — De no haver corregut debades en 
les meves missions evangèliques. L'autor ama de comparar la seva vida apostòlica i la de tot 
cristià a una cursa en l'estadi. Els jocs de l'arena impressionaren vivament la seva imaginació, 
puix que s'adeien al seu temperament actiu i vigorós. Vegeu 3, 14 i la nota a Cor. 9, 24-27. 

17-18. Empresonat com estava, St. Pau veia sempre propera la possibilitat d'ésser immolat 
per Jesucrist. Aquest pensament no l'entristia gens. Tot a l'inrevés: si hom em condemna 
a mort per haver-vos anunciat la fe, caríssims filipenses, no us cregueu que en senti cap 


11 


sacrificium, . et obsequium 
fidei vestrae, gaudeo, et con- 
gratulor omnibus vobis. 1 Id- 
ipsum autem et vos gau- 
dete, et congratulamini mihi. 

19 Spero autem in Domino 
Tesu, Timotheum me cito 
mittere ad vos: ut et ego 
bono animo sim, cognitis 
quae circa vos sunt. 20 Ne- 
minem enim habeo tam 
unanimem, qui sincera afte- 


EPÍSTOLA ALS FILIPENSES 


en el sacrifici i ministeri sagrat de la vostra fe, 
me n'alegro i me'n congratulo amb tots vos- 
altres. SI també vosaltres, alegreu-vos d'això 
mateix i congratuleu-vos-en amb mi. 

19 De totes maneres, espero en el Senyor 
Jesús enviar-vos tot seguit Timoteu, per tal que 
jo també m'encoratgi en tenir noves vostres. 
20 Car no tinc ningú que com ell comparteixi 
els meus sentiments, ni que s'interessi tan sin- 


2, 18-21 


Missió i elogi 
de Timoteu 


ctione pro vobis solicitus sit. 
21 Omnes enim quae sua sunt 
querunt, non quae sunt Iesu 


cerament per les vostres coses, "i tots, en efecte, 
cerquen els propis interessos, i no els del Crist 


tristesa, ans em presentarè amb joia davant Déu, per a oferir-li un sacrifici plaent, que tindrà 
per víctima la vostra fe i per libació la meva sang. Us prego que també vosaltres prengueu 
part a aquesta joia meva, car la meva mort us reportarà grans beneficis, i per a mi 
serà també un gran guany (cf. 1, 21-23). L'autor al'ludeix aquí a la prescripció legal 
d'Èx. 29, 38-40 i Nom. 15, 5, 28, 7 que ordena una libació de vi a l'entorn de l'altar 
després de la immolació de la víctima. El sacrifici, el gran holocaust dels filipenses que l'apòs- 
tol ofereix a Déu, és tot espiritual. Ell és el sacerdot oferent, que a la fi també s'ajuntarà 
a la mística immolació, completant el sacrifici amb la libació joiosa de la seva sang. Les 
víctimes sacrificades amb Crist en el sacrifici incruent del baptisme són els fidels de Filippos, 
preparats per a l'holocaust per mitjà de la predicació de l'apòstol, la qual és un ministeri 
sagrat, una litúrgia sacrificial. 

19-30. Novament és interrompuda l'exhortació, per a entrar en el terreny de la informació 
i de la comunicació de notícies. Tota aquesta tercera secció de l'epístola està consagrada a 
l'elogi de Timoteu i d'Epafroditus, els quals seran tramesos per l'apòstol a consolar i cor- 
roborar en la fe la comunitat filipense. Tres visites són anunciades als filipenses: la de Timo- 
teu, que serà cronològicament la segona (vv. 19-23), la d'Epafroditus, que serà la primera 
(vv. 25-30), i la del mateix apòstol, que resta sempre hipotètica (V. 24). 

19-23. No podent anar-hi ell mateix, l'apòstol vol trametre a Filippos el seu deixeble 
fidelíssim, Timoteu, qui millor que ningú pot representar el mestre davant dels dilectes fili- 
penses. Ell, compenetrat completament amb l'apòstol, sabrà tractar els afers amb rectitud i 
amor, car ama i coneix bé els filipenses, i no coneix l'egoisme ni es guia per passions per- 
sonals. Els filipenses, d'altra banda, coneixen prou bé la seva virtut i el desinterès filial 
amb què ha secundat tots els treballs apostòlics del seu mestre. 

21. Tots, és a dir, la generalitat. El sever jutjament que l'apòstol fa dels seus col'labo- 
radors admet, naturalment, les degudes excepcions. Evidentment, no es pot aplicar a Lluc, ni 
a Marc, ni a Aristarcus etc., abnegats i fidels companys de St. Pau, dels quals parla elogio- 
sament en Col. 4, ro-14. Per contra, podria molt bé referir-se a Demàs i altres predicadors 
evangèlics que no tenien l'esperit d'abnegació i de sacrifici que desitjava l'apòstol (cf. 1, 15-16, 
2 Tim. 1, 15). D'altra banda, hom podria molt bé suposar que tots els col'laboradors més 
fidels de l'apòstol estaven en aquella època absents de Roma, o també, i amb més probabi- 
litat, que es negaren a abandonar el mestre en els moments difícils que l'envoltaven, per 
complir una missió que en el fons no urgia ni tenia gran importància. Solament Timoteu, 


2, 22-30 


i d'Epafroditus. 
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Jesús. Y I vosaltres coneixeu la seva provada 
virtut, puix que ell s'ha consagrat amb mi al 
servei de l'evangeli, com un fill amb el seu 
pare. "P Aquest, doncs, espero enviar-vos, tot 
just vegi quin caire prenen les meves coses, 2t i 
fins tinc confiança en el Senyor que jo mateix 
vindré ben aviat. 

"2 Mentrestant, he cregut necessari d'enyviar- 
vos Epafroditus, germà i company meu de tre- 
ball i de lluites, i delegat i encarregat vostre 
per a socórrer la meva indigència, PS vivament 
desitjós com era de freveure-us) a tots vosal- 
tres, i entristit com estava perquè vosaltres ha- 
víeu sabut que ell estava malalt. "TI de fet, 
caigué malalt a punt de morir. Déu, però, tin- 
gué pietat d'ell, i no d'ell solament, ans també 
de mi, per tal que jo no tingués dolor damunt 
dolor. "P: Amb tota pressa, doncs, l'he tramès, 
per tal que us alegreu en tornar-lo a veure, i 
jo romangui menys trist. P" Acolliu-lo, doncs, 
en el Senyor amb gran alegria, i honoreu sem- 
blants persones, PP car és per l'obra de Crist 
que ell pervingué a les portes de la mort, ha- 
vent exposat la seva vida per suplir la vostra 
absència en els vostres serveis envers mi. 
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Christi. 82 Experimentum au- 
tem eius cognoscite, quia 
sicut. patri —filius, mecum 
servivit in Evangelio. 8 Hunc 
igitur spero me mittere ad 
vos, mox ut videro quae 
circa me sunt. 2t Confido 
autem in Domino quoniam 
et ipse veniam ad vos cito. 

85 Necessarium autem ex- 
istimavi Epaphroditum fra- 
trem, et cooperatorem, et 
commilitonem meum, ve- 
strum autem apostolum, et 
ministrum necessitatis meae, 
mittere ad vos: 26 quoniam 
quidem omnes vos deside- 
rabat: et moestus erat, pro- 
pterea quod audieratis illum 
infirmatum. 87 Nam et infir- 
matus est usque ad mortem : 
sed Deus misertus est eius: 
non solum autem eius, ve- 
rum etiam et mei, ne tri- 
stitiam super tristitiam habe- 
rem. 88 Festinantius ergo misi 
illum, ut viso eo iterum 
gaudeatis, et ego sine tristi- 
tia sim. 8 Excipite itaque 
illum cum omni gaudio in 
Domino, et eiusmodi cum 
honore habetote. 80 quoniam 
propter opus Christi usque 
ad mortem accessit, tradens 
animam suam ut impleret id, 
quod ex vobis deerat erga 
meum obsequium. 


el fill predilecte de St. Pau, jove encara i coratjós, que havia tingut gran part en la funda- 
ció de l'església de Filippos, s'hauria prestat a secundar plenament els desitjos del mestre. 

25-30. Elogi de l'altre delegat que partirà tot seguit cap a Filippos, i que serà el portador 
de la present lletra. És Epafroditus, que els mateixos filipenses, amb un gest delicat d'amis- 
tat envers l'apòstol, havien tramés a Roma amb subsidis pecuniaris, per tal de socórrer la 
indigència del presoner de Crist, i perquè en nom de tota la comunitat el servís i ajudés. 
Un cop a Roma, Epafroditus es posà en tot al servei de St. Pau, fins que una greu 
malaltia el menà a les portes de la mort. Un cop restablert, veient l'apòstol que enyorava 
la pàtria i no volent exposar-se a que morís al seu costat, el trameté a Filippos, fent-ne un 
calorós elogi i recomanant-lo a la benvolença dels lectors. L'autor vol evitar la més remota 
possibilitat de crítiques contra el bondadós Epafroditus, com si hagués abandonat l'apòstol 
per covardia o per poc amor. — No confongueu aquest Epafroditus amb l'Epafràs de l'Epís- 
tola als Colossenses. 
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CAPÍTOL II 


EVITAR ELS JUDAITZANTS I ASPIRAR A LA PERFECCIÓ 


1De cetero bes mei Per la resta, germans meus, alegreu-vos en el Transició. 
gaudete in Domino. Eadem . i : 
Colla senbere, mi qudea— NYOT. L'escriure-us les mateixes coses, a mi 


non pigrum, vobis autem no m'és pesat, i a vosaltres és profitós. 
necessarium. 9 , 3 
'Viges cés le ae Guardeu-vos d'aquests cans, guardeu-vOS — Advertiments 


contra els ju- 


los operarios, videte conci- dels mals operaris, guardeu-vos dels mutilatsl daitzns. 


Cap. III. La quarta secció de l'epistola (3, 1 — 4, 9 ) s'ocupa més directament de les neces- 
sitats reals de la comunitat de Filippos. Les recomanacions esdevenen més particulars i més 
precises: totes elles tendeixen a extirpar del fons de la comunitat qualsevol germen de cor- 
rupció, que pogués alterar la puresa de la vida cristiana. Dos perills principalment amenaçaven 
aquesta puresa. El primer, el de sempre, amenaçava la integritat del dogma: els judaitzants, 
escampats per totes les esglésies, pretenien encara fer surar els seus principis conciliadors 
entre les pràctiques legals i les pràctiques cristianes, volien encara imposar la circumcisió, 
volien encara que el jou de la llei mosaica vingués a destruir la santa llibertat cristiana 
aportada per l'evangeli (vv. 2-11). El segon, de caràcter moral, amenaçava la integritat dels 
costums: certs cristians, massa refiats d'ells mateixos i de l'estat de perfecció en què els 
havia posat l'evangeli, es lliuraven a una mena d'inacció espiritual, com si ja haguessin 
assolit la meta, com si llur treball de perfeccionament fos ja acomplert. Naturalment, aquesta 
relaxació d'activitats necessàries per a perfeccionar-se en el bé, obria un gran pendent vers el 
mal: aquests cristians relaxats, abusant de la llibertat cristiana, falsament interpretada, es lliura- 
ven als excessos de la carn, i menaven una vida tota terrenal. L'apòstol reprova enèrgicament 
llur condueta i cerca d'apartar-ne els lectors, als quals proposa com exemple vivent la seva 
vida i la dels seus col'laboradors (vv. 12-20). Aquesta segona part del capítol és, doncs, 
una fervent exhortació a la perfecció cristiana, a la qual segueixen, en el capítol vinent, les 
exhortacions a la concòrdia fraterna, a la joia, a la pau, a l'oració i a la santedat (4, 2-9). 

1. Verset de transició. Hom pot deduir-ne que la present lletra no és la primera que 
Sant Pau adreçava als fidels de Filippos. N'haurien precedit d'altres que no ens han pervin- 
gut. Sant Policarp sembla confirmar-ho quan diu als filipenses: Ell, Pau, de lluny us escriví 
lletreso (ad Pbilipp. 3, 2). 

2-11. Amb lacòniques frases, dures i severes, l'apòstol rebutja i condemna els pèrfids 
judaitzants, que el seguien pertot arreu, per tal de minvar la seva autoritat i destruir la 
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8 Car som nosaltres els circumcisos, nosaltres 
que servim per l'Esperit de Déu i que ens 
gloriem en el Crist Jesús, i que no confiem en 
la carn, " encara que jo tindria motius de con- 
fiar també en la carn. Que si algun altre creu 
poder confiar en la carn, jo molt més encara: 
P circumcidat el dia vuitè, de la nissaga d'Is- 
rael, de la tribu de Benjamin, hebreu nat d'he- 
breus, quant a la llei, fariseu, $ quant al zel, 
perseguidor de l'Església, quant a la justícia de 
la llei, trobat irreprensible. " Tals coses, però, 
que eren guany per a mi, com pèrdua les he 
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sionem. 8 Nos enim sumus 
circumceisio, qui spiritu ser- 
vimus Deo, et gloriamur in 
Christo Iesu, et non in carne 
fiduciam habentes, 

1 quamquam ego habeam 
confidentiam et in carne. 
Si quis alius videtur confi- 
dere in carne, ego magis, 
5 circumcisus octavo die, ex 
genere Israèl, de tribu Ben- 
iamin, Hebraeus ex Hebraeis, 
secundum legem Pharisaeus, 
6secundum — aemulationem 
persequens Ecclesiam Dei, 
secundum iustitiam, quae in 
lege est, conversatus sine 
querela: TSed quae mihi 
fuerunt lucra, haec arbitratus 


sum propter Christum detri- 
menta, 8 Verumtamen exi- 
stimo omnia detrimentum 
esse — propter —eminentem 
scientiam lIesu Christi Do- 
mini mei: propter quem 
omnia detrimentum feci, et 
arbitror ut stercora, ut Chri- 


tingut a causa de Crist. $ Sí, cert, fins crec que 
totes les coses són una pèrdua, a causa de la 
supereminència del coneixement del Crist Jesús, 
el meu Senyor, pel qual he renunciat a tot, i 
ho considero tot com a rebuig per tal de gua- 


seva obra. Envalentonats per l'empresonament de l'apòstol dels gentils, fins s'havien atrevit 
a desautoritzar-lo davant de l'església que més addicta es mostrava a la persona de l'apòstol. 
No calia, cert, adreçar-los ara una polèmica formal: els lectors estaven prou previnguts con- 
tra ells, i no calia dubtar ni un instant de llur insuccés a Filippos. Bastava renovellar i 
accentuar les reprovacions anteriors. Són, en efecte, cans rabiosos i impurs, operaris destruc- 
tors, falsos circumceisos, que es glorien de títols i privilegis de raça i de religió que ja no 
tenen cap valor. 

2. Amb tres mots despectius, l'autor defineix els seus adversaris, i els fa avorribles als 
lectors. — Cans. Jueus i gentils s'anomenaven mútuament amb aquest epítet menyspreador. 
Aquí són designats evidentment els judaitzants, els quals baladrejaven pertot arreu, cercant 
de desacreditar els veritables apòstols. — Mals operaris que, en lloc d'edificar, destrueixen 
Pobra de Crist. — Mutilats, falsos circumcidats, propagadors únicament de la circumcisió de 
la carn. 

3. Som nosaltres, els cristians, els veritables circumceisos, car tenim l'única circumcisió 
vertadera, la circumcisió del cor, obra de l'Esperit Sant. Vegeu Rom. 2, 28-29. 

4-11. Com a confirmació del que acaba de dir, l'autor al'lega el seu menyspreu de tots 
els títols jueus. Que no es creguin els adversaris que ell parla contra les observances legals 
per despit, com si ell no es pogués gloriar de les prerrogatives del poble d'Israel. No, ell 
estava exornat de tots aquests títols, tant o més que qualsevol altre. Si hi ha renunciat, és 
perquè ha vist que eren coses vanes i contràries a l'evangeli. Aquesta perícope està redactada 
amb el mateix esperit de Gal. 2, 14 i seg. Vegeu també Rom. 11, 1, 2 Cor. II, 22. 

8. Totes les coses, no solament les prerrogatives suara esmentades, sinó també tots els 
béns d'aquest món, són coses vanes i pernicioses per a la justificació, i infinitament inferiors 
a la coneixença i amor de Jesucrist. — Rebuig, oxúfada, ço que hom llença als gossos, i, en 
general, deixalles, escombraries, fems, etc. 
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stum lucrifaciam. 9 et inveniar 
in illo non habens meam 
justitiam, que ex lege est, 
sed illam quae ex fide est 
Christi lesu : quae ex Deo est 
justitia in fide 10 ad cogno- 
scendum illum, et virtutem 
resurrectionis eius, et socie- 
tatem passionum illius: con- 
figuratus morti eius: Hsi 
quo modo ocurram ad re- 
surrectionem, quae est ex 
mortuis: non quod iam 
acceperim, aut iam perfectus 
sim: sequor autem, si quo- 
modo comprehendam in quo 
et comprehensus sum a 
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nyar Crist Pi ésser trobat en Ell, no amb la 
meva justícia, aquella que ve de la llei, sinó 
amb la que s'obté per la fe en Crist, amb aque- 
lla justícia que ve de Déu, fundada damunt la 
fe, la fi de conèixer-lo a Ell i la puixança de 
la seva resurrecció i la participació dels seus pa- 
timents, tot esdevenint semblant a la seva mort, 
U per veure si puc arribar a la resurrecció d'en- 
tre els morts. 

12 No que ja hagi obtingut fel premij o que 
hagi assolit ja la perfecció, ans corro per veure 


3, 9-12 


Advertiments 
contra els cris- 
tians relaxats. 


si l'atenyo, puix que jo també vaig ésser atès 


9. Ésser trobat en Ell, ès a dir, estar íntimament unit i incorporat a Jesucrist. — No 
amb la meva justícia... Vegeu Rom. 1, 17, 3, 21-26, 4, 4 i seg., Gal. 2, I4, 3, I-4, etc. 

10. Conèixer-lo. Aquest verb té aquí el sentit d'experimentar. Es tracta, doncs, d'una 
coneixença superior i pregona, d'una coneixença pràctica i experimental, que importa la unió 
i compenetració amb Jesús, model perfet de totes les virtuts. — La puixança de la seva re- 
surrecció envers els fidels. La resurrecció de Jesucrist és un dels dogmes fonamentals del 
cristianisme. Per ella tenim certesa de la nostra reconciliació amb Déu (Rom. 4, 24-25), 
de la nostra futura resurrecció gloriosa (1 Cor. 15, 20, I Thes. 4, 14), i de la nostra 
íntima unió amb Jesús (Rom. 6, 4, Ef. 2, 5-6, Col. 3, 1-4). — I la participació dels seus 
patiments. La unió amb Jesucrist importa també la participació dels seus sofriments, puix que 
per tenir part a la seva glòria, cal abans haver begut amb Ell el càlze d'amargor (Rom. 
8, 17, 2 Cor. 1, $, Col. 1, 24). El Fill de Déu entrà al cel per la porta del dolor i del 
sofriment (Lle. 24, 26), cal que també els seus fidels entrin per la mateixa porta. Encara 
més: cal que cerquin de reproduir en ells la mateixa mort de Jesús, i d'esdevenir semblants 
al Crist morent, tot compenetrant-se completament dels seus sentiments. Vegeu 2 Cor. 4, 
LO: BE 4, E3. 

1r. Per veure... La forma hipotètica amb què l'apòstol expressa la seva esperança de res- 
suscitar gloriosament a fi d'entrar a la glòria perennal del cel, procedeix d'un sentiment 
profund d'humilitat. Verament, ell no tenia cap dubte de la realitat d'aquesta esperança, ni 
dubtava tampoc de la seva realització en la seva persona. 

12-16. El mateix sentiment d'humilitat que ha inspirat el verset precedent, dicta la pre- 
sent perícope. Les paraules humils i sinceres del gran apòstol, que havia treballat infatiga- 
blement per a fer conèixer arreu el nom de Crist i per a assolir la perfecció, i que confessa 
humilment no haver arribat encara al terme cobejat, havien d'avergonyir certs fidels arrogants 
i presumptuosos, que es creien poder-se lliurar a un repòs espiritual, segurs d'haver acomplert 
ja la tasca. Amb una gràfica comparació treta dels jocs de l'estadi, l'autor descriu la seva 
activitat i el seu delit per a aconseguir el premi esperat. Com tots els qui prenen part en una 
cursa, Pau, adalerat i decidit, sense girar-se enrera a esguardar les coses vanes del món i 
perdre així un temps preciós, amb els nervis tensos, corre veloç sense tocar de peus a terra, 
amb l'esguard fit a la meta, que és la glòria del cel, a la qual Déu l'ha cridat per mitjà 
de Jesucrist. 


3, 13-19 


L'exemple de 
l'apòstol. 
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pel Crist Jesús. P Germans, jo no em penso 
pas encara haver-la assolit, però faig una cosa: 
oblidant les coses d'enrera i allargant-me vers 
les que són davant, MH corro fixament vers la 
meta, vers el premi de la celestial vocació de 
Déu en el Crist Jesús. Y Tots, doncs, els qui 
som perfets, tinguem aquests sentiments, i Si 
en alguna cosa vosaltres penseu altrament, fins 
en això us il'luminarà Déu. 1 Mentrestant, del 
punt on ja hem arribat, avancem amb el ma- 
teix pas. 

i Feu-vos tots els meus imitadors, germans, 
i fixeu l'esguard en aquells que caminen se- 
gons el model que teniu en nosaltres. 8 Car 
n'hi ha molts, dels quals us he parlat sovint, 
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Christo Iesu. 8 Fratres, ego 
me non arbitror comprehen- 
disse. Unum autem: quae 
quidem retro sunt oblivi- 
scens, ad ea vero, quae sunt 
priora, extendens meipsum, 
itad destinatum persequor, 
ad bravium supernae voca- 
tionis Dei in Christo Iesu. 

15 Quicumque ergo perfecti 
sumus, hoc sentiamus: et 
siquid aliter sapitis, et hoc 
vobis Deus revelabit. 16 Ve- 
rumtamen ad quod perveni- 
mus ut idem sapiamus, et 
in eadem permaneamus re- 
gula. 1 Imitatores mei estote 
fratres, et observate eos qui 
ita ambulant, sicut habetis 
formam nostram. 

18 Multi enim ambulant, 
quos saepe dicebam vobis 


(nunc autem et flens dico) 
inimicos —crucis — Christi: 
19 quorum —finis interitus: 
quorum Deus venter est: 
et gloria in confusione i- 
psorum, qui terrena sapiunt, 


i encara ara us en parlo tot plorant, que cami- 
nen com enemics de la creu de Crist. Y La fi 
d'aquests serà la perdició, llur déu és el ventre, 
i llur glòria és la pròpia ignomínia, gent que 


12. Vaig ésser atès inesperadament per Jesús al camí de Damasc, quan, ple d'odi i d'es- 
perit de venjança, corria per perseguir i destruir la seva Església (Act. 9, I i seg.). 

15-16. Després de la proposició de l'exemple, ve l'exhortació consegúent. L'autor com- 
prèn que no tots poden o no volen entendre el que acaba d'exposar. Si verament fossin 
perfets i espirituals, prou ho entendrien i pensarien de la mateixa manera que ell. Sigui 
com sigui, tant si són perfets com si no, que cerquin de perfeccionar-se sempre més. I si, 
per ignorància o per presumpció, no estan conformes amb el que els acaba de dir llur 
mestre, que estiguin certs que un dia o altre el Senyor els il'luminarà sobre aquest punt. 
Per la resta, perfets o no perfets, cada u en el grau de gràcia a què ha arribat, tots hem 
de continuar la nostra ruta aquí a la terra, en conformitat amb els coneixements espirituals 
que posseim, i amb plena unió dels cors i dels pensaments. Certament, en els graus de per- 
fecció hi ha diferències, la caritat, no obstant, ens ha d'unir i d'agrupar a tots. 

17-21. La pericope precedent mena l'autor a demanar als lectors que imitin la seva con- 
ducta i la dels seus deixebles fidels, com Epafroditus. Al mateix temps els posa a l'aguait 
respecte de certs cristians relaxats, que no han sabut apartar-se completament dels vicis 
del paganisme, i abusen desvergonyidament de la llibertat cristiana, que confonen amb la 
llicència desenfrenada. Aquests menen una vida tota terrenal, llur idol és la carn, i llur glò- 
ria són els pecats d'impuresa, que constitueixen llur ignomínia i llur vergonya. Altres són 
les aspiracions de l'apòstol i dels qui l'imiten: ja no es consideren com a ciutadans 
d'aquesta terra miserable, ans llur demora és al cel, on habiten ja amb el pensament i 
el desig. Només esperen el moment feliç de la vinguda del Senyor Jesús, per a poder fruir 
completament de llurs drets de ciutadans del cel. 
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20 Nostra autem conversa només aspira a les coses terrenals. P Nosaltres, 


jo in caelis est: unde etiam 1 ea i n 3 
Salvatorem expectamus Do- PEIÒ, la pàtria la tenim al cel, i d'allà esperem 


minum — nostrum —lesum com a Salvador el Senyor Jesucrist, "el qual 


Christum, Plqui reformabit í Ll del Ma 
corpus humilitatis. nostrae, transiormara el cos de les nostres misèries per 


configuratum corpori clarita--— fer-lo semblant al cos de la seva glòria, amb la 
i secund ratio- ds , : 
ls sac, SectaoMat OP notència que Ell. té de fins poder subjectar-se 


nem, qua etiam possit sub- 
jicere Sibi Omnia. totes les coses. 


20. Esperem. El verb de l'original, drexòegóue9a, doblement compost, indica una espe- 
rança ansiosa, un desig fervent. És aquesta la gran esperança cristiana: vindrà un dia fixat 
per Déu, que nosaltres ignorem, en què Jesucrist serà plenament el nostre Salvador, ens 
treurà d'aquesta vall de llàgrimes, i ens introduirà al seu reialme gloriós, per tal de fruir 
d'una eterna benaurança en l'ànima i en el cos. 

ar. Transformarà els accidents, les aparences externes, i deixarà la mateixa substància. — 
El cos de les mostres misèries, és a dir, el mostre cos actualment subjecte a mil humiliacions, 
a les malalties, a les incomoditats, a la mort i a la corrupció. — El cos de la glòria de Jesús, 
és el seu cos ressuscitat i entrat al cel, en el qual es manifesten els esplendors de la seva 
glòria eternal. — Amb la potència... Aquesta transformació gloriosa dels cossos dels elegits, 
serà operada per la potència infinita de Jesús. Totes les coses li estan subjectes al cel i a la 
terra. Fins la mort, la seva gran enemiga, serà vençuda completament en aquella hora de 
resurrecció universal. Com a comentari d'aquest verset, vegeu 1 Cor. I5, 25 i seg. 


12 La Biblia, vol. XXI 
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CAPÍTOL IV 
ÚLTIMES RECOMANACIONS, REGRACIAMENTS I SALUTACIONS 
Per tant, germans meus dilectes i tan desitjats, — tItaque tratres mei cha- 


sr Tec R EI rissimi, et desideratissimi, 
joia 1 corona meva, tingueu-vos alxi ferms en gaudium meum, et corona 


el Senvor. caríssims mea: sic state in Domino, 
È yor, Se es EA charissimi : 
La concòrdia és Prego Evodia i prego Sintiqué de tenir els —£Evodiam rogo, et Synty- 


recomanada a . É , ' 1 d idi s 
dues cries. Mateixos sentiments en el Senyor. P Sí, també L$0 heprecor idipsum Te 


a tu, 'Sízigus" genuí, et demano d'ajudar-les, et te germane compar, ad- 


Cap. IV. El darrer capítol serà més personal i s'ocuparà de coses més particulars. L'au- 
tor farà les seves darreres recomanacions, adreçades a particulars les unes, i d'un caràcter 
general les altres, en termes delicats i efusius regraciarà als lectors llur generositat envers ell, 
pobre presoner de Crist, i, finalment, trametrà les seves salutacions a tots, i de part de tots. 
En cloure la lletra, el cor del pare amorós s'enterneix encara més, i els termes d'afecció i 
d'amor envèrs els filipenses són repetits amb insistència i sota noves formes. 

1. Aquest primer verset clou la perícope precedent. És una afectuosa exhortació a roman- 
dre fidels en el Senyor, tot seguint l'exemple de vida dels veritables apòstols. Tota la dilec- 
ció de l'apòstol envers els filipenses hi és expressada en termes insistents: germans estimats, 
germans tan cobejats i enyorats, vosaltres que sou el meu gaudi i que sereu la meva corona 
de glòria, els meus benamats. — Així, tal com us he recomanat en els versets precedents. 

2-3. Les petites rivalitats que hom endevina en l'interior de la comunitat de Filippos, 
s'havien accentuat més entre dues dones, anomenades Evodia i Sintiqué. En cap altre indret 
del Nou Testament no es parla d'aquestes dones, que hom ha suposat diaconesses. L'únic 
que sabem és que estaven en desacord entre elles. Sembla que la desavinença era remar- 
cable, ja que l'afer arribà a orelles de l'apòstol, i que un dels principals de la comunitat 
quedava encarregat d'ajudar-les en llur obra de reconciliació. Aquestes desavinençes feme- 
nines, en el fons un afer de lleu importància, eren els desordres més greus que calia cor- 
regir a Filippos. És curiós de remarcar aquí el lloc important que ocupaven les dones en 
Ja comunitat filipense. Elles, en efecte, havien tingut una part ben activa en la fundació 
de l'església (Act. 16, 13-t5 i 40). El mateix passava a Tessalònica (Act. 17, 4 i 12). 
D'altra part, vàries inscripcions contemporànies de St. Pau ens mostren que era frequent a 
Macedònia d'erigir monuments a dones que havien obtingut una certa celebritat. En la 
societat macedoniana, doncs, les dones ocuparien un lloc preeminent, degut a llur noblesa 
i a llur delicada educació moral i intel'lectual. Convertides al cristianisme, llurs qualitats 
prendrien encara més relleu i influirien considerablement en la direcció de les comunitats. 

3. "Sigigus" genuí. Davant les vàries hipòtesis, hem adoptat l'esmentada per St. Cri- 
sòstom i admesa per molts exegetes moderns: l'apòstol s'adreça a un membre important de 
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iuva illas, quae mecum la- elles que lluitaren amb mi per l'evangeli, jun- 


boraverunt in Evangelio cum . R i 
Dlimenm: es ies aiutes Dent amb Climent i amb els altres col'labo- 


ribus mels, quorum momina radors meus, els noms dels quals són en el 


sunt in libro vitae. . $ 
4 Gaudete in Domino sem- Ce de la vida. 
per: iterum dico gaudete. Esteu sempre alegres en el Senyor: ho re- La joia, la pau 


. i l'oració són 
peteixo, esteu alegresl P Que la vostra dolcesa recomanades a 


tots. 


5 Modestia vestra nota sit 
omnibus hominibus: Domi- MI 
nus prope est. "Nihil soliciti: Sigui coneguda de tots els homes. El Senyor 


sús: sel in om omioss és:g prop. $ No us inquieteu per res: ans €n 
et obsecratione, cum gratia- TE: x I A ó 
rum actione petitiones ve-. tOta OCasió feu conèixer les vostres necessitats 


strae innotescant apud Deum. a Déu per mitjà de la pregària i de la súplica, 


la comunitat, anomenat Sízigus. I com que l'adjectiu oúCuyoç significa que porta el mateix 
jou, company, col'lega, col'laborador, l'apòstol jugaria amb aquest significat, per recomanar 
a aquest Sízigus que ajudés les dues cristianes en questió: També a tu ho demano, Sízigus, 
que verament portes i mereixes el nom de company i col'laborador, que cerquis de posar 
la pau entre aqueixes dues dones, que tants de mèrits han adquirit treballant per la causa 
de l'evangeli. Si hom volgués sostenir que no es tracta d'un nom propi, caldria dir que 
amb el vocatiu yvúoie cúQuye és designat el mateix Epafroditus, portador de la lletra i 
col'laborador de l'apòstol, lloat més amunt per ell (2, 25-30). Essent tan conegut de tots i 
tan amat de l'apòstol, no calia pronunciar el seu nom, i era com una mena de deferència 
el deixar que tothom l'endevinés. L'opinió de Climent Alexandrí (llib. 3 de Strom., 6), 
represa per Erasme i d'altres protestants, que St. Pau s'adreça a la seva esposa, no té cap 
fonament històric, és tendenciosa, insensata ( Teodoret) i contrària a les mateixes paraules 
de l'apòstol en 1 Cor. 6, 8. Això no impedí que més modernament Renan tornés a reprendre 
aquest tema desesperat, proposant fins i tot el nom de la pretesa muller de Pau. Aquesta 
seria Lídia, la venedora de porpra de Tiatira, convertida per l'apòstol a Filippos (Act. 16, 14). 
— Climent. Avui ja no es pot pretendre identificar aquest personatge amb Climent Romà, 
tercer successor de St. Pere de Roma, com ho feren molts historiadors i exegetes antics. 
Els arguments de Lightfoot contra aquesta identificació són ben convincents. — Els noms 
dels quals són en el llibre de la vida, és a dir, són ben presents a Déu, el qual els recom- 
pensarà abundosament al cel. Aquesta metàfora és manllevada a l'Antic Testament, i és repe- 
tida en l'Apocalipsi (Èx. 32,32: ls. 4, 3, Dan. 12, 1, Lle. 8, 20, Ap. 13, 8, etc.). Es 
tracta del llibre, en el qual són inscrits els noms dels ciutadans del reialme celestial, de la 
Jerusalem novella. Ésser inscrit en aquest llibre, és ésser predestinat, és ésser amic de Déu. 
La metàfora és treta de l'habitud que tenen els prínceps de portar la llista de llurs oficials 
i de llurs afavorits. A més, totes les ciutats tenen llurs registres on són inscrits els noms 
dels ciutadans. 

4-9. L'autor va a cloure la lletra. Abans, però, vol fer les últimes recomanacions als 
seus dilectes lectors, vol repetir-los els seus sentiments i el seu fervent desig que siguin 
feliços en la pràctica de la virtut. La joia, la pau, l'oració, el progrés en el bé, tals són 
les darreres recomanacions de St. Pau. Elles resumeixen esplèndidament els advertiments 
formulats en el decurs de la lletra. 

$. Que la vostra dolcesa... els homes. Quan una ànima posseeix la veritable joia, és benvo- 
lent amb tothom, evita les dissensions, i cedeix fàcilment per amor a la pau. La joia i la 


4, 7-12 


Resum de la 
perfecció —cris- 
tiana. 


Regraciaments 
afectuosos. 
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amb accions de gràcies. " I la pau de Déu, que 
ultrapassa tota intelligència, guardarà els vos- 
tres cors i els vostres pensaments en el Crist 
Jesús. 

8 Per la resta, germans, que tot el que és 
ver, tot el que és noble, tot el que és just, 
tot el que és pur, tot el que és amable, tot el 
que té bona reputació, qualsevulla virtut i qual- 
sevulla cosa lloable, que això sigui l'objecte dels 
vostres pensaments. P I el que heu aprés i rebut 
i Oit i vist en mi, practiqueu-ho, i el Déu de 
la pau serà amb vosaltres. 

10 Per altra banda, he experimentat una gran 
joia en el Senyor, puix que finalment heu 
pogut fer reflorir l'expressió dels vostres senti- 
ments envers mi, que prou hi pensàveu, però 
no us era avinent. YH No ho dic a causa de la 
meva indigència, car jo he après a estar con- 
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TEt pax Dei, quae exuperat 
omnem —sensum, custodiat 
corda vestra, et intelligentias 
vestras in Christo Iesu. 

8 De cetero fratres, quae- 
cunaque sunt vera, quaecum- 
que pudica, quaecumque 
iusta, quaecumque sancta, 
quaecumque amabilia, quae- 
cumque bonae famae, siqua 
virtus, siqua laus disciplinae, 
haec cogitate. 2 Quae et di- 
dicistis, et —accepistis, et 
audistis, et vidistis in me, 
haec agite: et Deus pacis 
erit vobiscum. 

10 Gavisus sum autem in 
Domino vehementer, quo- 
niam tandem aliquando re- 
floruistis pro me sentire, 
sicut et sentiebatis : occupati 
autem eratis. MH Non quasi 


propter: —penuriam —dico: 
ego enim didici, in qui- 
bus sum, sufficiens esse. 


t2Scio et humiliari, scio et 


abundare: (ubique et in 
omnibus institutus sum ) et 
satiari, et esurire, et abun- 
dare, et penuriam pati. 


tent en l'estat en què em trobo. Y Sé viure en 
mig de privacions, i sé viure també en l'abun- 
dància: en tot lloc i en totes les circumstàn- 


caritat són inseparables, en un cor joiós, la caritat s'exerceix espontàniament. — El Senyor 
és a prop, és a dir, no trigarà a venir per a recompensar-vos i emportar-vos amb Ell. D'altra 
banda, el Senyor està sempre ben a prop nostre, és el nostre íntim, viu en nosaltres. 
Aquesta frase podria ésser una versió de l'expressió aramea Maran alhàl de 1 Cor. 16, 22. 

9. I el que... practiqueu-ho, és a dir, si aquest programa que us acabo de proposar us 
sembla massa abstracte i poc precís, penseu en tot ço que heu après i rebut de mi, en tot 
ço que la memòria us recordarà de les meves paraules i de les meves accions. 

10-20. La lletra fineix amb un regraciament tendre i expressiu. L'apòstol vol repetir als 
caríssims filipenses el seu reconeixement per llur amor i adhesió, i per les proves materials 
que sovint n'havien donat, enviant-li recursos pecuniaris. Sobretot els regracia pels dons 
últimament tramesos amb tanta lliberalitat i tan oportunament per mitjà d'Epafroditus. 
Aquests regraciaments són admirables per llur dignitat i delicadesa. L'apòstol havia donat 
als filipenses una prova extraordinària de confiança i de dilecció, infringint la regla que s'ha- 
via imposat de no rebre socorsos materials de cap comunitat (1 Cor. 9, 18, 2 Cor. II, 7-13, 
12, 13). Solament ells, els filipenses, senzills, humils, amables i desinteressats, havien tingut 
l'honor de poder oferir llurs béns materials al servei de llur mestre. Els lloa, doncs, per 
l'abundant almoina que li han tramès, i es gaudeix que hagin tingut ocasió de manifestar-li 
llur amor i d'adquirir nous mèrits pel cel. En rigor, aquesta almoina no li era pas neces- 
sària, car ell havia après ja a sofrir les privacions. Ella, però, és una obra excel'lent i agra- 
dosa a Déu, que els fa participar de les seves sofrences i augmenta llurs mèrits davant Déu. 
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isomnia possum in eo, qui 
me confortat. 1 Verumtamen 
bene fecistis, communicantes 
tribulationi meae. Scitis au- 
tem et vos Philippenses, quod 
in principio Evangelii, quan- 
do profectus sum a Mace- 
donia, nulla mihi Ecclesia 
communicavit in ratione 
dati et accepti, nisi vos soli : 
l6quia et —Thessalonicam 
semel et bis in usum mihi 
misistis. 17 Non quia quaero 
datum, sed requiro fructum 
abundantem — in ratione 
vestra. 18 Habeo 
omnia, et abundo: repletus 
sum, acceptis ab Epaphrodito 
quae misistis odorem suavi- 


autem 


tatis, hostiam acceptam, pla- 
centem Deo. 

19 Deus autem meus im- 
pleat omne desiderium ve- 
strum secundum divitias suas 
in gloria in Christo Iesu. 
20 Deo autem et Patri nostro 
gloria in saecula saeculorum : 
Amen. 

21 Salutate omnem sanctum 
in Christo lesu, 82 Salutant 
vos, qui mecum sunt, fratres. 
Salutant vos Oomnes sancti, 
maxime autem qui de Cae- 
saris domo sunt. 

83 Gratia: Domini nostri 
Tesu Christi cum spiritu ve- 
stro. Amen. 
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cies he après a ésser saciat i a patir fam, a 
viure en l'abundància i a viure en la misèria. 
8'Tot ho puc en Aquell que em dóna forces. 
HM No obstant, heu fet bé de prendre part a la 
meva necessitat. PP I ho sabeu també vosaltres, 
filipenses, que al començament de la predicació 
evangèlica, quan me'n vaig anar de Macedònia, 
cap església no entrà en comptes amb mi per 
questions de donar o de rebre, si no és vosaltres 
solament, car ja a Tessalònica, una i altra 
vegada enviàreu socorsos a la meva indigència. 

i" No és que jo cerqui els dons, ans cerco 
el fruit que va acumulant-se a compte vostre. 
8 Ara ja ho he rebut tot, i sóc en l'abundàn- 
cia, en tinc de sobres, d'ençà que he rebut 
d'Epafroditus allò que m'haveu enviat, perfum 
de flaire suau, hòstia accepta, plaent a Déu. PI 
el meu Déu proveirà magníficament a totes les 
vostres necessitats en proporció de les seves 
friqueses, en el Crist Jesús. $" Al Déu i Pare 
nostre sigui la glòria en els segles dels seglesi 
Amén. 

21 Saludeu tots els sants, en el Crist Jesús. 
Us saluden els germans que són amb mi. " Us 
saluden tots els sants, i sobretot els de la casa 
del César. 


4, 13-23 


Salutacions, 


38 La gràcia del Senyor Jesucrist sigui amb Benedicciófma. 


el vostre esperitl 


17. No és que... ans cerco... Més que dels dons rebuts, l'apòstol es gaudeix del capital 


de mèrits que els filipenses van fent-se amb llurs almoines, capital que sempre va creixent. 
Déu, en efecte, inscriu a llur compte tot el que ells van donant generosament a llur apòstol. 

21-22. La lletra havia d'ésser lliurada als caps de la comunitat, els quals la llegirien en 
públic i comunicarien a tots els membres les salutacions de l'apòstol. L'autor saluda afec- 
tuosament tots i cada u dels fidels, en nom propi i en nom dels deixebles qui l'acom- 
panyen a Roma, Timoteu, Lluc, Marc, etc. Tots els fidels de Roma, fins els que estan 
adherits al servei de l'Emperador, trameten també llurs salutacions als germans filipenses. 
D'apòstol esmenta especialment els cristians de la casa del Cèsar, per tal de provar als lec- 
tors que el seu empresonament ha estat ben fructuós per a la causa de l'evangeli, puix que 
ha penetrat fins al palau imperial, i perquè fossin confirmats en llur fe. 


EPÍSTOLA 
ALS COLOSSENSES 


INTRODUCCIÓ 


Des Cutat- de: Fúgió a. ls piototens l'E vall dd ce 
Licus, fou un temps pobladíssima i opulenta, degut a la seva 
indústria de la llana i a la seva favorable posició tocant a la gran via 
de caravanes que posava en comunicació les regions interiors d'Àsia 
i de Mesopotàmia amb la mar. Distava uns dos cents quilòmetres 
d'Efès, i tenia per veines i rivals dues altres ciutats frígies: Laodicea 
i Hieràpolis. Quan hi fou predicat l'evangeli, estava en plena deca- 
dència, a causa, sobretot, del gran increment que havia pres Laodicea. 
Avui està reduida a unes insignificants ruines, que hom visita prop 
de l'obscur poblet de Chonas. Malgrat haver travessat dues vegades 
la Frígia (Act. 16, 6, 18, 23), St. Pau no passà mai per Colosses 
ni per les altres ciutats del Licus. El cristianisme hi fou portat pels 
seus deixebles, sobretot per Epafràs, ciutadà colossense, convertit 
probablement a Efés per l'apòstol (cí. Col. 1, 4, 7-9 ). Ultra Epafràs, 
l'apòstol tenia relacions personals amb altres fidels de les esmenta- 
des ciutats frígies, com Filemon i Àppia de Colosses, i Nimfas de 
Laodicea. Tots aquests haurien vist l'apòstol a Efés, durant els tres 
anys que hi sojornà, i haurien rebut d'ell l'evangeli que propagaren 
en les respectives ciutats. Sota la cura i ensenyament d'Epafràs, 
s'havia format a Colosses una fervent comunitat, eixida, en la gran 
majoria, del paganisme, amb un reduit element judaic. 

Segons les notícies que Epafràs havia dut a Roma, l'estat religiós casi. 
de la comunitat era, en general, falaguer. Hom vivia amb fervor la 
vida cristiana, hom restava ferm i convençut en la fe, hom practicava 
la caritat (Col. 1, 4 i 8, 2, 5). No obstant, no mancaven pertor- 
badors en el si mateix de la comunitat, que eren una greu preocupa- 


Motiu: els doc- 
tors de Colos- 
ses, 
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ció per als seus directors. Certs doctors, afectant una ciència superior, 
escampaven errors contraris a la fe, i que batejaven amb el nom en- 
lluernador de filosofia. Epafràs, vingut a Roma, informà l'apòstol del 
perill que amenaçava la fe dels fidels colossenses, i fins el pregaria 
d'intervenir personalment en l'afer. St. Pau accedí, escrivint la present 
epístola, que és una puixant refutació dels errors dels nous doctors. 

Però, quins eren aquests errorsè Donada la insuficiència de dades, 
per a definir-los exactament, hom ha proposat mil hipòtesis, les més 
contradictòries. Atenint-se, com és just, al que hom pot deduir de 
la refutació que en fa St. Pau, podem afirmar que es tracta d'una 
heretgia sincrètica, en qué, sota un fons cristià, regnaven doctrines ju- 
daiques i especulacions orientals. És una nova forma de l'evangeli 
judaitzant. No és ja aquell judaisme rigorista i intransigent que havia 
pul'lulat a Galàcia i a Corint, sinó un judaisme mitigat i temperant, 
fàcil a combinacions i a transaccions. L'irresistible progrés de les 
idees cristianes l'havien atenuat considerablement i, per altra banda, 
s'havia deixat influenciar profundament de les tendències místiques 
i ascètiques de la raça frígia. És una mescla híbrida d'essenisme i 
de gnosticisme, d'un essenisme deformat i d'un gnosticisme inci- 
pient. De l'una part, predicaven encara la necessitat d'algunes pràcti- 
ques legals, com la celebració de certes festes judaiques i la distinció 
entre aliments purs i impurs, es lliuraven a un ascetisme rigorista 
i afectaven humilitat i devoció exagerada als àngels, de l'altra, prete- 
nien ésser dotats d'una saviesa més elevada, donant curs a llurs 
instints visionaris i creient-se autors de noves teories filosòfiques 
sobre les puixances superiors, que exalçaven en detriment de l'únic 
Mediador. Per a ells, els àngels són els intermediaris obligats entre 
Déu i l'home, éssers iguals i fins superiors a Jesucrist. Són, doncs, 
dignes de culte, i el fidel ha de posar-se en comunicació amb aquestes 
intel'ligències superiors, a fi de rebre per llur mediació noves reve- 
lacions i noves forces espirituals. Aquesta mena de judaisme prou de- 
via plaure als moradors de Frígia, homes crèduls, curiosos i volubles, 
susceptibles a tot vent de doctrina, propensos al fanatisme més exa- 
gerat i als excessos més abominables, turmentats i movibles com el 
sòl que els aguantava, commogut sovint per terratrèmols i esquerdat 
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ça i lla per commocions volcàniques. Només cal enumerar els tres 
cultes preferits per ells, els ritus en honor de Cibeles, de Diana i de 
Sabazius, per a comprendre fins on podien arribar les exaltacions 
místiques d'aquella gent. Fins en l'època cristiana fou Frígia la pàtria 
de les exageracions gnòstiques més extravagants, dels laxismes més 
llicenciosos i dels puritanismes més rigoristes. 

Sant Pau emprengué decididament la refutació d'aquests errors, 
exposant amb frases lapidàries les seves sublims idees cristològiques. 
En dues proposicions podríem resumir tota l'epístola: 1.2) En Jesu- 
crist habita corporalment tota la plenitud de la divinitat, 2.4) Cal 
que Ell sigui el primer en tot, el cap i el centre de totes les coses. 
No solament es proclama la divinitat de Jesucrist, ans també es 
reivindiquen els seus títols i prerrogatives, com a creador univer- 
sal, com a redemptor únic de la humanitat, com a mediador primari 
entre Déu i els homes. Ell és infinitament superior a totes les pui- 
xances angèliques imaginables. Ell és el cap i el centre de totes les 
coses, tant de les celestials com de les terrenals, Ell reuneix en un 
tot — el més harmoniós— els éssers inanimats, els homes i els àngels, 
Ell forma un sol cos amb tots els homes creients, de qualsevol nació 
i cultura que siguin. La refutació, doncs, comença per la part teò- 
rica i especulativa. La part pràctica, l'ascetisme exagerat i banal, és 
rebutjat amb poques paraules: tot són pràctiques infructuoses i sense 
cap valor, abolides ja per la mort de Crist. Abans de la refutació 
directa l'autor tracta de confirmar els fidels en la fe i en la pràctica 
de les virtuts cristianes. Després, els adverteix dels perills que els 
amenaçen, i els exhorta vivament a no seguir les pernicioses doctri- 
nes que els anuncien els innovadors. Com de consuetud, fineix 
treient les conclusions pràctiques dels principis exposats, tot descrivint 
la vida cristiana i els deures que en ella regeixen. 

Basta haver enunciat el tema de l'epístola, per a fer-se càrrec tot 
seguit que el seu caire distintiu és cristològic. El nom de Jesucrist 
hi ressona d'un cap a l'altre, com una afirmació absoluta de la pre- 
eminència de la seva persona i de la transcendental eficàcia de la seva 
obra mediadora. Ell ho és tot: tot fou creat per Ell, en el cel i en 
la terra, tot és per Ell, tot és en Ell. Ell és l'únic redemptor i 


Tema i pla. 


Caràcter. 


Contingut i di- 
visió. 
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l'únic reconciliador de la terra amb el cel. Ell, a més, és per a cada 
u de nosaltres una deu inesgotable de vida i de santedat. Solament 
units a Ell viurem la veritable vida, i podrem extingir en nosaltres 
l'home vell, amb les seves concupiscències i pecats. Aquesta expo- 
sició és, en general, serena i raonada. En venir, però, la refutació 
directa dels errors, apareix el to polèmic característic de St. Pau, 
mitigat ja per les tendències poc violentes dels adversaris i per l'estat 
físic i moral de l'autor. Les notes personals són ben suficients per 
a poder establir els moments històrics en què fou redactat el pre- 
sent escrit, i per a formar-se una idea aproximada de les causes que 
la motivaren i de l'estat religiós de la comunitat colossense. 

L'esquema de la present epístola és el característic de les epístoles 
paulines: pròleg, cos doctrinal i epíleg. Com sempre, el cos doctri- 
nal és teòric i pràctic. La divisió dels temes tractats és simètrica i 
regular, com en l'Epistola germana als Efesis. 


Introducció (1, 1-12): 
a) Adreça i salutació (1, 1-2). 
b) Acció de gràcies (1, 3-8). 
c) Pregàries per als lectors (1, 9-12 ). 


Part dogmàtico-polèmica: La dignitat sobirana de Crist (1, 13 — 2, 23): 
) El misteri de la plenitud de Crist (I, 13-23). 
b) Pau, fidel ministre d'aquest misteri (1, 24 — 2, 3). 
c) Refutació dels errors colossenses, contraris a l'excel'lència 
de Crist (2, 4-23). 


Part moral: La vida cristiana (3, 1-4, 6): 

a) Advertiments generals a tots els cristians: viure la vida 

de Crist (3, 1-17 ). 
b) Advertiments especials als membres de la família cristiana 
(3, 18-4, D. 

c) Últimes recomanacions de caràcter general (4, 2-6). 
Epileg (4, 7-18): 

a) Comunicacions i comissions (4, 7-14 ). 

b) Salutacions (4, 15-18). 
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El precedent esquema demostra suficientment que les dues Epísto- 
les paulines als Efesis i als Colossenses són dues epístoles germanes 
fruits simultanis de les mateixes preocupacions de l'apòstol. En efecte, 
basta una atenta lectura dels dos escrits per adonar-se tot seguit 
que tenen grans semblances en el fons i en la forma: totes dues per- 
segueixen el mateix fi, tracten gairebé el mateix tema, refuten els 
mateixos errors doctrinals i morals, fan les mateixes aplicacions 
pràctiques i donen els mateixos consells, tenen sovint la mateixa 
distribució de pensaments i fins empren les mateixes expressions. 
Com explicar tants punts de contactes Caldrà dir, amb els crítics 
exagerats i incrèduls, que una de les dues epístoles no és autèntica, 
o bé que totes dues són obra d'un falsejador2 Evidentment, no cal 
recórrer a extrems tan exagerats i tan apartats de la veritat. L'au- 
tenticitat de les dues epístoles és innegable, davant dels testimonis 
i arguments aportats ja en la introducció general a les epístoles de 
la captivitat. Ultra això, les semblances remarcades s'expliquen fàcil- 
ment, si hom té present que les dues epístoles foren escrites dintre 
un brevíssim espai de temps, i que anaven destinades a socórrer les 
mateixes necessitats i a apartar els mateixos perills. En semblants 
circumstàncies, qualsevol autor repeteix sense voler les mateixes expres- 
sions i torna a dir les mateixes frases lleument modificades. D'altra 
banda, no cal exagerar massa les semblances, sense parar esment en 
les diferències. Aquestes, en efecte, són considerables: el to polèmic 
del capítol segon de l'Epístola als Colossenses no apareix en tota la 
Lletra als Efesis, l'acció de gràcies d'aquesta és general i completament 
impersonal, mentre que la d'aquella s'ocupa dels lectors i de llurs 
òptimes disposicions, el caire personal és absent de l'Epístola als 
Efesis, i és abundant en la dels Colossenses, l'Epístola als Efesis és 
més general, més didàctica, més dogmàtica, en el fons, ni el tema 
és el mateix, car la dels Efesis tracta de l'Església, del seu autor i 
del seu esplendor, mentre que la dels Colossenses parla de la persona 
i de l'obra de Crist. Cada una d'elles, doncs, té el seu caire d'ori- 
ginalitat en el fons i en la forma, prou suficient per a distingir-les 
l'una de l'altra. 


Semblances amb 
l'Epistola als E- 
fesis, 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — DIGNITAT SOBIRANA DE CRIST. — MINISTERI DE ST. PAU 


1Paulus Apostolus lesu au, apòstol del Crist Jesús per la voluntat Adreça i sau- 


isti 7 : £ . ú . . tació, 
Clristi per voluntatem. Del, de Déu, i el germà Timoteu, P als sants i 
et Timotheus frater: eis, 


qui sunt Colossis, sanctis, et. fidels germans en Crist que són a Colosses: 


Cap. I. Aquest capitol és d'una densitat doctrinal extraordinària. En poques planes són 
desenrotllats dos temes tan importantíssims : la dignitat supereminent de Crist, és a dir, el mis- 
teri de la plenitud de Crist, i el ministeri de St. Pau, l'apòstol dels gentils i el propagador 
d'aquell misteri. Fins la introducció de costum, pren aquí tons més elevats i més pro- 
funds. Les frases són llargues, i les paraules contenen nombrosos significats ocults. L'expres- 
sió és feixuga, degut als nombrosos relatius i a l'excés de proposicions incidentals. Hom 
ha de fer un esforç per a seguir el fil del discurs. Cada paraula té el seu epítet, cada idea 
important va acompanyada d'un pensament secundari, el qual, de la seva part, introdueix 
encara noves digressions. No obstant, la divisió general és ben assequible. La introducció 
ens fa conèixer l'autor i els destinataris de l'epistola, els motius que ocasionaren la seva 
redacció, i l'estat moral dels lectors, pel qual l'apòstol regracia ferventment a Déu i en demana 
encara un ulterior perfeccionament (vv. 1-12). Tot seguit, l'autor entra en matèria, descri- 
vint el rol i la persona de Crist amb les seves prerrogatives com a Déu i com a home 
(vv. 13-20), i fent-ne unes breus aplicacions pràctiques als lectors (vv. 21-23). A l'obra 
i títols de Crist cal associar sempre els treballs i fatigues del seu fidel ministre, de l'apòs- 
tol dels gentils, cooperador inlassable de l'obra de la Redempció i propagador intrèpid de la 
doctrina evangèlica (vv. 24-29 ). 

1-r2. Aquesta llarga introducció, molt semblant a la de la lletra als efesis, conté una 
adreça i un auguri (VV. 1-2), una solemne acció de gràcies (vv. 3-8 )i una fervent pregària 
(vv. 9-12). En les dues darreres trobem dades interessants sobre l'estat en què aleshores es 
trobava la comunitat de Colosses. 

1-2. Pau i Timoteu saluden l'església de Colosses. L'autor empra els mateixos termes 
de la salutació adreçada als efesis. Fins la brevetat és la mateixa. 

1. Timoteu és el deixeble dilecte de l'apòstol, que acompanya al mestre en la captivitat 
romana. Potser és ell el secretari que escriví la present lletra. El seu nom apareix encara 
en altres epístoles (2 Cor., Fil., ri 2 Thes. i Film. ). 

2. Sants i fidels, és a dir, separats del món i consagrats a Déu, ferms i perseverants en 
llur fe. — Germans. Aquest substantiu és aquí, com en el verset precedent, sinònim de 
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gràcia a vosaltres i pau de part de Déu pare fidelibus fratribus in Christo 
lesu. 8 Gratia vobis, et pax 
nostre. a Deo Patre nostro, et Do- 


Acció de grà- 8 Donem gràcies a Déu, Pare del nostre mino lesu Christo. 
cies, Gratias agimus Deo, et 


Senyor Jesucrist, sempre que preguem per vOS: mani Domini nom lem 


altres, fja que hem estat informats de la vos- Cbfisti semper pro vobis 
orantes: taudientes fidem 


tra fe en el Crist Jesús, i de la caritat que teniu  vestram in Christo lesu, et 


envers tots els sants, "en vistes a l'esperança dilectionem, quam, habetis 
és in sanctos omnes propter 


que us està reservada en els cels, la qual us spem, quae reposita est vobis 


: Ves: in caelis: quam audistis in 
fou ja promesa per mitjà de la paraula de ve- qe verinis Bvangelii: 8 


ritat, l'evangeli. " Ell ha arribat fins a vosaltres, quod pervenit ad vos, sicut 


, ' , : : . et in universo mundo est, 
com també està en tot el món fructificant i. duo lRet dodent ad 


creixent de la mateixa manera que ho fa entre in vobis, ex ea die, qua 


cristià. — En Crist. Aquesta frase afecta als dos adjectius precedents: els cristians són sants 
i fidels en Jesucrist i per Jesucrist. — Colosses, era una florent ciutat de Frígia, a la frondosa 
vall del Licus. 

3-8. Sublim acció de gràcies pels beneficis espirituals amb què han estat enriquits els 
fidels. Aquests favors divins han trobat correspondència en el cor dels colossenses, els quals 
s'han afanyat a assolir totes les virtuts cristianes, especialment la fe, l'esperança i la cari- 
tat. D'evangeli ha fructificat esponerosament entre ells, des del mateix moment en què els 
fou anunciat. L'apòstol se sent joiós de tot això, tot contemplant la magnífica propagació 
de l'evangeli arreu del món, i en regracia ferventment a Déu, al qual atribueix la glòria i 
l'èxit de la predicació apostòlica. Aquesta acció de gràcies, a més, ens aporta preciosíssims 
detalls sobre la fundació i estat actual de l'església colossense, ens insinua els motius que 
obligaren l'apòstol a adreçar-se a una comunitat que ell no havia fundat, i posa en con- 
tacte l'autor amb els lectors. En efecte, per ella sabem que Epafràs era el fundador d'aque- 
lla comunitat, i que aquesta havia rebut admirablement la bona nova de l'evangeli, que 
Epafràs havia estat a Roma a veure l'apòstol, i que l'havia posat al corrent dels nous errors 
que pul'lulaven a Colosses, finalment, que els fidels colossenses sentien una profunda vene- 
ració i una amor intensa envers St. Pau, cosa que els feia molt més ben disposats a rebre 
els seus ensenyaments. 

4. Ja que. Indica el motiu de l'acció de gràcies. Les bones noves rebudes de Colosses 
són tals, que hom se sent impel'lit a regraciar a Déu de tot cor, car a Ell és deguda primà- 
riament la prosperitat espiritual d'aquella església. — Hem estat informats per Epafràs (cf. v. 8 
i 4, 12). — La vostra fe... i... la caritat. Compareu-ho amb Ef. 1, 15. — Tots els sants, 
són els cristians. 

$. En visles a l'esperança... La fe i la caritat dels fidels són sostingudes per la ferma 
esperança que tenen en els béns que Déu els ha promès i que tenen ja preparats en la 
glòria del cel. Vegeu 1 Tim. 6, 19, 1 Pe. 1, 4. — Per mitjà de la paraula de veritat, és a 
dir, per mitjà de la paraula infal'lible, que és l'única que podia assabentar els homes d'un 
heretatge tan ric i segur. Aquesta paraula és l'evangeli, la bona nova de la nostra salvació. 

6. En tot el món. La nota distintiva del veritable evangeli és la seva catolicitat i univer- 
salitat. — La gràcia de Déu, és aquí el do gratuit per excel'lència que Déu ha fet als homes, 
la redempció i la salvació anunciades per la doctrina evangèlica. — En la veritat, és a dir, 
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audistis, et cognovistis gra- 
tiam Dei in veritate, Tsicut 
didicistis ab Epaphra charis- 
simo conservo nostro, qui 
est fidelis pro vobis minister 
Christi Iesu, $ qui etiam ma- 
nifestavit nobis dilectionem 
vestram in spiritu: 

Sideo et nos ex qua die 
audivimus, non cessamus pro 
vobis orantes, et postulantes 
ut impleamini agnitione vo- 


luntatis eius, in Omni sapi- 
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vosaltres, des d'aquell dia en què oireu i cone- 
guéreu la gràcia de Déu en la veritat, f segons 
que ho aprenguéreu d'Epafràs, el nostre carís- 
sim company en el servei de Déu), el qual és 
per a vosaltres ministre fidel de Crist, Si que 
també ens ha enterat del vostre amor tot espi- 
ritual fenvers nosaltres). 

9 És per això que també nosaltres, des del 
dia en què en fórem informats, no cessem de 
pregar per vosaltres i de demanar la Déu) que 
tingueu la plenària coneixença de la seva vo- 


1, 159 


Pregàries per als 
lectors. 


entia et intellectu spirital: — Juntat, amb tota saviesa i intel'ligència espiri- 


segons les normes de la veritat continguda en l'evangeli, que ha estat anunciat als colos- 
senses, els quals tingueren la sort de rebre'l pur i sense mescla d'errors judaitzants. 

7. Epafràs. Era un membre important de la comunitat de Colosses. Probabilíssimament 
n'era el fundador i tot. La tradició el venera com el primer bisbe d'aquella ciutat. El seu 
nom apareix encara en 4, 12 i en Film. 1, 23. En el moment d'ésser escrita la present lletra, 
es trobava a Roma prop de St. Pau. Les seves informacions sobre l'estat de les esglésies 
d'Àsia provocaren la redacció de les dues Epístoles germanes als Efesis i als Colossenses. 
També ell és un servent de Jesucrist, adherit a la causa del seu evangeli. De la seva predi- 
cació n'han beneficiat especialment els colossenses. 

8. Aquest verset tendeix a captar-se la simpatia i la benvolença dels lectors. Ells veneren 
ja l'apòstol i estan units amb ell per l'amor. El seu ensenyament, doncs, serà ben apreciat, i 
produirà els efectes desitjats. — Tot espiritual, èv nveúuam, format sota la influència de 
l'Esperit Sant i, per tant, d'ordre sobrenatural. 

9-12. L'acció de gràcies mena naturalment a una pregària, car sempre ens cal demanar 
noves gràcies a fi de contrarestar els atacs persistents dels nostres enemics. Aquesta pregària 
serveix de transició a la part dogmàtica de l'epístola. L'apòstol implora per als lectors un 
coneixement sempre més perfecte de la voluntat de Déu, el qual des de l'eternitat decretà 
la redempció i la salvació dels homes. Per a això, els cal emprar i augmentar la saviesa i 
prudència espirituals, amb les quals coneixeran teòricament i pràctica les veritats eternes, i 
així viuran d'una manera digna del Senyor. Sobretot han de procurar complaure Déu en tot, 
practicant tota mena d'obres bones, especialment la paciència i la longanimitat. Llur vida, a 
més, ha d'ésser animada d'una joia sobrenatural i d'una exultant acció de gràcies davant 
l'august benefici de la redempció. 

9. Objecte de la pregària. — Es per això, per les bones i esperançadores noves rebudes 
de Colosses. — La voluntat de Déu és aquí l'etern designi de Déu de redimir tots els homes 
indistintament per Jesucrist, el beneplàcit de la voluntat de Déu d'Ef. 1, $. No obstant, hom 
pot sostenir amb molt fonament que aquí es tracta de la voluntat de Déu considerada com 
a norma suprema de les nostres accions (Rom. 12, 2). — La saviesa i intel'ligència són 
dons de l'Esperit Sant (1 Cor. 12, 8). Amb elles hom pot arribar a conèixer la voluntat 
divina, en quant és possible a l'home mortal. Els adjectius tota i espiritual afecten igualment 
als dos substantius. 


13 — La Biblia, vol. XXI 
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tual, 10 per tal que pugueu portarvos d'una "Out ambuletis digne Deo 
manera digna del Senyor, mirant de complau- PY OMe£ ecenici 
: i 8 mni opere bono fructificantes, 
re'l en tot, fructificant en tota mena d'Obres et crescentes in scientia Dei: 
bones i creixent amb el coneixement de Déu, in omni virtute confortati 
ll enfortits en tot per la seva gloriosa puixança, satis portats Cants: 
eis 7 tus enus in Omni patientia, 

de manera que ho suporteu tot amb paciència es longanimitate cum gaudio 
i longanimitat, Y donant gràcies amb joia al tgratias agentes Deo Patri, 
Pare, el qual us ha fet dignes de tenir part en  4Hi dignos nos fecitinpartem 
ti torum in lumine: 

l'heretatge dels sants en la llum. PRECE dE LE a 
181 5 É qui eripuit nos de potestate 

ja gel Ll Es Ell qui ens tragué de la potestat de tenebrarum, et transtulit in 


les prerrogati- 


ves de On — les tenebres i ens transportà al reialme del Fill regnum fi dilectionis suae, 


10. Finalitat de la pregària. El perfecte coneixement de la voluntat i dels beneficis de Déu, 
ha de tendir a perfeccionar la conducta moral dels fidels en els més petits detalls de llur 
vida quotidiana. — Amb el coneixement de Déu. Contra la Vulgata, cal mantenir aquesta tra- 
ducció, conformement al text grec més crític. No es tracta aquí de créixer en el coneixe- 
ment de Déu, ans de créixer en l'exercici de les bones obres per mitjà de la coneixença que 
tenim de Déu, la qual ha d'ésser cada dia més perfecta (v. 9). Aquesta plena coneixença 
ha de mostrar-se eficaç, car, com més augmenti el coneixement íntim de Déu, més abun- 
daran els fruits de les bones obres. 

11. Enfortits en tot. L'apòstol sabia prou bé que els fidels havien de suportar tribulacions 
i contrarietats. Per això demana per a ells la fortalesa cristiana que ve solament de Déu, 
una fortalesa insigne i puixant, en la qual es palesi la potència de la majestat i de la glòria 
divines. — 4mb paciència, en la qual consisteix, sobretot, la fortalesa cristiana. — La longani- 
mitat aparta de la ira i de la venjança, i fa tractar amb amor i misericòrdia els ofensors. 

12. Motiu de la pregària: els fidels han de reconèixer humilment els beneficis de Déu, 
i correspondre joiosament a ells. El benefici principal, que els inclou tots, és la redempció, 
per la qual esdevenen dignes d'ésser admesos a la glòria eterna dels cels. — Donant gràcies. 
Aquest participi, com els precedents, té per subjecte els lectors, vosaltres. — En la llum. La 
part d'heretatge dels cristians està en el regne de la llum, en la glòria del cel, on regna la 
llum suprema de la veritat, com en aquest món regnen les tenebres de l'error i de la men- 
tida (Ef. 6, 12). Els cristians, trets d'enmig de les tenebres i transportats al reialme glo- 
riós del Fill (v. 13), ells que són llum en el Senyor, fills de la llum i revestits d'armes 
de llum (Ef. 5, 8, 1 Thes. 5, 5, Rom. 13, 12), és natural que tinguin llur porció d'he- 
retatge en les regions resplendents de la llum, i fins que llur herència sigui una participació 
d'aquella llum inefable dels cels. 

13-20. Arribem ja al punt central de l'epístola, el més important fragment teològic de 
tota ella. Aquesta perícope, juntament amb Ef. 1, 20-23, Fil. 2, 5-11 i les porcions dog- 
màtiques de la lletra als hebreus, conté ço que de més sublim i de més profund hagi eixit 
de la ploma inspirada del gran doctor de les nacions sobre la persona i dignitat de Jesucrist. 
Aquest ensenyament tan elevat contribuirà a fer augmentar en els lectors l'esperit de saviesa 
i d'intel'ligència espirituals que suara l'apòstol ha demanat a Déu per a ells. L'autor vol 
combatre, certament, les falses doctrines que els doctors judeo-frigians escampen a Colosses. 
A través de la refutació de St. Pau hom endevina els errors dogmàtics dels adversaris: tots 
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— 


, 14-15 


Min quo habemus redemptio-- del seu amor, en el qual tenim la redempció, 


nem per sanguinem eius, a dio 15 Me È 
celona red É la remissió dels pecats. Ú Ell qui és la imatge 


qui est imago Dei invisibilis, del Déu invisible, engendrat abans de tota cre- 


ells tendien a exagerar el rol i la dignitat dels àngels, disminuint l'obra i les prerrogati- 
ves de Jesucrist. Era un gnosticisme incipient. Hom considerava Déu massa allunyat de la 
creació material, perquè es poguessin establir relacions íntimes entre aquells dos pols tan 
distanciats. Calia, doncs, inventar un cordó de mediadors espirituals que unís els dos 
extrems. A aquests mediadors angèlics deuen els homes llur contacte amb la Divinitat, a 
ells han de donar un culte particular. Aquesta doctrina atacava ensems la dignitat del Pare 
i l'obra del Fill. L'apòstol, doncs, havia de defensar les relacions directes del Pare amb les 
creatures, i havia de reivindicar la integritat de la mediació del Fill, que els heretges prete- 
nien eliminar enterament. Segons St. Pau, el Pare predestina, el Pare rescata, el Pare adopta. 
Tots els seus fills, però, tots els seus servents, els confia al Fill, els posa sota el seu domini 
i protecció. És sobre aquesta segona idea que calia insistir més, puix que era el punt més 
fort de l'heretgia combatuda. Calia restablir la mediació del Fill, i una mediació que fos 
absoluta, eficaç i suficient. Per això, cal saber què és el Fill en relació amb Déu (v. 15'), 
què és en relació amb la creació tota entera, sense exceptuar-ne els mateixos àngels (vv. I5è- 
17): què és per a la creació sobrenatural que és l'Església (vv. 18-20). En les dues prime- 
res d'aquestes questions, el Fill és considerat en la seva naturalesa anterior i divina, en la 
segona, ho és en la seva naturalesa humana. Quant a Déu, el Fill és la imatge del Pare, 
Pengendrat abans de tota creatura, el creador, el conservador i el fi de totes les coses, llur 
causa exemplar, eficient i final (vv. 15-17). Quant a Verb encarnat, quant a home, el Fill 
és el cap de l'Església, el primogènit dels morts, el redemptor de la humanitat i el pacifi- 
cador universal (vv. 18-20). El mateix autor ens indica aquestes dues parts mitjançant la 
construcció gramatical. En totes dues comença per la idea principal, anunciant solament el 
fet (vv. 15 i 18). Després ve la provació i el desenrotllament, que sempre comencen amb 
la mateixa frase Óm év am, car en Ell (vv. 16 i 19). En les dues seccions Jesucrist és el 
Fill benamat, el fi i el centre de totes les creatures, el dominador de les puixances celes- 
tials, el possessor de tota plenitud: de la plenitud de la divinitat i de la plenitud de gràcies. 

13-14. En aquests versets s'insinua breument el paper del Pare en relació amb les crea- 
tures racionals. No solament ens ha predestinat i ens ha donat el primer títol de dret a 
Pheretatge del cel (v. 12), sinó que també ens ha alliberat del domini del príncep de les 
tenebres, i ens ha transportat al reialme del seu Fill benamat. Aquest seu Fill és el nostre 
únic i veritable mediador, que ens ha merescut la reconciliació amb el Pare i el perdó dels 
nostres pecats. 

13. Ell, el Pare. — Del Fill del seu amor. Bell hebraisme equivalent a Fill dilecte, o a 
Fill que és l'objecte de l'amor del Pare. 

15-17. Grandesa i dignitat de Crist en relació amb Déu, del qual és la imatge perfec- 
tíssima, i en relació amb les creatures, de les quals és l'exemplar, el creador i el conserva- 
dor, essent anterior i superior a totes elles, incloses fins i tot les angèliques. 

15. Ell, el Fill. — La imatge del Déu invisible (cf. 2 Cor. 4, 4, Heb. 1, 3, Sav. 7, 26). 
Pràcticament, aquesta frase és sinònima de Fill de Déu, car és natural que l'engendrat sigui 
semblant al genitor. La idea d'imatge importa la idea de semblança i de derivació. dEl 
Verb, diu St. Gregori Nazianzè, és imatge en quant procedeix del Pare, car és de l'es- 
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atura, l" car en Ell foren creades totes les coses —primogenitus omnis —cre- 
: Be é aturae: 6 quoniam in ipso 
en els cels i damunt la terra, les visibles i les condita sunt universa in cae- 


invisibles, tant els trons, com les dominacions, Bet in tema, visbilia, et 
invisibilia, sive throni, si- 


com els principats, com les potestats. Tot ha ve dominationes, sive prin- 
estat creat per Ell i per a Ell: "fí Ell és abans. MP PS 


: gn omnia per ipsum, et in 
de tota cosa, i tota cosa subsisteix en Ell. ipso creata sunt: Met ipse 


sència de la imatge ésser una reproducció, una còpia de l'arquetipus:, ( Orat. XXX, 20). 
Jesucrist, doncs, és la imatge substancial i perfectíssima del Pare, no solament perquè té la 
mateixa naturalesa que Ell i perquè és perfectament igual a Ell, ans també perquè procedeix 
d'Ell per via de generació. — El Déu invisible és aquí evidentment el Pare, al qual convé 
la invisibilitat com a Déu i com a Pare. Com a Déu, car no pot ésser conegut en la seva 
essència per cap intel'lecte creat. Aquesta propietat és comuna a les altres dues persones de 
la Ssma. Trinitat. No ho és, però, la invisibilitat del Pare com a Pare. En aquest sentit la 
invisibilitat és un atribut personal i incomunicable del Pare, en virtut del qual Ell, el prin- 
cipi sense principi, l'origen i el principi de la divinitat, tramet les altres persones i Ell no 
és tramès per ningú. L'epítet invisible ens indica clarament que no tenim altra via per a 
veure i conèixer Déu, sinó Jesucrist, que és el seu Fill i la seva imatge perfectíssima. Sant 
Joan ens ho dirà obertament: Déu ningú no l'ha vist mai, un Déu unigènit que és en 
el si del Pare, aquest el féu conèixer.x Vegeu el comentari a aquest passatge de St. Joan 
(1,18). — Engendrat abans de tota creatura, és a dir, des de tota l'eternitat ( Eccli. 24, 5 ). En 
aquesta expressió són compreses vàries veritats capitals: que Jesucrist fou engendrat abans 
de totes i cada una de les creatures (v. 17), que Jesucrist no entra en la sèrie de creatu- 
res, puix que Ell és engendrat i no fel com ho són totes elles, i perquè Ell és llur autor i 
llur causa, que la generació del Verb és eterna, abans de tota creatura, que la dignitat de 
Crist és infinitament superior a qualsevol creatura, per perfecta que sigui. 

16-17. Aquests dos versets proven l'última asserció del verset precedent, i descriuen 
l'activitat creadora del Verb etern del Pare. Les fórmules emprades són lapidàries: tot ha 
estat creat per Ell, en Ell i per a Ell. És a dir, el Fill és la causa eficient, la causa exemplar 
i la causa final de tots els éssers, Ell és verament cl'alfa i l'omega, el principi i el fi de 
tot el creat (Ap. 1, 8, 21, 6), Ell el creador, el senyor, el conservador i l'ideal del món 
creat. Les tres proposicions óld, év i elç, per, en i per a, aplicades aquí a l'activitat del Verb 
preexistent, són aplicades després al Verb encarnat (vv. 19-20). A més, en Rom. II, 36, 
aquesta causalitat absoluta s'aplica a Déu sense distinció de Persones. Compareu aquests ver- 
sets amb la descripció que fa St. Joan (1, 1-4) de l'activitat i eficàcia creadores del Logos. 
Tot seguit hi remarcareu una diferència: St. Joan empra el temps passat remot i definitiu, 
laorist, St. Pau, el temps passat pròxim i persistent, el perfet: St. Joan remarca la primera 
producció dels éssers, St. Pau remarca, a més, llur actual relació amb el Fill com a llur 
creador. Per això afegeix: i lola cosa subsisteix en Ell (v. 17). Sense Ell, sense la Saviesa 
increada, els éssers creats no continuarien en l'existència: es dividirien, es dispersarien, es 
reduirien mútuament al no-res. És Ell qui els conserva l'existència, la cohesió i l'harmonia. 

16. En Ell, en el Fill, el Verb etern del Pare, com a causa exemplar i arquetipa, que 
conté les formes exemplars de totes les coses. — Les visibles i les invisibles, les materials i les 
espirituals, les que es perceben amb els sentits i les que es perceben solament amb l'en- 
teniment. — Tant els trons... potestats, és a dir, tots els esperits angèlics. Vegeu la nota 
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est ante omnes, et omnia 18 ( Ell és el cap del cos, que és l'Església, Ell 
in ipso constant. sar l dar ie di l 
16 Et ipse est caput corpo-- QUÍ ÉS El començament, el primogènit d'entre els 


ús Bcclesiae, qui est pin" morts, de manera que sigui el primer en tot. 
cipium, — primogenitus — ex 


mortuis: ut sit in omnibus P Car plagué fa Déul de fer habitar en Ell 


ipse primatum tenens. 9 quia : 204 4 É 
ha ipso complacuit, omnem —tOta la plenitud, "Pi de reconciliar per Ell totes 


plenitudinem inhabitare: et. les coses amb si mateix, havent restablert la pau 


a Ef. 1, 21. Amb aquesta afirmació queden anorreades les pretensions dels doctors de Colos- 
ses, que tributaven als àngels un culte arbitrari i injuriós a la dignitat sobirana de Jesucrist. 
Entre Crist i els àngels no hi ha comparació possible: l'un és creador, i els altres són crea- 
tures, l'un és infinit, i els altres són finits. 

18-20. Descripció de la grandesa i sobirania de Jesucrist en relació amb l'Església. Des- 
prés d'haver contemplat el Verb en els esplendors de l'eternitat, en el si del Pare, l'autor 
exposarà ara l'obra del Verb encarnat, les relacions del Déu-Home amb la seva Església. 
Abans hem vist que Ell era el creador i conservador de totes les coses, ara serà declarat 
creador de la nova creatura, autor i executor de la reparació i reconciliació universals. 

18. I Ell és el cap... Església. Vegeu la nota a Ef. 1, 22-23. — El començament i l'ori- 
gen de l'Església, el principi i la causa eficient de la nova creatura (Ap. 3, 14), la deu 
perenne de la vida de gràcia. D'altra banda, hom podria considerar molt bé el mot dexí, 
principi, com a sinònim de daaexú, primícies, i traduir: Ell qui és les primícies, el primogènit 
d'entre els morts. Compareu 1 Cor. IS, 20, Ap. I, $. Jesucrist és, doncs, el primer, les 
primícies d'aquells que han de ressuscitar de la mort, no solament perquè els precedeix tem- 
poralment, sinó també perquè és la causa meritòria i exemplar de llur resurrecció. Tota resur- 
recció gloriosa pot ésser anomenada una novella creació. La resurrecció de Crist, però, ho 
és en dos sentits: en sentit real, en quant la seva resurrecció importa el començament de 
la vida de glòria (Rom. 8, 11, 1 Cor. 15, 22), en sentit espiritual, en quant la seva resur- 
recció és un model i el tipus de la nostra regeneració i justificació (Rom. 4, 25, 6, 4). 
Jesucrist, doncs, és el primer o el primogènit d'aquells que han de ressuscitar a la vida de 
la gràcia i a la vida de la glòria: Ell té la prioritat de temps i la prioritat de dignitat. I 
això, per tal que sigui a tothom palès i que tothom reconegui que, tant en l'ordre natural 
com en l'ordre sobrenatural de la gràcia i de la glòria, Jesucrist és absolutament el primer, 
dotat d'un poder i d'una dignitat suprems, als quals tota creatura ha de sotmetre's. 

19. Tota la plenitud. Quina plenitud2 Pel context sembla que es tracta de la plenitud de 
gràcies atorgada a Crist en quant és cap de l'Església i pacificador universal. És d'aquesta 
plenitud que parla St. Joan en 1, 14 i 16: c Ple de gràcia i de veritat... Cert, de la seva ple- 
nitud nosaltres tots en rebérem, i gràcia rera gràcia. De totes maneres, cal dir que aquesta 
plenitud de gràcies dimana d'una altra plenitud, de la plenitud de la divinitat que pos- 
seeix Jesucrist (2, 9 ). De Jesucrist, cap del cos místic, ple de gràcia i de veritat, desborda 
una abundor inexaurible de gràcies que omplen i vivifiquen tots els membres. Remarqueu 
la força del verb xarorxeiv. Indica una demora fixa, una residència permanent, per oposició 
a magomxeiv, peregrinar. En Crist, doncs, la gràcia resta permanentment, a diferència dels 
altres sants, en els quals és transitòria. 

20. Reconciliar. El verb dmoxamadfdEer indica una reconciliació perfecta i completa. — 
Per Ell, per la mediació de Jesucrist, i no per mitjà dels àngels, com predicaven els inno- 
vadors de Colosses. La reconciliació de totes les coses amb el Pare, és la missió de Jesu- 
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per la sang de la seva creu, per Ell, tant en per eum recels omnia 

m 1psum, acificans er 

les coses de damunt la terra com en les dels sanguinem emcis ad eafl Ec 

Arliacions cels. "1 I també a vosaltres, que en altre temps dis, De SivE quae in 

preGg Res: 21 Et vos cum essetis ali- 


éreu estrangers i enemics de cor per les vos- 
tres males obres, "us ha reconciliat ara mit- 
jançant la mort del seu cos de carn, per fer- 


quando alienati, et inimici 
sensu in operibus malis: 
BE. nunc autem reconciliavit 
in corpore carnis eius per 


mortem, exhibere vos san- 
ctos, et immaculatos, et 
irreprehensibiles coram ipso: 
23si tamen permanetis in 
fide fundati, et stabiles, et 
immobiles a spe Evangelii, 
quod audistis, quod praedi- 
catum est in universa crea- 
tura, quae sub caelo est, 
cuius factus sum ego Paulus 
minister. 


vos comparèixer a la seva presència sants i im- 
maculats i irreprensibles, "P si verament resteu 
ben fundats i ferms en la fe, i incommovibles 
en l'esperança de l'evangeli que vosaltres ja 
heu oit, que ha estat predicat a tota creatura 
que és sota el cel, del qual jo, Pau, he esde- 
vingut ministre. 


crist. Ell obtingué aquesta reconciliació i la pau que se'n seguí, mitjançant el vessament 
generós de la seva sang en la creu. La mort de Jesús, doncs, fou un veritable sacrifici, car 
en ella eren compreses l'expiació i la reconciliació. — Tant en les coses de damunt la terra com 
en les dels cels. Aquesta frase és regida directament del verb havent restablert la pau. La mort 
de Jesucrist i el seu sacrifici en la creu llevaren l'enemistat que regnava entre els àngels 
i els homes. Així, totes les coses terrenals i celestials, reconciliades entre elles, no tindran 
altre fi que Jesucrist, i totes convergiran a Ell com a llur centre comú, de manera que 
totes elles siguin reunides en Ell, per tal de formar una sola família universal (Ef. 1, IO). 

21-23. Després d'haver descrit d'una manera general i teòrica l'obra redemptora de Crist, 
Sant Pau en fa una aplicació pràctica als seus lectors. Tots els beneficis suara esmentats han 
estat també atorgats a ells, els colossenses, que abans estaven tan allunyats de Déu, i l'odiaven 
amb tota llur ànima. Ells són un cas particular i concret de la redempció universal. I que 
no es pensin que aquests favors els deuen als àngels, als intermediaris celestials inventats 
per llurs doctors: és obra personalíssima de Crist, el qual els redimi per la mort que volun- 
tàriament patí en el seu cos mortal, per tal de comunicar-los la santedat, i fer-los dignes 
d'apropar-se al Pare i de comparèixer, lliures de culpa, davant del jutge suprem el dia del 
judici darrer, a fi de prendre part en la glòria perennal (2 Cor. 4, 14). Aquestes considera- 
cions excitaran els lectors a permanèixer ferms i incommovibles en la fe, que és la condició 
essencial de salvació. 

21. Estrangers i allunyats de Déu (Ef. 2, 12, 4, 18). — Enemics de cor, enemics en el 
fons de llur ànima, hostils a Déu en els pensaments i en els desigs, posseits d'un odi de 
principi. Els colossenses, doncs, formen part del gran contracte de pau universal signat en el 
Calvari amb la sang de Jesucrist. 

22. Cos de carn, és a dir, veritable, real i passible, subjecte als sofriments i a la mort. 

23. L'esperança de l'evangeli és la vida eterna, anunciada i promesa per l'evangeli. A 
continuació s'enumeren tres motius que fan creure en les promeses evangèliques: l'evangeli 
fou acceptat pels lectors amb fe i amb entusiasme, ha estat anunciat per tot el món com a 
bona nova de salvació, i ha estat confiat a Pau l'encàrrec de predicar-lo als homes. — 4 tota 
creatura que és sota el cel. Altra vegada són esmentades la catolicitat i universalitat, com a 
signe característic del veritable evangeli (cf. v. 6). 
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MQui nunc gaudeo in "t Ara jo frueixo en els patiments per VOS- L'apòsiol dels 


passionibus pro vobis, et . . gentils. 
adimpleo ea, quae desunt Altres, i ÇO que manca a les sofrences de Crist, 


passionum Christi, in carme ho completo en la meva carn pel bé del seu 
mea pro corpore eius, quod 


est Ecclesia: Scuius factus COS, que és l'Església, "P de la qual jo he estat 


sum ego minister secundum bi , 1 , , 
dispenmtionem Del ques. 1€t Ministre, segons l'encàrrec que Déu m ha 


data est mihi in vos, ut. confiat prop de vosaltres d'anunciar plenament 


24-29. Les últimes paraules del verset precedent menen l'autor a parlar del seu paper en 
la realització del gran pla de redempció suara descrit. Després de l'obra de Crist, ve l'obra 
de Pau. La segona és una consequència, una continuació de la primera. Pau és l'apòstol 
dels gentils, escollit directament per Jesucrist. No ha estalviat cap sofriment per tal d'ésser 
fidel a la seva missió, cap força humana no el privarà d'anunciar el gran misteri, ningú 
no podrà ignorar l'evangeli de la salvació universal. Ell treballarà sempre infatigablement, 
sostingut per una força superior, a fi de comunicar a tots els homes els beneficis aportats 
per Jesucrist. Com a explanació d'aquesta perícope, llegiu el cap. 3 de l'Epistola als 
Efesis. 

24. Ara, en aquest instant en què estic empresonat, carregat de cadenes i de patiments. 
En això trobo plaer, pensant que tot és pel vostre bé, pel bé dels elegits, per tal que tots 
assoliu la glòria del cel. Vegeu 2 Tim. 2, ro, 2 Cor. 1, 6. Tot seguit s'anuncia un segon 
motiu de la joia de St. Pau enmig de les tribulacions: i ço que manca a les sofrences de Crist, 
bo completo en la meva carn pel bé del seu cos, que és l'Església. Dom Calmet explica detalla- 
dament aquest passatge: c La passió de Jesucrist res no té d'imperfet, res que demani d'ésser 
suplert o acomplert. El Salvador acomplí perfectament l'obra que li havia estat ordenada pel 
Pare (Jo. 17, 4). Ell no lliurà el seu esperit damunt la creu fins que hagué dit: Tot està 
acabat (Jo. 19, 30). El mèrit de la seva passió i de la seva sang és infinit, i tots els mèrits, 
totes les virtuts, totes les sofrences dels homes, no són capaços de donar-li el mínim aug- 
ment, com sigui que és aquesta mateixa sang que dóna el mèrit a tot ço que els homes 
puguin fer de bo i de meritori. Què és, doncs, el que St. Pau pot acomplir en la seva 
carn2 Què pot afegir a les sofrences de Crist Hom respon que Jesucrist, en sofrir per nos- 
altres, no ha intentat pas de dispensar-nos de patir, de portar la nostra creu, de practicar la 
virtut, d'expiar els nostres mancaments per la penitència. St. Pere ens adverteix que Ell ha 
sofert a fi de donar-nos exemple, per tal que nosaltres seguim les seves petjades (1 Pe. 2, 21). 
En aquest sentit hom pot dir que li resta quelcom a fer i a sofrir, no en la seva persona, 
sinó en els seus membres. La "passió del Salvador, diu St. Lleó, es perpetua fins a la fi 
dels segles, car, així com Ell és honorat, estimat, nodrit i vestit en els seus sants, així 
també Ell sofreix amb tots aquells que són perseguits per la justícia. Sant Crisòstom i 
Teofilacte remarquen aquí que Jesucrist ens ha estimat tant, que no s'ha acontentat amb 
sofrir la mort per la nostra salvació, ans encara ha volgut continuar a sofrir en els seus 
membres 2. Cal afegir encara, que és convenient que pateixin, sobretot els homes apostòlics, a 
semblança de llur Mestre, per tal que siguin aplicats als pecadors els mèrits del Salvador 
Jesús. — El seu cos místic, que és l'Església. Per a l'explicació d'aquestes expressions, vegeu 
la nota a Ef. 1, 22-23. 

25. Segons l'encàrrec que Déu m'ha confiat. Vegeu Ef. 3, 2, 1 Cor. 9, 17. — Prop de 
vosaltres els gentils. En aquest sentit, també els colossenses es trobaven sota el domini espi- 
ritual de St. Pau. 
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la paraula de Déu, "Í el misteri que havia romàs —impleam verbum Del: 26my- 
I sterium, quod absconditum 
ocult des de tots els segles i des de totes les fuit a saeculis, et genera- 


1 : ib dE 
edats, però que ard ha estat revelat als Seus sants, d'u Le mei: cie 


P7 als quals Déu ha volgut fet conèixer quina 7 quibus voluit Deus notas 
facere divitias gloriae sacra- 


és la gloriosa riquesa d'aquest misteri entre els menti huius in Gentibus, 
8 ç 3 3 quod est Christus, in vobis 
gentils, és a saber: Crist en vosaltres, l'espe- spes gloriae, fiquem nos 


rança de la glòria. " Es Ell que nosaltres anun- (mnem hominem. do de 


ciem, amonestant tot home i instruint tot home — centes omnem hominem, in 
omni sapientia, ut exbibea- 


en tota saviesa, per tal que presentem la Déuj mus omnem hominem per- 
É 99 T el : fectum in Christo Iesu. Sin 
tot home perfet en Crist, "" Es per això que jo que et laboro, cemando 


: : secundum operationem eius, 
em fatigo, lluitant amb la seva força, que es dem, dinclt PE me: 


desplega puixantment en mi. virtute. 


25-26. La paraula de Déu, el misteri, no és altra cosa que el designi etern de Déu d'ator- 
gar la salvació a tots el homes indistintament, per mitjà de la fe en Jesucrist. Sobre aquest 
passatge, vegeu EL 3, 3 i seg. i Rom. 11, 265 16, 25. 

27. Crist en vosaltres, l'esperança de la glòria. Aquesta és la gran veritat que han d'anun- 
ciar els apòstols: el Crist comunicat per la fe a tots els homes sense distinció de nacionalitat 
ni de condició. El misteri, doncs, no consisteix en altra cosa que en creure en Jesucrist i 
en posar en Ell l'esperança. 

28. En tota saviesa. Traduint així, la preposició en indica l'objecte de la predicació de 
l'apòstol, la saviesa espiritual i la intelligència de les veritats eternes. Hom pot també 
traduir amb, i expressar la manera com St. Pau instruia els homes, és a dir, seguint totes 
les regles de la saviesa. — Per tal... Aquest és el fi que persegueixen els apòstols en llurs fati- 
gues per a l'evangelització del món: procurar la perfecció i la santificació dels homes. — 
Perfet en Crist, això és, perfet per la seva unió íntima amb Crist, sense la qual el cristià 
no assoleix pas la perfecció espiritual. 
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CAPÍTOL II 


DEFUGIR ELS FALSOS DOCTORS 


iVolo enim vos sdre Vull, en efecte, que vosaltres sapigueu com és — sotticiud de 


qualem —solicitudinem —ha- . A 5 è l'apòstol. 
fam d ds ei pe És de gran la lluita que sostinc per vosaltres i pels 


qui sunt Laodiciae, et qui-- qui són a Laodicea, i per tots aquells que no 


Cap. II. Encara uns mots de circumstàncies, i comença la refutació directa dels doctors 
de Colosses. La precedent descripció de la persona i de l'obra de Crist desautoritzava ja llur 
doctrina, que precisament pretenia disminuir la soberania i la mediació del nostre únic Sal- 
vador. Cal, però, atacar-los directament, per tal de prevenir els lectors del perill que els ame- 
naça en llur fe teòrica i pràctica. El to polèmic en què està redactat el capítol, és mitigat. 
L'autor refuta els errors, sense esmentar els divulgadors, sense adreçar-se directament a ells, 
sense emprar les invectives vehements de les quatre grans epístoles. És que els enemics ja 
no eren tan temibles, ni gosaven presentar-se en públic amb tantes pretensions. D'altra 
banda, Pau veia ja la victòria assolida, i tenia consciència de l'acceptació universal de les 
seves doctrines. La seva veu es feia respectar pertot arreu, fins en les esglésies que ell no 
havia fundat. A més, el seu estat físic i moral, els quatre anys de captivitat i el nombre 
crescut d'anys, no es prestaven gaire a polèmiques massa vives. No obstant, la vigoria i la 
integritat de doctrina no minven pas gens. Les desviacions doctrinals dels innovadors són 
denunciades sense remissió, car elles són contràries a Jesucrist, tant en la part especulativa 
(vv. 8-15) com en la part pràctica i ascètica (vv. 16-23). 

1-3. Aquests versets clouen la perícope precedent. Són paraules insinuants i delicades, 
inspirades pels mateixos motius que dictaren l'adreça de l'Epístola als Romans: justificar la 
redacció d'una epístola adreçada a una església no fundada per l'autor i, sobretot, donar més 
autoritat als seus ensenyaments. Ell, l'apòstol dels gentils, es desvetlla per tots els fidels, 
per totes les esglésies, pels colossenses, pels laodicenses, per tots, fins per aquells que no el 
coneixen personalment, fins per les esglésies que ell no ha fundat. El seu interès s'estén a 
tots, la seva sol'licitud és per a totes les esglésies (2 Cor. 1, 28). 

1. En efecte. Aquesta preposició introdueix la prova de l'afirmació anunciada en el verset 
29 del capítol precedent: St. Pau s'afatigava per anunciar pertot arreu l'evangeli de Jesucrist, 
car, cal que ho sàpiguen els lectors, ell sofreix per tots ells i per totes les esglésies, i es 
preocupa seriosament de llur bé espiritual. — La lluita que sostinc. Aquesta frase justifica la 
del darrer verset del capítol anterior: lluitant amb la seva força. Verament, les lluites inte- 
riors, els temors, les angoixes i les inquietuds per les esglésies no mancaren un moment a 
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han vist la meva faç en la carn, " per tal que —cumque non viderunt faciem 
meam in carne: ut con- 


llurs cors siguin consolats, que estiguin estre- solentur. corda sorgia, 


tament units en la caritat i que siguin enriquits instruct in charitate, et in 
Omnes divitias plenitudinis 


d'una plena intel'ligència per a conèixer el mis- intellectus, in agnitionem 


teri de Déu, que és el Crist, "en el qual sóm —Mysteti Dei Patris et Christi 
lesu: in quo sunt Omnes 


amagats tots els tresors de la saviesa i de la thesauri sapientiae, et scien- 
dd tiae absconditi. 
: ciència. t Hoc autem dico, ut nemo 
Preocupacions 


de l'apòstol. t Això ho dic per tal que ningú no us en- vos decipiat in sublimitate 


l'apòstol. Fins al darrer moment de la seva vida sostingué aquesta lluita cruel i fatigant, a 
la qual és degut en gran part l'èxit universal de l'evangeli. — Per vosaltres i pels qui són a 
Laodicea. Com es veu per aquestes paraules, l'església de Colosses i la de Laodicea estaven 
íntimament unides entre elles i en el cor de l'apòstol. Juntament amb Hieràpolis, aquestes 
dues ciutats formaven un puixant centre comercial i també una florent agrupació cristiana. 
Així com el cristianisme s'havia propagat fàcilment de l'una a l'altra, així també era de 
témer que els errors de Colosses s'estendrien ràpidament a les altres dues ciutats germanes. 
Això preocupava seriosament l'apòstol, el qual s'apressà a prevenir els fidels i a atacar el 
mal. La mateixa situació geogràfica afavoria la facilitat de relacions entre aquestes tres ciu- 
tats. Totes tres formaven un triangle, que té per base Laodicea i Hieràpolis, i per extremitat 
Colosses, la qual és equidistant de les altres dues. Totes tres estan situades a la frondosa 
vall del Licus, la via comercial que unia Galàcia i Cilícia amb la metròpoli, Efès. Laodicea 
gaudia en temps de St. Pau d'una opulència summa, a despeses de les seves veines Colosses 
i Hieràpolis. Formava part de la província de Frígia, i llindava amb dues altres províncies, 
Cària i Lídia. Avui està reduida a ruines insignificants. Fou bonorada amb una epístola de 
Sant Pau, prova de la gran sol'licitud de l'apòstol envers aquella comunitat (Col. 4, 16). 

2. El desig de l'apòstol, la finalitat de la seva sol'licitud per al bé dels neòfits, és que 
aquests estiguin ben units pel vincle de la caritat, car aquesta unió els servirà per a obtenir 
una coneixença la més profunda possible del misteri de la redempció, del misteri abans 
esmentat, que és Crist en nosaltres (1, 26-27). 

3. En el qual, en Jesucrist, o també, en el misteri que és Jesucrist. En Ell, en efecte, 
són contingudes totes les immenses riqueses de la saviesa i de la ciència que Ell comunica 
volenterosament als seus fidels servents. Com a Déu, Jesucrist és la mateixa saviesa del Pare, 
i, fins com a home, posseeix una saviesa i una ciència superior a la dels àngels i dels homes. 
Els fidels, doncs, no han de cercar altre mestre, ni acceptar les pernicioses doctrines dels 
falsos doctors, ans han d'oir solament la veu de Jesús i la dels seus apòstols, car Jesús és 
la llum i la veritat (cf. 1 Cor. 2, 2). — La saviesa, com diu St. Agustí, és el coneixement 
de les coses eternes, la ciència, el de les temporals. La primera ens fa conèixer les veritats, 
la segona les compara i raona damunt d'elles. Vegeu 1 Cor. 12, 8, Rom. II, 33: en el 
primer lloc són considerades com a dons de l'Esperit Sant comunicats als fidels, en el segon, 
són dos atributs perfectíssims del Pare. 

4-5. L'autor manifesta clarament les seves preocupacions pertocant als lectors. Tem que 
es deixin seduir per les vanes filosofies dels nous doctors, presentades amb molta aparença i, 
per tant, fàcils d'ésser acceptades pels colossenses, els quals, com a bons frigians, eren de 
temperament curiós i voluble. Prou sap l'apòstol el bon ordre que fins aleshores regnava 
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sermonum. $ Nam etsi cor- ganyi amb raonaments seductors. P Car, Si bé 
pore absens sum, sed spiritu 3 : È s 
olla sunt qendane er. CSUE absent amb el cos, en esperit, però, estic 


videns ordinem vestrum, et. amb vosaltres, joiós de veure el vostre bon 
firmamentum eius, quae in 


Cristo es, fidel vesme. Oldre i la fermesa de la vostra fe en Crist. 


tSicut ergo accepistis lesum 6 Doncs, així com rebéreu el Senyor Crist UnisambCrist. 
Christum Dominum, in ipso 


ambulate, Tradicati, etsuper-- Jesús, camineu en Ell, " arrelats i superedificats 


aedificati in ipso, et confir- : : 
Man de ms ddiiideis EL Ell, i consolidats en la fe, tal com ho apren- 


abundantes in illo in gratia-- Quéreu, abundant en accions de gràcies. 


en llur comunitat, i la fermesa de llur fe en Jesucrist. Tots els fidels formaven una falanx 
compacta i resistent contra els atacs dels enemics. Tot això alegra el cor del sol'lícit mes- 
tre. El temor, però, d'una possible fallida fa minvar aquesta joia seva, i l'empeny a prevenir 
els incauts. 

ç. Les paraules d'aquest verset havien d'ésser ben falagueres als colossenses. L'amor que 
els professava el gran apòstol i la sol'licitud que per ells tenia, eren motius suficients per a 
seguir en tot els seus ensenyaments i per a allunyar-se dels heretges. Admireu aquí altra 
vegada la fina tàctica del model de predicadors: com sap tocar el cor per tal de guanyar la 
intel'ligència. Malgrat ésser lluny de Colosses, malgrat les grans distàncies que el separaven 
dels lectors, ell estava sempre a llur costat, sabia llurs necessitats, els acompanyava amb 
l'esperit, amb el pensament i amb l'afecció, es gaudia de llur prosperitat espiritual, i també 
temia per llur esdevenidor. Què més podia fer per a ellsè — Bon ordre i... fermesa. Dos mots 
militars. El primer, mdér, indica la disposició dels soldats en ordre de batalla, el segon, 
omeoéoua, significa posició forta, fortalesa o ciutadella. Els colossenses, doncs, estaven afilerats 
en ordre de batalla contra els adversaris, i s'havien refugiat al terreny de la fe, que era 
per a ells una fortalesa invencible. Cal dir que la vida militar i els jocs de l'estadi 
havien impressionat vivament la imaginació de St. Pau, car sovint els empra com a punts 
de comparació en descriure la vida cristiana. Vegeu com exemples 2 Cor. 10, 4, Ef. 
6, Io-20, I Thes. 5,8, 1 Cor. 9, 24-27, Fil. 3, 1471 Tim. 4,83 6, te, 2 Tim. 2, 
4753 49 7: 

6-7. El primer mitjà de defugir els ensenyaments seductors dels falsos mestres, és per- 
manèixer units amb Crist per la fe. Aquest serà, doncs, el primer advertiment de l'apòstol als 
colossenses: penseu que així com acceptàreu la fe amb tant d'entusiasme i de fervor, així 
també heu de comportar-vos segons els seus ensenyaments, que amb la doctrina del Senyor 
acceptàreu també la realitat de la seva vida, que cal que sigueu consequents, essent el que 
sou i establint un perfet acord entre el vostre ésser sobrenatural i la vostra vida, que seria 
una fellonia el cercar la ciència i la saviesa fora de Crist que teniu en vosaltres, que seria 
una deslleialtat l'abandonar-lo, després d'haver-li prestat fe, com si no us bastés, com si 
haguéssiu trobat un Senyor millor que Ell. Cal, doncs, que poseu fondes arrels en Ell, 
per tal de rebre d'Ell la gràcia, cal que fundeu damunt d'Ell el vostre edifici espiritual, 
per tal que sigui sòlid i indestructible, cal que contínuament li doneu gràcies pel gran 
benefici de la regeneració, amb la qual us ha fet membres del seu cos i pedres del seu 
edifici. 

6. Camineu en Ell, car Ell és la única via que mena al Pare (Jo. 14, 6-7), l'únic camí 
que cal seguir per arribar al cel (cf. I, IO). 
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tt Met i 8 Mireu que ningú no se us emporti per rum actione: 8Videte ne 


Redemptor. AE : qe ds uis vos decipiat per philo- 
mitjà de la filosofia i de les vanes fal'làcies, Elies iden ci 


segons la tradició dels homes, segons els ele- secundum traditionem ho- 


8-23. Refutació directa dels errors teòrics i pràctics dels falsos doctors de Colosses. Tant 
llurs especulacions (vv. 8-15) com llur ascesi (vv. 16-23), sòn contràries a Crist i a la 
seva doctrina. 

8-15. Perícope densa de conceptes teològics. A una filosofia vana i enganyadora, inspi- 
rada en especulacions purament humanes i en pràctiques judaiques que ja no tenen cap 
valor, l'apòstol oposa la doctrina i l'obra redemptora de Crist. Ell, en efecte, és el nostre 
Únic mestre segur, car solament Ell ens ha pogut assabentar justament de les coses de Déu, 
del seu ésser, de les seves obres, dels seus designis i del fi a què es proposa menar totes 
les coses. A Crist, doncs, ens hem d'adherir, i cap altra doctrina nó hem d'acceptar que 
no tingui a Ell per autor, que no vingui d'Ell, que no ens parli d'Ell. És inútil que ens 
parlin d'àngels i de llur mediació. Nosaltres estem en possessió de Crist, i sabem què és 
en Ell mateix (v. 9), què és per a nosaltres (v. 10-13), i què ha fet ja a favor nostre 
(vv. 14-15). Ell és també el nostre sol Redemptor, car únicament d' Ell, infinitament superior 
als àngels, hem rebut tots els béns espirituals (vv. ro-I2), i per Ell hem estat alliberats de 
Pesclavatge del pecat i de la llei mosaica (vv. 13-15). Tot el passatge es desenrotlla d'una 
manera regular i lògica. La idea principal, l'absoluta i exclusiva unió amb Crist, és anunciada 
al v. 8. Tot seguit es posen els motius de semblant adhesió: car Jesucrist posseeix la pleni- 
tud de la divinitat, i és d'Ell que els fidels reben tots els béns (vv. 9-I0). A continuació 
és comprovada aquesta eficacitat de la mediació de Jesucrist: primerament en el seu caire 
positiu, descrivint la situació avantatjosa que han obtingut els colossenses amb llur conversió 
(vv. 11-12), després en el seu caire negatiu, descrivint l'estat miserable de què els tragué 
Jesucrist (vv. 13-15). Remarqueu aquí, com en el primer capítol de l'Epístola als Efesis, la 
repetició frequent de les expressions en Ell, en el qual, amb Ell, amb el qual, repetició que 
expressa palesament la idea central de totes aquestes epístoles: la unió vital de tots els fidels 
amb Crist, per mitjà de la fe i de l'adhesió incondicional a Ell. 

8. Se us emporli. El verb grec ocv4ayoyeiv significa etimològicament emportar-se alguna cosa 
com a presa, metafòricament, apartar de la veritat i menar a l'error, seduir, enganyar. — Filo- 
sofia. Aquest mot s'aplicava antigament a qualsevol cos de doctrina. Així el judaisme era 
per a Filon una filosofia, i les sectes dels fariseus, saduceus i essenis eren per a Josep Flavi 
unes filosofies. No és estrany, doncs, que els doctors de Colosses encobrissin llurs especula- 


cions místiques amb aquest nom honorable, malgrat ésser vanes i fal'laces. — Segons la tra- 
dició dels homes, segons llurs opinions i especulacions. És, doncs, una doctrina que no ve de 
Déu, que és tota humana, que s'oposa a l'ensenyament de Jesucrist. — Els elements del 


món són l'objecte d'aquesta filosofia. Aquests elements són principis de conducta natural, 
ben inferiors a la vida en Crist, nocions religioses rudimentàries, provinents dels homes i 
contràries a la doctrina de Jesucrist. Sobretot les institucions i ritus judaics podien ésser 
anomenats així, car consistien en cerimònies i pràctiques purament materials i exteriors, i 
eren imperfectes en ells mateixos, puix que eren figura i ombra de la veritat de Jesucrist. 
Vegeu la nota a Gal. 4, 3. — I no segons Crist, és a dir, Crist no n'és l'autor ni l'objecte. 
I, no obstant, Ell ha d'ésser l'únic Mestre dels cristians, la única cosa que han de cercar 
de conèixer cada dia més. Els versets ulteriors ens diran el perquè. 
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minum, secundum elementa ments del món, i no segons Crist. " Car en Ell 
mundi, et non secundum 


Christum: habita corporalment tota la plenitud de la divi- 
Sra MERS ais 
mans diolaia Guam: NC 10 vosaltres ho teniu plenament tot en 


corporaliter: 12 et estis in illo 4, inci H 
ere i Ell, que és el cap de tot principat i de tota 


principatus, et potestatis: — potestat. "En Ell també fóreu circumcidats 


in quo et circumcisi , s SPT 
estis circumeisionenon manu. d'Una Circumeisió no manufacta, amb el despu- 


facta in expoliatione corpo- : tia 
ris cami led in crani lament del cos de carn, amb la circumcisió de 


sione Christi: Hconsepuli Crist, F sepultats com fóreu amb Ell en el bap- 


9. Heus aquí per què els colossenses no han de cercar la coneixença de les coses espiri- 
tuals fora de Crist: en Ell, en efecte, tenen llur Déu, en Ell tenen tota cosa. Heus aquí 
també per què la doctrina dels falsos doctors no és segons Crist: ells, en efecte, neguen la 
dignitat i la sobirania de la persona i de l'obra de Jesucrist. El present verset és clàssic per 
a provar la divinitat de Jesucrist. Cada una de les paraules que el formen té la seva força 


expressiva. — En Ell, en Crist, en el Verb encarnat, constituit el nostre únic mediador i 
redemptor. — Habita, xavorxei, demora permanentment, resideix d'una manera fixa i esta- 
ble. — Corporalment, és a dir, no solament per la gràcia i per l'operació d'obres merave- 


lloses, sinó per la unió de la mateixa divinitat amb la substància corpòrea, per la unió 
hipostàtica de la naturalesa divina amb la naturalesa humana. Déu, doncs, s'uní substan- 
cialment amb la humanitat, per formar amb ella un compost teàndric, com l'ànima que 
informa el cos forma amb ell una sola naturalesa. Altres donen interpretacions menys accep- 
tables de l'adverbi corporalment: no en figura, ni solament per la seva acció o per la seva 
gràcia, sinó realment, substancialment i personalment, o també, totalment, plenament. — La 
plenitud, és a dir, la totalitat, l'essència amb totes les perfeccions i atributs. — De la divini- 
tat, Seórrog, de la deitat, de l'essència o naturalesa divina. — El nostre verset, doncs, és 
equivalent a aquell de St. Joan: cEl Verb es féu carn, i demorà entre nosaltreso (Jo. I, 14). 
Hi ha solament una diferència en la manera d'habitar: St. Joan parla de la demora tran- 
sitòria entre nosaltres del Verb fet carn, emprant l'expressiu verb éoxtvocev, acampà, plantà 
la seva tenda, St. Pau tracta de la demora estable, permanent i definitiva de la divinitat en 
la humanitat de Crist, emprant el verb xarorxei, habita permanentment. 

10. Ho teniu... tot en Ell, si permaneixeu units a Ell. Tot el que els cristians poden desit- 
jar, la gràcia, la perfecció i la virtut, ho trobaran en Jesucrist, car amb Ell Déu ens donà 
tota cosa (Rom. 8, 32). — És el cap i el Senyor de tots els àngels, infinitament superior i 
més perfet que ells. Per tant, no cal recórrer a ells per assolir la perfecció. 

11. No cal tampoc cercar la circumeisió mosaica com un mitjà de més perfecció, tal 
com predicaven els falsos doctors. Els cristians, mitjançant llur unió a Jesucrist en el bap- 
tisme, reben la veritable circumcisió, la circumcisió espiritual del cor (Rom. 2, 29), infini- 
tament superior a la circumcisió exterior i carnal (Ef. 2, 11), feta no per mà d'home, sinó 
pel mateix Jesucrist, i consistent en el despullament del cos de carn, en la deposició de l'home 
vell o del cos del pecat, esclau de la concupiscència, ocasió i causa de pecats, fomentador 
de les passions perverses (Rom. 6, 6, 7, 23 i 25, Gal. 5, 16, Ef. 2, 3, 4, 22, Col. 3, 9). 

12. Es precisa el mitjà i el moment en què fou acomplerta la circumeisió i la regene- 
ració suara esmentades. Ho sabem ja per Rom. 6, 3-12. Fou en el baptisme, amb el qual 
els cristians moriren al pecat i ressuscitaren a la vida de la gràcia. — Per la fe, origen i 
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tisme, en el qual també ressuscitàreu amb Ell ei in baptismo, in quo et 
resurrexistis per fidem Oope- 


per la fe en la puixança de Déu, qui el ressus- rationis Dei, qui suscitavit 


es il is. 
cità d'entre els morts. PI a vosaltres, que éreu. "pe P mortui esse. 


morts pels pecats i per la incircumcisió de la ts in delicús, et praeputio 
carnis vestrae, convivificavit 


vostra carn, us tornà a la vida amb Ell, ha- cumillo, donans vobis omnia 
sctars lA É 
vent-nos perdonat tots els pecats, l'un cop es- delta: l'delens quod ad 


versus nos erat chirogra- 


borrat el quirògraf Jescritl contra nosaltres en phum decreti, quod erat 


3 , contrarium nobis, et ipsum 
decrets, el qual ens era contrari. l el féu des- vir de medio, afigens illud 


aparèixer clavant-lo a la creu, Pi, despullats els —cruci: 1$et expolians princi- 


fonament de tota justificació (Rom. 1, 17). — En la puixança... d'entre els morts. Especial- 
ment cal creure en la resurrecció de Crist, en la qual es manifesta la força de la puixança 
divina, car ella és com el fonament de tota la religió cristiana (cf. Rom. 1,4, ír Cor. 
IS, 14-17). 

13. L'autor reprèn el mateix pensament i les mateixes expressions d'Ef. 2, I i $. — 
La incircumcisió de la carn, l'estat d'incircumeís, representa aquí, com en el verset II, 
l'estat de l'home després del pecat original, dominat de la concupiscència i de les passions 
carnals. — Us tornà. El subjecte és Déu, el Pare. — 4mb Ell, amb Crist ressuscitat. 

14. Descripció gràfica i dramàtica de com fou acomplerta la remissió dels pecats. Déu 
atorgà el perdó dels pecats, després d'haver esborrat i abolit, amb la sang de Crist vessada 
en la creu, l'acta de deute que tenia en les seves mans contra la humanitat. L'autor al'lu- 
deix a les taules de la llei escrites per la mà de Déu, i a l'obligació que el poble havia 
contret d'observar tot llur contingut. Si aquesta obligació no era complerta, si la llei era 
violada, Déu tenia en les seves mans la prova irrevocable de la culpabilitat del seu poble. — 
El quirògraf (escrit)... en decrets. Aquest manuscrit, aquest autògraf, aquesta cèdula de deutor, 
composta de decrets, és evidentment la llei mosaica. Aquesta llei ens imposava una sèrie 
de prescripcions i de privacions que ens acusaven i condemnaven contínuament, car ens era 
impossible d'observar-les. Als jueus els imposava greus deures, sense comunicar-los la força 


per a complir-los, als gentils, els excloia del poble escollit i de l'aliança amb Déu. — Con- 
tra nosaltres... ens era contrari. Sant Pau fa remarcar la hostilitat i la tirania de la llei 
mosaica contra la humanitat. — Clavant-lo a la creu, on precisament ella i el pecat havien 


clavat Jesucrist. Amb la mort de Crist, morí també la llei. 

15. Llegiu el que escriu el P. Prat sobre aquest verset: c Hi ha pocs textos de l'Escrip- 
tura en què els comentadors grecs i llatins, antics i moderns, estiguin en més complet des- 
acord. No solament el sentit de tots els mots sense excepció és controvertit, sinó que no 
existeix, ni pel conjunt ni pel detall, cap base de concòrdia,. No obstant, ell arriba a sis 
conclusions ben satisfactòries, que acceptem plenament: c1) Déu, i no el Crist, és el sub- 
jecte de la frase, punt comunament admès avui, 2) dmexòvoduevos, despullant, és transitiu, 
i té per règim ràç dexdc, els principals, 3) màç degàc xo mdàs èfovolac, els principats i les 
potestats, designa els àngels i no els dimonis ni les puixances terrestres, 4) èóemyudmcev èv 
nmagegoig, vol dir: Ell exposà ostensiblement als esguards de tothom els àngels així despullats de 
llurs prerrogatives passades, a fi que ningú s'hi pogués enganyar, $) Vergufeúoaç significa 
menant-los em triomf en seguici de Crist vencedor, sentit que tenen Yomaugeúeim en grec, i 
triumpbare en llatí, 6) év aòrg es refereix a la creu (oraveós), que acaba d'ésser esmen- 
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patus, et potestates traduxit. principats i les potestats, els exposà públicament 
confidenter, palam trium- : 
phans illos in semetipso. — EN Espectacle, menant-los en triomí per ella 


16 Nemo ergo vos iudicet lper la creu/. 


in cibo, aut in potu, aut in 16 : , EE: VE . . I 
parte diei festi, aut neo- Que mnegu, doncs, no us judiqui per quès- edició 


meniae, aut sabbatorum: tions de menjar o de beure, o per questions 


tada: sobre la creu O per la creu. La traducció lliure que ell dóna d'aquest verset, és també 
ben satisfactòria: Déu, despullant de llurs funcions passades els principats i les potestats, 
els ha exposat als esguards de tothom, així despullats i privats de llurs honors, menant-los 
en triomf en seguici de Crist vencedor, assegut en la creu, ( Prat, La tbéol. de St. Paul, 
I, p. 201, ed. 11). — Però, quins són aquests honors dels àngels De quins drets foren 
desposseits2 Recordem, en primer lloc, que el tema general d'aquest verset i del precedent, 
és l'abrogació de la llei. Recordem també que el culte malentès dels colossenses estava lligat 
amb l'observança de la llei mosaica. Doncs bé, després de l'abolició de la llei havia de 
venir la deposició dels àngels en llur paper de promulgadors i d'administradors d'ella 
(cf. Gal. 3, 193 Act. 7, 893 Heb. 2, 2). Ells, en efecte, tenien en llurs mans l'acta de crè- 
dit contra nosaltres, i ells tenien sota llur tutela la llei. Amb l'abolició d'aquesta, finí també 
llur ministeri. No cal, doncs, que els colossenses temin la venjança d'aquests esperits celestials, 
ni que intentin d'aplacar-los amb un culte exagerat. Déu els ha desposseit ja de llur auto- 
ritat, i no els fa servir més d'intermediaris entre Ell i nosaltres. Ha arribat ja l'hora de la 
revelació cristiana en què Déu s'entén directament amb la humanitat, mitjançant el seu Fill, 
que és Déu i home a la vegada (Heb. 1, 2). Així com la circumcisió judaica ha estat subs- 
tituida per la circumcisió espiritual (v. 11), així com la llei mosaica i el judaisme tot sencer 
foren clavats a la creu (v. 14), així també els àngels, que en altre temps eren els òrgans 
i els guardians d'aquesta llei, han estat privats de tota autoritat, han estat destronats i depo- 
sats, i fins han servit per a donar esclat al triomf total del Fill de Déu en la creu (V. 15). 

16-19. Després de la refutació dels errors especulatius, ve la refutació pràctica i concreta 
de l'ascesi dels falsos doctors de Colosses. Aquesta ascesi és una barreja de prescripcions 
judaiques i de pràctiques paganes i frigianes. L'apòstol les proscriu totes, com a fruits de les 
tradicions humanes i com a contràries a l'ensenyament cristià. Totes elles són institucions 
elementals, que no tenen cap valor per al cristià, car per la seva naturalesa són transitòries 
i caduques. Tot fidel ha mort per a elles i frueix en aquest punt de la més perfecta lliber- 
tat, Per què, doncs, tornar enrera, vers unes prescripcions definitivament abrogades2 Ningú 
no pot criticar la vida dels cristians per questions de menjar o de beure, o per questions 
de festes judaiques (Gal. 4, 9-I0). Totes aquestes coses pertanyen al ritual i calendari jueus, 
abrogats ja i desposseits de tota autoritat en la nova vida cristiana. Eren ombres, figures i 
presagis dels béns futurs, destinats a desaparèixer davant de la substància i realitat que ens 
són donades en Crist. Tampoc no tenen cap valor per als cristians les imaginacions i les 
suposicions dels doctors colossenses sobre les mediacions angèliques. Són pures fantasies, em- 
bolcallades d'humilitat i devoció afectades, que en el fons amaguen una gran dosi d'orgull i 
de pedanteria. Cerquen nous mediadors, i s'aparten de l'únic mediador eficaç, de l'únic 
cap que pot comunicar la vida veritable al cos. Els fidels de Colosses no seran pas tan des- 
assenyats, que es deixin arrabassar enganyosament la corona i el premi que els són reservats 
al cel, si resten fermament units a llur únic cap i mediador, Jesucrist. Que ho pensin bé: 
separar-se de Crist, perdre el contacte amb el cap, és lliurar-se a una mort segura. Ja veuen 


2, 17-22 


Recapitulació i 
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de festes o de novilunis o de dissabtes: "que 


són ombra de les coses venidores, i lllurj rea- 
litat és en Crist. S Que ningú no us prengui 
enganyosament la corona, afectant humilitat o 
devoció als àngels, fonamentant-se en coses que 
pretén haver vist, vanament ensuperbit pels 
seus pensaments carnals, Pi no adherint-se al 
cap, del qual tot el cos, ben nodrit i sòlida- 
ment unit per les articulacions i pels lligams, 
va creixent per l'increment de Déu. 


20 Si moríireu amb Crist als elements del 
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i quae sunt umbra futuro- 
rum: corpus autem Christi. 

18 Nemo vos seducat, vo- 
lens in humilitate, et reli- 
gione angelorum, quae non 
vidit ambulans, frustra infla- 
tus sensu carnis suae, let 
non tenens caput, ex quo 
totum corpus per nexus, et 
coniunctiones — subministra- 
tum, et constructum crescit 
in augmentum Dei. 

20Si ergo mortui estis 
cum Cbhristo ab elementis 
buius mundi: quid adhuc 


conclusió. tamquam viventes in mundo 


decernitis2 81 Ne tetigeritis, 
gustaveritis, neque 
contrectaveritis: 22 quae sunt 


món, per què, com si vivíssiu en el món, us 
deixeu imposar aquests preceptes: "fc No pren- 
dràs, no tastaràs, no tocaràsx, P — tot coses 


neque 


on volen menar-los els nous doctors amb llurs vanes fantasies. — Remarqueu com van suc- 
ceint-se amb unitat i insistència les recomanacions de l'apòstol: ho dic per tal que ningú 
no us enganyi (v. 4), mireu que ningú no se us emporti (v. 8), que ningú no us judiqui 
(v. 16), que ningú no us prengui enganyosament (V. 18). 

16. Un cop abolida la llei i ja sense cap valor, és una veritable estultícia intentar de 
subjectar-se a les seves prescripcions sobre els menjars purs o impurs i sobre les festes 
anyals, mensuals o setmanals. Vegeu Gal. 4, IO. 

18. Els pensaments carnals són aquells que no provenen de l'Esperit Sant, ans són ins- 
pirats per la naturalesa, sempre subjecta a la il'lusió i a l'error. Els doctors de Colosses, en 
lloc de posseir una ciència més profunda i perfecta de les coses espirituals, com ells pre- 
tenien orgullosament, eren víctimes de llurs obstinades teories filosòfiques, i eren dominats 
per llurs instints visionaris. 

19. Vegeu el comentari a Ef. 4, 16 i compareu r Cor. I2, 12-30. — L'increment de 
Déu, és a dir, l'increment que Déu mateix li comunica, el qual li ha prefixat el grau de 
perfecció que ha d'assolir. 

20-23. L'autor insisteix encara sobre la inutilitat de les pràctiques ascètiques predicades 
i practicades pels falsos doctors. Les caracteritza amb fórmules breus i precises, per tal de 
posar fi a aquesta questió. L'esperit ascètic i místic de la nova doctrina es revela en les 
raons que hom al'lega per a defensar les seves prohibicions. Totes elles tenen llur origen 
en reglaments i ensenyaments purament humans, s'ocupen solament de coses materials i 
caduques, tenen només aparences de virtut, porten a un fi detestable, contrari al que elles 
mateixes intenten d'assolir. 

20. Moríreu amb Crist. Es tracta, evidentment, de la mort mística del baptisme, que posa 
fi a totes les mostres anteriors servituds, sobretot a la servitud de la llei mosaica (v. 8, 
Rom. 6, 4, 7, 4-6, Gal. 2, 19-20). — El món és aquí el món moral, la humanitat apar- 
tada de Crist i subjecta a influències diferents de les de Crist. 

ar. Sant Pau ridiculitza irònicament les prescripcions donades pels falsos doctors. 

22. Tot coses que es corrompen amb el mateix ús. Breu parèntesi que revela la naturalesa 
de les coses que els falsos doctors volen evitar amb llurs vanes prohibicions. Tot són coses 
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omnia in interitum ipso usu, que es corrompen amb el mateix ús — segons 
secundum praecepta, et do" Jeç prescripcions i les doctrines dels homes2 
ctrinas hominum: —fiquae  ,g 5 

sunt tatònem quidem ha. — Tals coses, a la veritat, prou tenen aparença 
bentia sapientiae in super- de Saviesa per una afectada devoció i per la hu- 
suor et hcites sas melitee 4 gel ricor euves El cos però) no 
ia Bonore alique ad satui.. tEtEn cap valor, (i contribueixen solament) a 
tatem carnis. la satisfacció de la carn. 


ad parcendum corpori, non 


materials i exteriors, creades per Déu per a ésser gastades per l'ús, indiferents en elles matei- 
xes, i que per res no poden contaminar l'ànima. Vegeu Mt. 15, tri 17, Rom. I4, 17, 
1 Cor. 6, 13. — Segons les prescripcions i les doctrines dels bomes2 Aquestes paraules afecten 
als preceptes dels vv. 20 i 21. Indiquen l'origen i l'autoritat en què es fonamenten semblants 
prescripcions: són invencions humanes, deriven dels capricis de la voluntat de l'home, i 
prescindeixen de la voluntat de Déu. — El P. Prat defensa una altra interpretació dels 
vv. 20-22. La trobaríem ben justa, si la versió que ell dóna no ens semblés arbitrària i 
massa lliure: eSi vosaltres moríreu amb Crist als elements del món, per què us deixeu 
imposar lleis com si vivíssiu en el món2 No prenguis pas, (hom us diu), no gustis pas, 
no toquis past Tot això és d'un ús perniciós. (Sí, però solament) segons els preceptes i els 
ensenyaments dels homes (op. cit., II, p. 128). 

23. A la satisfacció de la carn, fomentant les passions i excitant les inclinacions perverses 
de la naturalesa. La glossa que el P. Prat dóna d'aquest verset és ben justa: a Aquestes pràc- 
tiques, és ben veritat, són reputades piadoses, humils, austeres, però, en realitat, són ben 
poc honorables, no són més que per a engreixar la carn, és a dir, per a desenrotllar en 
nosaltres els instints dolents, (op. cit., I, p. 339). 


14 0—La Biblia, vol. XXI 
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CAPÍTOL III 


LA NOVA VIDA DEL CRISTIÀ 


Toimmisse dols Si, doncs, heu estat ressuscitats amb Crist, cer-— 'gitur, si consurrexistis 
nova vida. cum Christo: quae sursum 


queu les coses d'allà dalt, on el Crist està as- sunt quaerite, ubi Christus 


Cap. II. La seguent part de l'epístola (3,1 - 4,6), moral i parenètica, és un esbós i 
abreujament de la secció moral de l'Epístola als Efesis. Com aquesta, es divideix en dues 
seccions generals: advertiments adreçats a tots els cristians indistintament (3, 1-17), i adver- 
timents especials als membres de la família (3,18- 4,1). Les breus recomanacions del 
començament del capítol 4 (vv. 2-6) prenen novament un caràcter general, car es tracta de 
posar fi a les exhortacions. La interpretació general de tot el passatge és fàcil, i hom com- 
pletarà el sentit de moltes frases consultant els llocs paral'leis de l Epístola als Efesis, on 
l'autor ha estat més explícit i difús en expressar el seu pensament. El tema comú de les 
dues exposicions és sempre el mateix: viure cristianament, correspondre a la sublim vocació 
cristiana, deposar l'home vell i revestir-se del nou, abandonar els vicis d'abans i practicar 
les virtuts que importa la nova vida. 

1-4. Aquesta primera conclusió pràctica ha estat preparada pels advertiments del capitol 
precedent, sobretot pels donats en els versets 1I-13 i 20. Ella resumeix tota la doctrina de 
l'apòstol sobre la vida cristiana i sobre la vida sobrenatural. És sempre el mateix principi, 
sempre el mateix raonament. Tota la nova vida del cristià depèn i es fonamenta en la unió 
amb Crist. Amb Ell ha mort, amb Ell ha ressuscitat, amb Ell ha pujat al cel. Ha de viure, 
doncs, una vida sobrenatural, una vida tota celestial, puix que en la persona de Crist habita 
ja en el cel i viu solament de la seva vida. Res d'aquí baix no l'ha d'interessar, res de 
terrenal no ha d'ocupar la seva existència. Únicament les coses del cel, les coses de l'esperit, 
han d'interessar-lo. Els seus pensaments, els seus desigs, les seves afeccions, han d'ésser 
transportats a les regions on viu Crist. La seva vida és tota diferent de la d'abans, tota nova, 
ignorada del món i amagada als seus esguards profans. Vindrà un dia, però, en què serà 
manifestada al món, en tot el seu esplendor, en tota la seva grandesa. Quan2 També en 
aquells moments caldrà seguir el cap, també aleshores s'exigirà la unió amb Crist: quan 
Ell apareixerà novament el dia del seu darrer adveniment gloriós, també els cristians fidels 
apareixeran amb Ell i en Ell, com embolcallats en la seva vida i en la seva glòria. Com- 
pareu Rom. 8, 17-18, 1 Jo. 3, 2-3. 

1. Si, doncs, heu estat ressuscitats amb Crist, després d'haver mort amb Ell (2, 20), si 
viviu en Ell, si aquella mort no és solament una figura, si aquella resurrecció és quelcom 
més que una metàfora, si aquella vida no és imaginària i infructuosa, no us preocupeu de 
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est in dextera Dei sedens: 
2 quae sursum sunt sapite, 
non quae super terram. 
8 Mortui enim estis, et vita 
vestra est abscondita cum 
Christo. in Deo. 1 Cum 
Christus apparuerit, vita ve- 
stra: tunc et vos apparebitis 
cum ipso in gloria. 

5 Mortificate ergo membra 
vestra, quae sunt super 
terram : fornicationem, im- 
munditiam, libidinem, con- 
cupiscentiam malam, et ava- 
ritiam, quae est simulacro- 
rum servitus: É propter quae 
venit ira Dei super filios 
incredulitatis: Tin quibus et 
vos ambulastis aliquando, 
cum viveretis in illis. $ Nunc 
autem deponite et vos o- 
mnia: iram, indignationem, 
malitiam, blasphemiam, tur- 
pem sermonem de ore vestro. 
9 Nolite mentiri invicem, 
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segut a la dreta de Déu, f aspireu a les coses 
d'allà dalt, no a les de damunt la terra. $ Car 
vosaltres ja sou morts, i la vostra vida és ama- 
gada amb el Crist en Déu. f Quan apareixerà 
Crist, la nostra vida, aleshores també vosaltres 
apareixereu amb Ell en la glòria. 

$ Feu, doncs, morir els membres que són 
damunt la terra: fornicació, impuresa, passions, 
males cobejances, i l'avarícia que és una idola- 
tria, $ coses per les quals la ira de Déu plana 
damunt els fills de la rebellió, fen les quals 
també vosaltres caminàreu un temps, quan vi- 
víeu en elles. $ Ara, però, llenceu fora també 
vosaltres tot això: ira, animositat, perversitat, 
maledicència, paraules deshonestes de la vostra 


Apartar-se dels 
antics vicis. 


boca. P No mentiu l'un a l'altre, havent-vos 


les coses terrenals i efimeres, d'aquest conjunt de mesquineses predicat pels doctors que us 
pertorben. Eleveu-vos més amunt, romangueu en l'esfera de vida cristiana a què us ha trans- 
portat Crist, seguiu-lo en esperit al cel, com l'acompanyàreu a la tomba. Cal tenir present 
que la condicional si no importa aquí cap dubte, ans és emprada solament per a afirmar i 
recordar un fet, del qual se'n dedueix una conclusió. 

3. Ja sou morts espiritualment amb Crist al món i al pecat. — La vostra vida novella i 
sobrenatural, animada de la gràcia que posseiu per la unió amb Crist. — És amagada, car 
no es percep amb els sentits i no es revela al món profà. — Amb. el Crist, el qual, després 
de la resurrecció i de l'ascensió, ha cessat d'ésser vist dels homes, i roman dolçament reclòs 
en el si del Pare, assegut gloriosament a la seva dreta. — En Déu, en el qual la nova vida 
té el seu origen, la seva força i el seu increment. 

$-I0. Tot seguit l'autor treu les consequències del principi suara posat, és a dir, de la 
vida d'unió amb Crist. Les d'aquesta perícope són de caràcter negatiu. La nostra mort mís- 
tica amb Crist produeix dos efectes: 1) dóna mort a tot ço que hi ha de carnal, de ter- 
renal, d'impur i de corromput en nosaltres (vv. 5-8), 2) ens allibera de l'home vell amb 
les seves accions perverses, i ens revesteix del nou, creat segons Crist i exornat de virtuts. 
Vegeu El. $, 3-5, 4, 22-29. 

$. Els membres que són damunt la terra, és a dir, els membres terrenals i carnals. L'autor 
considera els diferents vicis i passions com a membres del cos carnal que posseeix l'home 
vell i terrenal, subjecte a les perverses inclinacions i a les cobejances desordenades de la 
concupiscència. És aquest cos que cal fer moriri (cf. Rom. 8, 12-I 3). 

6. Verset completament paral'lel a Ef. $, 6. — "Damunt els fills de la rebel lió" - S., 
Vig., V., Sir. i les versions copta i armènia. És la lliçó dominant en tots els millors ma- 
nuscrits, llevat de B., i l'aportada per tots els sants Pares. Els fills de la rebel'lió, els homes 
desobedients i obstinats, són tots aquells, jueus o gentils, que no volen sotmetre's a les 
veritats pràctiques de l'evangeli. 


3, IO-I4 


Practicar les vir- 
tuts cristianes. 
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despullat de l'home vell amb les seves obres, 
10i havent-vos revestit del nou, que va reno- 
vellant-se (per arribar) a una coneixença per- 
fecta, segons la imatge d'Aquell qui el creà. 
H Aquí no hi ha més grec ni jueu, ni circum- 
cís ni incircumcis, ni bàrbar ni escita, ni esclau 
ni lliure, ans Crist ho és tot i en tots. 

12 Revestiu-vos, doncs, com a elegits de Déu, 
sants i dilectes, de sentiments de misericòrdia, 
de benignitat, d'humilitat, de dolcesa, de pa- 
ciència, F suportant-vos els uns als altres i per- 
donant-vos mútuament, si algú té motiu de 
queixar-se d'un altre. Tal com el Senyor us 
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expoliantes vos veterem ho- 
minem cum actibus Suis, 
let induentes novum, eum 
qui renovatur in agnitionem 
secundum imaginem eius, 
qui creavit illum. H ubi non 
est Gentilis, et Iudaeus, cir- 
cumcisio, et praeputium, 
Barbarus, et Scytha, servus, 
et liber: sed omnia, et in 
omnibus Christus. 
12Induite vos ergo sic- 
ut electi Dei, sancti, et 
dilecti, viscera misericordiae, 
benignitatem, humilitatem, 
modestiam, patientiam: 8sup- 
portantes invicem, et do- 
nantes vobismetipsis si quis 
adversus aliquem habet que- 
relam: sicut et Dominus 
donavit vobis, ita et vos. 


perdonà, així també vosaltres. '' Per damunt, ''Super omnia autem haec, 


10. Va renovellant-se. El temps present indica una tasca que mai no serà acomplerta sufi- 
cientment en aquest món, sobre la qual cal insistir contínuament (cf. 2 Cor. 4, 16). En 
efecte, no basta haver-se revestit una vegada de l'home nou, i conservar la vida de la 
gràcia. Cal renovar cada dia aquest acte, cal augmentar contínuament els actes de virtut, cal 
perfeccionar indefinidament en nosaltres la imatge d'Aquell que ens cridà a aquesta nova 
vida, d'Aquell que ens creà novament en el baptisme, tot justificant-nos i reconciliant-nos 
amb Ell. — (Per arribar) a una coneixença perfecta de Déu, de Crist, de les veritats de la fe i 
dels deures de la vida cristiana. Aquesta és la finalitat suprema del renovellament espiritual de 
què s'acaba de parlar. La perfecció de coneixement importa naturalment la perfecció d'amor 
i la perfecció d'acció. I tot tendeix a conformar-se sempre més amb la imatge de Déu, 
impresa en nosaltres en la primera i en la segona creació (cí. Gn. I, 26-28, El. 4, 24). 

II. 4quí, és a dir, en l'estat d'home regenerat, en el cristianisme, no hi ha distinció 
de races, ni de nacionalitats, ni de religions, ni de civilitzacions, ni de cultures, ni de con- 
dicions socials (Rom. 1, 14, Gal. 3, 28. — L'escita era considerat com el més bàrbar dels 
bàrbars, com el més inculte i el més ferotge. — 4ns Crist... Totes aquestes diferències han 
estat resoltes en Crist, el qual ha reunit en un sol cos tots els homes creients. Ell mateix 
és el cap d'aquest cos, la deu inesgotable de tots els béns espirituals que comunica abundo- 
sament als fidels, els seus membres, els quals troben en Ell, i solament en Ell, tot el que 
necessiten i desitgen. La seva acció s'estén a tots i Ell és present en tots, car està ínti- 
mament unit amb tots els membres, i habita en el cor de tots els fidels (cf. 1 Cor. 1, 30, 
Jo. 14, 20). 

12-17. Caire positiu de la nova vida: les males obres de l'home vell han d'ésser subs- 
tituides per les bones obres del nou, les virtuts han de substituir els vicis. Revestir-se de 
Crist, importa la pràctica de totes les virtuts cristianes, sobretot de la misericòrdia, de la 
humilitat, de la paciència, de la caritat, de la pau i de la joia d'esperit. Vegeu els frag- 
ments paral'lels d'Ef. 4, 2 i 325, $, 1-2: 4, 3-4, $, 19-20. 

14. És el vincle de la perfecció, és a dir, el lligam que uneix totes les altres virtuts en un 
tot harmoniós i perfet, el centre i punt d'unió de totes les virtuts, el conjunt de les quals 
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charitatem habete, quod est 
vinculum perfectionis: Bet 
pax Christi exultet in cor- 
dibus vestris, in qua et vo- 
cati estis in uno corpore: 
et grati estote. 16 Verbum 
Christi habitet in vobis abun- 
danter, in omni sapientia, 
docentes, et commonentes 
vosmetipsos, psalmis, —hye 
mnis, canticis spiritualibus, et 
in gratia cantantes in cor- 
dibus vestris Deo. Y Omne, 
quodcumque facitis in verbo 
aut in opere, omnia in no- 
mine Domini lesu Christi, 
gratias agentes Deo et Patri 
per ipsum. 

18 Mulieres subditae estote 
viris, sicut oportet, in Do- 
mino. 19 Viri diligite uxores 
vestras, et nolite amari esse 
ad illas. 

20 Filii obedite parentibus 
per omnia: hoc enim placi- 
tum est in Domino. 81 Pa- 
tres, nolite ad indignationem 
provocare filios vestros, ut 
non pusillo animo fiant. 

22 Servi obedite per omnia 
dominis carnalibus, non ad 
oculum —servientes, — quasi 
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però, de tot això, (revestiu-vos) de la caritat, 
que és el vincle de la perfecció. $ I que la pau 
de Crist regni en els vostres cors, a la qual 
heu estat cridats precisament per a formar un 
sol cos. I mostreu-vos agraits. P Que la paraula 
de Crist demori abundosament entre vosaltres, 
instruint-vos i corregint-vos mútuament en tota 
saviesa, amb psalms, amb himnes, amb càntics 
espirituals, cantant a Déu en els vostres cors 
sota la inspiració de la gràcia. Y I qualsevol 
cosa que feu en paraules o en obres, feu-ho tot 
en nom del Senyor Jesús, donant gràcies al 
Déu Pare per mitjà d'Ell. 

18 Dones, sigueu submises als marits, com 
convé en el Senyor. P Homes, estimeu les mu- 
llers, i no sigueu aspres amb elles. 

20 Fills, obeiu els pares en tot, car això és 
plaent al Senyor. "i Pares, no provoqueu a ira 
els vostres fills, per tal que no es descoratgin. 

22 Esclaus, obeiu en tot els amos segons la 
carn, no solament quan us miren, com si vol- 


3, 15-22 


Deures de fami- 
lia: 

1) entre marit 
i muller, 


2) entre pare i 


Alls 


3) entre amo i 
esclau. 


forma la perfecció. Hi ha qui ho entén altrament: la caritat és un vincle perfet que uneix 
tots els cristians. La primera explicació és més acceptable, car sense la caritat hom no pot 
assolir les altres virtuts i, per tant, no pot arribar a la perfecció. Ja ho sabem per I 
Cor. 13, 1-13: la caritat és la reina de les virtuts. 

16. La paraula de Crist és la doctrina predicada per Ell i pels seus apòstols, l'evangeli. 
Aquesta doctrina ha d'estar sempre present a l'enteniment dels fidels, i ha de reflectar-se en 
llurs obres. Ella ha d'ésser també un dels punts en què ha d'exercitar-se la caritat, fona- 
mentats en ella, els germans han d'instruir-se, corregir-se i encoratjar-se mútuament. 

18-cap. 4, I. En aquesta pericope són repetits, sota una forma esquemàtica i abreujada, 
els deures de la família cristiana exposats ja en Ef. 5, 22 - 6, 9. L'ordre és el mateix: a cada 
sèrie es comença per la part més feble, l'esposa, el fill i l'esclau. Tots els advertiments es 
resumeixen en tres paraules: obediència, caritat, unió amb Crist. 

18. Com convé en el Senyor, és a dir, tal com escau a cristianes, conformement a la llei 
del Senyor. 

19. Aspres i durs, emprant la violència i fins la injustícia. Aquesta duresa no seria com- 
patible amb un veritable amor. 

20. En tot ço que ells puguin o deguin exigir-vos. La submissió absoluta predicada aquí 
a les mullers, als fills i als esclaus, suposa que els marits, els pares i els amos respecten 
sempre els drets de Déu, i que no exigeixen dels seus súbdits res que contradigui la llei del 
Senyor, o que agreugi les consciències dels qui han d'obeir. 
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guéssiu plaure als homes, sinó amb simplicitat 
de cor, tement el Senyor. £ Tot el que feu, 
feu-ho de bon cor, com per al Senyor mateix 
i no per als homes, "" sabent que del Senyor 
rebreu la recompensa de l'heretatge. Al Crist 
Senyor vosaltres serviul "P Aquell, doncs, que 
comet injustícia, pagarà la seva injustícia, i no 
hi ha accepció de persones. 
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hominibus placentes, sed in 
simplicitate cordis, timentes 
Deum. 88 Quodeumque faci- 
tis, ex animo operamini 
sicut Domino, et non ho- 
minibus: P scientes quod a 
Domino accipietis retribu- 
tionem hereditatis. Domino 
Christo servite. Gqui enim 
iniuriam facit, recipiet id, 
quod inique gessit: et non 
est —personarum — acceptio 
apud Deum. 


24. La recompensa de l heretatge, això és, rebreu l'heretatge gloriós del cel, en recompensa 
dels vostres serveis prestats amb amor, interès i esperit sobrenatural. L'esclau cristià, doncs, 
ja no està privat del dret d'herència, com ho eren antigament tots els esclaus. Ell és fill 
adoptiu del gran Pare de tots, està íntimament unit a Jesucrist, és servent de Crist. Tindrà, 
doncs, una herència magnífica, la benaurança del cell Només cal que serveixi amb esperit 


sobrenatural, que serveixi el mateix Cristl 


25. Axioma general aplicable als esclaus i als amos. Els uns i els altres seran punits pel 
Senyor, al qual serveixen els primers i representen els segons. Els esclaus cometrien una 
injustícia fent algun tort a llurs senyors, i aquests serien injustos si maltractessin i exigissin 
massa de llurs servents. El Senyor comú de tots farà justícia als uns i als altres. — No bi 
ha accepció de persones. La Vulgata ha interpretat bé el sentit, afegint davant de Déu. Vegeu 


Ef. 6, 9. 
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CAPÍTOL IV 


ÚLTIMES RECOMANACIONS I SALUTACIONS 


Domini, quod iustum A mos, atorgueu als esclaus el que és just i 


est et aequum, servis pra" — equitatiu, sabent que també vosaltres teniu un 
state: scientes quod et vos 


Dominum habetis in caelo.. 2MO al cel. 
tOrationi instate, vigi- 2 Persevereu en la pregària, fent-hi atenció pregar amb in- 


lantes in ea in gratiarum sistència. 


actione: forantes simul et AMD accions de gràcies, " pregant també al ma- 
pro nobis, ut Deus aperiat teix temps per nosaltres, a fi que Déu ens obri 


Cap. IV. Encara unes breus recomanacions de caràcter general, i serà closa l'epístola. 
La conclusió contindrà algunes noves històriques, recomanarà algunes comissions a complir, 
i alla fi bescanviarà algunes salutacions entre els companys de l'apòstol i els fidels de Colos- 
ses, entre el mestre i els deixebles. 

I. Lògicament, aquest verset forma part del capítol precedent. Ell precisa els dos deures 
principals dels amos envers llurs esclaus: la justicia i l'equitat. Amb la primera, els atorgaran 
el que els és degut per estricta justícia, amb la segona, atendran caritativament i generosa 
les múltiples necessitats de llurs esclaus, fent-se càrrec de les variades circumstàncies i con- 
dicions que poden envoltar llurs dependents. — Teniu un amo al cel, el qual us aplicarà la 
mateixa mesura que vosaltres haureu aplicat als vostres servents. Aquest verset impressionaria 
fondament els amos, els quals en el paganisme tenien tots els drets sobre els esclaus, sense 
tenir cap deure. A poc a poc transformà la societat, i suavitzà les relacions entre homes de 
tan distinta categoria. 

2-4. Aquesta breu recomanació i la seguent tracen un ràpid programa de la vida cris- 
tiana. S'exhorta els lectors a ésser perseverants en la pregària. És la assiduitat en l'oració 
suplicant i agraida, que demana i dóna gràcies alhora. Sant Pau demana un lloc en aquesta 
pregària dels fidels, per tal que fineixi la seva captivitat i pugui anunciar lliurement el mis- 
teri de Crist. Aquest és l'interès principal de la seva vida (Ef. 6, 19-20). 

2. Dues qualitats de la pregària dels cristians: ha d'ésser constant, atenta i devota 
(Rom. 12, 123 1 Thes. $, 17). L'acció de gràcies, a més, és un dels seus elements essen- 
cials. 

3. Per nosaltres: per l'apòstol i per Timoteu (1, 1), i pels altres companys d'apostolat. 
— Una porta per a la predicació, una ocasió propicia per anunciar l'evangeli. Vegeu 1 Cor. 16, 
9, 2 Cor. m1, 12. — El misteri de Crist, és l'etern i secret designi de Déu de redimir tots 
els homes en Jesucrist. Vegeu la nota a Ef. 3, 2-13. — Pel qual, per haver-lo predicat com 
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una porta per a la predicació, de faisó que pugui  nobis ostium sermonis ad lo- 
È . . . ES quendum mysterium Christi 
anunciar el misteri de Crist, pel qual precisa" Èpropter quod etiam vinctus 
ment estic encadenat, " per tal que el faci co- sum) fut Gen illud 
vo . ita ut oportet me loqui. 

nèixer tal com jo he de parlar-ne. sn pe psi 
Portarse amb P Comporteu-vos amb seny amb els de fora, 2d eos, qui foris sunt: tem- 
prudència. 6 pus —redimentes. — 6 Sermo 
aprofitant tots els moments. f Que el vostre sester semper in gratia sale 
parlar sigui sempre cortès, assaonat de sal, de sit Sa ut sciatis quo- 
. mo O oporteat VOS unicuique 

manera que sapigueu com us cal respondre a respondere. 
cada u. TQuae circa me sunt, 
7 , Oomnia vobis nota faciet 

Missió de Tichi- De totes les meves coses us n'assaben- 


cús i d'Onèsi- 
mus. 


tarà Tichicús, germà caríssim i fidel ministre, i 
company meu en el servei del Senyor, $ el 
qual us trameto precisament per això, perquè 
conegueu les nostres coses, i perquè consoli 
els vostres cors, " juntament amb el fidel i 


Tychicus charissimus frater, 
et fidelis minister, et con- 
servus in Domino: 8quem 
misi ad vos ad hoc ipsum 
ut cognoscat, quae circa vos 
sunt, et consoletur corda 
vestra, 9cum Onesimo cha- 
rissimo, et fideli fratre, qui 


devia. — Estic encadenal, després d'haver sofert mil persecucions i penalitats. — Pregant, 
doncs, per l'apòstol i pel succés del seu ministeri, els lectors col'laboren al seu apostolat, 
i participaran de la recompensa per ell merescuda. 

5-6. Tots els fidels tenen també una missió apostòlica a complir al seu entorn: llur 
vida assenyada i llur prudència poden atreure molts a la fe. Per a aquest fi aprofitaran tots 
els moments propicis i les més lleus ocasions, per a practicar el bé i donar bon exemple 
als infidels (Ef. 5, 16). Llur parlar serà cortès i gentil, acompanyat sempre de serietat i de 
gravetat. Amb afabilitat i serietat podran respondre com cal a les objeccions que hom pugui 
suscitar-los sobre la fe, de manera que facin sempre algun bé, encara que no convencin. 

$. Amb els de fora l'Església, amb els no cristians. 

6. Cortès, èu gdeum, amb gràcia, amb amenitat, gentil, urbà. Els grecs donaven molta 
importància a la gràcia de les paraules. — Assaonat de sal, assenyat, seriós, acompanyat sem- 
pre de conceptes espirituals i religiosos, per tal que pugui ésser útil als altres. 

7-8. Aquests dos versets són una repetició quasi literal de Ef. 6, 21-22. Tichicús fou 
un company assidu de l'apòstol, que el seguí de Corint a Jerusalem (Act. 20, 4), i l'acom- 
panyà en les seves dues captivitats romanes. St. Pau donava una gran prova d'amor envers 
les comunitats cristianes del Licus, en despendre's d'un company tan fidel. La seva missió 
era triple: portar les tres Epístoles als Efesis (Laodicenses), als Colossenses i a Filemon, conso- 
lar i confortar les esglésies, i assabentar l'apòstol de l'estat veritable d'aquelles cristiandats 
d'Àsia. 

7-9. L'autor presenta i recomana Tichicús, el portador d'aquesta lletra, acompanyat 
d'Onèsimus, esclau de Colosses, convertit a Roma per St. Pau. Ells assabentaran els lectors 
de l'estat actual de l'apòstol i del cristianisme a Roma, i consolaran amb esperançadores 
noves llur cor afligit. Tots dos són llurs germans caríssims i fidels. 

9. Onèsimus, era un esclau de Colosses, que s'havia fugat del servei de Filemon, i que 
ara era reenviat al seu amo, després d'haver estat convertit a la fe per St. Pau. Vegeu la 
introducció a l'epístola a Filemon. 
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ex vobis est. Omnia, quae 
hic aguntur, nota facient 
vobis. 
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caríssim germà Onèsimus, el qual és dels 
vostres. Ells us assabentaran de tot el que 


4, 10-12 


i0Salutat vos Aristarchus 
concaptivus meus, et Marcus 
consobrinus Barnabae, de 
quo accepistis mandata: si 
venerit ad vos, excipite illum: 
1 et Jesus, qui dicitur Justus: 
qui sunt ex circumcisione : 
hi soli sunt adiutores mei 


passa ací. 

10 Us saluda Arístarcus, company meu de 
captivitat, i també Marc, el cosí de Bernabé, 
sobre el qual heu rebut instruccions — si ve a 
vosaltres, acolliu-lo bé —, Hi Jesús, anomenat 
Just. Dels circumceisos són aquests els únics 


Salutacions de 
part dels com- 
panys de Sant 
Pau. 


in regno Dei, qui mihi 8 
fuerunt  solatio..— 12Salutat QUE treballen amb mi per al regne de Déu, per- 
vos Epaphras, qui ex vobis sones que han estat per a mi una consolació. 
est, servus Christi Iesu, 


12 Us saluda Epafràs, que és dels vostres, ser- 
vent del Crist Jesús, sempre en lluita per vos- 


semper solicitus pro vobis 
in orationibus, ut stetis per- 


10-14. L'apòstol tramet les salutacions acostumades. Els seus col'laboradors fidels, que 
l'acompanyen fins en la captivitat, s'associen volenterosament a ell, per tal de saludar i 
ensems encoratjar llurs germans de Colosses. Era aquest un mitjà esplèndid d'establir 
relacions íntimes entre els fidels de les diferents esglésies. Les salutacions són de sis com- 
panys de Sant Pau: tres d'origen jueu, Arístarcus, Marc i Just (vv. I0-I1), i tres vinguts 
de la gentilitat, Epafràs, Lluc i Demàs (vv. 12-14). Els tres primers són els únics de 
llur nació que han estat per a l'apòstol un ajut i una consolació en l'obra d'evangelitzar 
el món. 

10. Arístarcus era un tessalonicense fidelíssim a l'apòstol, que l'havia acompanyat a Efès, 
a Jerusalem, a Cesarea i a Itàlia (Act. 19, 29, 20, 4, 27, 2). L'autor l'honora amb el 
significatiu títol de company meu de captivitat, cat havia acompanyat i assistit amorosament 
l'apòstol durant la seva llarga captivitat (Film. 1, 24). — Marc, Joan Marc, ens és cone- 
gut per Act. 12, 25, 13, 133 IS, 36-40. Jove encara, acompanyà Pau i Bernabé en llur 
primera missió a Xipre. Davant de l'àrdua evangelització d'Àsia, retrocedí a Perge de Pam- 
fília. — Cosí de Bernabé. Preciós detall que ens explica l'incident d'Act. I5, 36-40. Una 
quinzena d'anys havien ja passat després d'aquella momentània defecció de Marc, que oca- 
sionà una breu ruptura entre Pau i Bernabé. L'apòstol l'havia perdonat generosament, i 
l'havia associat altra volta als seus treballs apostòlics. Per tal d'esborrar tota reminiscència 
d'aquell incident, l'autor el recomana a la benvolença de les esglésies d'Àsia, que Marc volia 
visitar. Després retrobem Marc al costat de St. Pere a Roma (1 Pe. 5, 13), on escriví el 
segon evangeli. En la segona Epístola a Timoteu, Pau el crida novament al seu costat 
(2 Tia. 4511). 

11. Jesús, anomenat Just. Aquest personatge ens és desconegut. Hi ha qui el vol identifi- 
car amb Josep, anomenat Just (Act. I, 23), presentat amb Matias per a succeir a Judas en 
l'apostolat. 

12-13. Aquests versets contenen un bell elogi d'Epafràs, que coneixem ja per 1, 7. Ell 
és el fervent apòstol de les tres riques ciutats de la vall del Licus, per a les quals demostra 
una sol'licitud infatigable. Les seves pregàries munten constantment al cel, a fi de demanar 
llur perseverança en la fe i llur perfecta fidelitat a la voluntat divina. — De les tres ciutats 
de Colosses, Laodicea i Hieràpolis, n'hem parlat ja en la nota a 2, I. 
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altres en les seves pregàries, per tal que us  fecti, et pleni in omni vo- 
: o Dr ol 
mantingueu perfets i plenament convençuts en Rntste Dei. ' Testimonium 
I 13Ç É enim illi perhibeo quod 
tota voluntat de Déu. ar di atorgo aquesta mbertudme Bborem pre 
testimoniança: que té molta sol'licitud per vos-  vobis, et pro iis, qui sunt 
altres i pels de Laodicea i pels de Hieràpolis. —eodiciae, et qui Hierapoli. 
14 Saps : A 
Us saluda Lluc, el metge caríssim, i també diem al da er 
Demàs. lutate fratres, qui sunt Lao- 
Salutacions i re- 15 Saludeu els germans que són a Laodicea, —diciae, et Nympham, et quae 
comanacions de , . . TB ti i i jam. 
an de l'apte i Nimfas i l'església que és a casa seva. 10I P doimo ius es, Ecclestem 
tol. i . 
quan aquesta lletra haurà estat llegida entre vos epistola haec, facite ut 
vosaltres, feu que també en l'església de Lao- et in Laodicensium Ecclesia 
dicea sigui llegida, i que també vosaltres llegiu legatur: et eam, quae Lao- 
dicensi t, vos legatis. 
la de Laodicea. 1" I dieu a Archippus: Considera qu Qu au, na 
am 17 Et dicite Archippo: Vide 
el ministeri que has rebut en el Senyor, per tal. simisterium, quod accephi 


d'acomplir-lo bé. in Domino, ut illud impleas. 


1 Salutat vos Lucas medicus 


16 Et cum lecta fuerit apud 


14. Lluc, el metge caríssim, vetllaria la salut del mestre. Fou un dels companys més assi- 
dus de St. Pau, cosa que li permeté d'escriure detalladament la seva vida en els Actes dels 
apòstols. Ell és encara l'autor del tercer evangeli, el qual escriví també sota la influència de 
l'apòstol dels gentils. Solament per aquest passatge sabem que exercia l'ofici de metge. — 
Demàs, és un altre company de St. Pau (Film. 1, 24), que abandonà ben aviat el mestre 
i retornà a Tessalònica. El món enlluernà i seduí el seu esperit (2 Tim. 4, IO). Ja és ben 
significatiu que l'apòstol no li tributi aquí el més mínim elogi. 

15-17. L'apòstol tramet les seves salutacions particulars, a les quals afegeix encara algu- 
nes recomanacions. Remarqueu encara aqui l'estreta unió que tenien en l'esperit de l'apòs- 
tol les dues comunitats de Colosses i de Laodicea. És ben natural, doncs, que els escrivís 
dues lletres també ben semblants, acomodades a llurs necessitats comunes. Aquestes dues 
lletres se les bescanviaran germanivolament, per tal d'aprofitar-se'n tots. No tenim aquí un 
remarcable argument per a provar que l'actual Epístola als Efesis, que tants punts de contacte 
té amb la dels colossenses, fou adreçada per l'apòstol als laodicensesè 

15. Nimfas, sembla ésser un nom d'home, abreviació de Nimfodoros. Ell havia prestat 
generosament la seva casa per a les reunions litúrgiques dels fidels. Vegeu Rom. I6, 5, 
1 Cot, 16, 19: 

16. La de Laodicea. Aquesta epístola és molt probablement la que posseim sota el títol 
d' Epístola als Efesis, asserció que hem intentat de provar en la introducció a dita epístola. 
Altrament, l'Epístola als Laodicenses ha estat perduda, com sigui que el breu apòcrif que hom 
batejà amb aquest nom, no és més que un recull de frases paulines, rebutjat per tots els 
crítics de text, antics i moderns. Podeu llegir aquest apòcrif en Nestle, Novum Testamentum 
graece et latine, ed. 9 (1928), p. XVIII. 

17. Archippus, era un 'sacerdot o diaca de Colosses, que governaria la comunitat durant 
l'absència d'Epafràs. Probabilíssimament era fill de Filemon i d'Àppia (Film. 1, 2) Sense 
cap mena de reny, l'apòstol l'exhorta a considerar bé la seva dignitat i les seves responsa- 
bilitats, per tal que acompleixi dignament el ministeri que el Senyor li ha confiat. 
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18 Salutatio, mea manu "8 La salutació és de la meva pròpia mà, de Sautació i be- 
Pauli. Memores estote vin- P R à de 1 3 d nedicció finals. 
culoram meorum. Gratia Pau. Recordeu-vos de les meves cadenes. 
vobiscum. Amen. La gràcia sigui amb vosaltresi 


18. L'autor clou l'epístola amb la seva salutació personal, amb la seva signatura autèn- 
tica, amb una impressionant apel'lació al seu estat de presoner, i amb una brevíssima fór- 
mula de benedicció. L'apel'lació a les seves cadenes, pròpia d'aquesta epístola, fou certament 
ben eficaç: ella seria una exhortació fervent a pregar per l'apòstol de Jesucrist, encadenat 
per haver predicat l'evangeli als lectors d'origen pagà, donaria autoritat indiscutible a les 
seves paraules, segellaria i garantiria el present escrit, sobretot, oferiria als lectors un exem- 
ple vivent d'unió indissoluble amb Jesucrist, malgrat els més grans sacrificis. 
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ES dues epístoles als fidels de Tessalònica, són les primícies imporància. 

dels escrits paulins i potser també dels escrits neo-testamen- 
taris. Ofereixen, doncs, un interès particular, i se'ns presenten reves- 
tides de característiques inconfusibles. Escrites en plena activitat 
apostòlica i adreçades a una comunitat acabada de fundar, ens per- 
meten de fixar el punt de partença de l'ensenyament paulí i els 
elements primordials que integraven la constitució d'una comunitat 
cristiana. Són, en efecte, un eco fidel de la predicació de Pau, ens 
revelen les seves relacions amb els neòdfits, són un reflex vivent del 
seu estat d'ànim en una de les èpoques més crítiques i més agita- 
des de la seva carrera apostòlica, ens fan penetrar en la intimitat 
d'una església jove encara i fervent. Hom endevina tot seguit que 
són una continuació de la catequesi oral de l'apòstol, senzilla i 
espontània, sense cap preocupació polèmica, sense argumentacions 
corroborades amb textos de l'Antic Testament, sense tesis contro- 
vertides a provar. Senzillament, hom admetia els dogmes més sublims, 
i hom se subjectava als principis de la moral més pura, amb entu- 
siasme i fervor, amb amor i comunió d'ideals. El fonament d'aquesta 
predicació i d'aquestes creences eren els discursos i ensenyaments 
del Senyor, retinguts fidelment per la tradició. Els neòfits, regenerats 
amb una doctrina tan elevada, restaven units amb llur apòstol, al qual 
veneraven com a pare i mestre. Ell, de la seva banda, prou 
sabia correspondre a llur amor i adhesió. Quan es posa en comu- 
nicació amb ells, oblida les persecucions i les angoixes, i solament 
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recorda els èxits i les consolacions. Enmig de fatigues i de preocu- 
pacions per la fundació de l'església de Corint, redacta les dues 
lletres que ens ocupen, amb una tranquil'litat d'ànim i una intensitat 
d'afecte que us admiren. Elles ens mostren el que era la gran ànima 
de Pau per a les esglésies que acabava de fundar. El seu cor s'hi 
revela sota la forma més viva i més delicada. Tot ell està absort 
pel gran ideal evangèlic, abrusat per l'amor de les ànimes, ple de 
tendresa i d'afecció pels seus neòfits, sol'lícit de llur perseverança, 
preocupat de llur perfeccionament, abnegat i condescendent, agitat 
per la preocupació constant d'assolir la perfecció, amenaçador i indig- 
nat contra els qui dificulten l'obra de Crist, esdevingut el model 
vivent dels seus fills, convençut de la seva íntima unió amb Jesús, 
animat d'un esperit de pregària intensa i fervent. Darrera d'aquesta 
gran figura de l'apòstol, se n'alça una altra no menys expressiva i 
consoladora: la vida íntima i l'organització senzilla d'aquelles pri- 
meres comunitats, us admira i us atreu. Enlloc com en aquelles 
agrupacions de fidels hom no viu amb més fe, amb més fervor, amb 
més unió fraternal, amb més benestar i amb més innocència. Tots 
els membres formen un sol cos, animat dels mateixos sentiments, 
unit per vincles sobrenaturals, regit paternalment per un grup d'an- 
cians, que presideixen la comunitat i regulen les assemblees litúrgi- 
ques. L'apòstol, però, conserva l'alta direcció de l'església, i a ell hom 
recorre en cerca d'aclariments dels dubtes. Els germans s' ajuden i s'edi- 
fiquen mútuament. Hom evita els qui no obeeixen els ensenyaments 
de l'apòstol, i els espirituals, els cristians més perfets, avisen, conso- 
len i estimulen els germans menys avançats en la virtut. La caritat, 
la castedat, el treball, l'honradesa i l'ordre són tinguts en gran 
honor pels fidels. L'Esperit Sant infon abundosament els seus ca- 
rismes sobre els germans, els quals profetitzen i parlen llengúes. 
El besar de pau clou les reunions litúrgiques, com a símbol de 
l'amor i de la germanor que uneix tots els cors i totes les comuni- 
tats cristianes. Finalment, la gran esperança del pròxim adveniment 
de Crist, reanima els ànims i consola els cors. 

Dra Su L'originalitat, doncs, de les dues presents epístoles, rau en llur 


ral. 


caràcter eminentment pràctic i, si voleu, familiar. Han estat anome- 
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nades ben justament cuna conversació a distància, i una correspon- 
dència idil'lica. El cor hi domina damunt l'enteniment. Els més 
sublims ensenyaments del dogma i de la moral s'esvaeixen enmig 
de les efusions del cor, tendres i paternals. El sentiment senyo- 
reja en aquestes planes, que esdevenen vivents i vibrants. L'exposi- 
ció doctrinal hi té una part mínima, i fins els dos temes expressament 
proposats, la Parusia i l'Anticrisl, són tractats amb una brevetat 
extrema. No hi trobareu cap al'lusió a la gran tesi de la justificació, 
ni hi tenen cap ressò les apassionades controvèrsies sobre la llei i 
la gràcia. La polèmica i l'argumentació no hi apareixen per res, men- 
tre que l'exhortació i l'admonició hi tenen un paper important. Hom 
pot dir, doncs, que aquestes dues lletres són, entre totes les epísto- 
les de St. Pau, les menys paulines. Els pocs temes doctrinals que 
hi són tractats expressament, corroboren encara aquesta asserció, car 
vénen a ésser un ressò dels discursos apocalíptics dels Sinòptics 
sobre la incertesa del retorn del Senyor. L'autor es refereix encara, 
tot refutant-los, a certs prejudicis judaics sobre la vinguda gloriosa 
i imminent del Messias. Per aquest motiu han merescut l'apel'latiu 
d'epístoles escatològiques, és a dir, que s'ocupen dels fets que s'es- 
devindran a les darreries del món. Elles són, en efecte, un esbós de 
l'Apocalipsi de St. Joan, i poden ésser considerades, en la història 
de l'escatologia cristiana, com un moment intermedi entre els discur- 
sos del Senyor sobre la fi del món, i les revelacions apocalíptiques 
del vident de Patmos. 

Fins al segle dinovè ningú no dubtà de l'autenticitat de les dues 
Epístoles als Tessalonicenses. Des d'aleshores, els protestants i els 
racionalistes han anat inventant arguments contra llur origen paulí, 
que el mateix Renan qualifica de vans. Avui, però, hom retorna a la 
tradició, que unànimement atribueix a l'apòstol St. Pau aquestes dues 
epístoles que, essent tan personals i corresponent tan exactament a 
la carrera apostòlica de Pau, no poden ésser de cap manera atri- 
buides a un falsejador, per hàbil que se'l suposi. En efecte, les nos- 
tres epístoles són tingudes explícitament com a paulines per testimonis 
antiquíssims, com el Fragment Muratorià, St. Ireneu, Marcion, Cli- 
ment Alexandrí, Tertul'lià, etc. Per altra banda, el vocabulari, l'estil 
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i l'ensenyament doctrinal revelen prou qui és l'autor d'aquestes 
planes. En totes elles és remarca ben accentuada la personalitat de 
Pau, i hom hi endevina la situació real dels lectors. Un falsejador 
no pot comunicar al seu escrit una impressió de realitat i d'actua- 
litat com la que trobem en aquestes dues epiístoles, ni sap fingir 
aquelles efusions de tendresa i d'amor, ni pot reviure aquelles remi- 
niscències personals, ni pot proferir aquelles expressions de paternal 
sol'licitud per les esglésies naixents, ni sap comunicar aquell entu- 
siasme als fidels atribulats per les proves i preocupats per llur destí. 
Aquests arguments proven suficientment l'autenticitat de les dues 
epístoles, les quals, essent escrites en pocs mesos de diferència i 
ocupant-se de les mateixes questions, han d'assemblar-se per força, i 
han de contenir un fons doctrinal comú. D'altra banda, el contrast 
que hom remarca entre la primera epístola i el capítol 2 de la segona, 
sobre el temps de la parusia, s'explica fàcilment, malgrat a primera 
vista sembli que hi hagi una contradicció manifesta, puix que en la 
primera la parusia apar imminent, i en la segona se li assenyala un 
temps indefinit. Cal mirar, sobretot, la finalitat pràctica que es pro- 
posava l'autor en parlar d'aquesta questió que tant preocupava els 
tessalonicenses. En la primera epístola s'insisteix sobre la pròxima i 
imprevista vinguda de Crist, per tal d'inculcar la vigilància i la 
promptitud en la pràctica del bé, en la segona es refuta la manera 
com alguns interpretaven aquesta imminència, per tal d'inculcar la 
tranquil'litat i el compliment dels propis deures a aquells que, sota el 
pretext del pròxim acabament d'aquest món, es lliuraven a una des- 
preocupada ociositat, i es creien dispensats d'ocupar-se dels afers 
materials de la vida. 

Després d'evangelitzar Filippos, Pau, Silas i Timoteu pervingue- 
ren a l'opulenta ciutat de Tessalònica, avui Salònica (cf. Act. 17, 
1-9 ). Des de la dominació romana (a. 168 a. C.), Tessalònica fou 
erigida en capital d'una de les quatre regions en què fou dividida 
la Macedònia. Per la seva posició geogràfica havia d'ésser un centre 
de comerç i de riqueses extraordinari. Venia a ésser el punt de con- 
vergència de l'Orient i de l'Occident, puix que disposava de les 
millors comunicacions entre aquests dos extrems de l'imperi. Situada 


227 INTRODUCCIÓ A LES EPÍSTOLES ALS TESSALONICENSES 


al fons del golf Termaic, està dotada d'un magnific port natural, 
que atreu tot el moviment marítim de la Mar Egea i de les costes 
d'Àsia, Síria i Egipte. Per terra tenia la gran via Egnatia que, per 
Durazzo i Brindisi, la unia amb Itàlia i amb la metròpoli imperial. En- 
cara avui és un centre comercial remarcable, cobejat de totes les nacions 
balcàniques. Després de mil vicissituds fou unida altra vegada al nou 
regne hel'lènic en 1913, i a l'hora present es troba en un període 
crític de ressorgiment després de l'incendi de 1917. Visitada en uns 
lluminosos dies de maig, animada per les festes pasquals i en plena 
activitat comercial i intel'lectual, Salònica se us fa simpàtica i us resta 
gravada per sempre a la memòria. Sant Pau hi trobà elements prou 
favorables a la predicació evangèlica. El fons de la població era grec 
i romà. No hi mancaven tampoc els jueus, que fins hi posseien una 
sinagoga. Aquests resistiren l'evangeli, i Pau s'adreçà de bona 
hora als gentils, els quals acolliren en gran nombre la predicació de 
Pau. En pocs mesos quedà fundada una florent església a Tessa- 
lònica, la qual, juntament amb la de Filippos, atreia preferentment 
les simpaties de l'apòstol. Els jueus, envejosos dels èxits de Pau, 
promogueren un avalot general a la ciutat, i alçaren una violenta per- 
secució contra els predicadors evangèlics, els quals hagueren de fugir 
de nit cap a Berea. 

Abandonats en aquestes circumstàncies, els fidels tessalonicenses 
havien d'ésser necessàriament objecte de la sol'licitud apostòlica de 
Sant Pau. Una i dues vegades havia intentat vanament de retornar 
a ells. Aquells fidels havien romàs sols enmig del foc d'una vio- 
lenta persecució, amb una instrucció cristiana incompleta i una orga- 
nització rudimentària. Perseverarien en llur fe2 es preguntava angoi- 
xosament l'apòstol. Tot just d'arribat a Atenes, on Pau l'esperava 
amb ànsia, predicant infructuosament l'evangeli, el fidel i bondadós 
Timoteu és reenviat a Tessalònica per veure quin era l'estat d'aque- 
lla església, i encoratjar els fidels. Mentrestant, Pau abandona Atenes 
tot desanimat, i comença l'evangelització de Corint tot tement un altre 
fracàs. Ben aviat Déu li proporcionà una joiosa consolació. Timo- 
teu retornava de Tessalònica portant les més afalagadores notí- 
cies: els fidels romanien ferms en llur fe, malgrat la violenta perse- 
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cució que s'havia desencadenat contra ells, llur caritat era sincera 
i activa, llur esperança, incommovible. Tots havien sofert valerosa- 
ment i havien superat les proves. Hom els veia fermament adherits 
a l'apòstol, malgrat els esforços dels enemics per separar-los d'aquell 
home que calumniosament acusaven d'interessat i cobejós de glòria, 
que mai no els havia estimat sincerament i que ara els tenia completa- 
ment oblidats. Res no pogué fer minvar l'amor i la veneració dels 
tessalonicenses envers llur mestre. Això era ben consolador per al cor 
de Pau, amorós i sol'lícit. No obstant, unes lleus ombres venien a 
enfosquir la situació. La comunitat estava inquieta per la sort d'al- 
guns dels seus membres, que havien mort sense assistir a la realit- 
zació del nou reialme de Déu. Hom esperava ansiosament la inau- 
guració d'aquest reialme, i hom es glatia per prendre part en el retorn 
gloriós de Crist, que hom creia imminent. Alguns, deixant-se influen- 
ciar massa per aquestes idees, es lliuraven a l'ociositat, i abusaven 
de la caritat dels altres. D'altra banda, els costums pagans havien 
deixat encara llurs perniciosos rastres en la vida de molts. Davant 
aquest estat de coses, l'apòstol no pogué esperar més a donar curs 
a la seva immensa joia, i redactà la primera lletra als dilectes fills seus 
de Tessalònica, desbordant de tendresa i de bondat paternes, en què 
desfoga el seu cor fins ara Oprimit, confirma els fidels en llur fe i 
cerca d'unir-los encara més a la seva persona. Les felicitacions i els 
encoratjaments, l'apologia de la pròpia conducta i l'elogi de les vir- 
tuts dels lectors, els ensenyaments sobre la darrera vinguda de Crist 
i la consoladora doctrina sobre la sort dels germans difunts, les 
exhortacions i els consells pràctics, se succeeixen mútuament en 
aquesta lletra escrita, com hem dit ja, en un to senzill i pròpiament 
epistolar. La lletra fou molt ben rebuda pels tessalonicenses, però no 
produí tots els resultats albirats per l'autor. Dintre pocs mesos es 
veié obligat a redactar-ne una altra de més breu i més severa, en la 
qual declarava que la parusia no era imminent ni molt menys, i 
detallava alguns dels senyals que la precedirien, tot inculcant amb 
insistència la tranquilitat, el bon ordre, el treball i la pràctica cons- 
tant de les virtuts cristianes. És que hom continuava encara discutint 
acaloradament sobre la vinguda pròxima del Crist gloriós. Hom 
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apel'lava a revelacions particulars i fins a paraules o lletres dictades 
pel mateix St. Pau, a fi de provar que aquest esdeveniment era pròxim. 
L'agitació i els desordres consegúents es perpetuaven en la comuni- 
tat, d'altra part ben digna de lloança. L'apòstol remeià aquesta 
situació perillosa escrivint una segona lletra als seus benamats tessa- 
lonicenses. 

Com ja havem insinuat més amunt, aquestes dues epístoles foren 
escrites des de Corint, quan l'apòstol treballava fatigosament en la 
difícil fundació de la comunitat cristiana coríntia. Foren, doncs, 
redactades durant els anys $1 i 52 de la nostra era. 

Tot i essent breus, aquestes dues epístoles al'ludeixen als principals 
dogmes de la religió cristiana. Déu Pare és el Creador i Senyor de 
totes les coses, l'objecte de la fe dels fidels, l'autor de llur vocació 
i de l'autoritat apostòlica, el dador de tota gràcia, l'escrutador de 
les nostres accions, el jutge de tots els homes, remunerador dels 
bons i punidor dels dolents. Jesucrist, el Fill, és Déu igual que el 
Pare, amb el qual és el principi de la unió i de la vida espiritual 
dels fidels, l'autor i l'origen de la gràcia. Ell visqué entre els homes, 
pels quals morí en creu, ressuscità també i pujà al cel, i esdevingué 
l'exemplar de la resurrecció espiritual dels cristians i llur model 
suprem de perfecció, amb la seva mort ens redimí, i ens alliberà 
de la ira venidora, en un mot, Ell és el Senyor per excel'lència, 
l'Amo dels vius i dels morts, que retornarà un dia, gloriosament 
triomfant, per tal de fer participar de la seva glòria als fidels i punir 
severament els infidels. L'Esperit Sant habita en el cor dels cristians, 
reanima llurs cors amb una joia tota celestial, i els enriqueix de 
sobrenaturals carismes. La doctrina moral, però, és tractada expres- 
sament, i rep una major importància. A causa de la parusia del 
Senyor, l'autor insisteix particularment sobre la vigilància i sobre el 
treball. La regla suprema de les accions del cristià és la voluntat de 
Déu, el qual vol la nostra santificació, al qual servim i al qual hem 
de plaure. Sobre totes les virtuts, són recomanades la fe, l'esperança 
i la caritat. Cal dir, però, que totes aquestes veritats dogmàtiques i 
morals són anunciades d'una manera secundària, car el tema princi- 
pal i la doctrina pròpia d'aquestes epístoles, són la darrera vinguda 
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gloriosa de Crist i els esdeveniments extraordinaris que la precediran. 
La parusia del Senyor, és la idea predominant en elles. L'autor sem- 
bla respondre a una pregunta formal dels lectors. 

El mot parusia, magovole, presència, vinguda, adveniment, és el 
terme tècnic emprat sovint pels autors del Nou Testament per a 
designar el segon adveniment de Crist. Hom sap, en efecte, que 
Jesucrist, ressuscitant d'entre els morts com a vencedor de la mort, 
adquirí un grau de glòria incomparable, que no serà manifestada al 
món fins que resplendeixi el dia del Senyor, en què Jesucrist bai- 
xarà del cel per jutjar els vius i els morts. Aquest dia arribarà cer- 
tament i de sobte, quan menys hom l'esperarà, com el lladre de nit. 
Si hom ignora el temps, hom sap més o menys el que s'esdevindrà 
en aquella hora terrible. Jesús mateix havia predit certs detalls, que 
formaven la base de la predicació escatològica dels apòstols: tota la 
naturalesa serà profundament commoguda, un núvol servirà de car- 
rossa o de tron al Jutge suprem, una gran multitud d'àngels apa- 
reixerà al cel, hi haurà un clamoreig universal, els morts ressuscita- 
ran al so estrident de la trompeta, tothom serà jutjat, el món 
s'acabarà i el reialme de Crist obtindrà la seva consumació. Tots 
aquests detalls eren sapiguts i creguts de tots els fidels. Els tessalo- 
nicenses, però, es preocuparen d'un altre detall encara: quina seria la 
sort dels qui havien mort abans d'aquest adveniment gloriós de 
Crist. tindrien els mateixos privilegis que els vivents en aquell 
moment2 què passaria als qui encara viurien en arribar Crist L'a- 
pòstol respon a aquestes preguntes en nom del Senyor, i referint-se 
potser a una paraula seva, que no ens havia estat tramesa pels evange- 
listes. En aquell darrer dia, vivents i difunts fruiran dels mateixos pri- 
vilegis, i ningú no tindrà res a envejar als altres. Tots, morts i vivents, 
aniran plegats davant del Senyor, els uns amb llur antic cos, recons- 
tituit i glorificat, i els altres amb llur cos actual, transfigurat i trans- 
format, tots junts seran emportats en l'espai, tots junts seran units 
per sempre a llur cabdill, i començaran amb Ell un etern regne de 
benaurança i de glòria. Si hi haurà alguna diferència o prioritat, serà 
a favor dels morts, car ells ressuscitaran els primers, abans que la 
presència de Crist gloriós hagi transformat els vivents. 
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Fins aquí l'apòstol ha pogut respondre a les preguntes angoixo- 
ses dels lectors. Ells, però, encara voldrien saber quelcom més: quan 
s'esdevindran aquests fets2 la parusia del Senyor és imminent2 Per- 
sonalment l'apòstol no pot pas respondre d'una manera categòrica, 
car ningú no coneix quin serà el dia del Senyor, ni és cosa dels 
homes conèixer els temps o avinenteses que el Pare s'ha reservat 
en el seu poder (Act. 1, 7, Mt. 24, 36, Mc. 13, 32). Sobre aquest 
particular els fidels saben tot el que deuen i poden saber. És, però, 
un fet innegable, que els cristians de l'edat apostòlica creien pròxima 
i imminent la fi del món. L'origen d'aquest error cal cercarlo en 
les idees messiàniques dels jueus, els quals havien escampat arreu 
de l'imperi la falsa esperança d'un Messias triomfant, que jutgés els 
gentils i establís un reialme de pau i de felicitat universals. D'altra 
banda, una interpretació errònia d'algunes paraules apocalíptiques de 
Jesús, l'apreciació pessimista dels esdeveniments contemporanis, el 
viu desig de veure el retorn gloriós de Jesús i la ferma esperança 
d'una restauració universal, fomentarien en el cor dels primers cris- 
tians la il'lusió d'assistir a la consumació dels temps. Els apòstols, 
i en especial St. Pau, acaronaven, també ells, aquestes il'lusions 
comunes2 Naturalment, els racionalistes responen afirmativament, i 
inculpen d'error formal sobre aquest punt, no solament els apòstols, 
sinó també el mateix Jesús. No és aquest el lloc de refutar aquestes 
afirmacions infundades i tendencioses. Concretant-nos a St. Pau, 
direm que l'apòstol declara formalment que la fi del món no és 
imminent, i enlloc no ensenya que ell i els seus contemporanis assistei- 
xin a aquell esdeveniment. La mala interpretació i traducció d'algu- 
nes frases d'aquestes dues epistoles, havien induit molts exegetes 
moderns, catòlics i tot, a admetre que els apòstols podien tenir 
l'esperança universal de la pròxima consumació del món, i fins 
podien fomentar aquesta idea seguint llur opinió privada. A més, 
essent aquesta una opinió comunament acceptada i completament ino- 
fensiva, podien expressar-la en llurs escrits, per tal de recomanar la 
vigilància i excitar els fidels a treballar diligentment en llur salvació. 
Aquests autors distingien entre ço que l'autor sagrat inienia ensenyar, 
i ço que declara o suposa com a persona privada, sense que intenti ense- 


Temps de la pa- 


rusia. 


L'Anticrist i el 
seu obstacle. 


INTRODUCCIÓ A LES EPÍSTOLES ALS TESSALONICENSES 232 


nyar-bo. En el primer cas, el seu ensenyament és ensenyament del 
mateix Esperit Sant i, per tant, cert i veritable de veritat divina: en 
el segon cas, l'error, si n'hi ha, s'ha d'imputar solament a l'autor 
humà. Sant Pau, doncs, com a persona privada i com a autor humà, 
s'hauria equivocat respecte del temps de la parusia. El seu error 
seria merament material, atribuible solament a l'autor humà i no 
a l'autor inspirat. Aquestes distincions foren enèrgicament rebutjades 
per la Comissió Bíblica en un decret del 18 de juny de 1915, com 
a poc conformes a la tradició de l'Església, a la veritable noció de 
l'ofici i de la dignitat dels apòstols, al dogma de la inspiració i de 
la infal'libilitat de les Santes Escriptures, i a la fidelitat i consonància 
de l'ensenyament de St. Pau amb la doctrina i paraules del Mestre. 
Atenint-se, doncs, a aquest decret, tot exegeta catòlic ha de tenir 
presents aquestes tres decisions: I) no és permès a l'exegeta catò- 
lic d'afirmar que els apòstols, malgrat no ensenyar res d'erroni sota 
la inspiració de l'Esperit Sant, expressen, no obstant, llurs propis sen- 
timents humans, subjectes a l'error o a la illusió, 2) l'exegeta 
catòlic ha d'admetre que l'apòstol Pau res no ha dit en els seus 
escrits que no estigui en perfet acord amb la ignorància del temps 
de la parusia, que Crist proclamà ésser pròpia dels homes, 3 ) final- 
ment, hom no pot pretendre que la interpretació tradicional eclesiàs- 
tica de 1 Thes. 4, 15-17 sigui presa de massa lluny i no tingui cap 
fonament sòlid, interpretació que explica el susdit passatge paulí sense 
haver de recórrer a dir que l'apòstol creia tan pròxima la parusia, que s'in- 
cloia, ell i els seus lectors, en el nombre dels fidels que viurien encara 
a l'arribada gloriosa de Crist (cf. Enchiridion Biblicum, nos. 432-434). 

No cal inquietar-se, doncs, per la vinguda del dia del Senyor. 
Serà sempre un secret per a la humanitat. Per tal de tranquillitzar 
els ànims dels tessalonicenses, i de convèncer-los que la parusia no és 
encara imminent, l'apòstol assenyala alguns esdeveniments que n'anun- 
ciaran la seva proximitat. Com que de viva veu ja els havia instruit 
suficientment sobre aquest punt, ara no fa més que alludir lleuge- 
rament a la seva predicació oral. Les seves paraules esdevenen per 
a nosaltres extremadament lacòniques i enigmàtiques. Hom ignora, 
i potser s'ignorarà sempre, la naturalesa de l'Anticrist i de l'obsta- 
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cle que impedeix la seva aparició. Per això s'han excogitat mil hipò- 
tesis en el camp de l'exegesi catòlica, prescindint de les extravagàncies 
dels protestants i dels racionalistes. Per l'apòstol sabem que dues 
grans crisis precediran la fi del món: la gran apostasia i l'aparició 
de l'Anticrist. L'apostasia sembla estar lligada amb l'actuació de 
l'home de pecat, de l'autor de la iniquitat i del fill de perdició. L'apos- 
tasia consistirà en una gran defecció religiosa, en una revolta uni- 
versal contra Déu i contra els seus representants. L'Anticrist obrarà 
falsos miracles i farà grans prodigis, seduirà un gran nombre d'àni- 
mes, provocarà un gran cisma en l'Església i, finalment, serà vençut 
pel Fill de Déu, i la seva derrota serà la senyal de la parusia. Aquest 
Anticrist hauria ja fet la seva irrupció en el món, si no fos un 
obstacle puixant que impedeix la seva acció perniciosa. Aquest obs- 
tacle és una persona o una cosa personificada, una força física O 
moral, que ja està en acció, que refrena l'execució del misteri d'ini- 
quitat i que impedeix l'arribada de l'Inic. Un cop desaparegui aquest 
obstacle, l'Anticrist podrà obrar lliurement. Això és tot el que ens 
diu l'apòstol. Però, qui és aquest Anticrist . És un individu o una 
corporació o una tendència2 De les paraules de l'apòstol, sembla 
deduir-se clarament que serà una sola i determinada persona que 
encarnarà la iniquitat i la malvestat. No obstant, hom pot sostenir 
amb cert fonament que es tracta d'una tendència malèfica i perni- 
ciosa, d'un grup o societat d'homes perversos que es dedicaran a 
fer el mal en tots sentits. La dificultat més gran està en precisar 
quin és l'obstacle que s'oposa a l'aparició de l'Anticrist. Dels detalls 
que dóna l'apòstol, no se'n pot treure res en clar. Fins que es trobi 
una explicació millor, adoptem la tradicional, que no deixa de tenir 
molt de fonament. L'obstacle de l'Anticrist era l'imperi romà, el qual 
s'ha perpetuat en la societat cristiana. No l'imperi romà material i 
considerat com a tal, sinó l'imperi romà en quant era en aquells 
temps la norma de la justícia i de l'equitat, i el model d'una insti- 
tució civil i social que sabia fer-se respectar, i Sabia mantenir l'ordre 
arreu del món. De manera que mentre el bon ordre de la societat 
sigui fermament mantingut, l'enemic de Crist no apareixerà, car no 
podria menar a terme la seva obra d'iniquitat. 


Contingut i di- 
visió de la pri- 
mera epistola, 


Contingut i di- 
visió de la se- 
gona epistola. 
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La primera Epístola als Tessalonicenses reprodueix fidelment les 
divisions característiques de les epístoles paulines: 


Introducció (1, 1-10): 
a) Adreça i salutació (1, 1). 
b) Acció de gràcies per l'òptim estat de l'església tessalonicense 
(I, 2- IO). 


Part històrico-apologètica: sol'licitud i sinceritat dels apòstols envers 
els tessalonicenses (2,1 — 3, 13): 


a) Com fou predicat l'evangeli a Tessalònica (2, 1-16 X 

b) L'apòstol manifesta el seu desig de reveure els tessalonicenses, 
l se sent consolat amb les òptimes notícies que Hi porta Ti- 
moteu (2,17 3,13). 


Part dogmàtica i moral: exhortacions i aclariments (dd ss): 


a) Exhortació a la castedat, a la caritat fraterna i al treball 


(4, I-12). 
b) Instrucció sobre la sort dels difunts abans de la parusia i 
sobre la segona vinguda de Jesús (4, 13-18). 
c) El temps de la parusia és ignot i, per tant, cal vetllar (SCI ds 
d) Exhortacions a tota la comunitat (5, 12-22). 
e) Pregària i auguri (5, 23-24). 


Epileg: recomanacions finals, salutacions i benedicció (5, 25-28). 


La segona, breu i tot com és, també es presta a les segúents 
divisions : 
Introducció (1, 1-12): 

a) Adreça i salutació (1, 1-2). 

b) Acció de gràcies i pregària (1, 3-12 ). 
Part doctrinal: ensenyament sobre la segona vinguda de Jesús (2, 1-17). 


a) El dia del Senyor no és imminent (2, I-12). 
b) Acció de gràcies, exhortació i pregària (2, 13-17). 
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Part moral: exhortacions i advertiments (3, I-16): 
a) Mútua intercessió (3, 1-5 ). 
b) Exhortació al treball i severa admonició contra els desvagats 


(3, 6-12). 
c) Consells als bons i auguri de béns espirituals ( 3, 13-16). 


Epileg: salutació i benedicció (3, 17-18 ). 


Basta llegir atentament aquestes dues epístoles, per convèncer-se 
tot seguit que els col'leccionistes dels escrits paulins saberen donar 
a cada una d'elles el lloc que li corresponia segons el temps de la 
seva redacció. És evident que la segona epístola, tot i essent molt 
més breu, completa la primera. Tant en la forma com en el fons hi 
ba entre elles una gradació ascendent. En efecte, la segona ens dóna 
ja la forma externa que prevaldrà en les epístoles subsegúents: l'ac- 
ció de gràcies es destaca més clarament de l'adreça i del tema a 
tractar, el sentiment i les al'lusions al passat disminueixen, i l'ense- 
nyament doctrinal esdevé més extens i desenrotllat. En el fons doc- 
trinal comú és on la gradació és més palpable: en la primera és 
lloada la promptitud dels lectors en rebre l'evangeli, mentre que en 
la segona és celebrat llur progrés en la pràctica de les virtuts cris- 
tianes: les doctrines escatològiques esbossades en la primera i descri- 
tes amb imatges manllevades als discursos del Senyor, són enriquides 
en la segona d'un nou element, de la vinguda de l'Anticrist, en la 
segona és reprovada la falsa interpretació que hom havia fet d'algunes 
frases de la primera, el vici de la ociositat, tot just apuntat en la 
primera epístola, constitueix l'objecte principal de les recomanacions 
de la segona, puix que en l'interval de les dues epístoles havia esde- 
vingut un desordre greu en la comunitat, finalment, en la segona 
epístola (2, 15) es fa una al'lusió manifesta a la primera. És cert, 
doncs, que les dues Epístoles als Tessalonicenses foren escrites en l'or- 
dre cronològic que els ha estat assenyalat en les nostres edicions 
de les epístoles paulines. 


Ordre en què 
foren escrites. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ 


1Paulus, et Silvanus, et P: i Silvanus i Timoteu a l'església dels Adreça i sa. 

. , . tació, 
Timotheus Ecclesiae Thes- tessalonicenses en el Déu Pare i en el Se- 
salonicensium in Deo Patre, nyor Jesucrit: gràcia a vosaltres i pau. 


Cap. I. — Tot aquest breu capítol està destinat a prologar l'epistola. Constitueix, a més, 
un bell elogi dels fidels de Tessalònica. Després d'una brevíssima salutació als lectors, l'autor 
expressa a Déu els seus sentiments de gratitud per les virtuts extraordinàries que floreixen 
en la comunitat de Tessalònica. Amb el cor ple de consolació, l'apòstol prega sempre pels 
seus fills, i presenta a Déu llur fe, llur esperança i llur caritat. El record de llur evange- 
lització, l'èxit que entre ells tingué l'evangeli i els mitjans meravellosos que Déu emprà per 
fundar llur església, són proves fefaents de la veracitat de la religió que han abraçat. Les 
virtuts i qualitats dels tessalonicenses són excepcionals. Llur constància en la fe és coneguda 
de totes les comunitats cristianes, i els constitueix un model vivent per a tots els fidels de 
Macedònia i d'Acaia. Tots aquests elogis van encaminats a estimular els lectors en llur 
perseverança en la fe que han rebut, i a recaptar llur simpatia i benvolença. Serveixen, a 
més, de transició al tema històrico-apologètic que serà desenrotllat a continuació. 

1. L'adreça de l'epístola és brevíssima i senzilla: l'emprada en totes les lletres de l'època. 
El nom de l'autor, els destinataris i un auguri. La seva senzillesa ens revela ja l'absència de 
polèmica en l'epistola. St. Pau no es dóna el titol d'apòstol, car no tenia cap interès a 
reclamar-lo davant dels tessalonicenses, entre els quals ningú no li discutia. D'altra banda, un 
sentiment de delicadesa envers Silvanus i Timoteu, que tants mèrits tenien en la fundació 
de l'església de Tessalònica, exigia que Pau no es distingís d'ells amb el títol d'apòstol. 
— Silvanus sembla ésser un nom romà, emprat per Silas per tal de facilitar les seves relacions 
amb els pagans en la predicació de l'evangeli. El nom hebraic Silas es prestava molt bé a 
l'amplificació Silvanus. Preferim admetre aquesta hipòtesi, en lloc de dir que Silas és una 
abreviació de Silvanus. Noteu que St. Pau anomena sempre el seu deixeble amb el nom 
pagà Silvanus, mentre que els Actes empren sempre el seu nom hebraic Silas. — Timoteu ja 
ens és conegut per l'adreça d'altres epístoles (2 Cor., Col. i Fil.). Juntament amb Silvanus 
havia seguit l'apòstol en la seva segona missió apostòlica, durant la qual havien estat fundades 
les esglésies de Macedònia. — 4 l'església dels tessalonicenses, és a dir, a la comunitat cristiana 
existent a Tessalònica. Aquesta manera de designar els destinataris de la lletra, és peculiar de 
les dues epístoles adreçades als tessalonicenses. En les altres lletres trobem el nom de la 
ciutat o de la regió a què es dirigeix l'autor. — En el Déu Pare i en el Senyor Jesucrist. 
Heus aquí el principi d'unió que forma la comunitat dels fidels, principi que la distingeix 
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Acció de gràcies P Donem sempre gràcies a Déu per tots vos- et Domino lIesu Christo. 
per l'èxit de l'e- qe . 8 Gratia vobis, et pax. 
vangelia Tess- altres, fent-ne memòria en les nostres oracions, Gratias agimus Deo sem- 


lònica, ' r : ib i 
3 recordant-nos contínuament davant Déu i Pare. PE o as, vobis, 


nostre, de l'obra de la vostra fe i del treball de in orationibus nostris sine 
intermissione, 2 memores o- 


la vostra caritat i de la fermesa de la vostra  peris fidei vestrae, et laboris, 
7 4 et charitatis, et Sustinentiae 
esperança en nostre Senyor Jesucrist: Í sabent  spei Domini nostri lesu 


com sabem, germans benamats de Déu, que SPrst, ante Deum et Par 
de tota altra congregació d'homes. L'Església, l'assemblea dels fidels, està fundada i rep la 
cohesió de Déu Pare i de Jesucrist, en els quals tots creuen i dels quals tots reben la gràcia. 
La fe, doncs, i la gràcia, que tenen per autors i per objecte Déu i el seu Fill Jesucrist, són 
el principi i el vincle de la societat. — La frase gràcia a vosaltres i pau és la fórmula con- 
sagrada en l'epistolari paulí per a augurar als fidels la plenitud dels béns sobrenaturals: la 
gràcia, és a dir, la benvolença de Déu, que és el principi de tots els béns, i la pau, que 
n'és la fi, car hom possceix la pau quan té l'ànim completament aquietat, amb una recon- 
ciliació i unió perfectes amb Déu, amb tots els mancaments esborrats, amb totes les 
enemistats abolides. 

2-10. Després de la salutació ve sempre l'acció de gràcies. De bon principi l'autor eleva 
Pesperit dels lectors a Déu, del qual procedeixen totes les gràcies, i disposa llur ànim a 
rebre els ensenyaments i exhortacions segúents. L'oració continuada que l'apòstol i els seus 
col'laboradors adrecen a Déu a fi de regraciar-li els beneficis atorgats als tessalonicenses, és 
l'expressió pura i impressionant d'un record fidel i amorós. A continuació són detallats els 
beneficis que els lectors han rebut de Déu. En pensar en ells, el cor de Pau i dels seus 
deixebles s'omple de joia inefable. Tres són els motius que han inspirat aquesta sublim acció 
de gràcies: les virtuts que practiquen els lectors (vv. 2-3 ), la manera com reberen l'evangeli 
(vv. 4-5), i la fidelitat amb què han correspost a aquesta gràcia (vv. 6-10). 

2-3. Primer motiu d'acció de gràcies: els tessalonicenses estan animats, en un grau enve- 
jable, de sentiments de fe, d'esperança i de caritat. Aquestes tres virtuts, que són l'essència 
i la plenitud de la vida cristiana, resplendien a Tessalònica amb un esclat tot particular. 
Sant Pau es complau a presentar i oferir a Déu aquests sublims sentiments dels seus fills. La 
fe ha estat eficacíssima entre ells, puix que ha transformat completament llur vida, i els ha 
menat al culte i adoració de l'únic Déu, llur caritat és laboriosa i amatent, donant-se a tots 
i subvenint a les múltiples necessitats dels germans, llur esperança és sòlida i pacient en- 
mig de tantes tribulacions i contrarietats, amb l'esguard fit en l'alliberació i recompensa 
futures. Aquesta esperança es fonamenta en Jesucrist, que n'és l'objecte, l'autor i el dador. 

4-5. Segon motiu d'acció de gràcies: els tessalonicenses han estat objecte de les divines 
predileccions, puix que han estat cridats eficaçment a la fe amb preferència a tants d'altres. 
Ells poden estar certs de llur elecció per a la vida eterna. Llur apòstol els ho garanteix i els 
en dóna les proves: de l'una part, perquè Déu l'assistí d'una manera especial, a ell i als 
seus companys d'apostolat, quan fundà llur església, de l'altra, perquè ells correspongueren 
amb promptitud a la gràcia de Déu, i saberen aprofitar la salvació que els era anunciada, 
malgrat les. greus tribulacions que els afligien. Els tessalonicenses mateixos són testimonis de 
l'ardor sobrenatural que animava llurs apòstols en fundar llur església, quan se sentien 
sostinguts per una virtut sobrenatural extraordinària, comunicada per l'Esperit Sant i acom- 
panyada del do de persuasió i de la certesa de l'èxit. 
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fratres, dilecti a Deo, ele- 
ctionem vestram : 

5 quia Evangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone 
tantum, sed et in virtute, 
et in Spiritu sancto, et in 
plenitudine multa, sicut sci- 
tis quales fuerimus in vobis 
propter vos. 8 Et vos imita- 
tores nostri factis estis, et 
Domini, excipientes verbum 
in tribulatione multa, cum 
gaudio Spiritus sancti: Tita 
ut facti sitis forma Omnibus 
credentibus in Macedonia, 
etin Achaia. 8 A vobis enim 
diffamatus est sermo Domi- 
ni, non solum in Macedo- 
nia, et in Achaia, sed et in 
omni loco fides vestra, quae 
est ad Deum, profecta est, 
ita ut non sit nobis necesse 
quidquam loqui. 2 Ipsi enim 
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vosaltres heu estat elegits, " puix que el nostre 
evangeli no vingué a vosaltres en paraules so- 
lament, ans també en puixança i en Esperit Sant 
i amb plena confiança, tal com sabeu que ens 
hem portat entre vosaltres pel vostre bé. 

SI vosaltres us heu fet els nostres imitadors 
i els del Senyor, havent acollit la paraula en- 
mig de moltes tribulacions amb gaudi de l'Es- 
perit Sant, " de faisó a esdevenir vosaltres un 
model per a tots els creients de Macedònia 
i d'Acaia. $ En efecte, de vosaltres ha resso- 
nat la paraula del Senyor no solament a Ma- 
cedònia i a Acaia, sinó que en tot lloc s'és 
feta conéixer la vostra fe en Déu, de manera 
a no haver-hi cap necessitat que nosaltres en 
parlem. P Car ells mateixos fels fidels de tot 


i per la fidelitat 
dels tessaloni- 
censes, 


ç. En puixança. Aquí el mot òúvauiç no indica pas els miracles acomplerts a Tessalònica, 
ans la força o virtut sobrenatural amb què hi fou predicat l'evangeli. — 4mb plena confiança, 
mÀmgopocig, amb absoluta certesa, amb convicció, amb persuasió. 

6-10. Tercer motiu d'acció de gràcies: els tessalonicenses correspongueren esplèndidament 
a l'acció de l'Esperit Sant, i reberen l'evangeli amb el mateix entusiasme que els era anunciat. 
Amb alegria i generositat s'abraçaren amb la creu, i superaren coratjosament les persecucions 
més desapiadades. Han esdevingut així uns veritables imitadors de Jesucrist i dels apòstols, 
els quals foren perseguits fins a la mort. Llur constància en la fe és un exemple fascinador 
per a totes les altres comunitats de Grècia i de la resta de l'imperi. La fama de llur esclatant 
conversió s'és escampada pertot arreu com un perfum d'edificació, com un exemple típic 
de la puixança i eficàcia de la nova doctrina. Tothom coneix els detalls de la conversió dels 
tessalonicenses, de manera que Pau i els seus companys queden dispensats de contar-los a 
ningú. Aquesta conversió tan meravellosa presentava tres distintius: acolliment generós i efusiu 
dels predicadors evangèlics, abandó immediat i absolut dels idols per tal de servir el Déu veri- 
table, i expectació impacient de la vinguda gloriosa de Jesús. 

6. La paraula per excel'lència és la doctrina evangèlica, que té Jesucrist per objecte, i per 
autor el mateix Déu. — Amb gaudi de l'Esperit Sant, és a dir, amb joia sobrenatural comu- 
nicada per l'Esperit de vida, que és el veritable consolador. 

7. Macedònia i Acaia eren les dues províncies en què havia estat dividida la Grècia pels 
romans, l'any 142 abans de Jesucrist. 

8. En tot lloc s'és feta conèixer. La gran facilitat de comunicacions de què gaudia Tessa- 
lònica, accelerà la difusió dels esdeveniments meravellosos succeits en la fundació de la seva 
primera comunitat cristiana. Els jueus que s'oposaren a l'evangeli, contribuiren en gran 
part a aquesta difusió, posant alerta contra la nova doctrina llurs correligionaris residents en 
totes les ciutats importants de la Mediterrània. 

9. 4l Déu viu i veritable. L'autor qualifica Déu amb aquests dos epítets, en oposició als 
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arreuj conten com fou la nostra vinguda a vos- 
altres, i com dels ídols us convertíreu a Déu 
per tal de servir al Déu viu i veritable, "i per 
a esperar dels cels el seu Fill, que Ell ressus- 
cità d'entre els morts, aquell Jesús que ens alli- 
bera de la ira venidora. 
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de nobis annunciant qualem 
introitum 0 habuerimus ad 
vos: et quomodo conversi 
estis ad Deum a simulacris, 
servire Deo vivo, et vero, 
let expectare Filium eius 
de caelis (quem suscitavit 
ex mortuis) lesum, qui 
eripuit nos ab ira ventura. 


ídols adorats pels gentils, que bíblicament són inanimats, falsos i mentiders. En el mot vida 


són compreses la puixança i l'activitat. 


I0. Aquest verset revela el caràcter eminentment messiànic de la primera predicació de 
Sant Pau. Com els altres dotze apòstols (cf. Act. 2, 19 i seg.), insisteix molt en la immi- 
nència del jutjament de Déu i de la ira venidora, que havien de punir i condemnar tots 
aquells que no n'haguessin estat alliberats per llur unió amb Jesús i per l'ablució de llurs 
pecats. Aquesta doctrina comunicava a les esglésies primitives un anhel sublim de perfecció 
moral i una cobejança indescriptible de l'aparició majestuosa del Crist triomfant. 
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CAPÍTOL II 


MINISTERI DE SANT PAU A TESSALÒNICA I LES SEVES ULTERIORS 
RELACIONS AMB ELS TESSALONICENSES 


iNam ipsi scitis, fratres, I vosaltres mateixos, germans, sabeu prou bé Arribada delsa- 
introitum nostrum ad vos, l Ms vi d I È I pòstols a. Tes- 
quia non inanis fuit: tsed: QUE la nostra vinguda a vosaltres no ha resul. saònica 


ante passi, et contumeliis tat infructuosa, " ans, ja maltractats i ultratjats 


aflecti (sicut scitis) in Phi- 1: , : 
a Mn Modes Filippos, com sabeu, prenguérem coratgia en 


in Deo nostro loqui ad vos. El Déu nostre per a anunciar-vos l'evangeli en- 


Evangelium Dei in multa mig de moltes lluites. 
solicitudine. 8 Exhortatio e- 


À La fars El 
En dene gons Est: Verament, la predicació nostra no es fona- Predicció apos- 


neque de immunditia, neque. menta en l'error, ni en motius impurs, ni en tònic. 


Cap. II. La primera part de l'epístola (2, 1— 3, 13) pot ésser qualificada d'històrico-apo- 
logètica. Tota ella és un teixit de dolços records, una efusió íntima d'amistat, una conversa 
a distància. A cada moment hom apel'la a l'argument de la pròpia experiència i del passat. D'al- 
tra banda, el to de defensa personal envaeix tota la narració. Tot tendeix a fixar dues idees 
importantíssimes: St. Pau ha merescut, per la seva conducta lleial i abnegada, l'afecció que li 
professen els tessalonicenses, aquests, per altra part, tenen tot el dret, per llur paciència en 
suportar les tribulacions i llur fermesa en servar la fe, a l'amor ardentíssim que els testimo- 
nia llur apòstol. Tenim aquí un veritable cant de gratitud i una nova acció de gràcies: 
acció de gràcies per la manera com els tessalonicenses han rebut i han fet fructificar l'evan- 
geli, acció de gràcies per l'èxit que ha tingut entre ells la predicació de l'evangeli, i acció 
de gràcies per les bones noves que Timoteu ha reportat de Tessalònica. Els records i les 
proves justificatives que al'lega l'autor, es refereixen a dues èpoques diferents: a la del sojorn 
de St. Pau i dels seus col'legues a Tessalònica (vv. 1-16), i a la que ha transcorregut des 
d'aleshores fins a la redacció de la lletra (2, 17-3, 13). 

1-2. Per tal d'entrar en matèria, l'autor recorda alguns detalls de la seva arribada a 
Tessalònica, acompanyat de Silvanus i de Timoteu. Preparats i enfortits per les sofrences i les 
injúries rebudes a Filippos (Act. 16, 19 i seg.), els coratjosos apòstols emprengueren amb 
nou ardor l'evangelització de Tessalònica. Malgrat veure coronats llurs treballs amb un èxit 
extraordinari i fins i tot inesperat, també aquí hagueren de superar greus contradiccions 
(Act. 17, $ 1 86g.). 

3-16. Aquesta períicope és un desenrotllament del v. 9 del capítol precedent. L'autor hi 
descriu d'una manera emocionant la seva conducta i la dels seus companys d'apostolat en- 
mig dels tessalonicenses, i la constància d'aquests a resistir fermament totes les persecucions, 
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l'engany, " ans, tal com hem estat trobats per in dolo, fsed sicut probati 
3 : a, sumus a Deo ut crederetur 
Déu dignes de confiar-nos l'evangeli, així l'a" nobis Evangelum: ita lo- 


nunciem, no com per plaure als homes, ans a — quimur non quasi hominibus 
: 5 . placentes, sed Deo, qui 
Déu que escruta els nostres cors. P Mai, en  probat corda nostra. 5Neque 


efecte, la nostra paraula no fou inspirada per la snim aliquando fuimus in 
sermone adulationis, sicut 


llagoteria, com vosaltres ho sabeu, ni per mO- scitis: neque in occasione 


tius de guany, Déu n'és testimoni, $ ni cercà- QV: Gai ea 
6nec quaerentes ab homini- 


rem la glòria que ve dels homes, ni de vosal- bus gloriam, neque a vobis, 


A 1 ' neque ab aliis. TCum pos- 
tres ni dels altres, ' encara que, com a apòstols iu. vobis oneri esse us 


de Crist, hauríem pogut ostentar la nostra au- Christi Apostoli: sed facti 


a fi de conservar intacte el tresor de l'evangeli. En tota aquesta descripció hom sent 
certes preocupacions, d'auto-apologia. L'autor sembla defensar-se contra acusacions i calúmnies 
positives i precises. És evident que hom havia cercat de desprestigiar Pau i els seus companys 
davant d'aquelles ànimes nobles i senzilles: hom havia tergiversat llurs intencions en venir 
a Tessalònica, i hom posava en dubte llur amor i llur estima envers els humils fidels de 
Macedònia. Se'ls volia fer passar per homes rastrers i sense cap ideal noble, predicadors de 
doctrines destinades solament a afalagar i plaure als homes, cobejosos únicament de diner i 
d'honors, que fingeixen un amor desinteressat a llurs neòfits. Els autors d'aquestes calúmnies 
eren, en primer lloc, els jueus, als quals s'ajuntaren alguns pagans de la ciutat. Punt per 
punt, l'autor va refutant llurs falses acusacions. 

3-8. L'autor defensa la seva predicació a Tessalònica: no té cap motiu d'avergonyir-se 
d'ella, car no ha predicat pas la mentida, ni s'ha deixat guiar per motius egoistes O per 
passions baixes, ni ha emprat com a mitjans l'engany i la deslleialtat. La seva predicació, 
doncs, ha estat verament apostòlica en el seu objecte, en els seus motius i en els seus 
mitjans. Per això l'apòstol tenia una ferma convicció en l'eficàcia de la seva paraula. I ja 
sabem que una paraula convençuda i segura d'ella mateixa, fa meravelles. L'evangelització de 
Tessalònica n'és una prova fefaent, enmig de tants altres exemples com podrien adduir-se 
en la història de l'Església de Déu. 

3. En motius impurs, 8È dxa9agolas, en la impuresa, en la immundícia. És a dir, la nostra 
predicació no ensenya accions immundes, ni fomenta passions impures, com feien en gene- 
ral les sectes greco-orientals. O també, com volen altres, no s'inspira en motius interessats i 
egoistes, com són l'ambició, el desig de diners, o la vanitat. 

4. L'ideal suprem de l'apòstol, en predicar l'evangeli, no ha estat altre que correspondre 
a la vocació divina i justificar la confiança que Déu li havia tingut en confiar-li la paraula 
de vida. L'únic que cerca, doncs, és plaure a aquest Déu, el qual és testimoni del que 
passa en el seu cor, ja que solament Ell veu i jutja el nostre interior. 

7. Hauríem pogut ostentar la nostra autoritat, és a dir, hauríem pogut exigir honors, 
hauríem pogut fer prevaler els nostres títols, hauríem pogut fer sentir el pes de la nostra 
autoritat. No es parla, doncs, aquí del dret que tenia l'apòstol d'ésser sustentat pels fidels, 
al qual renuncià espontàniament (v. 9), ans solament de l'ocasió que tenia com a apòstol 
de Crist de fer-se honorar dels fidels, i de presentar-se amb una certa gravetat. Cal dir, però, 
que l'honor i l'autoritat esdevenen sempre una càrrega per a aquells que han de correspondre 
a llurs exigències i imposicions, seguint l'adagi llatí honor propler onus. —.- Plens de dolcesa, 
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sumus parvuli in — medio 
vestrum, tamquam si nutrix 
foveat filios suos. 8Ita desi- 
derantes vos, cupide vole- 
bamus tradere vobis 
solum Evangelium Dei, sed 
etiam animas nostras: quo- 
niam charissimi nobis facti 
estis. P Memores enim estis 


laboris 


non 


fratres nostri, et 
fatigationis: nocte ac die 
operantes, ne quem vestrum 
gravaremus, —praedicavimus 
in vobis Evangelium Dei. 
10 Vos testes estis, et Deus, 
quam sancte, et iuste, et 
sine querela, vobis, qui cre- 
didistis, 
scitis, qualiter unumquemque 


fuimus: —Hsicut 
vestrum (sicut pater filios 
suos ) 12 deprecantes vos, et 
consolantes, testificati sumus, 
ut ambularetis digne Deo, 
qui vocavit vos in suum 
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toritat. Per contra, ens mostràrem plens de 
dolcesa enmig de vosaltres: talment com una 
mare té cura amorosa dels seus fills, $ així tam- 
bé nosaltres, en la nostra viva afecció envers 
vosaltres, hauríem volgut donar-vos no sola- 
ment l'evangeli de Déu, sinó també la nostra 
pròpia vida, per tal com ens haveu esdevingut 
caríssims. 

P Sens dubte, germans, vosaltres recordeu 
les nostres fatigues i els nostres treballs: dia i 
nit treballant, per tal de no ésser una càrrega a 
ningú de vosaltres, us predicàrem l'evangeli de 
Déu. "P Vosaltres i Déu sou testimonis de com 
fou santa i justa i irreprensible la nostra con- 
ducta envers vosaltres que havíeu cregut, 
H com també sabeu que hem estat per a cada 
u de vosaltres com un pare per als seus fills, 
 exhortant-vos a menar una vida digna de 
Déu que us crida al seu reialme i a la seva 


2, 8-13 


Conducta apos- 
tòlica a Tessa- 
lònica. 


regnum, et gloriam. glòria. 
BI és precisament per això que nosaltres 
donem contínuament gràcies a Déu, que vos- 


altres, en rebre la paraula de Déu predicada per 


13Ideo et nos gratias agi- 


Es des Correspondèn- 
mus Deo sine intermissione: 


cia dels tessalo- 


quoniam cum accepissetis a nicenses. 


nobis verbum auditus Dei, 


dmior, mansuets, benignes, com escau als qui tenen autoritat, com els pares, els princeps, els 
mestres. És aquesta la lliçó més crítica i la que més s'adiu al sentit de tota la frase. La 
Vulgata ha llegit vímeor, parvuli, petits. Aquesta lliçó, poc fonamentada en els manuscrits, 
importa un canvi massa brusc d'idees. Llegint djmior, el sentit de tot el verset és ben natu- 
ral: no ostentàrem la nostra autoritat, ans ens mostràrem plens de dolcesa com una mare 
amb els seus fills. 

9-12. La conducta dels apòstols a Tessalònica no desdiu pas de llur predicació, i és del 
tot contrària al que diuen els adversaris. Llur desinterès de les coses materials ha estat ben 
remarcable en tots sentits. Per tal de no ésser una càrrega per a ningú, ni donar motiu a 
crítiques, s'han guanyat el pa treballant nit i dia, quan haurien pogut viure de l'altar com 
els altres predicadors evangèlics (cf. 1 Cor. 9, 1-19, 2 Cor. m1, 7-12, Fil. 4, 10-20). En 
un mot, llur conducta ha estat santa, justa i irreprensible, llur sol'licitud s'ha estès a tothom, 
llur acció ha estat lleial i sincera. Només han cercat en tot, el bé espiritual de llurs fills en 
Jesucrist, exhortant-los a la pràctica de la virtut, consolant-los i encoratjant-los en llurs tri- 
bulacions, invitant-los i empenyent-los a respondre dignament a la vocació i a la gràcia de 
Déu, que els crida a entrar en el seu regne i a compartir la seva glòria eternal. 

13-16. En fi, els resultats de la predicació apostòlica a Tessalònica són les millors proves 
de la seva veritable eficàcia i de la rectitud d'intenció i d'acció dels seus autors. Els tessalo- 
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nosaltres, l'acollíreu no com a paraula dels ho- accepistis illud, non ut ver- 


Di an bum homi i 
mes, sinó tal com en realitat és, com a paraula PV" bominum, sed (sicut 
est vere) verbum Dei, qui 


de Déu, la qual desplega la seva eficàcia en operatur in vobis, qui cre- 
vosaltres, els creients. l' En efecte, vosaltres,  didistis. Mt vos enim imitato- 


h fi a ala d d l lé é res facti estis fratres Ec- 
germans, us eu iet imitadors de les OSgIÈSIES.— clesiarum Dei, quae sunt in 


de Déu que són a la Judea en el Crist Jesús, Iudaea in Christo Tesu: quia 
puix que també vosaltres heu sofert de part dels edem passi estis et vos a 


z : contribulibus vestris, sicut 
vostres conciutadans, el mateix que ells han pa- ei ipsi a Tudaeis: t5qui et 


tit de part dels jueus, P els quals fins occiren —Dominum occiderunt lesum, 
el Senyor Jesús i els profetes, i ens han perse- St Prophetas, et nos perse- 


É i : RE cuti sunt, et Deo non pla- 
guit a nosaltres, i no són plaents a Déu, i SÓn cent, et omnibus hominibus 


enemics de tothom, ' impedint-nos de predicar  adversantur, 5 prohibentes 
als gentils per tal que se salvin, de manera que Nos Gentibus loqui ut salvae 


3 3 fiant, ut impleant peccata 
no cessen d'omplir la mesura de llurs pecats. sua semper: pervenit enim 


Però la ira de Déu ha pervingut ja damunt ira Dei super illos usque in 
d'ells definitivament. ue 


, 17 Nos autem fratres deso- 
Temptatives de 'T Quant a nosaltres, germans, després d'ha- 44 a vobis ad tempus 
retorn a Tessa- 


lònica. ver estat per un moment dolorosament sepa-  horae, aspectu, non corde, 


nicenses han acollit llur paraula tal com ella és, com la paraula de Déu. Així han esdevingut 
en poc temps els perfets imitadors dels primers convertits a la fe, els quals saberen servar 
aquesta doctrina salvífica enmig de les més cruels persecucions. 

15. I són enemics de tothom. Per llurs exageracions legals i per llur repugnant manera 
d'ésser, intrigant i egoista, els jueus s'havien captat l'odi de tothom. Podríem adduir un 
gran nombre de testimonis d'autors grecs i llatins, que amb frases dures i iròniques maleei- 
xen l'avorrit poble jueu. Només citarem una frase de Tàcit que s'assembla molt a la de 
Sant Pau: eraça hostil a tots els altres homes: ( Hist. $, $). 

16. El que més excitava la ira i la gelosia dels jueus era veure que llurs mateixos conna- 
cionals predicaven l'evangeli als gentils, que ells havien exclòs del regne messiànic, sense 
atorgar-los cap dret ni esperança de salvació. — La ira de Déu... definitivament. Quina és 
aquesta punició de Déu que plana damunt els jueus incrèduls2 Sembla que es tracta d'una 
punició ja acomplerta i d'ordre moral. És, doncs, la reprovació i exclusió del poble d'Israel 
del nou regne messiànic establert per Jesucrist, merescuda per les seves múltiples prevarica- 
cions i per la seva obstinació en rebutjar l'evangeli. Aquesta reprovació actual i temporal és 
un començament de la reprovació definitiva i eterna, reservada a tots els qui persisteixen en 
llur duresa de cor i en llur ceguesa d'enteniment (cf. Rom. caps. 9-11). Hi ha qui ha vist 
en les paraules de l'apòstol una predicció profètica de la destrucció del Temple de Jerusalem, 
esdevinguda l'any 70 de la nostra era. 

17-19. Comença aquí la nova fase de les relacions de St. Pau amb els tessalonicenses. 
Aquest tema ocuparà tot el capítol seguent. La violenta i momentània separació, imposada 
per les circumstàncies, no ha refredat pas les íntimes relacions d'amor entre el pare i els 
fills, entre el mestre i els deixebles. Tot al contrari, els fets demostren que aquestes relacions 
s'han refermat encara, puix que les manifestacions de recíproca afecció que des d'aleshores 
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abundantius festinavimus fa-- rats de vosaltres, de cos, però no de cor, cercà- 


ciem vestram videre cum : , 
cnliodeideió: Aquertan en amb un desig molt més ardent de reveure 


voluimus venire ad vos: ego la vostra faç. 8 Per això volíem, almenys jo 


quidem Paulus, et semel, et. Day. tornar a vosaltres una i dues vegades, i 
iterum, sed impedivit nos 


satanas. 19 Quae est enim Satanàs ens ho ha impedit. P Quina és, en 


nostra spes, aut gaudium, efecte, la nostra esperança o la nostra joia o la 
aut corona gloriae2 Nonne 


vos ante Dominum nostrum —NOStra corona de glòrial O és que no ho sou 
lesum Christum ests in vosaltres, davant del nostre Senyor Jesús el dia 


adventu eius2 20vos enim E J a d 5 80 Sí l l 
estis gloria nostra et gau- e la seva vinguda: 1, vosaltres sou la nos- 


dium. tra glòria i la nostra joia. 


ban tingut lloc, són extraordinàries i impressionants. Immediatament després de la seva par- 
tença de Tessalònica, que pel desig només era momentània i que per l'afecte només era 
material, St. Pau intentà vàries vegades de reveure els seus enyorats fills. Tot fou debades. 
El maligne, que sol posar-se enmig de tota obra bona, ho impedí sempre. Des de Berea, 
on Pau s'havia refugiat en eixir de Tessalònica, hauria estat fàcil de retornar a aquesta ciutat. 
Les adversitats, però, no ho permeteren, i en lloc de tornar a Tessalònica, l'apòstol ha- 
gué de fugir a Atenes, i després a Corint. Per què tant d'interès pels tessalonicenses2 És 
que la separació havia estat massa violenta, i la comunitat necessitava encara de la cura de 
l'apòstol. Tessalònica, a més, era una petita capital, i església allí fundada tenia, per la seva 
posició central, una gran importància per a la difusió de l'evangeli. D'altra banda, éseria 
possible que Pau oblidés i abandonés els dilectes tessalonicenses, ells que havien correspost 
admirablement a les seves cures paternals, ells que constituien ara la seva joia i la seva 
esperança, ells que serien demà, el dia de la vinguda de Jesús, la seva corona de glòriaè 

17. Dolorosament separats. El verb de l'original, dmoepamiogévreg, emprat solament aquí 
en el Nou Testament, significa ésser privat dels fills. Expressa, doncs, vivament el dolor de 
la separació. — Per un moment, car tot seguit intentàrem de tornar i, en mancança d'això, 
procuràrem informar-nos el més aviat possible de la vostra situació. — 4mb un desig molt més 
ardent, com sigui que la separació tan violenta havia intensificat més l'amor que ens unia. 
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CAPÍTOL III 


SOL'LICITUD DE SANT PAU PELS TESSALONICENSES 


laptardate. Per" la qual cosa, no podent-nos estar més, — 'Propter quod non su- 
pòstol i missió es 9: stinentes amplius, placuit 
de Timoteu. — preferirem romandre sols a Atenes, "i trame- ip, remaners A hecis 


térem Timoteu, germà nostre i ministre de Déu solis: fet misimus Timo- 


Cap. III. En el verset 17 del capitol precedent ha començat ja la segona secció de la part 
històrica de l'epistola. Separat forçosament dels seus fills, el pare amorós no ha cessat de 
preocupar-se de llur bé, i fins ha intentat vàries vegades de retornar a llur costat. Hom diria 
que la separació ha intensificat més l'amor, i que la distància material ha atansat més els 
esperits. Prou hom ha cercat de distanciar veritablement els tessalonicenses de llur mestre, 
calumniant-lo desapiadadament i interpretant maliciosament la seva absència. Tot ha estat deba- 
des, car els fidels han sabut resistir-ho tot: han superat les persecucions adreçades directament 
a ells, i han rebutjat la influència malsana dels enemics de Pau. Llur fidelitat, doncs, és 
doblement meritòria. Davant d'aquests fets tan laudatoris per als tessalonicenses, l'apòstol no 
sap com expressar els sentiments del seu cor. Hom veu que no sap com contenir la seva emoció, 
i dóna esplai al seu cor, tot dictant aquestes ratlles que són de les més enternidores que hagin 
brollat de la seva ploma. En un to marcadament apologètic, narra tot el que ha fet per llurs 
neòfits. Veient que personalment no podia retornar a Tessalònica i no podent resistir més les 
angoixes del seu cor, envia la persona que té de més confiança, per tal que l'informi de 
l'estat dels fills deixats sols enmig de les proves i de les persecucions. Fins al retorn de 
Timoteu el cor del pare resta oprimit i angoixós. Ara, però, davant del que Timoteu li 
conta, ja pot respirar. Els tessalonicenses resten fidels a llur fe, i conserven un amor inque- 
brantable a llur mestre. Què més podia desitjar el seu corè Una sola cosa demanava a Déu: 
que li concedís de tornar a veure la faç dels seus fills, i que augmentés encara llur caritat. 

1-5. En la impossibilitat d'anar a Tessalònica, i no podent resistir més la intranquil'litat 
del seu cor, l'apòstol es desprèn del deixeble predilecte, i prefereix de restar sol en una ciutat 
que rep amb tanta indiferència la seva paraula, a fi de saber quelcom del que passava a 
Tessalònica, i per refermar els neòfits en la fe i consolar-los en les tribulacions. Aquesta 
és, en efecte, la missió principal dels apòstols: cercar, costi el que costi, l'aprofitament 
espiritual de llurs deixebles. 

1. Per la qual cosa, perquè els tessalonicenses eren l'esperança i la joia de l'apòstol, i 
perquè, en el seu ardentíssim amor envers ells, no podia passar més sense saber noves de 
llur situació actual. — Preferírem romandre sols a Atenes. Pels Actes no sabíem que Timoteu 
hagués anat a trobar St. Pau a Atenes, tot executant l'encàrrec que li havia fet l'apòstol per 
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theum fratrem nostrum, et en l'evangeli de Crist, per refermar-vos i con- 


ministrum Dei in Evangelio É 3 : , 
vo pela ese pe A fortar-vos en la vostra fe, $ per tal que ningú 


et exhortandos pro fide ve-- NO Vacil'lés en les tribulacions presents, car vosal- 
stra: Tut nemo moveaturin tres mateixos sabeu prou bé que estem desti- 


tribulationibus — istis: — ipsi xd. EE f : i b 
enim scitis quod in hoc nats a a1lXO. n electe, ja quan estavem am 


positi sumus. fNam etcum Vosaltres, us predèiem que sofririem tribula- 


apud vos essemus, praedi-— ions, com així s'esdevingué i com vosaltres 
cebamus vobis passuros nos 


tribulationes, sicut et factum Sabeu. P Precisament per això, no podent jo 
est, et scitis. $ Propterea et estar-me més, vaig enviar a informar-me de la 


ego amplius non sustinens, 
misi ad cognoscendam fidem — VOStIA fe, per por que el temptador no us ha- 


vestram: ne forte tentaverit. gués temptat, i el nostre treball hagués resultat 
vos is, qui tentat, et inanis. — ip qi), 
fiat labor noster. 


6 Nunc autem —veniente 6 Ara, però, que de vosaltres Timoteu ha Consolació 
porta a per l- 


Timotheo ad nos a vobis, retornat a nosaltres, i ens dóna bones noves de moteu. 


et annunciante nobis fidem et l f : . l : 3 
charitatem vestram, et quia a vostra fe 1 de la vostra caritat, 1 que serveu 


memoriam nostri habetis sempre bona memòria de nosaltres, desitjant 


mitjà dels fidels de Berea (Act. 17, 15). Només sabíem que Silas i Timoteu, de retorn de 
Macedònia, s'havien ajuntat al mestre a Corint (Act. 18, 5). Hom pot molt bé suposar que 
solament Timoteu pogué des de Berea anar a fer companyia a l'apòstol a Atenes. En la 
seva ansietat per la comunitat tessalonicense, St. Pau trametia tot seguit Timoteu a Tessalò- 
nica. Aquest, de retorn de la seva missió, i acompanyat aleshores de Silas, atraparia el mestre 
a Corint (Act. 18, $). Hom ha fet altres suposicions també ben possibles, però menys 
naturals: 1) que l'ordre d'anar a Tessalònica fou intimada a Timoteu quan ell estava encara 
a Berea. En aquest cas, Silas hauria romàs mentrestant a Berea, i Pau no hauria rebut cap 
dels dos deixebles a Atenes, ans solament a Corint, 2) que en realitat Silas i Timoteu havien 
anat a trobar l'apòstol a Atenes, i que tot seguit foren tramesos altra vegada a Macedònia, 
Silas a Filippos, i Timoteu a Tessalònica. De retorn de llur missió, haurien trobat ja l'apòs- 
tol a Corint. 

3. Vosaltres mateixos sabeu prou bé que estem destinats a això. Aquesta frase es refereix no 
solament als apòstols, ans també a tots els cristians, que han rebut les tribulacions i les 
persecucions com a herència de llur Mestre, i com a via i condició per arribar a tenir part 
en la seva glòria i felicitat (cf. Lle. 24, 26). L'autor dels Actes ens ho diu clarament: 
cper moltes tribulacions cal que entrem en el regne de Déux (Act. 14, 22). Vegeu també 
'Ein 2s ae 

ç. El temptador és Satanàs, el qual tempta els homes, no per a provar llur virtut i conèixer 
llur fidelitat, sinó per a inclinar-los i fer-los caure en el mal. 

6-10. Una altra prova de l'interès i de l'amor que St. Pau professava als tessalonicenses, 
la tenim en la joia indescriptible que experimentà en oir de boca de Timoteu les noves més 
afalagadores de l'estat immillorable d'aquella comunitat. Tot era ben consolador: els fidels 
restaven ferms en la fe rebuda, vivien una vida d'intensa caritat, servaven una viva memòria 
de llur mestre i se sentien animats d'un ardent desig de reveure'l. Aquesta descripció consolà 
el cor afligit de l'apòstol, enmig de les tribulacions i dificultats que havia de superar actual- 
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vivament de reveure'ns, com també nosaltres 
de reveure-us a vosaltres, " per això, germans, 
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bonam semper, desiderantes 
nos videre, sicut et nos 
quoque vos: Tideo consolati 


sumus fratres in vobis in 
omni necessitate, et tribu- 


enmig de totes les nostres angoixes i tribu- 
lacions, hem rebut de vosaltres una gran con- 


I. f latione nostra per fidem 
solació a causa de la vostra fe. $ Car ara Sí que vestram, Squoniam nunc 
vivimus, si vos statis in 


vivim, puix que vosaltres resteu ferms en el 
Senyor. P" Quines accions de gràcies, doncs, po- 
dem donar a Déu per vosaltres, per tota la joia 
que a causa de vosaltres experimentem davant 
el Déu nostre, quan nit i dia li preguem 
amb gran insistència que ens permeti reveure 
la vostra faç, i completar el que manca a la 
vostra feP 

H Que Ell, Déu i Pare nostre, i el Senyor 
nostre Jesucrist facilitin la nostra via vers vos- 
altresl P Il que a vosaltres el Senyor us faci 
créixer i abundar en la caritat, els uns envers 
els altres i envers tothom, com també nosaltres 
la tenim envers vosaltres, P de manera que con- 


Domino. P Quam enim gra- 
tiarum actionem possumus 
Deo retribuere pro vobis in 
omni gaudio, quo gaude- 
mus propter vos ante Deum 
nostrum, lOnocte ac die 
abundantius orantes, ut vi- 
deamus faciem vestram, et 
compleamus ea, quae desunt 
fidei vestrae P 

i Ipse autem Deus, et 
Pater noster, et Dominus 
noster lesus Christus dirigat 
viam nostram ad vos. 12 Vos 
autem Dominus multiplicet, 
et abundare faciat charitatem 
vestram in invicem, et in 
Oomnes, quemadmodum et 
nos in vobis: ad confir- 


Pregària i desig 
de retorn. 


ment en la fundació de l'església de Corint. Ara, però, que sap que els tessalonicenses han 
resistit les persecucions i que romanen fidels a Jesucrist, se sent reviure, i esplaia el seu 
cor amb una fervent acció de gràcies. 

8. Car ara sí que vivim. Tant era l'interès de l'apòstol pel bé espirituals dels neòfitsi 
Hom diria que la seva vida depèn de la conducta de les seves esglésies: no pot viure un 
sol instant, si no sap que romanen fidels a llurs creences i, a la bona nova de llur fidelitat, 
li sembla passar de la mort a la vida. 

10. J completar el que manca a la vostra fe, en l'ordre especulatiu i en l'ordre pràctic, puix 
que el nostre sojorn entre vosaltres fou massa breu per a poder-vos donar una completa 
instrucció religiosa. 

II-13. Davant l'exemple corprenedor de la fidelitat dels tessalonicenses, el cor de 
l'apòstol esclata en accions de gràcies i en accents d'entusiasme. Ja no vol res més, no sap 
què desitjar més. Una cosa, però, demana encara a Déu: que li atorgui la gràcia de reveure 
encara els seus dilectes fills, per tal de fruir de llur companyia i aportar-los algun altre bé 
espiritual i, sobretot, que augmenti llur caritat i els servi irreprensibles i lliures de tota culpa 
per al dia del jutjament darrer. Aquesta pregària clou la part històrica de la lletra. 

1r. Que Ell, Déu... i el Senyor nostre Jesucrit. La manera com St. Pau associa Jesucrist a 
Déu Pare en el govern del món, és una prova evident de la divinitat de Jesucrist i de la 
seva igualtat amb el Pare. 

13. Amb tots els seus santsl Qui són aquests santsP Són els àngels solament, o bé els 
àngels i els sants2 Si ens atenim a totes les descripcions escatològiques de l'Antic i del Nou 
Testament i de tots els apòcrifs, direm que solament els àngels apareixeran al costat del 
Crist gloriós quan vindrà a jutjar el món (cf. Zac. 14, $, Dan. 7, 10, Mt. 16, 27, 24, 21, 
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manda corda vestra sine servi els vostres cors irreprensibles en la san- 
querela in sanctitate, ante cri ts 
Deum et Patrem nostrum, tedat davant de Déu i Pare mostre, per.a quan 


in adventu Domini nostri : ' . : i 
dc Ob ce i e vindrà el Senyor nostre Jesucrist amb tots els 


sanctis eius. Amen. seus santsl 


24, 814 Me, 8, 383 13, 273 Lle. 9, 264 3 Thés, 1, 7). És veritat que també els homes sants 
jutjaran el món (Mt. 19, 20, 1 Cor. 6, 2), però cal no confondre aquest jutjament amb la 
vinguda gloriosa del Messias, que precedirà el judici universal. Més endavant, en 4, 16, els 
sants difunts són exclosos clarament d'aquest adveniment de Jesús: ccar el Senyor... bai- 
xarà del cel, i els morts en Crist ressuscitaran els primers. Cal dir, doncs, que solament 
els àngels acompanyaran el Crist el dia de la seva darrera aparició gloriosa. Aquest ens 
sembla ésser el sentit més natural de les presents paraules de St. Pau, el qual per excepció 
designa aquí els àngels amb el nom de sants. 
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CAPÍTOL IV 


EXHORTACIONS I ACLARIMENTS 


Emtortació ge: Per la resta, doncs, germans, us demanem i —'De cetero ergo, fratres, 


neral. C rogamus vos et obsecramus 
Tecomanem en el Senyor Jesucrist, que tal com o Tesu, ut quem- 


aprenguéreu de nosaltres la manera com heu admodum accepistis a no- 


d La I Dé Gaia bis quomodo oporteat vos 
e portar-vos 1 de plaure a Deu, 1 ès com ja ambulare, et placere Deo, 


us porteu, que així aneu progressant sempre sic et ambuletis ut abunde- 


Ó R J b fect : t tis magis. 8 Scitis enim quae 
més. a sabeu, en electe, quins preceptes us praecepta dederim vobis per 


donàrem de part del Senyor Jesús. Dominum lesum. 


Cap. IV. L'epístola hauria pogut terminar amb la pregària precedent. Hom diria que 
l'autor tenia aquesta intenció, puix que la segona part de la lletra (4, 1-5, 24) no té cap 
llaç real d'unió amb la primera. No cal, tampoc, cercar-hi un ordre rigorós d'idees, ja 
que tot el que ella conté fou degut a la inspiració del moment. Tots els preceptes i ex- 
hortacions responen a la situació actual de la comunitat tessalonicense, tal com Timoteu, de 
retorn de Tessalònica, la descrivi a l'apòstol. Això no vol dir que cada exhortació suposi 
un abús existent. Tot al contrari, la generalitat de les recomanacions són merament preven- 
tives. La sèrie d'advertiments tendeix únicament a fomentar entre els lectors el desig de 
perfeccionar cada dia més llur vida cristiana. El tema més important, l'unic de l'epístola 
que té un caire dogmàtic, és la questió de la parusia, és a dir, de la darrera vinguda gloriosa 
del Senyor (4, 13 — 5, 11). Abans i després d'aquest tema trobareu un grup d'advertiments 
eminentment pràctics. La primera part del present capítol és merament exhortativa: una 
exhortació general (vv. 1-2) introdueix les exhortacions particulars a la puresa de vida, a 
la caritat fraternal i a la pràctica del treball (vv. 3-12). 

1-2 Aquesta exhortació general ve a ésser una breu introducció a la part moral de l'e- 
pístola. Ha estat inspirada per les darreres paraules del capítol precedent. Per tal de poder realit- 
zar l'ideal allí proposat de saber conservar-se sense màcula per al dia de la vinguda de Jesús, 
només cal fer una cosa: posar en pràctica els ensenyaments que hom ha rebut de P apòstol, 
i progressar sense defallença en la via per ell traçada. És aquesta l'única recomanació que 
els fa com a amic i com a apòstol de Jesucrist: que tendeixin a la perfecció, que aspirin a la 
santedat. Aquesta santedat comprèn l'observança de tots els preceptes que, en nom del Senyor, 
Jesús els ha donat. A continuació en detalla alguns, els que més fàcilment podien ésser 
negligits pels lectors a causa de l'ambient en què vivien. 
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$ Haec est enim voluntas 8 Car aquesta és la voluntat de Déu, la VOS- Exbortació a la 
Dei, sanctificatio vestra: ut 8 Ne É castedat, 
abstineatis vos a fornicatione, tra Santificació: que us abstingueu de la for- 


tut sciat unusquisque ve" njcació, f que cada u de vosaltres sàpiga pro- 
strum vas suum possidere in 


sanctificatione, et honore:: CUTAr-Se dona pròpia amb santedat i honor, 


"non in passione desideri, 5 no amb passió desenfrenada, com fan els gen- 
sicut et Gentes, quae igno- 


rant. Deum: Set nequis tllS QUE NO coneixen Déu, Í que ningú en tal 


supergrediatur, neque cir- es : SAD AS 
cumveniat in negotio fratrem Matèria no usi de violència o de trau amb el 


suum: quoniam vindex est. seu germà, puix que Déu farà venjança de totes 


3-8. La primera recomanació de l'apòstol era importantíssima per als tessalonicenses, els 
quals vivien en una societat corrompuda pels vicis més grollers, que atorgava lliberalment a 
tothom l'ús immoderat de la dona que cobejava la passió del moment. A Tessalònica la 
disbauxa era encara fomentada pel misteriós culte dels Cabirs, importat de l'illa de Samotràcia. 
Era cosa ben difícil per als nous convertits d'abstenir-se absolutament d'aquests plaers a què 
abans s'havien lliurat impunement, i a què els invitava perfidiosament la societat que els 
envoltava. Solament la puixança espiritual de la nova religió podia preservar-los d'aquell 
corrent de corrupció general. Calia, però, estar sempre alerta, i no fiar-se mai d'un mateix. 
No seria tampoc sobrer que llur mestre, tan sol'licit de llur perfecció espiritual, els recordés 
breument les obligacions que sobre aquest punt els imposava llur vocació cristiana. Tota la 
perícope, doncs, és consagrada a recomanar la virtut de la castedat. L'exhortació de l'apòstol 
està enclosa dintre dues veritats altissimes: Déu vol la nostra santificació (v. 3), car Ell 
ens ha cridat a la santedat i no a la impuresa (v. 7). Després, la castedat és recomanada 
sota tres aspectes diferents: cal evitar tota fornicació (v. 3"), hom ha de viure santament 
en el matrimoni (vv. 4-5), hom ha d'apartar-se de l'adulteri (v. 63). En altres paraules: 
hom no ha d'unir-se mai a una dona lliure o a una bagassa, cal viure santament amb la 
pròpia muller, mai no s'ha de cobejar la muller d'altri. I això per tres motius ben convin- 
cents: perquè Déu puneix severament els transgressors d'aquests preceptes (v. 6:), perquè 
Ell ens ha cridat a la santedat i puresa de vida (v. 7), perquè l'Esperit Sant habita en els 
nostres cors (v. 8). Entès d'aquesta manera, el nostre passatge paulí té una cohesió d'idees 
admirable. Hom hi remarca fàcilment una perfecta gradació de pensament, si es tracta úni- 
cament del tema de la castedat. N'excloem, doncs, absolutament les questions de justícia 
commutativa, que hom hi vol fer entrar donant una interpretació poc justa al verset 7. No 
dubtem tampoc a donar al mot oxedoç del verset 4 l'únic significat de dona o muller. 

4 Dona pròpia, mò èquroò oxeòoç, el propi vas. El context obliga a donar al substantiu 
oxedoç el significat de dona o muller. Molt més, quan el verb xrdogar significa adquirir, tenir, 
procurar-se, i no posseir com creuen molts. L'apòstol, doncs, exhorta els tessalonicenses a viure 
amb santedat i honestedat en el matrimoni, abans que deixar-se dominar per les passions: que 
cada u tingui la pròpia muller, amb la qual visqui santament i honorablement. És una ex- 
hortació semblant a la de 1 Cor. 7, 2: cper por de les fornicacions, que cada u tingui la 
seva muller, i cada una tingui el seu marit2. La virginitat solament és aconsellable quan hom 
es veu amb cor de dominar les temptacions de la carn (1 Cor. 7, 25-30). Els qui donen al 
mot oxedoç el sentit de cos, que en rigor pot tenir, tradueixen així: que cada u sàpiga con- 
servar el propi cos pur i cast. 

$. Com fan els. gentils... Com a justificació d'aquesta frase, vegeu la descripció dels deplo- 
rables vicis dels pagans, a Rom. 1, 26-32. 


4, 7413 


a la caritat fra- 
terna, 


i al treball. 
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aquestes coses, com ja us havem dit i testificat. 
t Car Déu no ens ha cridat pas a la impuresa, 
sinó ala santedat. $ Així doncs, qui menysprea 
aquests preceptes, no menysprea un home, sinó 
aquell Déu que també infon el seu Sant Esperit 
en vosaltres. 

I quant a la caritat fraterna, no teniu ne- 
cessitat. que us n'escrigui res, car vosaltres 
mateixos heu après de Déu a amar-vos els uns 
als altres, li és el que verament feu envers 
tots els germans de la Macedònia entera. No 
obstant, us exhortem a fer-ho més encara, Hi 
que poseu el vostre honor en viure tranquils i 


en ocupar-vos dels propis afers, i en treballar amb 
12 
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Dominus de his omnibus, 
sicut praediximus vobis, et 
testificati sumus. Tnon enim 
vocavit nos Deus in im- 
munditiam, sed in sanctifi- 
cationem. 8 Ítaque qui haec 
spernit, non hominem sper- 
nit, sed Deum: qui etiam 
dedit Spiritum suum sanctum 
in nobis. 

9 De charitate autem fra- 
ternitatis non necesse habe- 
mus —scribere vobis: ipsi 
enim vos a Deo didicistis 
ut diligatis invicem. 10 Ete- 
nim illud facitis in Omnes 
fratres in universa Macedo- 
nia. Rogamus autem vos 
fratres ut abundetis magis, 

Met operam detis ut 
quieti sitis, et ut vestrum 
negotium agatis, et opere- 
mini manibus vestris, sicut 


les vostres mans, com us recomanàrem, " per 
tal que us comporteu honestament davant els 
de fora, i que no tingueu necessitat de ningú. 

137 no volem, germans, deixar-vos en la 
ignorància sobre els qui s'adormiren, per tal 


praecepimus vobis: Bet ut 
honeste ambuletis ad eos, 
qui foris sunt: et nullius 
aliquid desideretis. 

183 Nolumus —autem —vos 
ignorare fratres de dormien- 
tibus, ut non contristemini 


Sort dels morts 
abans de la pa- 
rusia. 


8. Que també infon... és a dir, que, a més de cridar-nos a una vida santa i pura, 
infon en els nostres cors l'esperit Sant, el qual és la mateixa santedat. El cos del cristià és, 
doncs, un temple vivent de l'Esperit Sant, temple que no ha d'ésser mai profanat amb els 
pecats d'impuresa. 

9-10. Quant a la caritat fraterna, tot consell sembla inútil. En efecte, els tessalonicenses 
practicaven amb fervor i abnegació aquesta virtut distintiva dels cristians, no solament envers 
els membres de llur comunitat, sinó també envers tots els germans de Macedònia, de Filippos 
i de Berea. No calia fer més que encoratjar-los a avançar en aquesta via de perfecció. 

11-12. L'exaltació i la tensió d'esperit produides per les idees escatològiques que St. Pau 
havia anunciat als tessalonicenses, originaren en la comunitat un desordre que cada dia prenia 
més proporcions, i que podia ésser de greus consequències. Hom creia inútil de preocupar-se 
dels afers de la vida ordinària, si la fi d'aquest món era tan pròxima, i hom es lliurava a 
una perniciosa ociositat. Com que la majoria dels fidels eren obrers que vivien del treball 
de llurs mans, ben aviat la indigència es féu sentir en el si de la comunitat. Això era un 
greu escàndol per als infidels, i hom comprometia així l'esdevenidor de la nova església. 
L'apòstol els exhorta vivament a reprendre llur treball, per tal de donar bon exemple als 
infidels, i de no ésser molest a ningú tot vivint d'almoma. Aquesta exhortació esdevindrà 
molt més apremiant en l'epistola seguent (2 Thes. 3, 6-12). 

12. Els de fora, són aquells que no formen part de l'Església, tant gentils com jueus. 

13-18. Comença aquí la part més important i també més difícil de l'epístola. En ella St. Pau 
exposa sumàtiament les seves conviccions íntimes sobre els esdeveniments que s'esdevindran 
al darrer dia. Els seus ensenyaments sobre aquesta questió poden reduir-se a tres punts 
principals: consolar els lectors sobre la sort reservada als germans que acabaven de morir, 
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sicut et ceteri, qui spem que no us n'entristiu, com fan els altres que 
non habent. H Si enim cre- : x uÇ . : 
fines quedr est mortes NO TEBCN , CaD: Esperança. ar si creiem que 


est, et resurrexit: ita et Jesús morí i ressuscità, així també Déu per 
Deus eos, qui dormierunt ii4 d , , ' b Ell b 
per Tesum, adducet cum eo. Mitjà de Jesús se n'emportarà am fam 


isHoc enim vobis dicimus Jesúsj els qui dormen. Y Ara bé, això us de- 


recordar-los que l'adveniment de Crist seria sobtat i imprevist, i exhortar-los a estar sempre 
a punt. La present perícope conté les paraules de consol que l'autor adreça als seus lectors, 
a fi de tranquilitzar-los en llurs preocupacions inútils sobre el destí de llurs companys 
morts abans de la parusia. En efecte, ço que aleshores preocupava dolorosament la comunitat 
de Tessalònica, era el temor que els morts, després de la partença de Pau, no fossin exclosos 
del regne de Déu, i que no tinguessin part en el gloriós adveniment de Jesús. Aquests bons 
cristians, doncs, creien que tots havien d'assistir durant llur vida a aquesta vinguda gloriosa 
de jesús i, per tant, que aquest fet, vinculat estretament amb la fi del món, era pròxim i 
imminent. Llur decepció era amarguíssima en veure que alguns d'ells havien mort sense 
assistir a aquests esdeveniments. Quina seria llur sort Serien privats del regne de Déu i de 
la glòria de CristP Per respondre a aquestes preguntes, St. Pau apel'la a una revelació espe- 
cial que fins ara no havia anunciat encara als fidels. Declara solemnement que els cristians 
que s'havien adormit en el Senyor, ressuscitaran, que aquesta resurrecció serà una consequèn- 
cia natural de llur íntima unió amb Crist, que els qui en aquella hora seran vius, no precediran 
pas als qui havien mort abans. Per tant, els germans difunts tindran part igual que els 
altres en les benaurances del nou reialme, i tots, vius i morts, en participaran al mateix temps, 
des del primer moment d'aquesta grandiosa manifestació. Com a confirmació de les precedents 
assercions, l'apòstol es posa a descriure, amb imatges pròpies de totes les descripcions esca- 
tològiques, algunes de les fases de la majestuosa vinguda de Jesús triomfant. El primer acte 
serà l'aparició gloriosa de Crist en persona damunt els núvols del cel, aparició que s'exe- 
cutarà a una ordre expressa de l'arcàngel, al so de la trompeta de Déu. Després, en segon 
lloc, i responent a aquesta senyal, aquells que són morts en Crist ressuscitaran els primers. 
Finalment, i serà el tercer acte, els vivents en aquella hora seran elevats amb els nous res- 
suscitats damunt els núvols del cel, per a anar davant del Senyor en les altituds dels aires, i 
per a restar eternament units amb Ell. 

13. Els qui s'adormiren. Bella expressió cristiana per a designar la mort, la qual no és 
més que un dolç repòs per a tots aquells que esperen la resurrecció dels morts. Les inscrip- 
cions de les catacumbes i les tendres escenes que els artistes cristians saben gravar a les 
portes dels sepulcres, són una manifestació consoladora de les conviccions del poble cristià, 
que sap rebre amb resignació la separació dolorosa dels éssers més estimats. El mateix mot 
cementiri, dormitori, resumeix aquests sentiments de santa esperança en un desvetllament 
futur a una vida mil vegades millor. — Per tal que no us n'eniristiu exageradament, com si 
no tinguésssiu cap esperança en la vida benaurada i en la resurrecció gloriosa. L'apòstol 
condemna solament el dolor immoderat per la mort dels nostres parents o amics. Un dolor 
moderat i resignat és ben just i ben natural. — Que no tenen cap esperança en la resurreció 
futura dels cossos. 

14. La resurrecció triomfant de Jesucrist és la causa meritòria i exemplar de la resurrec- 
ció futura dels morts. Vegeu 1 Cor. I5, 20-28. 

15. Nosaltres, els vivents, els romanents. Aquests dos participis, relacionats amb un verb 
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clarem sota paraula del Senyor: que nosaltres, in verbo Domini, quia nos, 


3 : Lo qui vivimus, qui residui 
els vivents, els romanents a la vinguda del Se- lmus in adventum Domi. 


nyor, no precedirem pas els qui dormen: '$ puix ni, non praeveniemus eos, 


: qui dormierunt. 16 Quoniam 
que el Senyor en persona, a un crit donat, a qe Uaiania Mel Ó 


la veu de l'arcàngel, al so de la trompeta de in voce Archangeli, et in 


Déu, baixarà del cel, i els morts en Crist ressus- — NPe Dei descendet de caelo: 
et mortui, qui in Cbhri- 


citaran els primers, HH després, nosaltres, els sto sunt, resurgent primi. 
vivents, els romanents, juntament amb ells se- ÚPeinde nos, qui vivimus, 


F : qui relinquimur, simul ra- 
rem emportats damunt els núvols a l'encontre piemur cum illis in nubibus 


del Senyor en els aires: i aixi serem sempre Obriam Cbristo-ia atm, et 
SIC semper cum Domino 


18 , 
amb el Senyor. S Consoleu-vos, doncs, mútua- —erimus. i agecomliciel 
ment en aquestes paraules. invicem in verbis istis. 


futur, prenen també el sentit de futur: els qui viurem, els qui romandrem. La versió de la 
Vulgata dóna lloc a confusió. Cal dir que, per una figura de retòrica (enàl'lagen ), l'apòstol 
parla en nom dels qui assistiran a la vinguda de Jesús, i simula que ell serà un dels espec- 
tadors d'aquell gran esdeveniment. Aquesta simulació dóna vigor i expressió a les seves 
paraules. També podríem dir que l'autor respon als tessalonicenses amb les mateixes paraules 
que ells han emprat en la pregunta. Ells li pregunten: el dia de la parusia, què serà de 
nosaltres, els vivents, en relació amb els ja morts2 I ell, després d'haver parlat de la sort 
d'aquests últims, respon, nosaltres, els vivents, els romanents a la vinguda del Senyor, és a dir, 
els qui seran vius al moment de la parusia, no tindran cap avantatge damunt els qui havien 
mort abans. Falsament, doncs, hom ha deduit de les paraules de l'apòstol que ell creia en 
la proximitat de la fi del món, puix que esperava assistir personalment a aquella gran catàs- 
trofe. Vegeu la nostra introducció general a les dues Epístoles als Tessalonicenses. 

16. 4 im crit donat. El mot de l'original és molt expressiu, puix que xedeúoua indica 
un crit convencional per a comanar i guiar un altre, com els generals llurs soldats, els capi- 
tans de nau els remers, o bé els carreters els animals. — El crit donat, la veu de P arcàngel, 
i el so de la trompeta indiquen probablement una mateixa cosa: cun senyal universal, evi- 
dentíssim i extraordinari, amb què, com amb un instrument de la puixança divina, tots 
els morts seran ressuscitats a nova vida i convocats al tribunal del Crist jutge, talment com 
al so de la trompeta solia ésser convocat el poble d'Israel, (Estius). L'arcàngel promulga- 
dor del manament diví de resurrecció universal, és probablement Miquel, príncep de la milícia 
celestial (cf. Dan. ro, 13: 12, I, Jud. 1, 9, Ap. 12, 7). El toc de trompetes, l'aparició 
dels àngels, els núvols i les regions aèries, són trets característics de totes les descripcions 
apocalíptiques i de totes les teofanies esmentades en la Sda. Escriptura. 

17. Serem emportats damunt els núvols. D'aquestes paraules i de 1 Cor. IS, 51, es dedueix 
clarament que la darrera generació de justos serà revestida d'immortalitat sense passar per 
la mort. La traducció inexacta que la Vulgata ha escampat del susdit passatge de la primera 
Epístola als Corintis, ha estat la causa de dubtes i de diverses interpretacions sobre aquest punt 
tan clar. L'exegesi moderna ha comprès generalment aquesta veritat, patrocinada ja per 
Tertul'lià, St. Jeroni, St. Epifani, St. Crisòstom, Teodoret i molts d'altres. El gran Doctor 
d'Hipona en dubtà sempre, a causa de la versió llatina de 1 Cor. IS, 5$I. 
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CAPÍTOL V 


TEMPS DE LA PARUSIA — RECOMANACIONS I SALUTACIONS 


1De temporibus autem, I quant al temps i als moments, germans, No El temps de la 


i . . . . parusia és ignot. 
et momentis fratres non rei cap necessitat que us n'escrigui. res, 
indigetis ut scribamus vobis. 


psi enim diligenter scitis CAI VOSaltres mateixos sabeu prou bé que el 
quia dies Domini, sicut fur dia del Senyor, com un lladre de nit, així vin- 


Cap. V. La questió de la parusia del Senyor, que tant preocupava els lectors, és resolta 
d'una manera eminentment pràctica (vv. 1-r1). Després, un segon grup d'advertiments 
morals, quasi tots d'ordre social, clou la segona part de l'epístola, de caràcter didàctic i 
parenètic (vv. 12-22). Una fervent pregària i les salutacions i recomanacions de rúbrica, 
expressades en el to afectuós de tota la lletra, són les darreres manifestacions de l'amor que 
l'apòstol vol testimoniar als seus fills (vv. 23-28). 

1-3. Era ben natural que els fidels es preocupessin, en llur febrosa expectació de la vin- 
guda de Jesús, de la data exacta d'aquest esdeveniment. Es lliuraven, doncs, a conjectures i 
suposicions sense fi. La resposta de l'apòstol sobre aquest particular, és breu i definitiva. 
Declara formalment que del temps precís de la parusia, no en sap res de nou, que no 
en pot ensenyar res, que no se'n preocupa gens. Tot ha estat ja dit, i hom no pot fer més 
que repetir els termes, les imatges i les paraules de Jesús. Vegeu Mt. c. 24, Mc. c. 13: 
Lle. c. 21. D'altra banda, també els fidels en saben el que en poden i han de saber. Aviat 
està tot dit: el dia del Senyor vindrà a l'imprevista, com un lladre de nit, com els dolors 
d'infantament sorprenen una dona gràvida. No hi ha res més a dir. Cal, doncs, ésser pràc- 
tic, i no perdre el temps en suposicions il'lusòries, cal que aquell dia no ens trobi despre- 
vinguts, per tal que no compartim la sort dels condemnats. Això és el que l'apòstol acon- 
sella en els versets segients (4-11). — Remarqueu la simetria amb què l'autor ha respost 
a les dues preguntes dels lectors sobre la sort dels difunts abans de la parusia (4, 13-18) i 
sobre el temps precís d'aquest fet (5, 1-1). En totes dues respostes es comença per la pro- 
posició del tema (4, 13 i $, 1), després ve el desenrotllament i la provació del mateix 
(4, 14-17 i $, 2-10), i, finalment, totes dues terminen amb una conclusió pràctica, amb 
un mot de consolació (4, 18 i $, II). 

2-3. Com un lladre de nit... com els dolors damunt la dona gràvida. Aquestes dues compa- 
racions són pròpies de totes les descripcions escatològiques. La primera no havia de mancar en 
cap sermó sobre la vinguda del Senyor, puix que és emprada per St. Mateu, St. Lluc, Sant 
Joan, St. Pere i St, Pau (Mt. 24, 435 Lle, 12, 39: Ap. 3, 3: 16, 18: 3 Pe, 3, 103 € 
Thes. 5, 2 i 4). La segona és manllevada als profetes, i és sumament expressiva per a pin- 
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drà. " Quan hom dirà: Pau i seguretatl alesho- in nocte, ita veniet. fcum 
' btad d d'ells 1 ' enim dixerint pax, et secu- 
res caurà sobtadament damunt d'ells la catàs- its: tunc repentinus eis 


trofe, com els dolors damunt la dona gràvida, superveniet interitus, sicut 
dolor in utero habenti, et 


i no se n'escaparan pas. non efugient. 


Cal, doncs, es. £ Vosaltres, però, germans, no sou pas en —'Vos autem fratres non 
tar alerta. estis in tenebris, ut vos 


les tenebres, perquè aquell dia us SOrPICOgUÍ —dies ia camquam far com 


com un lladre. P Cert, tots vosaltres sou fills —prehendat: Somnes enim 
vos filii lucis estis, et flii 


de la llum i fills del dia. No, nosaltres no som —4jei. mon sumus noctis, 


de la nit, ni de les tenebres, É no dormim, Ga ara 
. . non ormiamus —sicut et 
doncs, com els altres, ans vetllem i siguem so- —ceteri, sed vigilemus, et 


bris. ' Car, els qui dormen, de nit dormen, i sobri simus. TQui enim 
dormiunt, nocte dormiunt: 


els qui s'embriaguen, de .nit s'embriaguen. , qui ebii sunt, nocte 
8 Nosaltres, però, que som del dia, siguem so-  ebri sunt. 8Nos autem, qui 


tar la sorpresa, el dolor, l'abatiment, la certesa i la proximitat d'una catàstrofe (cf. Ís. 13, 8, 
Jet. 4, 313 6, 24, etc. ). 

3. Damunt d'ells, damunt dels homes pecadors, els quals, com en els temps de Noè, 
viuran refiats en llurs disbauxes (Mt. 24, 36-39). 

4-11. El dia del Senyor, doncs, és ignot per a tothom (Act. 1, 7, Mt. 24, 36), i l'apòs- 
tol no té cap revelació especial sobre aquest particular. Cal, doncs, prendre la questió en el 
seu caire pràctic i positiu. Tampoc en aquest punt els tessalonicenses no tenen necessitat d'ésser 
aconsellats. Segueixen fidelment el consell evangèlic d'estar sempre alerta, de vetllar conti- 
nuament contra els atacs nocturns, i d'estar ben armats contra els enemics. Les tres virtuts 
teologals els serveixen d'armadura: la fei la caritat de cuirassa, i l'esperança de casc. Estant 
sempre en vetlla, no hi ha nit ni tenebres per a ells. El lladre pot venir quan vulgui, car 
mai no els sorprendrà. Totes les exhortacions apocalíptiques referents al gran dia del Senyor 
recomanen la vigilància, la sobrietat i la necessitat d'estar armats (Mt. 24, 36-51, Mc. 13, 
37, Lle. 21, 34-36, 1 Pe. I, 13, Ap. 16, 5). La idea d'armadura, és manllevada a l'Antic 
Testament (ls. 59, 17, Sav. $, 19, Bar. $, 2). St. Pau tracta més extensament de l'arma- 
dura del cristià en Ef. 6, 11-17. 

4. Tot el raonament de l'apòstol reposa sobre una comparació ben bíblica, repetida 
sovint en les seves epístoles. En efecte, la llum, en llenguatge bíblic, és el símbol de la 
veritat i de la santedat, i és un dels atributs essencials del reialme messiànic. Les tenebres, 
per contra, representen l'error i el pecat, atributs essencials del regne de Satanàs. Així com 
el dia no s'oposa al dia, ni una llum foragita una altra llum, així tampoc el dia del Senyor 
no pot sorprendre els cristians que són fills de la llum, procedents de Déu qui és llum i 
veritat, i il'luminats sempre pels resplendors de la veritat evangèlica. 

6-7. L'autor estableix un paral'lelisme entre els creients, els fills de la llum, i els no 
creients, els fills de les tenebres. Les accions de cada grup són representades pel dia i per 
la nit: el dia simbolitza la vida vigilant i ordenada dels fidels, que esperen amb ànsia la 
vinguda de Crist, i estan sempre alerta per a no ésser sorpresos per la vinguda de l'Espòs, 
la nit representa la vida despreocupada i negligent dels pecadors, que es lliuren a les dis- 
bauxes i orgies pròpies dels fills de les tenebres. 

8-9. No basta vetllar, cal, a més, saber-se defensar contra els enemics de la nostra sal- 
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diei sumus, sobrii simus, 
induti loricam fidei, et cha- 
ritatis, et galeani spem sa- 
lutis: 3 quoniam non posuit 
nos Deus in iram, sed in 
acquisitionem —salutis — per 
Dominum nostrum Jesum 
Christum, qui mortuus 
est pro nobis: ut sive vigi- 
lemus, —sive —dormiamus, 
simul cum illo vivamus. 
i Propter quod consolamini 
invicem: et aedificate alte- 
rutrum, sicut et facitis. 
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bris, revestits de la cuirassa de la fe i de la 
caritat, i tenint per casc l'esperança de la salva- 
ció. P Car Déu no ens ha destinat pas a la ira, 
ans a l'assoliment de la salvació per mitjà del 
Senyor nostre Jesucrist, Pel qual morí per 
nosaltres, per tal que, ja sigui que vetllem, ja 
sigui que dormim, visquem units amb Ell. "Y Per 
això, consoleu-vos mútuament i sigueu d'edifi- 
cació l'un a l'altre, com ja ho feu. 


5, 9-13 


12 Rogamus —autem vos 
fratres ut noveritis eos, qui 
laborant inter vos, et prae- 
sunt vobis in Domino, et 
monent vos, But habeatis 
illos abundantius in charitate 
propter opus illorum : pacem 


Deures socials 
dels súbdits, 


121 us preguem, germans, de tenir en consi- 
deració aquells que treballen enmig de vosaltres, 
i us dirigeixen en el Senyor, i us amonesten: 
8 tingueu-los en gran estima amb amor, a causa 
de llur ofici. Viviu en pau entre vosaltres. 


vació. És necessari, doncs, que estem sempre revestits de la nostra armadura, de les armes 
de la llum (Rom. 13, 12), com el soldat que fa la guàrdia. Les tres armes principals són 
les virtuts teologals: la fe i la caritat són la cuirassa que defensa la part més principal del 
cos, contra els atacs de qualsevol enemic, l'esperança certa d'ésser salvats és el casc que 
defensa el cap, i dóna sempre confiança en qualsevol adversitat que ens pugui sobrevenir. 
Així armats, els fidels poden premunir-se contra tota malifeta de l'enemic, i estar sempre a 
punt de rebre la salvació que Déu els ha destinat pels ímèrits del Crist Redemptor, que 
morí per nosaltres. Cap cop de l'enemic no podrà abatre'ls, ni llur paciència podrà minvar, si 
llur esperança és ferma, si es recorden que el Senyor els ha marcat amb un senyal especial, 
no per a exercitar damunt d'ells la ira seva, sinó per a procurar-los la salvació. 

ro-11. La mort: redemptora de Jesús és una de les doctrines en què més insisteix Sant 
Pau. L'autor la suposa ben coneguda dels lectors, puix que només fa que al'ludir-hi. En 
ella troba l'última paraula de consol per als fidels afligits per la mort de llurs companys, 
i una exhortació escaient per a encoratjar-los a edificar-se mútuament. Si el Crist morí per 
nosaltres, és per tal que nosaltres vivim per a Ell i per Ell. La seva mort redemptora és, 
doncs, la causa meritòria de la vida de la gràcia mentre vetllem, és a dir, mentre vivim en 
aquest món, i és també la causa meritòria de la vida de la glòria mentre dormim, és a dir, 
després de la nostra mort. La nova existència del cristià regenerat és independent de la vida 
o de la mort físiques, car per una comunió inefable d'energies se sent associat a totes les 
fases de la vida mateixa de Jesús. Poc ha d'importar als fidels morir o restar encara en vida: 
tant en un cas com en l'altre, estan segurs de pertànyer a Jesús i de tenir part a la seva 
glòria, si verament resten units amb Ell. Remarqueu que aquí, diferentment dels versets prece- 
dents, els verbs veillar i dormir signifiquen viure i morir. 

r2-22. Pervenim ja al segon grup d'advertiments, que tenen per objecte particular el bé 
de tota la comunitat, com els precedents s'ocupaven especialment del bé dels individus 
(4, I-I2). Les exhortacions presents són d'ordre social (vv. r2-15) i d'ordre religiós 
(vv. 16-22). Les primeres exigeixen dels simples fidels respecte, veneració i tendra afecció 
envers aquells que es fatiguen per a procurar llur bé espiritual i menar-los a Crist (VV. 12-13). 
Els superiors, de la seva banda, han de corregir amb caritat els desencaminats, consolar j 


5, 14-20 


i dels superiors. 
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MI també us demanem, germans: repteu 
els qui es lliuren al desordre, encoratgeu els 
pusil'lànimes, sosteniu els febles, sigueu pa- 
cients amb tothom. Y Mireu que ningú no torni 
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habete cum eis. H Rogamus 
autem vos fratres, corripite 
inquietos, consolamini pusil- 
lanimes, suscipite infirmos, 
patientes estote ad omnes. 
15 Videte ne quis malum 
sed 


. , o pro malo alicui reddat: 
a altri mal per mal, ans cerqueu sempre el bé, 


semper quod bonum est 
els uns amb els altres i envers tothom. SA EE NS SIC ES 
. 3 omnes. 
Deures religio- 10 Estigueu sempre alegres, Y pregueu inces- —1eSemper gaudete. Y Sine 
Ma ge i intermissione orate. In 


santment, 8 doneu gràcies per tot, car aquesta 
és la voluntat de Déu en el Crist Jesús tocant 
a vosaltres. 

1 No extingiu l'Esperit, 


mateix, s . . 
Oomnibus gratias agite: haec 


est enim voluntas Dei in 
Christo Iesu in omnibus 
vobis. 19 Spiritum nolite ex- 


i envers els ca- . . : 
tinguere. 80 Prophetias nolite 


rismàtics. 


no menyspreeu 
animar els descoratjats, i ajudar i sostenir els febles. Remarqueu com l'autor passa fàcilment 
dels deures generals als particulars, i viceversa. Així, l'exhortació a la pau del v. 12, l'apli- 
carem indistintament a tots els fidels, súbdits o superiors, com també els deures d'ésser 
tolerant i benigne amb tothom i de no tornar mai mal per mal, ans de cercar sempre el bé 
d'altri, afecten tant als uns com als altres (vv. 14è i 15). Les exhortacions d'ordre religiós 
recomanen a tots la joia, la pregària i l'acció de gràcies, com a disposicions ordinàries de 
l'ànima cristiana (vv. 16-18), i inculquen una estima i tolerància respectuoses envers 
aquells que estan dotats d'algun carisma especial (vv. 19-20). Finalment, es recomana una 
santa discreció en saber apreciar totes les coses i en saber-ne extreure el que és bo, tot 
rebutjant-ne el dolent (vv. 21-22). 

12. Us. dirigeixen en el Senyor, car llur ministeri, que ve de Déu, és exercitat en nom 
del Senyor Jesús, i us mena únicament a Ell. 

14. Els qui es lliuren al desordre, toúç dmdxtovç, són els desvagats, aquells que, sota el 
pretext de la proximitat de la fi del món, vivien en l'ociositat, i només feien que escampar 
la intranquil'litat entre els germans, amb llurs somnis i converses sobre la imminència de la 
vinguda de Crist. Llur desordre, doncs, no consistia en cap mala acció, ans solament en 
una mancança d'operació, en la peresa. Vegeu 4, II-I2, i 2 Thes. 3, 6-I2. 

15. Aquest verset és un eco fidel de l'ensenyament de Jesús sobre l'amor als enemics, 
distintiu de la religió cristiana, i que impressionava tant els pagans (cf. Mt. $, 39 i seg., 
Le. 6. 29.1 888, ). 

17. Una altra reminiscència dels ensenyaments especials de Jesús, el qual inculcà sovint als 
seus deixebles el deure de pregar sense interrupció: acal pregar sempre, i no defalliro 
(Lle. 18, 1). Encara que no sempre puguem pregar actualment, diu St. Tomàs, no obstant, 
sempre podem pregar per l'hàbit de la caritat, que ens uneix amb Déu. D'altra banda, 
afegeix St. Basili, qui sempre viu bé, sempre prega. I el mateix St. Tomàs: l'home prega 
sempre, si sempre ordena la seva vida envers Déu. 

18. Doneu gràcies per tot a Déu, i així reconeixereu humilment que Ell és infinitament 
bo, i que senyoreja damunt totes les creatures. — Car aquesta és... Aquesta frase es refereix 
als tres preceptes precedents. 

19-20. Les recomanacions d'aquests dos versets estan relacionades amb l'ús dels carismes, 
amb l'anomenada litúrgia de l'Esperit Sant. Sembla que els tessalonicenses, degut a certes 
indiscrecions dels carismàtics, no apreciaven prou les manifestacions meravelloses de l'Esperit 
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spernere. 2 Omnia autem les profecies, "fans examineu-ho tot, i retingueu 
probate: quod bonum est I Lab 22'Tj ll d 
tenete. 82 Ab omni specie el que és bo. ingueu-vos allunyats de tota 
mala abstinete vos: mena de mal. 
83 Ipse autem Deus pacis É : 3 
sanctificet vos per omnia: "31 que Ell, el Déu de la pau, us santifiqui mari i pre 
ut integer spiritus vester, ia 


et anima, et corpus sine 
querela in adventu Domini 


enterament, i que tot el vostre ésser, l'esperit, 
l'ànima i el cos, es conservi irreprensible per 


nostri lesu Christi servetur. 
24 Fidelis est, qui vocavit 
vos: qui etiam faciet. 

85 Fratres orate pro nobis. 
26 Salutate fratres omnes in 
osculo sancto. 87 Adiuro vos 
per Dominum ut legatur 
epistola haec omnibus sanctis 
fratribus. 

88 Gratia. Domini nostri 
Tesu Christi vobiscum. A- 
men. 


a la vinguda del Senyor nostre Jesucrist. "f Fi- 
del és Aquell que us crida, i Ell ho farà. 

22 Germans, pregueu per nosaltres. P" Saludeu 
tots els germans amb un sant besar. 

37 Us conjuro pel Senyor, que aquesta lletra 
sigui llegida a tots els germans. 

"8 La gràcia del Senyor nostre Jesucrist sigui 
amb vosaltresi 


Recomanacions 
finals i saluta- 
cions. 


Benedicció. 


en l'efusió dels carismes (cf. 1 Cor. cap. 13-14). És probable que alguns germans abusessin 
d'aquests dons, per a fer passat com a paraules de l'Esperit Sant allò que només era obra 
de llur imaginació i fantasia. L'apòstol ordena de remetre en vigor l'ús d'aquests carismes, 
i, sobretot, recomana de tenir en gran estima les predicacions inspirades dels profetes, puix 
que són utilíssimes per a consolar i edificar els fidels. Cal, en tot, saber distingir el bo del 
dolent, i no menysprear allò que és bo, sota el pretext que pugui anar acompanyat d'algun 
abús. Sigui com sigui, els fidels no han d'oposar-se a l'acció i manisfestacions de l'Esperit 
Sant, que és comparat a una llum o a un foc que no cal extingir. 

21. Ans examineu-bo tot... Aquest consell val no solament per a l'ús i discerniment dels 
carismes, sinó també per a totes les altres circumstàncies de la vida. 

23-24. Una pregària i un auguri terminen aquest grup de recomanacions. L'autor demana 
a Déu que santifiqui els lectors i que els conservi immunes de tota màcula per al moment 
que vingui l'Espòs. Ell espera que serà exaudit, puix que Déu mateix ha de posar en estat 
de poder entrar en el seu reialme aquells que hi ha cridat eficaçment. 

23. Tot el vostre ésser, l'esperit, l'ànima i el cos. No penseu pas que St. Pau parla aquí 
seguint algun sistema filosòfic, com si defensés la tricotomia dels neoplatònics. Empra senzi- 
llament la terminologia semítica, a fi de designar la totalitat de la persona. Els tres elements 
anomenats són considerats per ell únicament en l'ordre moral, i no en l'ordre antropològic. 
En el seu llenguatge, esperit i ànima expressen solament una diferent modalitat del mateix 
principi: l'ànima és el principi d'aquesta vida sensitiva i de l'energia vital que es manifesta 
a l'exterior, l'esperit és el principi de la vida superior, de la vida intel'lectual il'luminada 
per la fe, que ens permet d'elevar-nos a les esferes superiors i invisibles. cd El cos o el subs- 
tràtum material, l'ànima o la vida sensible, l'esperit o la vida intel'lectual, són tres aspectes 
de l'home, que comprenen tot el seu ésser i totes les seves activitats, no són, però, tres 
parts distintes del compost humàx (Prat, La Tbhéol. de St. Paul, II, p. 63, ed. 11). 

25-28. D'epileg de l'epístola inclou quatre elements: una súplica: pregueu per nosaltres 
(V. 25), salutacions a tots els membres de la comunitat (v. 26), un manament adreçat als 
caps de la comunitat de llegir públicament la lletra davant de tots els germans (V. 27), 
una benedicció final, que augura als lectors la gràcia divina (v. 28). 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ 


1Paulus, et Silvanus, et au i Silvanus i Timoteu a l'església dels Adreça isatusa- 

Timotheus: Ecclesiae Thes- L R , ció: 

salonicensium in Deo Patre tessalonicenses en el Déu Pare nostre i 

nostro, et Domino Iesu area JE: 3 

CEU dua qam é El el Senyor Jesucrist: gràcia a vosaltres i pau 

pax a Deo Patre nostro, et. de part de Déu Pare i del Senyor Jesucrist. 

Domino lesu Christo. 3 pe: , cega TL 
SGOA àgers. delta Cal que sempre donem gràcies a Déu per aAcciódegràcies, 


semper Deo pro vobis, fra- vosaltres, germans, com és just, perquè la vos- 


Cap. I. Com en la lletra precedent, la introducció de la present epístola té una extensió 
extraordinària, i fins diríem excessiva, si la comparem amb el desenrotllament poc considerable 
que s'atorga a la part doctrinal. Conté els tres elements que encapçalen habitualment les 
epístoles paulines: adreça i salutació (vv. 1-2), acció de gràcies (vv. 3-10), i pregària ( vv. 
II-I2). Si comparem aquesta introducció amb la de l'epistola anterior, remarcarem tot seguit 
que la salutació pren la seva forma definitiva en l'epistolari paulí, i que l'acció de gràcies 
se separa fàcilment del cos de l'epístola. 

1-2. En els seus trets generals, l'adreça d'aquesta epístola és igual que la de la precedent: 
els mateixos personatges que escriuen la lletra, Pau, Silvanus i Timoteu, els mateixos desti- 
nataris, els membres de la comunitat cristiana de Tessalònica, el mateix auguri de gràcia i 
de pau, de la gràcia que és l'origen de tots els béns espirituals, i de la pau que n'és la corona. 
Hom hi remarca, però, dues diferències: en la inscripció l'autor ha afegit el pronom mostre 
al substantiu Pare, i en la salutació s'expressa la naturalesa i l'origen dels dons augurats, 
en afegir-hi de part de Déu Pare i del Senyor Jesucrist. Aquesta última addició figurarà des d'ara 
en totes les epístoles de St. Pau. 

3-12. Sublim i extensa acció de gràcies que conté, com de costum, una afectuosa felicita- 
ció als lectors per llurs virtuts, alguns mots de consol i d'encoratjament, i una fervent 
pregària. En la felicitació es lloa l'increment de la fe i de la caritat dels tessalonicenses ( vv. 
3-4), els mots de consol i d'encoratjament els prometen un premi etern per llurs sofrences, 
mentre que preveuen l'eterna condemnació dels qui s'oposen a l'obra evangèlica ( vv. 5-10), 
la pregària demana a Déu que faci els fidels dignes de la vocació seva, i que augmenti llurs 
virtuts, a fi que Jesús sigui glorificat en ells (vv. rr-r2). Els versets 3-IO formen en 
l'original una sola frase, llarga, embrollada i feixuga, pròpia de l'estil paulí i plena de difi- 
cultats. És fruit d'un estil pesant, greu, profund i espontani, característic dels escrits de 
Sant Pau (cf. Ef. I, 3-I14, Act. 17, 24-31). (Quan es troba davant d'un pensament extens 
i sota una emoció forta, en lloc de dividir les seves frases i de fraccionar el moviment, 
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tra fe va creixent en gran manera, i perquè va 
augmentant la caritat de cada u de vosaltres 
envers els altres. f De manera que nosaltres 
mateixos ens gloriem de vosaltres en les esglé- 
sies de Déu, per la vostra constància i fe en 
totes les vostres persecucions i tribulacions que 
heu de suportar. P És aquesta una prova del 
just judici de Déu, per tal que vosaltres sigueu 
judicats dignes del regne de Déu, pel qual pre- 
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tres, ita ut dignum est, 
quoniam supercrescit fides 
vestra, et abundat charitas 
uniuscuiusque vestrum in 
invicem: fita ut et nos 
ipsi in vobis gloriemur in 
Ecclesiis Dei, pro patientia 
vestra, et fide, et in Omni- 
bus persecutionibus vestris, 
et tribulationibus, quas sus- 
tinetis $in exemplum iusti 
iudicii Dei, ut digni habea- 
mini in regno Dei, pro quo 
et patimini. 6si tamen ius- 


cisament patiu, P car és cosa justa davant de tum est apud Deum retri- 
buere tribulationem iis, qui 


Déu que Ell retorni afliccions als qui Ba ds plstar Gra ol 
geixen, "i a vosaltres, que sou afligits, un repòs qui tribulamini, requiem 


l'apòstol es limita a nuar l'una amb l'altra, per mitjà d'incidents i de relatius multiplicats, 
totes les anelles del seu pensament, massa llarg per poder ésser dit breument i d'un tret, 
massa dens també i massa serrat per poder ésser dividito (Dom Delatte). 

3-4. Comparats amb llurs paral'lels de la precedent epístola, aquests versets ofereixen dues 
particularitats: l'acció de gràcies ja no és una senzilla expansió del cor, és un deure de 
gratitud que tenen els apòstols envers Déu pels beneficis atorgats als fidels, l'objecte d'aquesta 
acció de gràcies suposa en ells un progrés considerable en la fe i la caritat, ja lloades en la 
lletra anterior. Aquest progrés tan consoladot alegra el cor del pare amorós, i per admirar-lo 
més i expressar-lo amb paraules prou significatives, empra verbs augmentatius desconeguts 
en el grec profà (úmegavèdver, mAeovdier). Verament, llur paciència i llur fidelitat enmig 
de vexacions i de tribulacions sens nombre, són per a ell un motiu de satisfacció i de glòria, 
que amb joia comunica a les esglésies d'Acaia que està fundant als voltants de Corint. 

$-10. La precedent al'lusió a les tribulacions i persecucions que sofreixen els tessalonicenses, 
mena naturalment l'autor a parlar del premi que obtindran per elles i de la punició eterna 
que ocasionaran a llurs autors. Aquest pensament serà de gran utilitat als lectors afligits. 
Les tribulacions actuals han d'ésser considerades per ells com un pronòstic, un indici, una 
penyora del just i sever jutjament de Déu que premiarà els bons i castigarà els dolents. 
Com hem dit ja, aquesta digressió és de difícil interpretació, a causa de l'estil feixuc i tor- 
turat en què està redactada. Té, però, una gran importància teològica per a provar el darrer 
judici i l'existència de les penes eternes de l'infern. 

$. És aquesta una prova... El Senyor permet que els seus fidels servents pateixin tota 
mena de tribulacions en aquesta vida, per tal de poder-los judicar dignes d'un premi propor- 
cionat el dia que els admeti en el seu regne. 

6-7.2 Dues categories de persones compareixeran davant el jutge suprem: els dolents i els 
bons. Per als primers, l'autor proclama la pena de talió: seran punits i afligits, tal com ells 
ara afligeixen els altres. Per als segons, proclama una llei de compensació justíssima: les 
tribulacions i els treballs presents es convertiran en un etern repòs, en una benaurança sense É. 

7-10. Descripció del judici anunciat en els versets precedents. El jutge inexorable que 
presidirà aquest tribunal sever i equitatiu, serà el Senyor Jesús. Ell baixarà del cel i aparei- 
xerà envoltat de tots els distintius de les teofanies descrites en l'Antic Testament, de tota 
la majestat de Yahuè (Gn. 15, 17, Èx. 3, 2, 19, 18, 24, 17, Ps. 17, 11, ls. 29, 54 80, 30, 


287 EPÍSTOLA ALS TESSALONICENSES II 1, $ent 
nobiscum in  revelatione. perfet juntament amb nosaltres, quan el Senyor 
en su de cadlo am. Jesús es manifestarà del cel amb els àngels de 
fama iguis dents vindi- 18 sèva puixança, " enmig de flama de foc, per 
ies lis, qui non crom prendre venjança dels qui no coneixen Déu, 
eum, et qui non obe lunt . . . L) . 
Evangelio: Domini nosui 1 dels qui no obeeixen l'evangeli del Senyor 
lesu Christi. Pqui poenas nostre Jesús. P Aquests tindran per punició una 
app si qe sp A eterna ruina, lluny de la faç del Senyor i de la 
a facie Domini, et a gloria Ec si : : 
Mirtitis elup: enm venent Slòtia de la seva majestat, Y quan Ell vindrà 
glorificari in sanctís suis, et. per a ésser, en aquell dia, glorificat en els seus 
orien ABP aura sants i admirat en tots aquells que hauran cre- 
qui crediderunt, quia credi- 
tam est testimonium no- SUt, — Car Vosaltres heu prestat fe al nostre 
strum super vos in die illo. testimoniatge. 
11 : n ss R 
a Dir Ra i Es per això precisament, que preguem sem- :i pregària. 


semper pro vobis: ut di- 
sua 
impleat 


pre per vosaltres, a fi que el nostre Déu us 
faci dignes de la seva vocació i acompleixi efi- 


gnetur vos vocatione 


Deus noster, et 


etc. ). El jutjament començarà per una condemnació solemne contra els malvats, jueus i 
gentils, que no hauran volgut conèixer el veritable Déu, o s'hauran oposat tenaçment a 
Pevangeli de Crist. Tots seran punits amb una eterna exterminació, privats de la visió de 
Déu i de la participació de les felicitats i glòries del regne messiànic. Els justos, per contra, 
els sants, oprimits en aquest món, seran embolcallats d'una glòria tan pura i tan lluminosa, 
que els seus resplendors es reflectiran damunt el mateix Crist, i serà un nou motiu de lloar 
i glorificar el seu autor, que ha sabut proporcionar un destí tan magnífic als seus elegits. 
Aquesta serà la sort que els tessalonicenses compartiran joiosos amb llur mestre, perseguit 
com ells i per ells (v. 7). Per tal que no en dubtin un moment, els ho repeteix encara en 
el parèntesi el'líptic del v. ro, i els assegura que és aquesta la gràcia que sempre demana a 
Déu per a ells (vv. 11-12). 

10. Car vosaltres heu prestat fe... Per entendre justament aquest parèntesi el'líptic cal 
suplir una frase intermèdia: quan Ell vindrà... i admirat en lots aquells que bauran cregut, i 
per tant, també en vosaltres, car vosaltres... 

11-12. La pregària fervent i constant de l'apòstol garanteix encara als lectors llur desti- 
nació a la benaurança eterna. Ell, llur mestre i llur apòstol, els declara formalment que 
sempre demana especialment a Déu que els faci cada dia més dignes de llur sublim vocació, i 
que els meni a un tal grau de perfecció i de fe, que els faci merèixer les benaurances de la 
glorificació suprema el dia de la vinguda de Jesús. És així com ells glorificaran veritablement 
Jesucrist, i que Ell serà glorificat en ells. 

11. Sant Pau, doncs, demana a Déu que els seus lectors puguin participar de la glòria 
futura. Per a això calen dues gràcies especials: que Déu els faci correspondre a llur vocació, 
és a dir, que dugui a terme el que tan generosament ha començat en ells, i que Ell acom- 
pleixi i faci eficaços tots llurs desigs de bé i de perfecció, per tal que l'obra de llur fe sigui 
completa i duradora. Aquest verset, doncs, podria glossar-se així: que Déu, amb la seva 
omnipotència, acompleixi en vosaltres tot el que la bona voluntat pot desitjar, i la fe pot 
realitzar. 
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caçment tots els vostres desigs de bé i l'obra omnemvoluntatembonitatis, 


12 et opus fidei in virtute, 2 ut 
de la vostra fe, É per tal que el nom del Se- dieu hoter D' 


nyor nostre Jesús sigui glorificat en vosaltres, nostri lesu Chtisti in vobis, 


: : Las et vos in illo secundum 
I que vosaltres ho sigueu en Ell, per la gràcia queia DE mol € Do: 


del Déu nostre i del Senyor Jesucrist. mini lesu Christi, 


12. Per tal que. El fi últim de la pregària de l'apòstol és la glòria de Déu, és a dir, que 
per mitjà dels cristians, que viuen santament, Jesucrist sigui glorificat. — I que vosaltres bo 
sigueu en Ell. Els sants seran verament glorificats en Jesucrist, quan la seva glòria eterna es 
difondrà damunt d'ells en la visió beatífica de Déu al cel. També aquí a la terra els sants 
tenen llur títol de glòria en Jesucrist, puix que és una glòria incomparable servir el Senyor. 
— Per la gràcia. La gràcia és l'origen de tota bona acció i de la nostra glorificació sobrena- 
tural i eterna. — Del Déu nostre i del Senyor Jesucrist. Un altre testimoni de la divinitat de 
Jesucrist. El Pare és la deu de la gràcia, i el Fill n'és el canal i el distribuidor. 
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CAPÍTOL H 


EL DIA DEL SENYOR NO ÉS IMMINENT 


'Rogamus autem vos fra-— ll us demanem, germans, quant a la vinguda Tema: ade 
tres per adventum Domini 8 Ò ., timent. 
nostri lesu Christi, et no-- dE nostre Senyor Jesucrist i a la nostra reunió 


Cap. I. Un vel de misteri embolcalla aquest capitol, d'una dificultat d'interpretació 
proverbial. L'autor ens hi parla de coses misterioses, amb paraules lacòniques i també miste- 
rioses. Des d'aquest punt de vista, és el passatge paulí més difícil d'entendre. El tema tractat, 
els esdeveniments escatològics, ja és d'ell mateix difícil i enigmàtic. Què serà, si encara és 
desenrotllat amb paraules velades, amb estil el'líptic i concís, amb al'lusions a un precedent 
ensenyament oral, tot suposant que els lectors ja coneixen certs detalls que nosaltres ignorem 
completament2 I no podem pas recórrer a la comparació de textos, car és aquest l'únic lloc 
en què St. Pau tracta aquestes questions. El més prudent és, doncs, de limitar-se a una 
exegesi objectiva, deixant de banda les suposicions o interpretations més o menys subjectives. 
Cal confessar humilment, amb el gran St. Agustí, que ignorem el que l'apòstol vol dir, i que 
probablement ho ignorarem sempre. D'altra banda, afegeix St. Tomàs, no són coses molt 
necessàries d'ésser sabudes. Vegeu en la introducció general a les Epístoles als Tessalonicenses, 
un resum del que hom pot prudentment deduir de les paraules de l'apòstol sobre el temps 
de la parusia i sobre els esdeveniments precursors d'aquesta gran aparició. — No obstant, 
hom pot seguir fàcilment les línies generals del capítol, que desenrotlla el tema principal 
de l'epístola, l'únic que ha motivat la seva redacció. En lloc de tranquilitzar-los sobre la 
vinguda del Senyor, l'epístola precedent no havia fet més que confirmar els tessalonicenses 
en llur idea de la imminència d'aquest fet. Aquesta persuasió, en comptes d'excitar-los a 
practicar les virtuts, els pertorbava i els menava a l'ociositat. Com si llurs dies fossin comptats, 
negligien llurs obligacions d'estat i rondaven de porta en porta, demanant almoina i comu- 
nicant la intranquil'litat als altres. L'autor, doncs, es proposa prevenir els lectors contra aquestes 
falses conjectures sobre l'adveniment de Crist i, com a conclusió pràctica, els exhorta a 
reprendre llur treball habitual. Ja en l'epístola precedent (1 Thes. 5, I i seg.) els havia 
declarat que el dia del Senyor era ignot i incert per a tothom, i que, per tant, calia estar 
a punt, complint fidelment els propis deures. Ara insisteix enèrgicament sobre aquesta doctrina, 
demostrant que abans de la vinguda de Crist han de realitzar-se grans esdeveniments, dels 
quals encara no se'n veu cap senyal. Un breu advertiment serveix d'exordi i de proposició 
del tema (vv. 1-2). Després ve l'exposició: abans del retorn de Crist hi haurà una gran 
defecció religiosa i apareixerà l'home de pecat, l'Anticrist, el qual seduirà molts, però 
finalment serà vençut pel Crist gloriós (vv. 3-12). Aquesta predicció de coses tan tristes i 
temibles no ha d'afligir pas els lectors, car ells seran del nombre dels elegits (VV. I 3-17). 

1-2. Breu introducció a l'ensenyament dogmàtic que segueix. Els tessalonicenses no han 
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amb Ell, " de no deixar-vos tan fàcilment apar- — straecongregationisinipsum: 
2ut non cito moveamini a 


tar del bon sentit ni alarmar, ni que sigui per vestro sensu, meque terrez- 
un esperit, ni per una paraula, ni per una lletra Mivi meque per spititum, 


neque per sermonem, ne- 


atribuida a nosaltres, com si el dia del Senyor que per epistolam tam- 


ció : quam —per nos missam, 
fos imminent. quasi instet dies Domini. 


Signes precur- 3 Que ningú no us enganyi de cap manera: — 3Nequis vos seducat ullo 


d'alarmar-se per res quant a la vinguda gloriosa de Crist, com si verament fos una cosa immi- 
nent. No han de deixar-se apartar fàcilment de llurs primeres conviccions, ni dels ensenya- 
ments orals que l'apòstol els havia donat sobre aquest punt. 

2. Tres eren les causes de l'error que pertorbava els tessalonicenses: revelacions falses o 
suposades o mal interpretades, paraules atribuides a Pau o paraules d'ell mal compreses, o bé 
lletres apòcrifes de l'apòstol o lletres autèntiques enteses a l'inrevés. L'última causa d'error 
era fàcil de remeiar: d'avui endavant l'apòstol afegiria a les seves lletres la salutació de pròpia 
mà, que serviria de signatura. — Ni... per un esperit, és a dir, ni per una profecia o inspiració 
de l'Esperit Sant, mal compresa pels lectors. 

3-12. Descripció dels dos senyals que precediran el retorn de Jesús. Com que cap d'aquests 
senyals extraordinaris no s'ha manifestat encara, hom no pot pas creure que el jutjament de 
Déu sigui tan imminent com això. Ja de paraula, l'apòstol havia exposat als lectors aquesta 
veritat, i els havia descrit aquests signes precursors de la parusia. Ara els ho repeteix breument 
amb termes plens de misteri i amb al'lusions obscures. Remarqueu la forma el'líptica en 
què estan redactats els versets 3-4. Cal suplir a la fi del verset 4, la frase seguent o una 
altra de semblant: no vindrà el dia del Senyor. 

3. L'apostasia. El primer senyal serà la gran apostasia, una defecció religiosa general, una 
rebel'lió orgullosa de la major part de la humanitat contra Déu i contra els seus representants. 
Aquesta apostasia universal fou també predita per Jesús (Mt. 24, 11-13). A més, totes les 
doctrines escatològiques predicaven un desbordament general d'impietat i d'abominació, i un 
triomf passatger de la idolatria, abans que arribi el judici universal de Déu. Cal, doncs, que 
el mal s'augmenti i arribi al seu comble, que la mesura dels pecats dels homes s'ompli 
abans que vingui la fi del món, que no és més que una punició severa de Déu contra la 
humanitat. 

3'-4. El segon senyal serà l'aparició de l'Anticrist, que serà la personificació del mal, un 
home totalment oposat a Crist, un principi de malvestat, una mena de Crist de P infern. Serà 
formalment distint de Satanàs, del qual serà una encarnació i un instrument contra Déu. 
Sant Pau ens el descriu amb poques paraules, però ben significatives: serà la personificació de 
la iniquitat, el fill de la perdició, és a dir, que per les seves culpes està destinat a la perdició, 
i que serà el primer exposat a les punicions de la venjança divina, l'antítesi i l'adversari de 
Déu, el rival de la divinitat, que en el seu desmesurat orgull voldrà alçar-se damunt Déu, 
asseure's en el temple de Déu i ésser adorat com a Déu. — A quin temple de Déu es refereix 
l'autor Sembla que es tracta d'un temple determinat, puix que en l'original se'l designa 
amb l'article. Hom ha pensat que l'apòstol es refereix al temple de Jerusalem, al'ludint a 
Pintent sacrileg que concebé Calígula de fer-hi col'locar la seva estàtua. D'altres creuen que 
l'autor es refereix a l'Església, que en altres llocs compara a un temple o edifici de Déu 
(2 Cor. 6, 16, Ef. 2, 21). El millor és confessar amb St. Agustí que no sabem en quin 
temple s'asseurà l'Anticrist (De civit. Dei, 20, 19). 
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modo: quoniam nisi venerit. car Si abans no ha vingut l'apostasia i no She Gedoie ge 
discessio primum, et revela- rusia. 


tus fuerit homo peccati, revelat l'home d'iniquitat, el fill de la perdició, 


flius perditionis, fqui ad- — £ qquell que s'oposa i s'alça damunt de tot ço 
versatur, et extollitur supra h 


omne, quod dicitur Deus, que hom anomena Déu o que hom adora, fins 


aut quod colitur, ita ut in , , , 
tempo Dei sedeat ostendens— ASSEUIE $ EN el temple de Déu, proclamant ésser 


se tamquam sit Deus. "Non. ell Déu... " No us recordeu que, quan encara 


retinetis quod cum adhuc . 5 
essem apud vos, harc dice. EStAVA. EMtTE vosaltres, us deia aquestes coses: 


bam vobis2 Et nunc quid 81 ara vosaltres ja coneixeu ço que el reté, per 
detineat scitis, ut reveletur i 1 
in ao tEunor, TNam Tal QUE 6 €8 reveli fins al seu temps. ' Car el 


afe Gen i En misteri de la iniquitat està ja en acció: sola- 
iniquitatis : antum qui Li ei R . . 
ieret une, tenem, dones: ment hi ha qui ara el reté, fins que sigui tret 


de medio fiat. , . 8 OO pi: 
editat d'enmig. 1 aleshores es revelarà l'inic, que 


iniquus, quem Dominus el Senyor Jesús destruirà d'un buf de la seva 


lesus interficiet spiritu Oris : ' , 
sui el destruet ilustratione: POCB, 1 QUE aNOITEAIÀ amb l'esclat del seu adve- 


adventus sui eum: Pcuius niment, " aquell inic que tindrà, per la puixan- 


6-7. L'Anticrist ja hauria fet la seva irrupció en el món, si no hi hagués una força que 
el deté. Tot just desapareixi aquesta força o aquest personatge, l'Anticrist es revelarà. Ja des 
d'ara s'està elaborant aquest misteri d'iniquitat, la rebel'lió contra Déu s'està ja organitzant 
en secret, hom ja sent el desbordament d'impietat i d'abominació, que amb l'Anticrist arri- 
barà al seu comble. Tota aquesta preparació s'està operant ocultament, d'una manera velada 
i imperceptible als ulls de molts, mentre subsisteixi l'obstacle que deté la irrupció de l'Anti- 
crist. Quin és aquest obstacle, aquesta força que s'oposa tan eficaçment a l'acció de l'An- 
ticristè. Els lectors prou el coneixien, nosaltres, però, no en sabem res de cert. Solament en 
el camp catòlic, s'han proposat mil hipòtesis, i hom ha designat mil objectes que podrien 
ésser l'obstacle o l'impediment de l'Anticrist: el decret diví, la predicació de l'evangeli, 
l'Església, Jesucrist, la fe cristiana, St. Miquel Arcàngel, etc. Com ja hem dit en la introducció 
general a les Epístoles als Tessalonicenses, ens adherim a la interpretació tradicional, patrocinada 
per molts sants Pares, com Jeroni, Agustí i Crisòstom, i admesa per un gran nombre d'exe- 
getes antics i moderns: l'obstacle de l'Anticrist era l'imperi romà, perpetuat en la societat 
cristiana, l'imperi romà, diem, en quant representava una norma segura d'ordre social. 

8-10. L'Anticrist, P Ínic per antonomàsia, car té la iniquitat per mòbil i per finalitat, un 
cop es vegi afranquit de les traves de la força que impedia la seva aparició, farà la seva 
entrada en el món. Ell serà l'enviat de Satanàs, el seu Òrgan, l'agent principal del seu regne 
de tenebres, el qual, per a engrandir els seus límits, emprarà tots els mitjans de seducció 
imaginables, fins a obrar miracles i prodigis enganyadors. Amb aquests artificis seduirà i en- 
ganyarà un gran nombre d'homes, tots aquells que estan destinats a la perdició, per no haver 
volgut rebre i amar la veritat, i per haver menyspreat la veritable religió. Però, de sobte, 
esclatarà el dia del Senyor. Només caldrà que el Senyor aparegui, perquè el seu enemic 
emprengui la fugida, i el seu reialme quedi dissolt i destruit. La frase d'un buf de la seva boca, 
és una bella i expressiva imatge per a significar una victòria fàcil contra un enemic infinita- 
ment inferior. Així, la ruina del regne de Satanàs i l'anorreament de l'Anticrist precediran 
immediatament la inauguració del reialme gloriós de Crist. 


2, IO-I5 


Acció de gràcies. 


Exhortació i 
pregària, 
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ça de Satanàs, una vinguda acompanyada de 
tota mena de miracles i de signes i de prodigis 
enganyadors, Pi de totes les seduccions de la 
perversitat per a aquells que es perden per no 
haver donat acollida a l'amor de la veritat que 
els hauria salvat. 1 Il és per això que Déu els 
envia una força poderosa d'error per tal que cre- 
guin en la mentida, Y de manera que siguin 
condemnats tots aquells que no han cregut en 
la veritat, ans s'han complagut en la iniquitat. 

B Nosaltres, però, cal que regraciem sempre 
Déu per vosaltres, germans benamats del Se- 
nyor, perquè Déu us elegí des del principi a fi 
de salvar-vos mitjançant la santificació de l'Es- 
perit i la fe de la veritat, li a això us cridà 
per mitjà del nostre evangeli, per tal que asso- 
liu la glòria del Senyor nostre Jesucrist. 

1 Així doncs, germans, resteu ferms i man- 
tingueu-vos fidels als ensenyaments que heu 
rebut, ja sigui per la nostra paraula, ja sigui 
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est adventus secundum ope- 
rationem satanae in omni 
virtute, et signis, et prodi- 
giis mendacibus, Met in 
omni seductione iniquitatis 
is, qui pereunt: eo quod 
charitatem veritatis non re- 
ceperunt ut salvi fierent. 
Hi Ideo mittet illis Deus 
operationem erroris ut cre- 
dant mendacio, ut iudi- 
centur. omnes, qui non 
crediderunt. —veritati, — sed 
consenserunt iniquitati. 

13 Nos autem —debemus 
gratias agere Deo semper 
pro vobis fratres dilecti a 
Deo, quod elegerit vos 
Deus primitias in salutem 
in sanctificatione spiritus, et 
in fide veritatis: Hin qua 
et vocavit vos per Evange- 
lium nostrum in acquisitio- 
nem gloriae Domini nostri 
lesu Christi. 

15 Itaque fratres state: et 
tenete traditiones, quas di- 
dicistis, sive per sermonem, 
sive per epistolam nostram. 


11-12. Déu, en pena de llur obstinació i perversitat, permetrà que els dolents siguin 


induits a error. Per un just judici de Déu creuran en la mentida, per tal com no volgueren 
rebre amb amor la veritat. Llur punició serà el mateix error, que els menarà a la condem- 
nació definitiva i eterna, al reialme de les tenebres, que han preferit al regne de la llum. 

13-17. L'autor termina la seva descripció apocalíptica amb unes paraules de consol i 
d'esperança. Beneeix de tot cor Déu per haver preservat els fidels, mitjantçant la fe en l'evan- 
geli i l'efusió de l'Esperit Sant, que els ha marcat per a la glòria, d'una ceguera tan general 
i tan funesta, per haver-los salvat i alliberat de la condemnació eterna, i per haver-los desti- 
nat a la glòria del seu Fill. Després, els encoratja a permanèixer fidels a aquest evangeli i a 
aquesta veritat que els ha de salvar, i a servar intacta la doctrina que han rebut dels apòstols, 
tant de paraula com per escrit. Finalment, els desitja de tot cor que Jesucrist i el Déu Pare 
acabin d'encoratjar-los i de refermar-los de totes maneres en el bé. L'amor que Déu els ha 
manifestat, i el fonament sòlid i etern que ha posat a llur esperança, són una penyora segura 
d'aquesta assistència divina. 

13. Déu us elegí... Déu, el Pare, pel seu beneplàcit elegí els fidels des de tota l'eternitat, 
a fi de menar-los a la salvació eterna dels cels per mitjà de la santificació de P Esperit, és a dir, 
per mitjà d'aquella santificació que procedeix de l'Esperit Sant com de la seva deu, i per 
mitjà de la fe de la veritat, això és, mitjançant aquella fe que té per objecte la veritat única 
i incommovible. Com diu Sant Tomàs, la salvació ve, en primer lloc, de Déu, que ens 
dóna la gràcia santificant, i segonament, de nosaltres que consentim lliurement a la fe que 
Ell ens imposa. 
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16 Jpse autem Dominus no- 
ster Iesus Christus, et Deus 
et Pater noster, qui dilexit 
nos, et dedit consolationem 
aeternam, et spem Pbonam 
in gratia, Ú exhortetur corda 
vestra, et confirmet in omni 
opere, et sermone bono. 
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per una lletra nostra. l"I que Ell, el Senyor 
nostre Jesucrist, i el Déu Pare nostre, que ens 
ha estimat i ens ha donat per la seva gràcia 
una consolació eterna i una bona esperança, 
1T consolin els vostres cors i els confirmin en 
tota obra bona i en tota bona paraulal 


2, 1€-17 


16. Per la seva gràcia, és a dir, gratuitament i per mitjà de la gràcia sobrenatural, que 


és Porigen de tots els béns i de la salvació eterna. — Una consolació eterna, això és, que es 
fonamenta en béns perennes i incorruptibles. — Una bona esperança, que és certa i que no 
enganya. 


48 La Biblia, vol, XXI 
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CAPÍTOL II 


RECOMANACIONS I SALUTACIONS 


Mita interces-: Per la resta, germans, pregueu per nosaltres, — "De cetero, fratres, orate 
sió, A . 1 pro nobis ut sermo Dei 
a fi que la paraula del Senyor s'escampi i qurrat, et clarificetur, sicut 


sigui glorificada com ho és entre vosaltres, Pi et apud vos: 2et ut libere- 
perquè siguem alliberats dels homes hostils i 


mur ab importunis, et malis 
È hominibus: non enim o- 
perversos: la fe, en efecte, no és pas de tots. mnium est fides. 


Cap. III. La segona part de l'epístola, la part parenètica, és brevíssima i dictada sense 
cap ordre preconcebut d'idees (3, 1-16). Conté unes senzilles exhortacions i recomanacions, 
destinades a encoratjar els bons i a corregir alguns desordres existents en la comunitat. La 
part més important, és la severa admonició contra aquells que s'havien desentès de llurs 
ocupacions materials, i pertorbaven els germans amb llurs conviccions o revelacions il'lusò- 
ries sobre la fi del món (vv. 6-12). 

r-5. Bell exemple de la mútua intercessió cristiana i de la veritable amistat que ba d'unir 
els cors. De l'una part, l'apòstol invita els lectors a pregar per ell i pels seus interessos 
d'ordre espiritual, de l'altra, ell assegura als lectors la seva intercessió davant Déu, que no 
sabrà oblidar els seus fills que tan fidelment serven els preceptes evangèlics. Els fidels han 
de pregar per l'èxit de la predicació apostòlica, per tal que l'evangeli sigui tan ben rebut a 
Corint i a tot arreu, com ho fou entre ells, i l'apòstol demana a Déu que corrobori encara 
llur fe, i que els meni al seu sant amor, i els faci imitar el model suprem de paciència, 
Jesucrist, a fi que sàpiguen sofrir les persecucions i les tribulacions de tota mena. Els 
fidels han d'intercedir davant Déu perquè els apòstols puguin superar tots llurs adversaris, 
que són els adversaris de l'evangeli de Crist, i l'apòstol prega sempre perquè Déu preservi 
els tessalonicenses de tot mal i de totes les insídies de l'enemic infernal. L'apòstol té tota 
la confiança d'ésser exaudit: la seva confiança reposa en la fidelitat de Déu i en la fidelitat 
dels lectors. 

2. Dels bomes hostils i perversos. L'autor al'ludeix probablement als jueus incrèduls, que 
l'havien perseguit a Macedònia, i que ara a Corint posaven traves a la seva predicació. — La 
fe, en efecte, no és pas de tots. Plany amarguíssim i excusació benigna. És trist que siguin tan 
pocs els qui corresponguin a la gràcia de la fe, i que tants s'oposin a l'evangeli, però també 
cal dir que, per un just judici de Déu, no és atorgada a tothom la gràcia de creure. No és 
de tots, doncs, la fe, és a dir, pocs són els qui la reben, i no són molts els qui se'n fan 
dignes. Així, no és estrany que els apòstols trobin pertot arreu tantes hostilitats i adversitats. 
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3 Fidelis autem Deus est, 
qui confirmabit vos, et 
custodiet a malo. 1 Confidi- 
mus autem de vobis, in 
Domino, quoniam quae prae- 
cipimus, et facitis, et facie- 
tis. $ Dominus autem dirigat 
corda vestra in charitate 
Dei, et patientia Christi. 

6 Denunciamus autem vo- 
bis fratres in nomine Domi- 
ni nostri Iesu Christi, ut 
subtrahatis vos ab omni 
fratre ambulante inordinate, 
et non secundum traditio- 
nem, quam acceperunt a 
nobis. —TIpsi enim scitis 
quemadmodum oporteat i- 
mitari nos: quoniam non 
inquieti fuimus inter vos: 
8 neque gratis panem man- 
ducavimus ab aliquo, sed in 
labore, et in fatigatione, 
nocte et die Operantes, ne 
quem vestrum gravaremus. 
9 Non quasi non habuerimus 
potestatem, sed ut nosmet- 
ipsos formam daremus vobis 
ad imitandum nos. 10 Nam 
et cum essemus apud vos, 
hoc denunciabamus vobis: 
quoniam si quis non vult 
operari, —nec — manducet. 
H Audivimus enim inter vos 
quosdam ambulare inquiete, 
nihil operantes, sed curiose 
agentes. 2 lis autem, qui 
eiusmodi sunt, denunciamus, 
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3 Fidel és, però, el Senyor, que us enfortirà i 
us guardarà del maligne. "I tenim confiança de 
vosaltres en el Senyor, que tot el que us reco- 
manem, ho feu i ho fareu. 2I que el Senyor 
dirigeixi els vostres cors vers l'amor de Déu i 
vers la paciència de Cristl 

$ Ara, germans, us recomanem en nom del 
Senyor Jesucrist d'apartar-vos de tot germà que 
visqui en el desordre, i no segons les instruc- 
cions que heu rebut de nosaltres. " Vosaltres 
mateixos, en efecte, sabeu com cal imitar-nos, 
car no visquérem entre vosaltres en el desor- 
dre, $ni menjàrem gratuitament el pa d'altri, 
ans amb pena i fatiga treballàrem nit i dia per 
no ésser una càrrega a ningú de vosaltres. " No 
perquè no hi tinguéssim dret, ans perquè vo- 
líem donar-vos en nosaltres mateixos un model 
a imitar. 1. Car ja quan estàvem amb vosaltres 
us advertíem això: que si algú no vol treballar, 
que tampoc no mengi. H Ara bé, sentim a dir que 
entre vosaltres alguns viuen en el desordre, no 
fent res, ans entretenint-se amb futeses. £ Doncs, 
a aquests tals els ordenem i exhortem en el 


3, 3-12 


Severa admoni- 
ció contra els 
desvagats. 


$. Vers la paciència de Crist, és a dir, vers la paciència en les tribulacions, de la qual 


Jesucrist és un model perfectíssim. D'altres prenen el mot paciència, com a sinònim d'expec- 
tació pacient: ces parla de l'amor amb què hom ha d'amar Déu, i de l'expectació amb què 
s'ha d'esperar l'adveniment de Cristo (Caietà). Creiem, però, que la primera explicació és 
preferible, de manera que l'apòstol desitgi als lectors que sàpiguen estimar Déu de tot llur 
cor, i que sàpiguen imitar la paciència i magnanimitat de Crist enmig de les seves acerbís- 
simes sofrences. 

6-12. Amb paraules severíssimes l'apòstol repeteix el seu advertiment de 1 Thes. 4, II-I2. 
El desordre que allí tot just apuntava, havia esdevingut greu a causa dels falsos rumors 
sobre la proximitat de la parusia (2, 1). A poc a poc, la comunitat es veia assetjada per una 
munió de desenfeinats i d'indigents que vivien a despeses d'altri, i escampaven a llur entorn 
el desordre i la intranquil'litat. Per aquest motiu, l'apòstol recorda a tots l'exemple que els 
ha donat treballant abnegadament i sense cap necessitat, a fi de guanyar-se la vida i de no 
ésser una càrrega a ningú, ordena als desvagats que reprenguin llur treball i que visquin 
tranquil'lament, i prescriu a tots els germans que se separin temporalment i caritativa de 
tot aquell que no vulgui treballar ni seguir les instruccions del mestre. 

6. En el desordre. Aquest desordre és l'ociositat (cf. la nota a 1 Thes. 5, 14). Els desen- 
feinats són sempre una causa de desordre en una comunitat. 


3, 13-18 


Consells als 


bons. 


Auguri. 


Salutació. 


Benedicció. 
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Senyor Jesucrist que, treballant amb tranquil'li- 
tat, mengin llur propi pa. 

18 Vosaltres, però, germans, no us canseu 
de fer el bé. '" I si algú no obeeix el que diem 
en aquesta lletra, aquest assenyaleu-lo: no tin- 
gueu cap tracte amb ell, per tal que se n'aver- 
gonyeixi. $ No el tingueu, però, com a enemic, 
ans corregiu-lo com a germà. 

167 que Ell, el Senyor de la pau, us don- 
gui la pau en tot temps, de totes les maneresl 
Que el Senyor sigui amb tots vosaltresl 

i La salutació és de la meva pròpia mà, de 
Pau, que és la signatura en tota lletra meva. 
Així escric. 

18 Que la gràcia del Senyor nostre Jesucrist 
sigui amb tots vosaltresi 
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et obsecramus in Domino 
lesu Christo, ut cum silen- 
tio operantes, suum panem 
manducent. 

i8 Vos autem fratres no- 
lite deficere benefacientes. 
14 Quod si quis non obedit 
verbo nostro per epistolam, 
hunc notate, et ne commi- 
sceamini cum illo ut con- 
fundatur: et nolite quasi 
inimicum —existimare, sed 
corripite ut fratrem. 

16 Ipse. autem —Dominus 
pacis det vobis pacem sem- 
piternam in omni loco. 
Dominus sit cum omnibus 
vobis. 

17 Salutatio, mea —manu 
Pauli: quod est signum in 
omni epistola, ita scribo. 

18 Gratia Domini nostri 
Tesu Christi cum omnibus 
vobis. Amen. 


13-14. Després de la severa admonició als desvagats i turbulents, l'apòstol s'adreça amo- 


rosament als dòcils i als obedients, per tal d'encoratjar-los a perseverar en la pràctica del bé, 
i de recomanar-los que cerquin de corregir caritativament els qui desobeeixen les seves 
prescripcions, evitant-los i separant-los de llur comunió. 

14. Assenyaleu-lo. Aquest verb té aquí un sentit pejoratiu: noteu-lo com a desobedient i 
perniciós, tot reprovant així la seva conducta. 

16. Com en l'epístola precedent, la part parenètica termina amb una pregària i amb un 
fervent auguri de benediccions celestials. 

17-18. L'epíleg també és brevíssim: una salutació a tots els germans escrita pel mateix 
apòstol (v. 17), i una benedicció de comiat, que augura a tots la gràcia de Jesucrist (v. 18). 

17. Seguint el costum de l'època, St. Pau dictava ordinàriament les seves lletres a un 
secretari (Rom. 16, 22). Naturalment, això es prestava a falsificacions lamentables (2, 2). 
Per tal d'evitar que hom abusés de la seva autoritat, i que els fidels fossin induits a error, 
l'apòstol afegeix de pròpia mà la salutació com a garantia d'autenticitat, i com a penyora 
d'afecte. Probablement continuà fent-ho en totes les seves epístoles. Solament ho sabem 
certament de 1 Cor., Gal. i Col. — Que és la meva signatura. Aquesta frase es refereix al 
mot salutació. No es tracta, doncs, de la impressió d'un segell o d'un monograma propi de 
Sant Pau. 
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NE 


es epístoles de St. Pau als seus dos companys predilectes, Nom i nombre. 
Timoteu i Titus, són designades des de mitjan segle dinovè 

amb la denominació d'Epístoles Pastorals. Aquest títol agrupa tres 

lletres paulines estretament unides per la doctrina, la forma i el 

temps de composició. Hom les anomena Pastorals perquè tracten 
principalment de l'elecció, deures i virtuts dels ministres sagrats, els 

quals són els veritables pastors de l'Església. Com diu St. Agustí, 

haurien d'estar sempre a les mans de tots aquells que dirigeixen els 

fidels. Per això l'Església recomana expressament llur estudi i medi- 

tació als qui ordena de preveres. 

Hom pot ben bé afirmar que els testimonis de la tradició a favor L'autor. 
de les Pastorals són tan explícits i unànimes com els que hom al'lega 
per a provar l'autenticitat de les grans lletres paulines, admeses de 
tothom com a genuines. La llista d'autors eclesiàstics primitius, que 
les citen implícitament i explícita, és remarcable. St. Climent Romà, 
Sant Ignasi, St. Policarp, St. Justí, l'epístola de Bernabé, la Doctrina 
dels Apòstols, Hegesippus, l'epístola a Diognetes, St. Ireneu, el Frag- 
ment Muratorià, Climent Alexandrí, St. Hipòlit, Tertul'lià, Origenes, 
les versions primitives, etc. Qui no prestés fe a aquests testimonis, 
hauria d'admetre que els Pares i l'Església introduiren en el Cànon 
de les Escriptures uns escrits no inspirats, car, si no són obra de 
Pau, són obra d'un falsejador i, per tant, escrits apòcriís i sense 
autoritat. I no cal recórrer a les dues o tres veus discordants de 
Basílides, Marcion, i Tacià, per a disminuir el valor provatiu de la 
sorprenent unanimitat dels primers escriptors eclesiàstics. Aquests 
heretges rebutjaven a priori aquestes epístoles com a essencialment 
contràries a llurs errors. No obstant, malgrat el testimoniatge cons- 
tant i unànime de l'antiguitat, molts crítics s'han esforçat a negar 
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a St. Pau la paternitat d'aquestes epístoles. Molts d' ells, però, davant 
tants testimonis, han excogitat una teoria anomenada fragmentària, 
segons la qual hi hauria en les nostres Pastorals considerables frag- 
ments autèntics de St. Pau, agrupats després i amplificats per un 
falsejador desconegut que volia fer passar les seves idees sota el 
nom del gran Apòstol. No cal dir com aquesta teoria és arbitrària i 
sense cap consistència. N'és una prova manifesta, el desacord absolut 
que regna entre aquests crítics quan es tracta de precisar els fragments 
anomenats autèntics. Ultra això, basta llegir aquestes tres epístoles 
per donar-se compte de llur perfecta unitat de fons i de forma, 
que suposen necessàriament la unitat d'autor. No obstant, val la 
pena de refutar breument les objeccions que hom ha suscitat contra 
llur origen paulí. 

Els arguments que al'leguen els susdits crítics per a provar la 
inautenticitat total O parcial d'aquestes tres epístoles, es fonamenten 
en les particularitats de llengua i d'estil, en la naturalesa dels errors 
combatuts, en el desenrotllament suposat de la jerarquia eclesiàstica, 
en la novetat i discrepància de la doctrina, i en les circumstàncies 
històriques. Direm tot seguit que els quatre darrers temes es presten 
admirablement a formar altres tants arguments positius a favor de 
l'autenticitat. 

L'objecció basada en les diferències de lèxic i d'estil, és la més 
especiosa i la de més aparences. Hom no pot negar que la proporció 
de termes propis d'aquestes lletres és considerable, que no hi figuren 
mai certes locucions i partícules que semblaven indispensables al 
llenguatge de Pau, i, per tant, que hom hi troba sovint expressions 
poc adients a la seva manera de dir, i girs de frase que no li són 
propis. No obstant, no cal exagerar les diferències, sense ponderar 
les semblances. Aquestes deuen ésser moltes quan els filòlegs, els 
millors jutges en aquestes matèries, es decanten generalment a favor 
de l'autenticitat. En efecte, hom troba en les Pastorals un gran 
nombre de mots propis de St. Pau, les mateixes habituds de llen- 
guatge, les mateixes incorreccions, els mateixos hebraismes, les ma- 
teixes màximes, les mateixes antítesis, la mateixa manera de citar 
l'Escriptura i de treure'n les conclusions volgudes, les mateixes fór- 
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mules de salutacions, etc. D'altra banda, els diferents copistes podien 
influir en el redactat de les lletres, i el lèxic podia ésser modificat 
pels nombrosos idiomes o dialectes amb què topà l'autor. No cal 
oblidar tampoc que el vocabulari dels autors es modifica i transforma 
amb l'edat. També el tema tractat en les Pastorals exigia una extensió 
de lèxic. La generalitat dels termes nous caracteritzen els falsos doctors 
i les falses doctrines, o la moral que cal oposar a llurs vicis, o bé 
les qualitats dels dignataris eclesiàstics. Si bé l estil és menys concís, 
menys eloquent i menys vigorós que el dels passatges polèmics de 
les grans epístoles, difereix ben poc del de les parts morals d'elles. 
El caràcter familiar i pràctic que distingeix aquestes lletres, les quals 
no s'ocupen de cap gran questió dogmàtica o polèmica, requeria 
un estil més senzill i més fluid. 

l'autor de les Pastorals, diuen els adversaris, ataca una mena 
de gnosticisme posterior a St. Pau. Aquesta objecció incorre en una 
lamentable petició de principi. És innegable que els errors refutats 
en aquests escrits tenen tendències marcadament judaiques. Ara bé, 
totes les sectes gnòstiques del segle segon eren decididament hostils 
al judaisme. D'altra banda, en les Pastorals no és pas questió d' heret- 
ges veritables, ans més aviat de cristians esgarriats, que encara no 
han trencat del tot els llaços que els uneixen amb l'Església. Si no 
fos així, l'autor, el vehement Pau, procediria contra ells amb més 
rigor i energia. És veritat que defensen alguns principis precursors 
del gnosticisme, però totes aquestes desviacions poden tenir. llur 
origen en el judaisme i en les concepcions religioses locals, i poden 
existir molt bé a Efès i a Creta en temps de Pau. Finalment, si 
l'autor intentés refutar les veritables heretgies gnòstiques, parlaria 
més detingudament d'elles, i empraria arguments més explícits i 
contundents. 

Per tal de negar l'autenticitat d'aquestes lletres, els adversaris 
exageren l'organització de l'Església que elles suposen. Segons ells, 
la jerarquia eclesiàstica és ja molt desenrotllada, hi ha distinció entre 
bisbes i preveres, l'episcopat monàrquic i sedentari és ja constituit, 
hi ha bisbes encarregats d'una diòcesi o d'una regió, etc. Totes 
aquestes hipòtesis són mancades de fonament i de proves, i són 


2) el gnosticis- 
me) 


3) la jerarquia 
eclesiàstica, 


4) la doctrina, 


$) les circums- 
tàncies històri- 
ques, 


INTRODUCCIÓ A LES EPÍSTOLES PASTORALS 282 


totalment contràries a la sana exegesi i a la veritable història. Pre- 
cisament les Pastorals ens descriuen una jerarquia i organització 
eclesiàstiques encara embrionàries, que no fan distinció clara entre 
els mots bisbe i prevere. Titus i Timoteu no són més que delegats 
apostòlics, encarregats de missions especials i temporals, que no 
poden ésser comparats en res als bisbes posteriors, sedentaris, unitaris, 
monàrquics i independents. Un falsejador de principis del segle segon 
hauria descrit amb més precisió la jerarquia eclesiàstica. Les Epístoles 
Pastorals i les lletres de St. Ignasi, per exemple, no admeten cap 
comparança en aquest punt. Amb l'espai de 50 anys l'organització 
de les comunitats cristianes havia canviat notablement. 

L'argument basat en la diferència de doctrina seria d'una gran 
valor, si fos del tot exacte i ver. És veritat que hom troba en les 
Pastorals idees noves sobre la jerarquia eclesiàstica i sobre les fun- 
cions i obligacions dels pastors d'ànimes. Això és ben natural, donats 
el tema que tracten i la finalitat que persegueixen. No obstant, les 
grans concepcions cristianes pròpies de St. Pau hi són insinuades i fins 
i tot enunciades amb llur terminologia precisa i llurs fórmules consa- 
grades. Basta esmentar, com a exemples típics, els fragments 2 Tim. 
I, 9-IO i Tit. 3, 4-7. Aquestes doctrines, però, no tenen ni havien 
de tenir la forma polèmica exigida per les circumstàncies que moti- 
varen les grans epístoles. Per això no cal comparar les Pastorals 
amb aquestes lletres, ans més aviat amb les Epístoles de la Captivitat 
o amb les dels Tessalonicenses. Finalment, les diferències doctrinals 
no deuen ésser tan extraordinàries ni inexplicables, quan els crítics 
més hostils a l'autenticitat declaren que el falsejador demostra coneixer 
admirablement l'ensenyament de St. Pau i estar totalment compene- 
trat amb les doctrines del gran Apòstol. 

Concedim plenament als contradictors que és impossible d'encabir 
les Pastorals en el conspecte històric que els Actes ens tracen de la 
vida de St. Pau. Totes les temptatives que hom ha fet per a assolir-ho 
han estat vanes, i hom s'ha hagut de convèncer que, per a explicar 
llur semblança mútua i llur dissemblança de les altres lletres, cal 
posar-les en un lapse de temps relativament curt de la vida de Sant 
Pau, que no ens ha estat narrat per l'autor dels Actes. Aquest període 
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de la vida de l'apòstol ens és excessivament obscur. Cal dir, però, 
que la dificultat de conciliar algunes al'lusions de les Pastorals amb 
els fets que ja coneixem perfectament per altres indrets, és una prova 
inequivoca de llur autenticitat. Un falsejador, familiar amb l'estil i 
vida de Pau, hauria arranjat les coses de faisó a no crear dificultats 
en la història de l'apòstol, prou coneguda de tothom. Evidentment, 
hauria combinat la seva falsa correspondència amb les dates històri- 
ques dels Actes, si volia que les lletres fossin admeses com a paulines. 
Altrament, hauria obrat contra el sentit comú. No ens presentaria 
per primera vegada un cert nombre de deixebles desconeguts: en 
tot cas, en parlaria amb menys precisió i concisió epistolars, a uns 
deixebles els prodigaria més elogis, a altres els posaria en el lloc 
que els correspondria segons les narracions dels Actes, no s'atreviria 
mai a parlar del venerable Timoteu com d'un home tímid, indecís 
i desconfiat d'ell mateix: hauria idealitzat la imatge del deixeble 
predilecte de Pau, i no li hauria escatimat els elogis que en altres 
indrets li tributa el mestre: finalment, no hauria sabut inventar, 
i haurien estat ridiculs en els seus escrits, certs detalls de vida real 
i viscuda, com la recomanació a Timoteu de no abstenir-se més del 
vi, i de portar a Roma els llibres que l'autor havia deixat a Troas, 
a casa de Carpus. 

Finalment, la Comissió Bíblica, en un decret del 12 de juny de 
1913, declarà sense cap valor totes aquestes objeccions, en afirmar: 
I) que les Pastorals són canòniques i autèntiques, 2) que la hipòtesi 
dels fragments és absolutament arbitrària i sense consistència: 3) que 
les objeccions fonamentades en les diferències d'estil, en els errors 
combatuts i en el pretès desenrotllament de la jerarquia eclesiàstica, 
no minven per res els arguments en favor de l'autenticitat, 4) que 
hom pot posar molt bé la redacció de les Pastorals en el lapse de 
temps transcorregut entre l'alliberació de St. Pau de la primera cap- 
tivitat romana i el seu martiri (cf. Encbir. Bibl., nos. 425-428 ). 

Aquestes tres epístoles foren escrites durant el breu espai d'un 
any, el darrer de vida apostòlica de St. Pau. En totes s'hi remarquen 
les mateixes preocupacions, els mateixos errors a combatre i els 
mateixos perills a evitar. La uniformitat de llenguatge demostra que 
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l'estat d'esperit de l'autor no ha variat gaire, i que les circumstàn- 
cies que l'envolten són semblants. Aquestes remarques valen sobretot 
per a la primera Epistola a Timoteu i la de Titus. Aquestes dues 
lletres, doncs, foren escrites quasi simultàniament, probablement des 
de Macedònia. La segona a Timoteu és la darrera lletra que posseim 
de St. Pau, escrita des de Roma. Com a dates, gosaríem proposar 
l'istiu del 65 per a les dues primeres, i l'istiu del 66 per a l'altra. 

La finalitat d'aquestes epístoles és doble: mantenir intacte el dipòsit 
de la fe contra els atacs d'una ciència malsana, i vetllar per la dig- 
nitat i bones qualitats dels ministres sagrats. L'apòstol repeteix breu- 
ment per escrit les instruccions precises que de paraula havia donat 
als seus deixebles Timoteu i Titus sobre aquests dos punts. 

Agrupant tots els detalls que hom pot recollir en les tres lletres, 
hom arribarà a tenir una idea suficientment exacta dels predicadors 
combatuts per l'apòstol, de llurs intencions i qualitats, i de llurs 
doctrines. Els predicadors són jueus o judaitzants, car generalment 
són circumeisos, es creuen ésser doctors de la llei, s'entretenen en 
faules judaiques i en disputes inútils sobre la llei mosaica, i S' oposen a 
la veritat. Són uns hipòcrites, seductors, embrolladors, xerraires, sense 
consciència, d'esperit pervertit i cor corromput, incapaços de compren- 
dre la veritat, àvids de guanys vils i de fama popular, que sembren la 
discòrdia en l'Església i en les famílies, que promouen dissencions, 
partits i cismes. Les doctrines, més que heretgies, són novetats vanes 
i perilloses per llur inutilitat, puix que fomenten la curiositat malsana, 
i habituen l'esperit a la falsedat i a les utopies. Tot són faules i 
genealogies interminables, doctrines diferents de les de l apòstol, coses 
supèrflues i pernicioses, interpretacions falses i exagerades d'alguns 
articles evangèlics. El progrés d'aquests errors és el segient: prime- 
rament, questions ocioses, després, objeccions insensates i subtileses 
estèrils, finalment, la pèrdua de la fe (cí. Prat, La Théol. de S. Paul, 
L pp. 400-407). 

Encara que les Pastorals no s'ocupin directament de l episcopat 
pròpiament dit, hom pot fer-se una idea de les qualitats dels bisbes 
amb les que l'apòstol reclama de Timoteu i de Titus, bisbes missio- 
ners i coadjutors seus. Sobretot han de conservar íntegre el dipòsit 
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de la fe, han d'assegurar la vida moral dels fidels enmig d'una 
societat corrompuda, han de formar i escollir les persones dignes de 
les ordres sagrades, i han de recompensar els ministres fidels, tot 
punint els culpables i viciosos. En llur vida privada han d'estar 
Ornats de totes les virtuts cristianes, essent un model vivent de 
bones obres per a llurs fidels. Han d' excel'lir en la fe, en la pietat, 
en la fidelitat, en la coratgia, en les proves, en la constància i fer- 
mesa en el compliment de llurs deures, en l'esperit de fe, en la vida 
d'abnegació i de sacrifici, en la paciència, dolçor i moderació, en la 
castedat, en el desinteressament dels béns d'aquest món, en la pau 
ji en la mansuetud. 

Ja és cosa admesa de tothom que en les Pastorals els mots Bisbe 
i prevere són sinònims. Les qualitats d'aquests preveres són ben 
detallades en les esmentades lletres. Han d'ésser aptes a l'ensenya- 
ment, han de saber governar llur pròpia casa i, en el cas que 
hagin pres muller, no han d'haver-se casat dues vegades. Un mot 
enèrgic resumeix totes llurs disposicions internes: han d'ésser irre- 
prensibles en tot. Aquesta irreprensibilitat importa l'excepció dels vicis 
grollers, com l'avarícia, la ira, l'orgull, la violència, l'embriaguesa, i 
la possessió de totes les virtuts que convenen a llur dignitat: sobrie- 
tat, prudència, modèstia, desinteressament, benignitat, hospitalitat, justí- 
cia i puresa de costums. Així ho reclamen la seva eminent dignitat 
i la representació que tenen de Déu damunt la terra. Llur exempla- 
titat de vida els ha de merdixer una gran reputació davant els 
incrèduls i els fidels. 

Proporcionalment, les qualitats dels diaques han d'ésser les ma- 
teixes que les dels preveres. Per raó de llur càrrec han d'ésser 
exempts sobretot de tres vicis: de la doblesa de paraula, de la intem- 
perància en els costums, de l'avarícia o cupiditat en l'exercici de 
llur ministeri. 

Al marge i sota la jerarquia eclesiàstica hi havia les diaconesses 
i les vídues. Molts exegetes discuteixen i fins neguen l'existència de 
les diaconesses al temps de St. Pau. Nosaltres creiem que llur exis- 
tència és indicada en 1 Tim. 3, 11 i en Rom. 16, 1-2, On Febé és 
anomenada diaconessa de l'església de Cencrée. És ben natural que 
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des de bell començament l'Església es proveis d'aquest element tan 
necessari per a exercir lliurement el ministeri eclesiàstic entre les dones. 
Llurs funcions no són indicades més que d'una manera negativa en 
les Pastorals. Se'ls exigeix només la gravetat i dignitat, la sobrietat 
i la fidelitat en tot. Per tant, no exercien el ministeri de la paraula 
ni cap funció litúrgica. Presidien les reunions de les verges i vídues 
cristianes, tenien cura de les dones pobres i malaltes, instruien en 
particular les catecúmenes, assistien els ministres sagrats en el baptisme 
de les dones, etc. 

No hi ha cap dubte que la institució de les vídues és de l'època 
apostòlica. Elles tenen llur prototipus en les santes dones que seguien 
Jesús i alguns apòstols en llurs predicacions evangèliques. Sembla 
que les Pastorals distingeixen dues categories de vídues: les assistides 
per les almoines públiques de la comunitat, i les que, a més d'ésser 
assistides per l'Església, exercien un ministeri especial entre llurs 
companyes. Les primeres, per a ésser tractades com a vídues, només 
cal que verament siguin desemparades de tothom i que menin una 
vida santa i exemplar. Les segones han d'estar revestides de certes 
condicions: no han de baixar de seixanta anys, només han d'haver 
estat casades una vegada, han de fruir d'una reputació excelllent i 
han de fer-se remarcar per la pràctica de bones obres. També havien 
de renunciar per sempre a un segon matrimoni. Certs abusos obli- 
garen l'apòstol a exigir aquestes qualitats a les vídues inscrites en 
els registres de l'Església. Els falsos doctors trobaven entre les vídues 
llur més nombrosa i fidel clientela. Amb excessiva lleugeresa acon- 
sellaven a totes la perpètua viduitat, sense sospesar les consegiències 
d'aquesta promesa. D'aquí provenien nombroses defeccions i escàn- 
dols, i les comunitats es veien assetjades d'un nombre considerable 
de dones ocioses, curioses i xerraires. Per això l'apòstol aconsella a 
les vídues joves de remaridar-se i d'ésser unes exemplars mares de 
família, i no permet que Timoteu i Titus les inscriguin en el regis- 
tre oficial de vídues. 

Aquestes lletres tenen una valor històrica inestimable. Elles ens 
donen a conèixer el nom de setze cristians desconeguts per altres 
indrets, ens aporten certs detalls de la vida d'altres personatges ja 
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coneguts i, sobretot, ens revelen una època de la vida de St. Pau 
que ens hauria passat desapercebuda. D'elles es dedueix clarament 
que St. Pau fou alliberat de la primera captivitat romana, que durant 
alguns anys més pogué encara predicar l'evangeli, i que després tornà 
a caure presoner. Sempre en el camp de les probabilitats, podem es- 
tablir el seguent ordre d'esdeveniments en aquests quatre darrers 
anys de la vida de St. Pau. L'any 63 fou deixat lliure, i aprofità 
l'ocasió d'acomplir el seu designi d'evangelitzar Espanya. D'aquí re- 
tornà a Roma, on probablement escriví l'Epistola als Hebreus. Tot- 
seguit emprengué un viatge a l'Orient. Predicà ràpidament l'evangeli 
4 la illa de Creta, on deixà el deixeble Titus, i d'aquí passà a Àsia 
Menor, a fi de visitar les esglésies d'Efès i de la vall del Licus, tal 
com ho havia insinuat a Filemon. En partir cap a Macedònia, deixà 
a Timoteu la direcció de la comunitat efesina, i ell féu una visita 
als caríssims fidels de Filippos i de Tessalònica. Aleshores escriví la 
primera Epístola a Timoteu i la de Titus, amb el propòsit d'anar-se 
a retirar a Nicòpolis d'Epir durant l'hivern. Abans, però, visità pro- 
bablement les comunitats de la regió de Corint. Passat l'hivern faria 
una missió per la lllíria, des d'on es dirigiria cap a Macedònia, a 
fi de retornar a la província d'Àsia. I fou aquí, probablement a Elés, 
on fou empresonat per segona vegada i emmenat a Roma. 
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INTRODUCCIÓ 


Mn i havia nascut a Listra de Licaònia. El seu pare era Destmari. 
gentil i la seva mare jueva. Educat en el temor de Déu i en 
l'estudi de les Escriptures per la seva mare Eunice i la seva àvia 
Loís, juntament amb elles fou convertit per St. Pau a la fe durant 
el primer viatge apostòlic. Aleshores era encara un jovencell, que 
atragué les simpaties de l'apòstol. Les Pastorals ens el pinten afec- 
tuós de temperament, tímid i afable de caràcter, feble i malaltís en el 
seu físic. Fou el deixeble més fidel de l'apòstol, qui el distingí amb 
una predilecció tota particular. En retornar Pau a Listra, trobà en 
Timoteu un cristià fervorós, envoltat de l'estima de tots els germans. 
Malgrat la seva jovenesa, els profetes locals el designaren, sota la 
inspiració de l'Esperit Sant, com el col'laborador de l'apòstol. Pau, 
Silas i els preveres de Listra li imposaren les mans, i fou associat 
als treballs evangèlics de St. Pau. A fi de facilitar el seu ministeri 
entre els jueus i tapar la boca dels perfidiosos judaitzants, Pau acon- 
sellà a Timoteu de fer-se circumcidar. Des d'aleshores, Timoteu és 
el company inseparable i el secretari més fiat del mestre, del qual 
no se separa mai, si no és per a complir missions especials i encara 
de curta durada. Intervé activament en la fundació de les principals 
esglésies, Filippos, Tessalònica, Berea, Corint, Efès, com també en 
la consolidació i desenrotllament de les comunitats de Macedònia, 
on és tramés sovint per l'apòstol amb l'encàrrec d'informar-se de 
l'estat d'aquelles esglésies, que ell amava sobre totes. El seu nom 
figura al costat del mestre en totes les lletres que l'apòstol adreçà a 
les comunitats d'aquestes encontrades, això és, en les Epístoles als 


Motiu i objecte. 
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Tessalonicenses i als Filipenses. Quan Pau, després d'un sojorn de 
quasi dos anys a Corint, va a Jerusalem tot passant per Efès, Timo- 
teu l'acompanya també. Poc després pren part en la fundació d'una 
comunitat cristiana en aquesta darrera ciutat, i aquí fa coneixença 
amb els fidels que van a propagar l'evangeli en les ciutats del Licus, 
especialment amb Epafràs i Filemon.- D'Efès és enviat amb Erastus 
a complir una missió especial a Macedònia. Després baixa altra vegada 
a Corint, on no pot imposar-se a la situació agitada d'aquella comu- 
nitat, i es troba interessat en el penós incident que provocà la redac- 
ció de la segona Epístola als Corintis. De retorn a Efès, s'associa al 
tercer Viatge de l'apòstol, que travessa la Macedònia i arriba fins a 
Corint. Des d'aquí, retornant per Macedònia, segueixen les costes 
d'Àsia i de Síria fins a Jerusalem, on Pau cau presoner. Tampoc 
aleshores no l'abandona Timoteu, el qual l'acompanya fidelment en 
el seu empresonament a Cesàrea i a Roma. Durant tota la captivitat 
romana Timoteu romangué al costat del mestre. El seu nom figura 
també en les tres Lletres als Colossenses, Filipenses i Filemon, escri- 
tes. vers la fi d'aquesta captivitat. En la dels filipenses l'autor mani- 
festa l'intent de trametre ben aviat Timoteu a Macedònia. Un cop 
alliberat del primer empresonament a Roma, Pau es troba altra ve- 
gada a Efès amb Timoteu. Havent de partir ell cap a Macedònia, 
deixa a la capital d'Àsia el seu deixeble predilecte, a fi que en nom 
seu regeixi i reorganitzi aquella església. A Efés Pau abraçaria per úl- 
tima vegada el seu inseparable company d'ideals i de fatigues, abans 
del seu segon arrest i del seu retorn a Roma com a presoner de Crist. 
Timoteu romangué a Àsia fins que Pau, en la segura previsió de la 
seva mort imminent, el reclamà al seu costat, per a fer-lo depositari 
dels seus darrers ensenyaments i anhels. Per la Lletra als Hebreus 
(13, 23) sabem que també Timoteu fou empresonat algun temps 
en un lloc que ens és desconegut. Probablement passà la resta de 
la seva vida a Efès, essent el seu primer bisbe. Segons una respec- 
table tradició sofrí el martiri en aquesta ciutat sota Domicià, per 
haver-se oposat a les orgies i crueltats d'una festa popular en honor 
de Diana. 


Deixat sol a Efès, Timoteu tenia gran necessitat d'orientacions i 
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encoratjaments especials del mestre. La seva missió era sumament 
difícil i delicada. Els temors que l'apòstol havia manifestat en el seu 
discurs als preveres efesins reunits a Milet ( Act. 20, 29-30), eren 
malauradament una realitat. L'activitat de certs falsos predicadors, 
d'una psicologia complexa com la dels agitadors de la vall del Licus, 
pertorbava profundament la comunitat d'Efés amb aberracions doc- 
trinals de naturalesa judaitzant, i amb prohibicions arbitràries i extre- 
mades. Timoteu, home tímid i excessivament bondadós, deixat sol 
en una posició de defensa i de lluita, no reaccionaria amb tot el 
vigor que demanava el temperament ardent de Pau, i exigia la gra- 
vetat del perill. Per això l'apòstol judica oportú d'intervenir-hi amb 
un escrit, a fi de reanimar i encoratjar el deixeble, i de recordar-li 
i precisar-li millor les instruccions i recomanacions que li havia 
confiat en partir cap a Macedònia. L'objecte, doncs, d'aquesta epístola 
és de recordar al bisbe d'Efès els principals deures inherents al seu 
càrrec, i d'encoratjar-lo a complir-los degudament. A aquest fi, li 
indica breument les obligacions més importants de l'episcopat. Li 
recomana d'instruir els seus fidels i de combatre les males doctrines, 
ha de preocupar-se amb tot l'interès de la pregària pública i dels 
exercicis del culte diví, ha de posar una escrupolosa atenció en 
l'elecció dels seus col'laboradors, ha de treballar amb zel en la pròpia 
santificació, i ha de desplegar tota la seva energia i autoritat en 
mantenir la disciplina de la seva església. Entre mig d'aquestes ins- 
truccions, que convenen a tots els pastors d'ànimes, hom hi troba 
exhortacions i recomanacions particularment acomodades a T'imoteu, 
i alguns detalls sobre la vida de l'apòstol. 

El desenrotllament d'aquests temes és irregular i poc seguit. 
L'apòstol els tracta sense un ordre preconcebut, tal com es presenten 
al seu esperit. Dues idees sobretot l'absorbeixen: Timoteu ha de 
combatre enèrgicament els falsos doctors, i ha d'ocupar-se activament 
de la reorganització de la comunitat. Aquests dos pensaments s'al- 
ternen i s'entrecreuen mútuament, donant un moviment variat i 
continu a l'escrit. Les divisions que hom pot intentar de fer-ne seran 
sempre mig aparents i poc simètriques. L'exordi i l'epíleg estan 
reduits a la mínima expressió. El contingut de l'epístola pot ésser 


Contingut i di- 
visió. 


Caràcter. 
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agrupat en dues parts, la primera de les quals té un caràcter més 
general, mentre que la segona és més particular i personal. 


Introducció: adreça i salutació (1, 1-2 ). 


Primera part: ço que exigeix de Timoteu el bé general de l'Església 
(1,373,16): 
a) Combatre les falses doctrines (I, 3-20). 
b) Organitzar la pregària pública (2, I-I5 ). 
c) Escollir bé els ministres sagrats (3, 1-16 ). 


Segona part: com ha de comportar-se Timoteu per a ésser un minis- 
tre fidel de l'evangeli (4, 1-6, 19). 


a) Com Timoteu ha d'oposar-se a les noves i falses doctri- 
nes ( 4, I-16). 

b) Com ha de tractar els membres de la comunitat, sobretot 
les vídues i els preveres (5, 1-22 ). 

c) Recomanacions diverses: consell personal a Timoteu, no 
precipitar-se en judicar les persones, deures dels esclaus, 
guardar-se dels falsos doctors, advertiment solemne a 
Timoteu sobre la pràctica de totes les virtuts cristianes 


(5, 23-6, 19). 


Epileg: darrera exhortació i salutació brevíssima (6, 20-21 ). 


Més que les altres Pastorals, aquesta lletra té una importància 
excepcional pertocant a la jerarquia i organització primitives de l'Es- 
glésia. Està escrita en uns moments de profundes preocupacions, i 
és dictada per un esperit agitat i inquiet. La gran preocupació, que 
l'envaeix d'un cap a l'altre, és el desig de veure conservat intacte 
el dipòsit de la fe. El mitjà més eficaç d'assolir-ho és la puresa i la 
integritat de la vida cristiana. Una conducta moral i espititual, que 
sigui impecable, és el millor antídot contra les verinoses doctrines 
antievangèliques. El to pastoral i la polèmica s'alternen successivament, 
i són corroborats per l'exhortació insistent i amorosa alhora. 
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Ja és ben difícil de precisar el lloc d'on fou expedida aquesta Lloc i deu. 
lletra. Creiem que totes les probabilitats són favorables a Macedònia. 
Més dificil és encara de determinar amb certesa la data de la seva 
redacció. L'istiu del 65, abans que l'apòstol abandonés Macedònia 
per a anar a passar l'hivern a Nicòpolis d'Epir, ens sembla una data 
escaient, que satisfà suficientment a totes les dificultats que puguin 
oposar-se-li. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — TIMOTEU HA DE COMBATRE LES FALSES DOCTRINES 


Sisge pensis lesu au, apòstol del Crist Jesús per manament Adresa isalua- 
Tisti secundum imperium ' ó . , ció 
Dei Salvatoris nostri, et de Déu, Salvador nostre, i del Crist Jesús, 


Be qe 
Crisi lesu òpel mostra: esperança nostra, "a Timoteu, veritable fill meu 


fide. Gratia, misericordia, et fe: Di Na Es 
, a fei pràc icòrdia art 
a Do Pe ebre l gràcia, misericòrdia, pau de part de 


Tesu Domino nostro. Déu Pare i del Crist Jesús, Senyor nostre. 


Cap. I. Aquest primer capítol recorda a Timoteu la tasca principal que havia d'acomplir 
a Efès: combatre certes doctrines, falses i inútils, que alguns, sota el títol de doctors de la 
llei, havien escampat en la comunitat efesina. Ja de paraula, l'apòstol havia recomanat a 
Timoteu aquesta missió. Per això ara no fa més que recordar-li breument, sense entretenir-se 
a detallar-li la naturalesa d'aquests errors. Hom endevina, però, que no són doctrines que 
ataquin directament la veritable doctrina de Crist, altrament, St. Pau les condemnaria amb 
més vehemència, i donaria ordres més precises i intimants. Eren tendències judaitzants, més 
mitigades que les que havien sorgit a Antioquia, Galàcia i Corint, novetats frivoles i peri- 
lloses per llur inutilitat, teories diverses i estranyes a la doctrina evangèlica, aptes només 
a promoure discussions i fomentar enraonaments vans i sense cap profit. Timoteu les ha 
de combatre decididament. 

1-2. La introducció de l'epístola és brevíssima. Hi manquen l'acció de gràcies i la pregària 
pels fidels, les quals figuren generalment en totes les epístoles paulines. 

1. Apòstol del Crist Jesús. Malgrat ésser adreçades als seus deixebles predilectes, els quals 
mai no li haurien discutit la seva dignitat apostòlica, St. Pau encapçala les tres lletres pasto- 
rals amb el títol d'apòstol de Jesucrist per la voluntat de Déu. Evidentment, l'apòstol vol donar 
més autoritat a la seva paraula, no davant Titus i Timoteu, sinó davant els membres de 
les comunitats que ells regien. — Per manament de Déu, per la voluntat expressa de Déu 
(1 Cor. 1, 1, 2 Tim. I, I, etc.). — Déu, Salvador nostre. L'aplicació del títol de Salvador a 
Déu Pare, és una particularitat de les Pastorals. En les altres lletres paulines és aplicat sempre 
a Jesucrist. També St. Lluc (Lle. 1, 47) i St. Judas (v. 25 ) anomenen Déu Salvador nostre, 
el qual verament ens salvà per mitjà del seu Fill Jesús. En l'Antic Testament Yahuè és 
sovint designat amb aquest nom. — Esperança nostra, és a dir, autor, objecte i fonament 
de les nostres esperances. 

2. Fill meu en la fe. Timoteu fou convertit pel mateix St. Pau, durant el seu primer 
viatge apostòlic. Vegeu la introducció a la present epístola. — Gràcia, misericòrdia, pau. 
Aquesta fórmula de salutació, que es troba exactament en 2 Jo. I, 3, és particular, en 
l'epistolari paulí, de les dues lletres a Timoteu. A més de la gràcia i la pau, l'autor augura 


L 33/ 


Per què St. Pau 
deixà Timoteu a 
Efès. 
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3 Segons que et vaig recomanar de romandre 
a Efès, en partir jo cap a Macedònia, a fi que 
intimessis a alguns de no ensenyar altres doc- 
trines, f ni d'anar darrera de faules i genealogies 
interminables, les quals més aviat fomenten dis- 


298 


3Sicut rogavi te ut rema- 
neres Ephesi cum irem in 
Macedoniam, ut denunciares 
quibusdam ne aliter docerent, 
ft neque intenderent fabulis, 
et genealogiis interminatis: 
quae quaestiones praestant 


magis quam aedificationem 
Dei, quae est in fide. 5 Finis 
autem praecepti est charitas 
de corde puro, et conscientia 
bona, et fide non ficta. $ A 
quibus quidam aberrantes, 
conversi sunt in vaniloquium, 
T volentes esse legis doctores, 
non intelligentes neque quae 
loquuntur, neque de quibus 
afirmant. 


cussions que no pas l'obra de Déu, la qual 
recolza en la fe... P La finalitat de tal intimació 
és la caritat, que ve d'un cor pur i d'una bona 
consciència i d'una fe sincera, "de les quals 
coses, havent-se desviat alguns, s'han esgarriat 
en raonaments vans, ftot volent ésser doctors 
de la llei, sense entendre ni el que diuen ni el 
que afirmen. 


la misericòrdia divina, la qual és la font d'on dimanen les altres dues, i el principi primor- 
dial de salvació. 

3-7. L'autor precisa en poques paraules el motiu que el decidí a deixar el seu deixeble 
Timoteu a Efès, i la finalitat que perseguia amb aquesta decisió. Timoteu tenia una tasca 
ben determinada a Efès: havia de reprimir la influència dels doctors de mentida i de bana- 
litats, i havia de procurar fer triomfar, contra llurs intrigues i ensenyaments, el veritable 
ideal evangèlic. Aquest ideal és la caritat i la unió entre els membres de la comunitat, 
virtuts que provenen d'un cor net i desprès de les afeccions terrenals, d'una consciència 
recta i tranquil'la, i d'una fe convençuda i sòlida. 

3. En partir jo cap a Macedònia. És impossible de determinar d'una manera precisa 
Pitinerari que seguí St. Pau en els seus viatges després de la primera captivitat romana. 
D'aquest verset es dedueix que sojornà algun temps a Efès en companyia de Timoteu, i 
que d'aquí es dirigí vers Macedònia, per a visitar les esglésies d'aquella regió, que ell tant 
amava i que desitjaven tant de tornar-lo a veure. 

4. Faules i genealogies interminables. Aquest detall ens permet precisar l'origen i la natu- 
ralesa dels nous predicadors d'Efès. Com els vells doctors d'Israel, s'entretenien en llegendes 
rabíniques i en genealogies sense fi, en nicieses i banalitats, en disputes i discussions estèrils. 
Eren, doncs, d'origen jueu. El Llibre dels Jubileus, escrit poc abans de l'era cristiana, ens 
ofereix un interessant recull d'aquests entreteniments puerils dels rabins. — L'obra de Déu, 
oixovouíau Yeoò, la dispensació de salvació, la nova economia establerta per Déu per a salvar 
els homes, que preocupava tant a St. Pau, i que ha descrit detalladament en l'Epístola als 
Efesis. Aquestes faules i futeses no afavorien pas gaire l'obra de santificació que Déu havia 
implantat per mitjà de Jesucrist. Aquest nou sistema de salvació té un fonament més sòlid, 
la fe pura i ben fonamentada. — En la fe... La frase roman en suspens, i no és represa fins 
al començament del capítol vinent. Aquests anacoluts són frequents en els escrits paulins 
(cf. Ef. 3, t i 14). La resta del capítol és una mena de digressió. Per a completar el sentit, 
cal suplir una frase semblant a aquestes: £'ho recomano encara ara, l'ho recordo, procura de 
fer-ho així. 

7. Tot volent ésser doctors de la llei. Aquesta frase acaba de confirmar l'origen judaic dels 
nous predicadors d'Efès. 
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Ei crats duiga GR ena 8 Nosaltres, per contra, bé sabem que la llei ls falsos doe- 
est lex, si quis ea legitime  , er pa 9 8 tors no compre- 
Dr erra. SD bona, mentre hom n'usi legítimament, " tenint nent Sadlita 
3 cn BE P es sed. ben present això, que la llei no ha estat feta 
iniustis, et non subditis, im- 5 ó d : 
plis, et peccatoribus, scelee— PET al just, ans per als dolents i rebels, impia- 
sopé aci maca d dosos i pecadors, irreligiosos i profans, parricides 
cidis, et matricidis, icidis,— . ES R Í LE P 
a tocalcaci— masalonas 1 Matricides, homelers, lo impúdics, sodomítics, 
concubitoribus, — plagiariis, traficants d'homes, mentiders, perjurs, i si hi ha 
mendacibus, et periuris, et Í È 3 À 
si quid aliud sanae doctrinae quelcom més que s'oposi a la sana doctrina, 
adversatur, 1 quae est secun- — 11. —— , 6 Era 
Da Trama dent conformement a l'evangeli de la glòria del 
beati Dei, quod creditum Déu benaurat, que em fou confiat. 

t mihi. GA : , 
de q10. de gel mé 12 Dono gràcies a Aquell qui em féu fort, La gràciadele. 


vangeli es ma- 


confortavit Christo lesu Do- al Crist Jesús, Senyor nostre, perquè em judicà nifestà en Pau. 


mino nostro, quia fidelem aa Na da . 18 : 
Le Giilieatt Tort da fidel en constituir-me en el ministeri, "a mi 


ministerio: 8 qui primus bla- que abans era un blasfemador i perseguidor i 


8-r1. Aquests innovadors, que pretenien passar per doctors de la llei, no tenien cap idea 
justa del valor i significació de la llei mosaica, ni de l'Evangeli de Crist. No sabien veure 
que la llei només és un fre per als qui es deixen arrossegar per les passions, del qual no 
tenen cap necessitat aquells que ja observen espontàniament els dictàmens de la consciència, 
i són guiats per la gràcia. El cristià està ja justificat, i compleix la llei de Crist, no per 
temor, sinó per l'amor que l'Esperit Sant infon en el seu cor. No té, doncs, cap neces- 
sitat de la llei mosaica. Aquesta és la doctrina del veritable evangeli, predicat pertot arreu 
per St. Pau. Ell no menyspreava la llei com a cosa dolenta, ans solament declarava que ja 
havia passat el seu temps, i que havia de cedir el lloc a la nova llei de Crist. Era per als 
jueus, i no per als cristiansi 

8. Legítimament, segons la seva naturalesa i finalitat, distingint en ella ço que és passatger 
i ço que és durador. Vegeu Rom. 7, 12-14. 

ro. Traficants d'homes, dvòganoòiozai, aquells que robaven homes, especialment infants, 
per a vendre'ls després com a esclaus. Aquest crim, frequent entre els grecs, està expressa- 
ment prohibit per la llei mosaica (Èx. 21, 16, Dt. 24, 7). 

11. Conformement... Tot aquest verset depèn directament del verb lenini ben present del 
v. 9. La Vulgata, afegint el relatiu quae, l'ha fet una aposició de sana docirina. — L'evan- 
geli de la glòria, l'evangeli que té per objecte i matèria principals la glòria de Déu. Vegeu 
una expressió similar en 2 Cor. 4, 4. — Del Déu benaurat. Aquest nou títol de Déu, que 
designa la infinita i eterna felicitat que Ell frueix en el cel, de la qual ens farà participants 
un dia, no apareix en cap més lloc de la Bíblia. Sembla ésser una expressió d'origen grec, 
puix que es troba repetidament en Homer i Hesiod. 

12-18. La menció feta en el verset precedent de l'evangeli confiat a Pau, el mena natu- 
ralment a parlar de la seva indignitat per a tal missió. Ell, gran pecador, enemic de Jesucrist 
i perseguidor de la seva Església, ho deu tot a la misericòrdia d'aquell Jesús que odiava 
tant, i és un exemple típic del que pot realitzar la gràcia divina. Únicament per la benignitat 
de Déu és el gran apòstol de l'evangeli de salvació, el ministre fidel de la nova economia. 
La seva conversió ha d'inspirar a tots confiança en el perdó benèvol de Déu, sempre prompte 
a rebre el pecador penedit. 


1, 14-20 


Recomanació, 
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opressor. Però vaig obtenir misericòrdia, car ho 
feia per ignorància, en la incredulitat, Hi so- 
breabundà la gràcia del Senyor nostre, amb la 
fe i la caritat que és en el Crist Jesús. Y És 
una paraula certa i digna de tota acceptació, que 
el Crist Jesús vingué al món per a salvar els 
pecadors, el primer dels quals sóc jo. '$ Però, 
precisament per això, he obtingut misericòrdia, 
a fi que en mi, el primer, Jesucrist pogués mos- 
trar tota la seva longanimitat, per a exemple 
d'aquells que després creurien en Ell per a la 
vida eterna. 1 Al Rei dels segles, immortal, in- 
visible, únic Déu, honor i glòria en els segles 
dels seglesi Amén. 

18 Aquesta és la recomanació que et faig, O 
Timoteu, fill meu, segons les profecies fetes an- 
teriorment de tu, per tal que, fonamentat en 
elles, lluitis la bona lluita, Ptot servant la fe 
i la bona consciència, la qual havent perdut al- 
guns, feren naufragi en la fe. "" Entre aquests, 


800 


sphemus fui, et persecutor, 
et contumeliosus: sed mise- 
ricordiam Dei consecutus 
sum, quia ignorans feci in 
incredulitate. 1 Superabun- 
davit autem gratia Domini 
nostri cum fide, et dilectione, 
quae est in Christo lesu. 
15 Fidelis sermo, et omni 
acceptione. dignus: —quod 
Christus Iesus venit in hunc 
mundum peccatores salvos 
facere, quorum primus ego 
sum: 16Sed ideo misericor- 
diam consecutus sum: ut in 
me primo ostenderet Christus 
lesus omnem patientiam ad 
informationem eorum, qui 
credituri sunt illi, in vitam 
aeternam. —17Regi autem 
saeculorum immortali, invi- 
sibili, soli Deo honor, et 
gloria in saecula saeculorum. 
Amen. 

18 Hoc praeceptum com- 
mendo tibi fili Timothee, 
secundum praecedentes in te 
prophetias, ut milites in illis 
bonam militiam, 19 habens 
fidem, et bonam conscien- 
tiam, quam quidam repel- 
lentes, circa fidem naufra- 
gaverunt: ex quibus est 


17. Rei dels segles, és a dir, etern. — Immortal, dpòderp, incorruptible, que no pot 
canviar ni morir. 
18-20. Aquests tres versets tendeixen a encoratjar Timoteu en l'acompliment de la missió 


difícil que li ha estat confiada. Per a inspirar-li confiança, l'apòstol recorda al seu jove 
deixeble les profecies elogioses de què havia estat objecte. Ell ha de saber correspondre a 
aquests elogis i esperances, mostrant-se un valerós soldat de Crist i menyspreant l'exemple 
dels falsos doctors. 

18. Segons les profecies. Aquestes profecies eren discursos pronunciats per alguns fidels 
sota la inspiració de l'Esperit Sant, que declaraven Timoteu digne de la gràcia sacerdotal, i 
el designaven com a col'laborador fidel de St. Pau. Fou a base d'aquests pronòstics favora- 
bles a Timoteu que el col'legi de preveres li imposà les mans. Aquest verset és completat 
per 4, 14. Hom es representa una escena semblant a la d'Act. 13, I-4, quan Pau i Bernabé 
foren designats per l'Esperit Sant per a predicar l'Evangeli als gentils. — Fonamentat en 
elles, èv aòraic, segons elles, confiant en elles. — Lluitis la bona lluita, és a dir, acompleixis 
coratjosament la teva missió apostòlica. 

19. La qual havent perdut algums... Ben sovint la corrupció del cor precedeix i ocasiona 
la desviació de l'enteniment, i la mala vida porta naturalment a la pèrdua de la fe. 

20. Himeneus, és mencionat altra vegada en 2 Tim. 2, 17 com a company d'un tal 
Filetus, entre aquells que s'havien apartat de la veritat, tot afirmant que la resurrecció 
general dels morts era ja un fet acomplert. — Alexandre. Hom no sap si cal identificar 
aquest Alexandre amb el de 2 Tim. 4, 14, del qual St. Pau es plany amargament com d'un 
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Hymenaeus, et Alexander hi ha Himeneus i Alexandre, els quals he lliu- 
quos tradidi Satame, ut rat a Satanàs, a fi que aprenguin de no blas- 
discant non blasphemare. femar. 


enemic personal. De totes maneres, sembla que cal distingir-lo absolutament de l Alexandre 
d'Act. 19, 33. El nom d'Alexandre era frequentíssim entre els grecs. — He lliurat a Satanàs. 
he excomunicat formalment. Aquest càstig importava, a més de l'excomunió, una sèrie de 
penalitats que el culpable havia de sofrir de part de Satanàs, a fi d'esmenar-se i tornar a 
bon camí. Vegeu 1 Cor. 5, $. — 4 fi que aprenguin de mo blasfemar. La finalitat de la 
punició era la correcció dels esgarriats. Llurs blasfèmies consistirien en doctrines injurioses 
i indignes de Jesucrist. 
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CAPÍTOL II 


TIMOTEU HA D'ORGANITZAR LA PREGÀRIA PÚBLICA 


Cal pregar per A bans que tot, doncs, recomano que es facin —'Obsecro igitur primum 
tots els homes, es AE Ous L er omnium fieri obsecrationes, 
pregaries, súpliques, peticions, accions de gracies, em postulationes, ge 

9 ae iarum actiones pro omnibus 

por a tots els homes, " pef als reis i per a'fols ie qe erem 


els qui són constituits en dignitat, a fi que po- Omnibus, qui in sublimitate 
sunt, ut quietam, et tranquil- 


guem menar una vida quieta i tranquil'la, en lam vitam agamus in omni 


Cap. II. El desenrotllament d'aquest capítol és simplicíssim. Estableix les regles que cal 
seguir en la celebració de la pregària pública, a fi que sigui un acte digne de la majestat 
de Déu. Vetllar perquè aquest decor sigui mantingut en les assemblees litúrgiques d'Efès, 
és un dels deures inherents a la missió confiada a Timoteu. L'oració pública dels fidels ha 
d'estendre's a tots els homes sense excepció, car és aquesta la voluntat de Déu, el qual vol 
que tots els homes pervinguin a la salvació eterna, puix que Jesucrist, el mediador únic i 
universal, es lliurà a la mort per a la redempció de tots (vv. 1-7). Després l'apòstol des- 
criu l'actitud i les disposicions de l'home (v. 8) i de la dona (vv. 9-íI0) durant la pre- 
gària. La dona no pot ensenyar de cap manera en les assemblees públiques dels fidels 
(vv. 11-12), car és inferior a l'home (vv. 13-14). Això no vol dir que no es pugui 
salvar, si sap aprofitar-se del gran mitjà de santificació que té en el compliment fidel dels 
deures de família (v. 15 ). 

1-7. Com a cosa importantíssima, St. Pau recomana als fidels la universalitat de l'oració. 
Amb tota mena de pregàries i de súpliques han de pregar per tots els homes indistintament, 
però d'una manera especial per les persones constituides en dignitat. La raó és òbvia: Déu 
ha destinat tots els homes a la seva glòria, puix que per a redimir-los a tots féu encarnar 
el seu Fill Jesús, i el lliurà a la mort. Cal, doncs, que tots els cristians col'laborin a 
aquest ideal de salvació amb un apostolat efectiu d'oracions. La recomanació especial de 
pregar per les autoritats públiques està encaminada a obtenir un bon govern que mantingui 
la pau i la tranquil'litat, a fi que l'evangeli pugui ésser propagat més fàcilment, i hom 
pugui complir amb plena llibertat els propis deures religiosos i morals. Aquesta recomana- 
ció traeix un cert sentiment d'aprensió i d'intranquil'litat. La cruenta persecució de Neró 
contra els cristians hauria ja començat, i l'apòstol no podia parlar amb tant d'optimisme de 
l'autoritat romana, com ho feia deu anys abans en escriure als fidels de Roma (Rom. 13, 


1-7). 
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pietate, et castitate. Shoc 
enim bonum est, et acceptum 
coram Salvatore nostro Deo, 
tqui omnes homines vult 
salvos fieri, et ad agnitionem 
veritatis venire. $ Unus enim 
Deus, unus et mediator Dei 
et hominum homo Christus 
lesus: $qui dedit redemptio- 
nem semetipsum pro omni- 
bus, testimonium temporibus 
suis: Tin quo positus sum 
ego praedicator, et Apostolus 
(veritatem dico, non men- 
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tota pietat i honestedat. $ Això és bo i plaent 
davant Déu, Salvador nostre, fel qual vol que 
tots els homes se salvin i pervinguin al conei- 
xement de la veritat. " Car no hi ha més que un 
sol Déu, i també un sol mediador entre Déu i 
els homes, el Crist Jesús home, $ el qual es do- 
nà Ell mateix en rescat per a tots. Tal és el 
testimoniatge donat al seu propi temps, "en 
vistes al qual jo he estat constituit predicador 


2, 3-8 


i apòstol — dic la veritat, no menteixo — doctor 
dels gentils en la fe i la veritat. 
8 Vull, doncs, que els homes preguin en tot com nan de 


pregar els homes 


tior) doctor Gentium in fide, 
et veritate. 

8 Volo ergo viros orare in 
omni loco, levantes puras 


manus sine ira, et discepta-- lloc, tot alçant les mans pures, sense ira ni dis- i les dones. 
3. Això, és a dir, el pregar per tots els homes, a fi que se salvin. — Déu, Salvador 


nostre. Vegeu la nota a I,I. 

4. Vol que tots els homes se salvin. Aquesta voluntat salvífica de Déu és seriosa, efectiva 
i activa, en quant Ell dóna a cada u en particular els medis i ajuts necessaris i suficients 
per a assolir la salvació eterna. És ben natural, però, que exigeixi la lliure i deguda coope- 
ració de l'home. Si molts no se salven, cal atribuir-ho únicament a la mancança d'aquesta 
cooperació humana. — Pervinguin al coneixement de la veritat, tot acceptant la fe cristiana, 
que és un mitjà necessari per a salvar-se. Cal recordar, però, que fins aquells que no han 
tingut la possibilitat de conèixer la veritable religió, poden, no obstant, arribar a tenir una 
coneixença suficient de les veritats indispensables per a la salvació, i salvar-se per la fe en 
elles. Per això l'apòstol no exclou ningú de les pregàries i intercessions dels fidels, les 
quals poden ajudar eficaçment a la salvació de molts no cristians encara. 

$. Déu vol que tothom se salvi perquè, essent Ell l'únic veritable Déu, és necessària- 
ment el creador i el fi de tots els homes, i perquè el seu Fill Jesucrist és l'únic mediador 
que Ell ha establert entre el cel i la terra. Jesucrist és mediador per doble motiu: per la 
seva persona, en la qual estan unides la naturalesa divina i la humana, i per la seva mort, 
en la qual féu el sacrifici generós de la seva vida damunt la creu, a fi de reconciliar la 
humanitat pecadora amb Déu. — El Crist Jesús home. L'autor insisteix expressament en 
l'encarnació del Verb, car, com diu St. Agustí, si el Fill no s'hagués fet home, no ens 
hauria alliberat a nosaltres els homes. 

6. El testimoniatge és l'evangeli de Crist. — Al seu propi temps, al temps fixat pel Pare, 
a la plenitud de les edats, a l'època messiànica. 

7. En insistir tant sobre la seva dignitat i missió apostòliques, St. Pau intenta atacar 
directament els falsos doctors efesins, que tanta oposició feien a les seves doctrines. 

8. Aquest verset recorda tot seguit l'actitud dels orants, representats en els frescs i gra- 
fits de les catacumbes. Estan drets, els braços oberts i alçats vers el cel, presentant els pal- 
mells de la mà. És l'actitud del suplicant, que figura ja en els monuments egipcis i assi- 
rians. — Sense ira ni discussions, sense animositats ni ressentiments contra cap germà. És el 
precepte del Senyor: 4 Quan estigueu pregant, perdoneu, si teniu res contra algú, (MC. II, 
253 cf. Mt. 5, 23-24). 


2, 9-15 


Actitud de les 
dones a l'esglé- 
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cussions. " Així també, que les dones, vestides 
decentment, s'abillin amb pudor i modèstia, no 
amb trenes i or, o amb perles o vestes molt 
costoses, lans amb bones obres, com escau a 
dones que fan professió de servir Déu. 

H Que la dona aprengui en silenci, amb ple- 
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tione. 9 Similiter et mulieres 
in babitu Ornato, cum vere- 
cundia, et sobrietate ornantes 
se, et non in tortis crinibus, 
aut auro, aut margaritis, vel 
veste pretiosa: lOsed quod 
decet mulieres, promittentes 
pietatem per opera bona. 
U Mulier in silentio discat 


sia. cum omni subiectione. 12 Do- 
cere autem mulieri non per- 
mitto, neque dominari in 
virum: sed esse in silentio. 
13 Adam enim primus for- 
matus est: deinde Heva. H et 
Adam non est seductus: 
mulier autem seducta in 
praevaricatione fuit.  Sal- 
vabitur autem per filiòrum 
generationem, si permanserit 
in fide, et dilectione, et san- 
ctificatione cum sobrietate. 


na submissió: P que no permeto a la dona de 
fer de mestre, ni de prendre's autoritat sobre 
l'home, ans que estigui en silenci. P Car Adam 
fou plasmat el primer, després Eva, Hi no és 
pas Adam qui fou enganyat, ans la dona, deixant- 
se seduir, caigué en mancament. Y No obstant, 
se salvarà tot esdevenint mare, mentre perseve- 
ri amb modèstia en la fe i en la caritat i en 
la santedat. 


9-10. El que més han de procurar les dones a les assemblees religioses, és el decor, 
i la modèstia en el vestir. La casa de Déu no és el lloc per a ostentar les modes i la 
vanitat. Llur únic ornament davant Déu han d'ésser les bones obres, que corresponguin 
a la fe que professen. 

II-IS. Aquests cinc versets es poden resumir en una sola frase: la dona no és per 
als afers públics, ans solament per als afers domèstics. La seva missió particular és la for- 
mació i sosteniment de la família. Els deures de família són el seu mitjà de santificació. 
Vegeu 1 Cor. I4, 34-35, II, 3-I6. 

11-12. És tracta aquí solament de les públiques assemblees religioses. Naturalment, no 
queda prohibit a les dones d'ensenyar privadament la doctrina evangèlica. 

13-14. La dona ha d'estar subjecta al marit per doble motiu: perquè fou creada després 
d'ell (Gn. 2, 21-22), i perquè ella es deixà seduir de la serpent i fou la causa directa de 
la prevaricació de l'home (Gn. 3, 1-13). 

m5. De totes maneres, la dona també té de què gloriar-se, i és digna de tot respecte 
i veneració. Déu li ha confiat la gran missió de la maternitat i de l'educació dels fills. La 
punició que Déu li donà d'infantar fills amb dolor (Gn. 3, 16), és per a ella una mena 
d'expiació constant del pecat. Déu li ha traçat la via del cel en el compliment exactíssim 
dels deures de mare. És per aquesta via únicament que assolirà la salvació, mentre perse- 
veri en la fe, en la caritat i en la puresa de vida sense ostentacions de cap mena. Remar- 
queu que aquí l'autor només té present la condició ordinària de la generalitat de les dones. 
Evidentment, hi ha encara per a elles una posició molt més avantatjosa i perfecta: la virgi- 
nitat perpètua. Aquesta, però, és una condició tota especial, i un privilegi reservat a poques 
ànimes. Vegeu ir Cor. 7, 7 i 38. 
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CAPÍTOL II 


TIMOTEU HA D'ESCOLLIR BÉ ELS MINISTRES SAGRATS 


Fidelis sermo: Si quis Paraula certa és aquesta: si algú aspira a l'O- Quatias ade 
episcopatum desiderat, bo- Ba E re É 9 I preveres-bisbes. 
num opus desiderat. fOportet. fici de bisbe, desitja una obra excelent. " Cal, 


Cap. III. El tercer punt de la missió de Timoteu és importantíssim: ha de vetllar sobre- 
tot que els fidels elevats a les dignitats eclesiàstiques siguin persones dignes i remarcables 
per llur virtut. Convé de totes passades que l'acció nefasta dels falsos doctors sigui contra- 
restada per les bones qualitats dels directors de la comunitat. Totes aquestes instruccions 
són inspirades pel perill d'esgarriament que amenaçava la comunitat efesina, agitada per nous 
i perniciosos predicadors. Tingueu present que només tracta d'una reorganització de l'esglé- 
sia d'Efès, fundada i organitzada ja abans pel mateix St. Pau. Vegeu Act. 20, 17-38. Totes 
les qualitats exigides per l'apòstol als ministres sagrats, es fonamenten en la santedat que 
ha de resplendir en tot ministre de Déu, i van encaminades a procurar l'edificació i aprofi- 
tament espiritual dels fidels. 

1-7. L'apòstol enumera les principals condicions que Timoteu havia d'exigir dels qui 
aspiraven a ésser preveres O guies de la comunitat. És inútil que els protestants O els racio- 
nalistes s'hagin empenyat a afirmar que els dignataris eclesiàstics esmentats aquí per l'apòs- 
tol i anomenats èémioxóscor, bisbes, són els bisbes unitaris, autònoms i sedentaris, tal com els 
concebem nosaltres. Amb aquesta falsa afirmació voldrien provar que les Epístoles Pastorals 
no són de St. Pau, puix que suposen la completa organització de l'Església, que no s'acom- 
plí fins al segle segon. Ja hem dit en Fil. 1, 1 i en la introducció a les Epístoles Pastorals, 
que en St. Pau els mots bisbe, ancià i prevere són sinònims, i indiquen d'una manera gene- 
ral i imprecisa els caps o guies que ell havia deixat en les comunitats per ell fundades, amb 
l'encàrrec de regir-les i governar-les sota la seva autoritat, de celebrar els sants misteris, 
d'administrar els sagraments i de predicar l'evangeli. Això no vol dir que l'episcopat prò- 
piament dit no sigui d'origen apostòlic. Sant Pau, però, no se n'ocupa d'una manera 
directa. 

r. Una obra excel'lent, puix que, important una consagració especial al servei de Déu, 
dóna ocasió de treballar més profitosament per al bé comú de l'Església. Com diu Sant 
Agustí, l'episcopat és un ofici de treball, no d'honor: nomen operis, non bonoris. ( De Civit. 
Dei, 19, 19). D'altra banda, la dignitat de sacerdot i de bisbe és tan sublim i de tanta res- 
ponsabilitat, que imposa respecte als mateixos àngels, i hom se sent cada dia més indigne 
d'un tal honor, i més incapaç de correspondre-hi degudament: ipsis angelicis bumeris formi- 
dandum (Conc. Trid., Sess. 6: de refor., c. 1). 

2. El bisbe, vòv ènioxomov, el vigilant, el guardià, l'inspector. Malgrat estar en singular i 
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doncs, que el bisbe sigui irreprensible, marit ergo episcopum irrep. hen- 
3 3 sibilem esse, unius uxOris 
d'una sola dona, sobri, prudent, ordenat, hos- virum, sobrium, prudentem, 
: ó À : ornatum, pudicum, hospita- 
pitalari, capaç d'ensenyar, no donat al vi, no (em doctotem, tnonvinalen- 
violent, ans benigne, pacífic, desinteressat, Í que er 
governi bé la pròpia casa, que tingui fills sub- non cupidum, sed fsuae 
É ts el hi dats 8 UR domui bene praepositum: 
misos am plena oneste at, car S1 Om NO flios habentem subditos cum 
sap governar la pròpia casa, com podrà tenir. mem domui suae Der 
cura de l'Església de Déu2 " No sigui un meò- nesct, quemodo Ecclesiae 
: , Sala Dei —diligentiam —habebit2 
fit, de por que, inflat d'orgull, caigui en la GsNon neophytm: ne in 
condemnació finfligidal al diable. "I cal tam- X gr mega 
i é $ Ses incida iaboli. porte 
bé que tingui una bona reputació davant €lS autem illum et testimonium 
de fora, a fi que no caigui en descrèdit i en els babere bonum ab ts, qui 
h foris sunt, ut non in Oppro- 
llaços del diable. brium incidat, et in laqueum 
li del 8 i ere . o diaboli. 
Qualitats — dels Els diaques, semblantment, que siguin ho- 4 Diaconos similiter pudi- 


diaques i de les 


diaconesses. — norables, sense doblesa de paraula, no donats cos, nonbilingues, non multo 


tsser determinat per l'article, aquest substantiu no indica una persona, ans solament un 
ofici o dignitat. No és un nom concret, ans solament un apel'latiu. — Marit d'una sola 
dona, és a dir, esposat una sola vegada. Evidentment, no cal creure que tot prevere o bisbe 
ha d'haver estat casat una vegada. Això seria exagerar i ridiculitzar les paraules de l'apòstol, 
el qual exhorta a tothom d'imitar-lo en el celibat, com a cosa més perfecta i més digna de 
tot cristià. Molt més ho aconsellaria, doncs, als ministres sagrats. No hi ha dubte que el 
celibat dels clergues ofereix avantatges incomparables. Per això fou instituit de bona hora 
en l'Església. Als començaments del cristianisme, però, no era possible exigir aquesta conti- 
nència absoluta a tots els qui aspiraven als oficis eclesiàstics. No obstant, com a cosa mínima, 
hom cregué necessari que no haguessin passat a segones núpcies. També els pagans exigien 
aquesta condició a tot gran pontífex (St. Jeroni, ep. 123). Raons simbòliques i morals 
aconsellaren als apòstols aquesta prohibició. En efecte, el matrimoni representa la unió de 
Crist amb l'Església, que és una unió única, exclusiva i indissoluble. D'altra banda, el passar 
a ulteriors núpcies podia ésser, o almenys semblar-ho, un signe d'incontinència. Fins els 
mateixos grecs demostraven una certa repugnància per les segones núpcies. 

6. Un nèòfit, és a dir, un cristià batejat de poc, que encara no acostuma a tenir la fe 
prou consolidada. La distinció extraordinària que hom li faria posant-lo davant els seus ger- 
mans més ancians en la fe, podria ésser un motiu de vanaglòria, i fer-lo reu de la terrible 
punició que Déu infligí als àngels rebels i orgullosos. 

7. Davant els de fora, davant els no cristians, els qui no pertanyen a l'Església. — 4 
fi que... Els ministres sagrats han de tenir una bona reputació davant de tothom. Altra- 
ment, són objecte de blasme i de menyspreu, i fins perden el prestigi davant els mateixos 
fidels. Això podria ésser un gran perill per a llur fe, puix que el maligne aprofita totes les 
ocasions per a fer caure els bons. En veure's menyspreat i abandonat de tothom, el minis- 
tre de Déu pot sentir-se descoratjat i mig desesperat, arribant fins a l'apostasia. Aleshores 
tornaria a estar en mans del dimoni. 

8-13. Els deures dels diaques són proporcionalment els mateixos que els dels preveres. 
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vino deditos, nom turpe a molt vi, no àvids de guany vil, " que conser- 
lucrum sectantes: 9 habentes . l . dela £ A 
mysterium fidei in conscien- vin el misteri de la te en una consciència pura. 


tia pura. (Et hi autem 10T que ells també siguin provats abans, després, 
probentur primum: et sic 


ministrent, nullum crimen QUE Siguin diaques, si són exempts de blasme. Y 


habentes. 1 Mulieres similiter Les dones, semblantment, que siguin honorables, 
pudicas, non detrahentes, 


sobrias, fideles in omnibus. NO maldients, sòbries, fidels en tota cosa. Y 


12 Diaconi sint unius uxoris : EE) : , 
viri: qui lils suis bene praes. QUE Els diaques siguin marits d'una sola dona, 


NO tua domus, "Ou. due govemin bé Ju fs i llar cas. PCar 
enim bene ministraverint, 


gradum bonum sibi acqui-- aquells que acompleixen bé llur ministeri, es gua- 


Per raó de llurs ocupacions materials i del frequent contacte que tenien amb el públic, 
havien d'ésser exempts principalment de tres vicis: de la duplicitat, de la intemperància i 
de l'avarícia. Eren inferiors als preveres, i venien a ésser llurs auxiliars i col'laboradors. 
Vegeu la nota a Fil. 1, r. Estaven encarregats sobretot dels béns materials de la comunitat. 
Per això St. Pau no els exigeix l'aptitud d'ensenyar els altres. 

9. Que conservin el misteri de la fe en uma consciència pura. Aquesta recomanació és del 
tot enigmàtica, i sembla no tenir cap relació amb les altres qualitats requerides als diaques. 
El sentit general és aquest: els diaques, no solament han d'apartar-se dels vicis grollers, 
ans també han de menar una vida exemplar, a fi que puguin dispensar dignament els mis- 
teris de la fe. Hom conserva en una consciència pura la revelació que Déu ens ha fet i 
que nosaltres creiem per la fe, si la pròpia consciència no fa cap retret, si la manera de 
pensar i d'obrar és totalment conforme a les veritats proposades per la fe. Els diaques, 
doncs, han de servar una doctrina íntegra i genuina, i han de menar una vida irreprensi- 
ble ( Enabenbauer ). 

1r. De quines dones parla aquest versetè Evidentment, cal descartar totseguit l'opinió 
d'Ambrosiàster que creia que es tractava de les dones en general, car no es veu la raó per què 
Sant Pau parlaria d'elles en enumerar les qualitats dels diaques (St. Crisòstom). Alguns 
exegetes antics i també alguns de moderns, com Rnabenbauer i Prat, pensen que l'apòstol 
es refereix a les dones dels diaques, a les quals recomanaria una extraordinària honestedat 
de vida, a fi que llur descrèdit no redundés en deshonor de llurs marits, en perjudici del 
sagrat ministeri. En aquest cas, el v. 1r dependria del participi ègovraç del v, 9, i caldria 
considerar el v. 10 com un parèntesi. Francament, ens sembla més natural fer dependre 
aquest verset del verb óei elvaur sobreentès al començament del v. 8, i dir que l'autor enu- 
mera breument les qualitats de les dones destinades a l'ofici de diaconesses. Aquesta és P'o- 
pinió dels Pares grecs i de molts intèrprets llatins, antics i moderns, la qual han seguit 
també en llur puntuació els millors editors del text grec i de la Vulgata. És veritat que 
l'apòstol hauria pogut designar aquestes dones amb la paraula precisa de diaconesses, i que 
interromp la llista de qualitats dels diaques per a parlar d'elles. Aquestes anomalies, però, 
s'expliquen molt bé en l'estil de St. Pau. D'altra banda, l'adverbi Godúreç i la repetició 
del mot òildxovor al començament del v. 12, semblen indicar un canyi de tema. També cal 
remarcar el paral'lelisme existent entre les virtuts exigides a aquestes dones, i les requerides 
als diaques: aquests han d'ésser honorables, sense doblesa de paraula i no donats a molt vi, 
les diaconesses, semblantment, han d'ésser honorables, no maldients i sòbries. 

13. La reflexió general d'aquest verset es refereix a totes les condicions enumerades pre- 
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nyen un grau honorable i una gran autoritat rent, et multam fiduciam in 


de paraula en la fe que és en el Crist Jesús. —fde, quae estin Christo lesu. 
HM Haec tibi scribo, sperans 


Grendena in. 4 T'escric aquestes coses amb l'esperança de me ad te venire cito. si 
comparable de é, . . . ' ' 
lEsgile. — Venir ben aviat a tu, lP que si trigués, a fi que autem tardavero, ut scias 


er I l d quomodo oporteat te in domo 
sapigues com cal comportar-se en la casa de pe conversari, quae est 


Déu, la qual és l'Església del Déu vivent, co- Ecclesia Dei vivi, columna 
lumna i fonament de la veritat. Í" I, sense con- et firmamentum —veritatis. 
a mer . . Ó 16 : 
tradicció, és gran el misteri de la pietat: em oa ii 
3 h pietatis sacramentum, 
Ell que es manifestà en la carn, qui dida er 
3 
fou reconegut en l'esperit, care, iustificatum est in 
aparegué als àngels, pe N 
. . apparuit angells, edi- 
fou predicat entre els gentils, SO RE a 
È catum est Gentibus, 
ha estat cregut en el món, Gas El ml 
fou emportat a la glòria. assumptum est in gloria. 


cedentment. — Es guanyen un grau honorable, és a dir, es mostren dignes d'un grau supe- 
rior en el ministeri sagrat, això és, del sacerdoci, o bé també, es creen una bona situació, 
honrada i influent. — Autoritat de paraula en la fe, puix que, essent reconeguts ministres 
dignes i fidels per tothom, poden predicar amb tota llibertat la paraula de Déu, poden cor- 
regir i exhortar els altres sense respectes humans, i poden obrar amb tota franquesa, sense 
por d'ésser blasmats. 

14-16. Si hom té present la dignitat i grandesa incomparables de l'Església, al servei de 
la qual estan destinats els ministres sagrats, comprendrà fàcilment la transcendència de les 
instruccions precedents. Ella és la gran família de Déu aquí a la terra, la casa on es troben 
reunits tots els seus fills per a honorar-lo degudament, la depositària de les veritats que Ell 
ha revelat als homes, i la continuadora de l'obra redemptora del seu Fill benamat. Cal, 
doncs, que els ministres sagrats administrin aquesta casa amb tota fidelitat. 

15. Columna i fonament de la veritat. L'Església ha estat constituida per Déu depositària 
Única de les veritats revelades. Jesucrist li ha confiat la missió sublim de conservar íntegre 
ji en tot el seu esplendor aquest dipòsit, i de fer conèixer arreu del món la veritat evangèlica. 
Ella és el puntal i baluard de la fe ben visible a tothom, i a ella han d'acudir tots aquells 
que cerquen la veritat, puix que és infal'lible i la única que pot dissipar les tenebres de Perror. 

16. Aquest verset, probablement un fragment d'un himne litúrgic primitiu, ens dóna 
un resum sublim de la doctrina evangèlica confiada a l'Església. — El gran misteri de la 
pietat, és l'evangeli mateix, el misteri de l'encarnació del Fill de Déu, misteri que és l'ob- 
jecte principal i el sosteniment de la pietat cristiana, de la veritable religió, del culte verta- 
der i plaent a Déu. — Es mantfestà en la carn, tot fent-se home com nosaltres, però fou 
reconegut ésser Déu veritable en la part superior de la seva persona, puix que posseia D'espe- 
rit, és a dir, la naturalesa divina. Vegeu Rom. 1, 3-4, on els mots carn i esperit designen 
també la naturalesa humana i la naturalesa divina de Jesucrist. — 4paregué als àngels, el 
jorn de la seva ascensió al cel, com un rei triomfant, que té dret a l'adoració de tothom, 
fins dels esperits angèlics (Cf. Fil. 2, 9-11). — Fou emportat a la glòria, on seu majestuo- 
sament a la dreta del Pare, fruint eternalment d'aquella glòria, proclamat Rei i Senyor de 
l'Univers, venerat i adorat arreu del món pels creients de totes les nacions. 
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CAPÍTOL IV 


COM TIMOTEU HA D'OPOSAR-SE A LES FALSES DOCTRINES 


i Spiritus autem manifeste M entrestant, l'Esperit diu expressament que Errors que arri- 
dicit, quia in novissimis baran a ensenyar 


temporibus discedent quidam EN Els temps subsequents alguns apostataran de els falses doc: 
a fide, attendentes spiritibus Ja fe, per a adherir-se a esperits enganyadors i 


erroris, et doctrinis daemo- . : 9 R 3 
niorum, fin hypocrisi le 8 dOctrines de dimonis, "per la hipocresia de 


quentium dmendacium, et falsos doctors que tenen marcada al foc la 


Cap. IV. L'apòstol traça ara d'una manera precisa la conducta que Timoteu ha de 
seguir amb els qui escampen vanes novetats doctrinals. Ja al començament de la lletra li 
ha recordat, com a part principal de la seva missió, la refutació dels falsos doctors. Ara 
torna a insistir sobre aquest punt, fent veure clarament al bondadós Timoteu el gran perill 
que amenaçava la comunitat efesina. Aquests impostors arribarien a ensenyar veritables 
heretgies, i serien la causa de nombroses apostasies. Davant aquestes recomanacions insis- 
tents, hom diria que l'apòstol no està del tot segur de l'èxit de la missió encomanada a 
Timoteu. Aquest, tímid i poc enèrgic, no obraria amb prou decisió. La seva jovenesa li 
semblaria un obstacle per a poder desplegar eficaçment l'autoritat que hom li havia delegat, 
i fins sembla que no s'havia fet prou bé càrrec de l'esperit i tendències dels errors efesins. 

I-$. D'apòstol preveu que en el decurs dels segles es propagaran falses doctrines, que 
atacaran directament el dogma i la moral cristiana, i provocaran lamentables apostasies i 
perniciosos cismes. Hom sent ja la influència d'aquests corrents malsans, i hom constata 
per experiència pròpia els primers simptomes d'aquestes tendències d'error. Les inspiracions 
prozètiques atorgades a alguns fidels confirmen aquests pressentiments, i anuncien la pròxima 
aparició d'heretgies fundades en un fals dualisme i en un ascetisme exagerat. Hom prohibirà 
el matrimoni i l'ús de certes creatures, com si fossin obra d'un principi de mal i intrínsi- 
cament dolentes. 

1. D'Esperit, l'Esperit de profecia, l'Esperit Sant. Es tracta d'alguna inspiració divina 
d'un profeta cristià, del qual ignorem el nom. 

2. Marcada al foc o cauteritzada. Els esclaus fugitius i els criminals eren sovint marcats 
amb un ferro roent. Hom els reconeixia per aquest senyal d'infàmia. Els falsos doctors 
porten gravats en llur consciència la ignomínia de llur vida i els símptomes de llur condem- 
nació eterna. Hom podria aplicar també aquí la significació figurada del verb xavorygidéo, 
endurir, esmorteir. En efecte, les parts del cos que han estat cauteritzades, esdevenen dures 
i quasi insensibles. Així mateix seria la consciència d'aquells impostors. 


Conducta de 
Timoteu envers 
ells. 
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pròpia consciència, P que prescriuen de no casar- 
se, i d'abstenir-se de menges que Déu ha creat, 
perquè en facin ús amb acció de gràcies els fidels 
i els qui han reconegut la veritat. ' Car tota 
cosa creada per Déu és bona, i res no ha d'ésser 
rebutjat, mentre hom n'usi amb acció de gràcies, 
ja que és santificat per la paraula de Déu i 
per la pregària. 

8 Tot exposant aquestes coses als germans, 
tu seràs un bon ministre de Jesucrist, nodrit 
amb les paraules de la fe i de la bona doctrina, 
que amb tanta diligència has seguit. "I detesta 
les faules profanes i els contes de velles. Exer- 
cita't en la pietat, P car l'exercici corporal és 
útil per a ben poca cosa, mentre que la pietat 
és útil per a tot, tenint les promeses de la vi- 
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cauteriatam habentium suam 
conscientiam, 8 prohibentium 
nubere, abstinere a cibis, 
quos Deus creavit ad perci- 
piendum —cum — gratiarum 
actione fidelibus, et iis, qui 
cognoverunt veritatem, fQuia 
omnis creatura Dei bona est, 
et nihil reiiciendum quod 
cum gratiarum actione per- 
cipitur: Ssanctificatur. enim 
per verbum Dei, et oratio- 
nem. 

6 Haec proponens fratribus, 
bonus eris minister Christi 
Jesu enutritus verbis fidei, 
et bonae doctrinae, quam 
assecutus es. 7 Ineptas autem, 
et aniles fabulas devita: exerce 
autem teipsum ad pietatem. 
8 Nam corporalis exercitatio, 
ad modicum —utilis est: 
pietas autem ad omnia uti- 
lis est, promissionem habens 


3. D'autor detalla les exageracions a què arribaran els falsos mestres efesins. Guiats per 
un ascetisme extravagant, volien prohibir als fidels el matrimoni i l'ús de certs aliments. 
Aquestes prohibicions dimanaven de tendències dualistes, les quals apareixen ja en la secta 
dels essenis i en els escrits de Filon, i tingueren després una gran importància entre els 
peo-platònics. No és gens estrany que fossin admeses fàcilment pels volubles habitants 
d'Àsia i de Frígia. L'apòstol no s'entreté a refutar la prohibició del matrimoni, perquè 
suposa els lectors prou instruits sobre aquest punt. Aquesta prohibició sembla ésser d'ins- 
piració frigiana i asiàtica, més aviat que jueva. Ja és sabut que la mutilació era tinguda en 
gran honor entre els sacerdots i adoradors de Cibeles a Frígia, i entre els de Diana a 
Efès mateix. Quant a la prohibició de certes menges, vegeu Col. 2, 20-23. 

$. Per la paraula de Déu. Aquesta frase sembla indicar les benediccions i accions de 
gràcies que els fidels solien fer abans i després de llurs àpats. Aquestes pregàries són ano- 
menades paraula de Déu, perquè ordinàriament eren extretes de la Sda. Escriptura, sobretot 
del Psalteri. 

6-10. Timoteu ha d'oposar-se coratjosament a aquestes doctrines, evitant-les i denun- 
ciant-les decididament als fidels. El seu ensenyament ha de fonamentar-se sempre en la fe 
i en la sana doctrina. Sobretot ha de fer comprendre als fidels els avantatges extraordinaris 
de la pietat sobre les mortificacions i privacions corporals mal enteses i exagerades. 

7. Les faules profanes i els contes de velles són les fantasmagories i històries extravagants 
inventades pels falsos doctors, per a saciar la curiositat dels fidels sobre els fets narrats en 
l'Antic Testament i probablement també sobre la vida de Jesús. Són les faules i genealogies 
interminables de 1, 4. 

8. L'exercici corporal. Creiem que aquesta frase designa totes les abstinències i prohibi- 
cions predicades o imposades als fidels d'Efès per llurs nous mestres. Es tracta d'una ascesi 
exagerada i indiscreta. D'altres pensen que l'apòstol es refereix als exercicis corporals i als 
jocs públics, als quals els grecs donaven tanta d'importància. — La pietat és el culte de Déu, 
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vitae, quae nunc est, et futu- 
rae. 2 Fidelis sermo, et omni 
acceptione dignus. 10Ín hoc 
enim laboramus, et maledi- 
cimur, quia speramus in 
Deum vivum, qui est Sal- 
vator omnium hominum, 
maxime fidelium, 11 Praecipe 
haec, et dece. 

12 Nemo adolescentiam tu- 
am contemmnat: sed exem- 
plum esto fidelium in ver- 
bo, in conversatione, in 
charitate, in fide, in casti- 
tate. 8 Dum venio, attende 
lectioni, —exhortationi, et 
doctrinae. 1t Noli negligere 
gratiam, quae in te est, quae 
data est tibi per prophetiam, 
cum impositione manuum 
presbyterii. 16 Haec meditare, 
in his esto: ut profectus 
tuus manifestus sit omnibus. 
16 Attende tibi, et doctrinae: 
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da present i futura. " Paraula certa i digna de 
tota acceptació és aquesta. És per això, en 
efecte, que nosaltres sostenim fatigues i lluites, 
perquè posem la nostra esperança en el Déu 
vivent, el qual és el Salvador de tots els homes, 
principalment dels creients. 

i Proclama aquestes coses, i ensenya-les. 
12 Que ningú no menysprei la teva jovenesa, ans 
sigues el model dels fidels, en paraula, en con- 
ducta, en caritat, en fe, en puresa. P Fins que 
jo vingui, aplica't a la lectura, a l'exhortació, a 
l'ensenyament. Íf No negligeixis pas el do que 
hi ha en tu, i que et fou donat en virtut d'una 
revelació profètica amb la imposició de mans 
del col'legi de preveres. Í" Preocupa't d'aquestes 
coses, dóna't enterament a elles, a fi que els 
teus progressos siguin palesos a tothom. '$ Vet- 
lla sobre tu mateix i sobre el teu ensenyament, 
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Timoteu ha d'és- 
ser un model de 
totes les virtuts. 


insta in illis. Hoc enim fa- 
ciens, et teipsum salvum 
facies, et eos, qui te audiunt. 


sigues constant en això, car, obrant així, et 
salvaràs tu i els qui t'escolten. 


la vida cristiana ben entesa, tal com St. Pau l'ha predicada i imposada als seus fidels. Els 
exercicis de culte envers Déu, donen fortalesa, pau i joia a l'ànima, i atreuen les benedic- 
cions de Déu en aquesta vida i en l'altra. 

9. La paraula certa és l'asserció feta al v. 8, on l'autor ha anunciat dues vies oposades 
de salvació. 

11-16. A fi que la seva predicació sigui més eficaç, Timoteu ha d'esdevenir un model 
perfecte de totes les virtuts. L'exemple és sovint més convincent que la paraula. Timoteu 
s'ha de lliurar amb fervor al compliment dels deures de ministre de Déu, cercant de corres- 
pondre fidelment a les gràcies extraordinàries que ha rebut del cel. 

11. Aquestes coses són les veritats contingudes en els vv. 6-0. 

12. Que ningú no menysprei, és a dir, porta't amb tal dignitat i gravetat, que ningú no 
pugui menysprear ni resistir la teva autoritat sota el pretext de la teva jovenesa i poca 
experiència. Aleshores Timoteu tindria uns 35 anys. 

13. Aquest verset detalla un dels deures ministerials més importants de Timoteu, la instruc- 
ció religiosa dels fidels. Ha de fomentar la lectura pública de l'Antic Testament en les reunions 
religioses, a la qual ha d'afegir la instrucció metòdica i l'admonició i exhortació dels assistents. 

14. El do, gagloua, el carisma, el conjunt de dons espirituals i meravellosos que l'Espe- 
rit Sant havia atorgat a Timoteu, a fi que pogués acomplir millor el seu ministeri. — En 
virtut d'una revelació profètica, tot seguint les elogioses prediccions que hom havia fet sobre 
Timoteu, designant-lo digne d'ésser elegit i ordenat ministre de l'Església (cf. I, 18). 
— Amb la imposició de mans del col'legi de preveres. Aquest és el ritus primordial i essencial 
de l'ordenació sacerdotal. 
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CAPÍTOL V 


LES VÍDUES I ELS PREVERES 


Con Tlimoteu No reptis amb duresa el vell, ans exhorta'l 1Seniorem ne increpave- 


ha de corregir d RES s 83 ris, sed obsecra ut patrem: 
els germans. com a pare, els joves, com a germans , es iuvenes, ut fratres: Zanus, 


velles, com a mares, les joves, com a germanes, ut matres: iuvenculas, ut 
Ssorores in Oomni castitate : 


amb tota puresa. 3 Viduas —honora, quae 
Actitud envers 8 Honora les vídues que verament són ví- ere viduae sunt. fSi qua 
les vidues assis- 3 i È 3 È autem vidua filios, aut ne- 
tídes. dues. " Que si una vídua té fills o néts, que potes habet: discat primum 


Cap. V. Aquí apareix de nou el tema pròpiament pastoral. Timoteu es troba per pri- 
mera vegada director d'una comunitat, composta d'individus de diverses condicions i de 
necessitats múltiples. Té necessitat, doncs, de consells ben precisos, que li indiquin el tacte 
delicat que cal tenir en tractar persones d'estaments tan variats. Per això l'apòstol, mestre 
experimentat de les ànimes, li adreça una sèrie d'instruccions pràctiques, que li podran ser- 
vir de guia en aquesta tasca tan àrdua, i faran que el seu ministeri sigui profitós a tothom. 

1-2. Norma general de conducta, que ensenya a tractar cada membre de la comunitat 
com si fos un membre de la pròpia família. Timoteu ha d'emprar més aviat l'amor que 
l'autoritat rígida. 

2. Amb tota puresa, amb una prudent reserva, a fi d'evitar sospites i possibles calúmnies. 

3-16. Aquests versets descriuen la conducta especial que cal guardar amb les vídues. Ja 
de bell començament, l'Església tingué una cura tota particular d'aquest element feble i 
indigent de les comunitats cristianes (cf. Act. 6, 1 i seg.). L'apòstol parla de les vídues en 
el sentit cristià del mot. En efecte, no ha d'ésser tractada i respectada com a vídua tota 
dona que ha perdut el marit, ans solament aquella que viu conformement a aquesta situa- 
ció. L'autor tracta de dues categories de vídues: de les que són assistides per les almoines 
públiques de la comunitat, sense que li prestin un servei especial (vv. 3-8), i de les que, 
a més d'ésser sustentades per la caritat dels fidels, exerceixen un ministeri particular envers 
els membres de llur sexe (vv. 9-16). Les segones, si volen ésser inscrites en el registre de 
vídues dedicades al servei del Senyor, han d'oferir certes garanties de probitat. 

3. Honora. Aquest verb, ultra el respecte que naturalment inspiren el dolor, la pobresa 
i l'isolament, indica un socors pecuniari (cf. v. 17). Són dignes d'aquests honors sola- 
ment les vídues que verament són tals, és a dir, que no tenen ningú que les pugui aju- 
dar, que menen una vida recollida i irreprensible, i que saben governar bé, si cal, llur 
pròpia família. 

4. Tornar el contracanvi, és a dir, que els fills facin per llurs pares i avis, pervinguts. ja 
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domum suam dregere, et ells aprenguin abans que tot a practicar els 


mutuam vicem. reddere pa- . sar dis 
ade a deures de pietat envers la pròpia família, i a 


est coram Deo. 5Quae tornar el contracanvi als pares, car això és pla- 


autem vere vidua est, et ' 5 E 
desolata, speret in Deum, ent a Déu. " Quant a aquella que verament és 


et instet obsecrationibus, et. Vidua i ha quedat tota sola, ha posat la seva 


giatiocitas nose ac die esperança en Déu, i persevera dia i nit em les 
Nam quae in deliciis est, EE À Ser 8 : 3 
vivens mortua est. "Et hoc: SÚpliques i pregàries. P Aquella, però, que viu 


praecipe ut irreprehensibiles.— en els plaers, tot i essent viva, és morta. "I 
sint. 8Si quis autem suo- 


rum, et maxime domesi- Notifica (a elles) aquestes coses, a fi que siguin 


corum curam nom habet, irreprensibles. P Que si algú no té cura dels 
fidem negavit, et est infideli É 
deterior, MVidua eligatur SEUS, i SObretot dels de casa seva, ha renegat 


non minus sexaginta anno-- de la fe, i és pitjor que un infidel. 
rum, quae fuerit unius viri 


uxor, Í0in operibus bonis 9 Que una vídua, per a ésser inscrita en el quatiats de tes 


testimonium habens, si filios : : . : 3 vidues que exer- 
educavit, si hospitio recepit, registre, no tingui menys de seixanta anys, QUÈ ceixen un mi- 


si sanctorum pedes lavit, hagi estat muller d'un sol home, que sigui "7 


a la vellesa o afligits per la pobresa i infirmitats, el que ells feren amorosament per llurs 
fills. 

6. Viu en els plaers, mena una vida mundana i frivola, enmig del luxe i banalitats d'a- 
quest món. Aquesta tal, encara que visqui físicament una vida material i enlluernadora, en 
realitat és morta espiritualment, car és víctima del pecat, i no té gràcia davant Déu. Més 
li hauria valgut seguir el marit a la tomba. 

8. Aquest verset sembla condemnar enèrgicament un greu abús introduit a Efès pels fal- 
sos doctors. Aquests impostors, sempre interessats i àvids de guany, atreurien a llur entorn 
les vídues riques, sota el pretext de fer-les practicar l'ascesi i instruir-les millor en la doc- 
trina evangèlica, Aquestes vídues abandonarien els deures elementals de familia, i negligirien 
el govern de llur casa i la cura de llurs fills. Fins la millor part de llur fortuna aniria a 
parar en mans dels pretesos mestres d'ascesi. Vegeu com l'apòstol condemna aquests desor- 
dres, i recordeu com recomana sempre als ministres sagrats el desinteressament i abandó de 
les riqueses d'aquest món. Si hom no vol entendre així aquest verset, li caldrà dir que 
l'autor insisteix sobre la recomanació que ja ha fet als fills i néts de tenir cura de llurs 
pares i avis, vells o indigents (v. 4). — Dels seus, dels parents en general. — Dels de casa 
seva, dels qui habiten la mateixa casa i formen la família. — Ha renegat de la fe de Jesu- 
crist, la qual ensenya i ordena la pràctica d'aquests deures essencials d'humanitat i de cari- 
tat, i fins es comporta molt pitjor que els infidels, els quals observen generosament i 
amb amor aquests deures dictats per la mateixa naturalesa. 

9-16. Com ja ho remarcaren St. Crisòstom i altres intèrprets grecs, aquesta pericope 
s'ocupa d'una categoria especial de vídues, que fruien d'una existència oficial en la comu- 
nitat. A més d'ésser assistides per les almoines dels fidels, exercien un ministeri especial 
entre llurs companyes, encara que no tenien assenyalades funcions concretes com les diaco- 
nesses. De totes maneres, havien consagrat llur vida al servei del Senyor, i havien ofert 
llur perpètua viduitat a Crist. Amb llurs adoctrinaments i exemples formarien les joves cris- 
tianes, infiltrant-les la pietat i les bones obres. 

10. Rentà els peus als sants, és a dir als cristians. Aquest deure de l'hospitalitat otien- 


5, II-I6 
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recomanable per les bones obres: si educà bé 
els fills, si practicà l'hospitalitat, si rentà els 
peus als sants, si socorregué els afligits, si es 
dedicà a qualsevol altra obra bona. Ú Quant a 
les vídues joves, no les admetis, car, quan la 
voluptat les allunya de Crist, volen remaridar- 
se, Ftot fent-se culpables per haver mancat a 
la fe primera. PI al mateix temps, estant ocio- 
ses, s'habituen a rondar per les cases, i no 
solament ocioses, ans també xerraires i curioses, 
dient el que no convé. ' Vull, doncs, que les 
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si tribulationem patientibus 
subministravit, si omne opus 
bonum subsecuta est. 1 A- 
dolescentiores autem viduas 
devita: Cum enim luxuria- 
tae fuerint in Christo, nu- 
bere volunt: 12 habentes 
damnationem, quia primam 
fidem irritam fecerunt. 88 si- 
mul autem et otiosae discunt 
circuire domos: non solum 
otiosae, sed et verbosae, et 
curiosae, —loquentes —quae 
non oportet. 1 Volo ergo 
iuniores nubere, filios pro- 
creare, matresfamilias esse, 
nullam occasionem dare ad- 
versario maledicti — gratia. 


joves es remaridin, que tinguin fills, que gover- 
nin llur casa, que no donguin a l'adversari cap 
motiu de difamació, P car ja algunes s'han des- 
viat darrera Satanàs. 1 Si alguna fidel té vídues, 


Jam enim quaedam con- 
versae sunt retro satanam. 
16 Si quis fidelis habet viduas, 
subministret illis, et non 
gravetur Ecclesia: ut iis, 


tal és féu més general i més simpàtic entre els primers cristians a causa de l'exemple de 
Jesús, el qual rentà els peus dels seus deixebles durant el darrer sopar (Jo. 13, 4-I5, cf. 
Gn. 18, 4). St. Benet, en la seva Regla, prescriu de rentar els peus de tots els hostes que 
es presentin al monestir benedictí (Reg. S. Ben., c. 53). 

II-I2. Timoteu no ha d'inscriure en el catàleg de vídues assistides per la comunitat les 
vídues joves, de por que, després d'haver estat ajudades per les almoines dels fidels, no es 
donguin a una vida poc moral i contrària a la llei de Crist, i vulguin tornar a casar-se, 
mancant així a la fidelitat que han promès a Jesucrist, i fent-se culpables davant Déu 
i blasmables davant els homes. És evident que aquí l'apòstol parla de les vídues que 
s'havien consagrat al Senyor després de la mort del marit, car són únicament elles les que 
poden caure en mancament per haver-se tornat a casar, ja que les segones núpcies no són 
pas prohibides (1 Cor. 7, 39), ans, en alguns casos, Són fins i tot aconsellables. 

14. A fi d'evitar infidelitats a les promeses fetes a Crist, i els consegients escàndols, el 
millor que poden fer les vídues joves és remaridar-se, i ésser unes mares de família exem- 
plars. Aquest consell, ben diferent del de 1 Cor. 7, 40, és inspirat per la situació local. 
Els falsos doctors trobarien entre l'element feminí, sobretot entre les vídues joves, un gran 
contingent d'adeptes a llurs teories ascètiques. Amb indiscreció lamentable aconsellarien a 
totes elles la continència perpètua, sense calcular-ne les consequències. Naturalment, les 
infidelitats serien frequents, i hom donava ocasió als incrèduls de malparlar de la religió 
cristiana. En el cas, doncs, de les vídues d'Efès, l'apòstol aconsella i ordena les segones 
noces, malgrat mostrar-se ordinàriament contrari a elles. — 4 l'adversari, als jueus i gentils, 
que són els enemics de la religió cristiana. Aquests s'aprofitarien d'alguns escàndols donats 
per les vídues infidels a llur fe promesa a Crist, per a menysprear el cristianisme i aixecar 
calúmnies contra tots els fidels. D'altres creuen que aquí es tracta del dimoni, esmentat cla- 
rament en el verset segúent amb el nom de Satanàs. 

16. D'aquest verset es dedueix que algunes dones cristianes recollien generosament en 
llurs cases les vídues pobres, a fi de disminuir les despeses de la comunitat. L'apòstol lloa 
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quae vere viduae sunt, suf- 
ficiat. 

17 Qui bene praesunt pres- 
byteri, duplici honore digni 
habeantur: —maxime — qui 
laborant in verbo et doctri- 
na. 18 Dicit enim Scriptura: 
Non alligabis os bovi tritu- 
ranti. Et: Dignus est opera- 
rius mercede sua. 1P Adversus 
presbyterum — accusationem 
noli recipere, nisi sub duo- 
bus aut tribus  testibus. 
20 Peccantes coram omnibus 
argue: ut et ceteri timorem 
habeant. i 'Testor coram 
Deo et Christo lesu, et 
electis —angelis, ut haec 
custodias sine praeiudicio, 
nihil faciens in alteram 
partem declinando. 

82 Manus cito nemini im- 
posueris, neque communi- 


caveris peccatis alienis. Tei- 
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que les assisteixi, i que l'Església no en tingui 
la càrrega, a fi que pugui assistir les que vera- 
ment són vídues. 

iT Que els preveres que governen bé siguin 
considerats dignes de doble honor, sobretot els 
qui treballen en la predicació i en l'ensenya- 
ment. $$ Diu, en efecte, l'Escriptura: cNo amor- 
rallaràs el bou que bat. I: ec Mereixedor és el 
treballador de la seva soldada. "" No admetis 
acusació contra un prevere, si no és sota la 
deposició de dos o tres testimonis. "P Els qui 
pequen, repta'ls davant de tots, a fi que també 
els altres tinguin por. "' Et conjuro davant Déu 
i el Crist Jesús i els àngels escollits, que ob- 
servis aquestes coses sense prevencions, i que 
res no facis per parcialitat. "' No imposis les 
mans a ningú amb precipitació, ni et facis par- 
ticipant dels pecats d'altri: serva't pur. 


5, 17-22 


Actitud de Ti- 
moteu — envers 
els preveres. 


aquesta obra piadosa, i exhorta totes les dones cristianes a imitar aquests exemples de cari- 
tat, per tal que la comunitat pugui atendre millor a les necessitats de les vídues desempa- 
rades de tothom. Aquesta creiem ésser la justa interpretació d'aquest verset, havent-se d'ac- 
ceptar com la més crítica la lliçó qtç morí. Els qui amb V. llegeixen res miorós, algun 
fidel, pensen que es tracta d'un precepte semblant al del v. 4, però més general. L'autor 
recomanaria a tots els fidels que tinguessin cura de les vídues de llurs famílies, que desit- 
gessin permanèixer en l'estat de viduitat. Una lliçó glossada, rio moròs 4) mu07ú, algun fidel 
o alguna fidel, remarca encara aquest sentit, que és el més planer, però també el menys autèntic. 

17-22. Relacions de Timoteu amb el col'legi de preveres que ell presideix. Aquests pre- 
veres són els mateixos personatges de 3, I i Seg., anomenats allí bisbes. Timoteu els ha 
de respectar, i ha de procurar llur manteniment (VV. 17-18), no ha d'admetre massa fàcil- 
ment les acusacions que hom aixequi contra ells (V. 19), si algun és verament culpable, 
l'ha de corregir severament davant tota l'assemblea (v. 20), vetllant sempre de no dei- 
xar-se guiar per prejudicis o parcialitats (v. 21), de totes maneres, a fi de no haver de 
topar amb sacerdots indignes, que no tingui mai pressa d'imposar les mans a ningú, per 
tal de no fer-se responsable de les infidelitats dels qui hagués ordenat indegudament. 

17-18. De doble bonor, és a dir, d'un honor més considerable. Com en el v. 4, la : 
paraula Lonor importa aquí un subsidi pecuniari. Els qui treballen per a Paltar, han de viure 
de l'altar. L'autor ho prova amb un text de Dt. 25, 4, citat ja en el mateix sentit en 
1 Cor. 9, 9, al qual afegeix una paraula del Senyor reportada per Lle. to, 7 (cf. Mt. 10, IO). 

22. No imposis les mans, és a dir, no ordenis sacerdot o diaca. — Serua't pur, això és, 
no et facis responsable dels mancaments i infidelitats que podrien cometre els qui ordenes- 
sis sense abans haver-los provat seriosament. Pensa que davant Déu hauràs de respondre 
dels qui hauràs promogut a les ordres sagrades. 
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Consell a. Ti "9 No continuis bevent aigua sola, ans pren 

Res una mica de vi a causa del teu estómac i de 
les teves frequents indisposicions. 

Ni el bé niel 91 Els pecats de certes persones són notoris, 

mal no resten , . . . 

amagats. àdhuc abans que hom els judiqui, mentre que els 


d'altres no són descoberts fins després. É Sem- 
blantment, les bones obres són notòries, i les 
que no ho són, no poden restar ocultes. 
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psum castum custodi. 38 Noli 
adhuc aquam bibere, sed 
modico vino utere propter 
stomachum tuum, et fre- 
quentes tuas infirmitates. 
Et Quorundam hominum pec- 
cata manifesta sunt, prae- 
cedentia ad iudicium : quos- 
dam autem et subsequuntur. 
35 Similiter et facta bona 
manifesta sunt: et quae 
aliter se habent, abscondi 
non possunt. 


23. Aquí comença una sèrie de recomanacions diverses, redactades en un estil molt des- 
curat i sense cap lligam l'una amb l'altra. Hom diria que el text ens ha pervingut alte- 
rat, O que St. Pau les dictà precipitadament. — La cura paternal que St. Pau demostra 
tenir pel seu deixeble Timoteu, és verament impressionant. Per motius de mortificació, i a 
fi de donar exemple als altres ministres sagrats, als quals P'apòstol recomana que no siguin 
donats al vi (3, 3 i 8), Timoteu s'abstenia completament del vi, en perjudici de la seva 
salut. St. Pau l'invita amorosament a cessar d'aquesta penitència, a fi de posar remei a les 
frequents indisposicions d'estómac que el molestaven. 

24-25. Sant Pau torna a recomanar a Timoteu la cura i reflexió extremes que ha de 
posar en judicar i escollir les persones. Tant les culpes i els defectes, com les virtuts i les 
bones qualitats, algunes vegades són ben palesos, i d'altres costa de descobrir-los. Cal sem- 
pre un examen diligent i detingut, per a arribar a tenir-ne una perfecta coneixença. El 
temps, però, es cuida sovint de posar en clar el valor veritable de les persones. 
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CAPÍTOL VI 


RECOMANACIONS DIVERSES 


iQuicumque sunt mb Tots els esclaus que estan sota el jou, QUE Deures que ca 


iugo servi, dominos suos . : . recomanar —als 
fes tn a dignos are. considerin llurs amos dignes de tot honor, a fi esclaus. 


ip: et o a que el nom de Déu i la doctrina no siguin 
et doctrina blasphemetur. . i 
5Qui autem fideles habent Dlasfemats. " I els qui tenen amos creients, que 


dominos, non contemnant, no els menysprein sota el pretext que són ger- 


quia fratres sunt: sed magis saló . . 
serviant, quia fideles sunt MANS, ans QUÈ els serveixin millor encara, puix 


et dilecti, qui beneficii par. que són creients i amics, que es preocupen de 


ticipes sunt. Haec doce, et fer 6 E é 
Exliortare. er-los bé. Ensenya aquestes coses, 1 recoma- 


3Si quis aliter docet, et. na-les. 


non acquiescit sanis sermo- 3 Si aloú ensen ltres doctrines, i er i 
nibus Domini nostri lesu 1 algu an 4 u Ed, rai PERO 


Christi, et ei, quae secun-.dhereix a les sanes paraules del Senyor nostre faisos doctors 


Cap. VI. Ja en els darrers versets del capítol precedent ha començat una sèrie de recoma- 
nacions diverses, redactades en un estil ràpid i apressat. Vénen a ésser l'epíleg de l'epistola, 
ji una mena de post-scriptum afegit a última hora, abans que la lletra fos expedida. Elles ens 
revelen les preocupacions de l'apòstol pertocant a la comunitat efesina, i ens deixen entre- 
veure la veritable situació d'aquesta. 

1-2. Ja en Ef. 6, 5-8 i Col. 3, 22-24 l'apòstol ha precisat les relacions i deures dels 
esclaus cristians envers llurs amos. Els abusos que havien aparegut ja en la comunitat efesina, 
l'obliguen a tornar-ne a parlar breument. Aquestes poques ratlles ens deixen entreveure la 
ràpida transformació que les idees cristianes obraven en la societat d'aleshores. Hom comen- 
çava d'abusar ja de la fraternitat cristiana, i era de témer que la familiaritat entre les diferents 
classes socials i el relaxament de l'antic rigor entre amos i esclaus, arribessin a un excés. 
Cal que cada u conservi el seu lloc, i sàpiga resignar-se a la condició que Déu li ha atorgat. 
Tant si l'amo és infidel com creient, cal honorar-lo i servir-lo amb amor. Si és pagà, a É 
de no excitar la seva ira, i donar-li motiu de malparlar de la religió cristiana, si és creient, 
a fi de correspondre als bons tractaments que li inspiren la fraternitat i caritat cristianes. 
La benignitat de l'amo cristià no ha d'ésser un motiu de servir-lo malament, amb preten- 
sions d'ésser igual que ell, ans ha de fomentar l'amor i docilitat que es mereix i li són 
deguts. 

3-I0. Encara una altra vegada l'apòstol s'ocupa dels falsos doctors. Ells constituien vera- 
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Jesucrist, i a la doctrina conforme a la pietat, 
tés orgullós, no sap res, i té la malaltia de 
les questions ocioses i de les disputes de parau- 
les, de les quals neixen enveges, baralles, ca- 
lúmnies, sospites malignes, P vanes discussions 
de gent corrompuda d'enteniment i privada de 
la veritat, que es creu que la pietat és una deu 
de guanys. P Verament, la pietat és una gran 
deu de guanys unida a l'acontentar-se, f car res 
no portàrem al món, i res tampoc no ens en 
podrem emportar. $ Així, mentre tinguem per 
menjar i per vestir, estiguem contents amb això. 
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dum pietatem est, doctrinae: 
t superbus est, nihil sciens, 
sed languens circa quaestio- 
nes, et pugnas verborum: 
ex quibus oriuntur invidiae, 
contentiones, —blasphemiae, 
suspiciones malae, 5 confii- 
ctationes hominum mente 
corruptorum, et qui veritate 
privati sunt, existimantium 
quaestum — esse —pietatem. 
6 Est autem quaestus ma- 
gnus pietas cum sufficientia. 
TNihil enim intulimus in 
hunc mundum: haud dubium 
quod nec auferre quid pos- 
sumus. 8 Habentes autem 
alimenta, et quibus tegamur, 
his contenti simus. 2 Nam 


3 Aquells, però, que volen enriquir-se, cauen en 


ment el gran perill que amenaçava els destins de la comunitat efesina, i ells sobretot havien 
d'ésser combatuts per Timoteu. Aquesta darrera invectiva descobrirà a tothom llurs segones 
intencions i llur predicació vana i interessada. No tenen altres principis d'acció que l'orgull 
i la cupiditat, i llur conducta es redueix a discussions inútils i folles, i a explotacions 
vergonyoses de la pietat. D'altra banda, llurs conviccions són ben efímeres: només fan que 
ensenyar novetats i banalitats, i no volen prestar fe als discursos sans i saludables de Jesu- 
crist, ni admeten la veritable doctrina evangèlica. Prefereixen encara anar a poar llurs inspi- 
racions i llurs temes de disputa en la llei mosaica i en la tradició jueva. El resultat és que 
moltes ànimes s'esgarrien, i perden llur fe primera. És això precisament el que vol evitar 
l'apòstol. Aquesta sol'licitud fervent per les ànimes és qui li ha dictat aquestes ratlles vehe- 
ments i agressives. Amb poques paraules descriu els fruits abominables de les noves doctrines, 
diferents de la doctrina de Crist i completament infructuoses (vv. 3-5). El mal ús que els 
falsos doctors fan de la pietat i de la predicació evangèlica, que només els serveixen per a 
enriquir-se, donen ocasió a l'autor per fer un bell elogi de la veritable pietat i desinteres- 
sament cristians (vv. 6-1I0). 

$. Que es creu que la pielat és una deu de guanys, és a dir, que fa servir la pietat per a 
enriquir-se, abusant de la bona fe dels fidels. Pau delata públicament les intencions secretes 
dels doctors efesins, i reprotxa rudament llur cobejança de diner. L'interessament i l'afany 
d'enriquir-se a costa dels fidels, era la temptació més frequent dels predicadors i evangelistes 
que pul'lularen pertot arreu a la fi del segle primer. La Didacbé no dubta en donar com 
a senyals segures dels veritables predicadors evangèlics, la gratuitat absoluta de llur predicació 
i el desprendiment dels béns d'aquest món. 

6-8. Sí, cert, diu l'apòstol en una forma ben paradoxal, la pietat és un gran mitjà per 
a enriquir-se, car ella ensenya a moderar la cobejança i a acontentar-se del necessari per 
viure. Quan hom ha après les seves lliçons, té necessitat de ben poca cosa, i no s'afanya 
per res d'aquesta terra. Aleshores és verament ric i feliç (cf. Fil 4, 1í-13 ). Compareu 4, 8, 
on l'autor, ha afirmat que la pietat és útil per a tot. i 

9. En llaços, en els artificis malignes del dimoni (3, 7), el qual els farà creure que tots 
els mitjans són lícits per a saciar llur set de riquesa. 
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qui volunt divites figri, inci- 
dunt in tentationem, et in 
laqueum diaboli, et desideria 
multa inutilia, et nociva, 
quae mergunt homines in 
interitum, et perditionem, 
10 Radix enim omnium ma- 
lorum est cupiditas: quam 
quidam —appetentes errave- 
runt a fide, et inseruerunt 
se doloribus multis. 

1 Tu autem o homo Dei 
haec fuge: sectare —vero 
justitiam, pietatem, fidem, 
charitatem, patientiam, man- 
suetudinem. 12 Certa bonum 
certamen fidei, apprehende 
vitam aeternam, in qua 
vocatus es, et confessus 
bonam confessionem coram 
multis testibus. B Praecipio 
tibi coram Deo, qui vivifi- 
cat omnia, et Christo Tesu, 
qui testimonium 
sub Pontio Pilato, bonam 
confessionem: ut serves 
mandatum sine macula, irre- 
prehensibile usque in ad- 
ventum Domini nostri Jesu 
Christi, 15 quem suis tem- 


reddidit 
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temptació i en llaços, i en moltes cobejances 
insensates i pernicioses, tals que precipiten els 
homes a la ruina i perdició. 1. Car l'arrel de 
tots els mals és la cobejança de diner, a la qual 
havent-se lliurat alguns, es desviaren de la fe i 
s'han torturat ells mateixos amb nombrosos 
afanys. 

H Tu, però, o home de Déu, fuig d'aques- 
tes coses, i recerca la justícia, la pietat, la fe, 
la caritat, la paciència, la dolcesa. Y Lluita la 
bona lluita de la fe, conquereix la vida eterna, 
a la qual fores cridat, i per a la qual feres una 
bella confessió en presència de molts testimo- 
nis. P Et recomano davant Déu, que dóna 
vida a tota cosa, i davant el Crist Jesús, que 
féu una bella confessió davant de Ponç Pilat, 
1 que observis el que està prescrit, immaculat, 
irreprensible, fins a la manifestació del Senyor 
nostre Jesucrist, P la qual farà palesa el benau- 


6, IO-I5 


Advertiment so- 
lemne a Timo- 
teu. 


10. S'han torturat, negièmemçav, s'han traspassat, han afligit violentament llur esperit amb 
angoixes inútils i amb desigs insaciables. 

11-16. Sant Pau exhorta el seu deixeble Timoteu a continuar practicant totes les virtuts 
cristianes (vv. 11-12), i el conjura d'ésser irreprensible en tot, en nom de Déu i del Senyor 
nostre Jesucrist, que patí la mort en creu sota Ponç Pilat, i que un dia el Pare el presentarà 
gloriós i triomfant al món (vv. 13-16). La seva conducta, que ha de correspondre a la 
solemne professió de fe que pronuncià el jorn de la seva ordenació, contrastarà vivament 
amb la vida desordenada dels falsos doctors. El to d'aquesta exhortació és solemne i insistent. 
Un escriptor que no fos St. Pau, s'atreviria a parlar així al deixeble predilecte de l'apòstolè 

12. Feres una bella confessió. El contingut principal d'aquesta professió de fe era reconèi- 
xer públicament que Jesús era el Messias i el Senyor de cels i terra (Rom. 10, 9 ). En quina 
ocasió Timoteu prestà aquesta professió solemne de fe2 Probablement quan el col'legi de 
preveres li imposà les mans a Listra, el jorn de la seva ordenació sacerdotal. — En pre- 
sència de molts testimonis, els quals eren els Preveres que juntament amb St. Pau imposaren 
les mans a Timoteu. 

13. Féu una bella confessió davant de Ponç Pilat. Jesús, lliurat pels jueus al tribunal del 
procurador de Judea Ponç Pilat, confessà de paraula i amb la seva passió i mort, que Ell 
era Rei i el veritable Messias (cf. Mt. 27, 11, Mc. 15, 2 Lle. 13, 33 Jo. 18, 33 i seg.). 

14. El que està prescrit, mu èvroAúv, el manament, tota la doctrina i llei de Crist, tot el 
conjunt de deures cristians. — Jmmaculat, irreprensible. Aquests adjectius es refereixen a Ti- 
moteu. Es com si digués: et recomano que menis una vida sense tara i exempta de tot 
blasme. 

15. La qual farà palesa... És el Déu Pare qui es cuidarà de manifestar als homes el seu 


6, 16-21 


Recomanacions 
que cal fer als 
rics. 


Darrera exhor- 
tació. 


Salutació, 
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rat i únic Sobirà, el Rei dels reis i el Senyor 
dels senyors, H l'únic que posseeix la immor- 
talitat, que habita una llum inaccessible, que 
cap dels homes no ha vist mai ni pot veure, 
al qual pertany l'honor i la puixança eternal. 
Aménl 

17 Als rics del present segle recomana 'ls que 
no siguin orgullosos, i que no posin llur espe- 
rança en riqueses incertes, ans en Déu, el qual 
ens ho dóna tot amb abundància perquè en 
fruim, P que facin el bé, que s'enriqueixin de 
bones obres, que siguin liberals, generosos, 
1 que es facin per a l'esdevenidor un capital 
ben fonamentat, a fi d'adquirir la vida veritable. 

00 Timoteu, guarda el dipòsit, tot evitant 
les profanes banalitats de paraules i les contra- 
diccions de la falsa ciència, "' de la qual havent 
fet professió alguns, s'han desviat de la fe. 

La gràcia sigui amb vosaltresi 
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poribus .ostendet beatus et 
solus potens, Rex regum, 
et Dominus dominantium : 
16 qui solus habet immorta- 
litatem, et lucem inhabitat 
inaccessibilem : quem nullus 
hominum vidit, sed nec 
videre potest: cui honor, 
et imperium sempiternum : 
Amen. 

17 Divitibus huius saeculi 
praecipe non sublime sape- 
re, neque sperare in incerto 
divitiarum, sed in Deo vivo 
(qui praestat nobis omnia 
abunde ad fruendum ) 18 bene 
agere, divites fieri in bonis 
operibus, —facile tribuere, 
communicare, 19 thesaurizare 
sibi fundamentum bonum 
in futurum, ut apprehendant 
veram vitam. 

20 O Timothee, depositum 
custodi, devitans profanas 
vocum novitates, et Oppo- 
sitiones falsi nominis scien- 
tiae, 8Í quam quidam promit- 
tentes, circa fidem exciderunt. 
Gratia tecum. Amen. 


Fill benamat, radiant de glòria i majestat, i el proclamarà llur Senyor i llur Jutge. A con- 
tinuació l'autor dedica al Pare una bella i sublim doxologia. 

16. L'únic que posseeix la immortalitat per essència, car Ell no té ni començament ni 
fi. — Habita una llum inaccessible, ja que tot Ell és llum, perfecció i resplendor. Els nostres 
sentits no poden veure aquesta llum, ni l'enteniment pot comprendre-la, si no és fortificat 
per un auxili especial de Déu, si no li és atorgada la llum anomenada de la glòria, el 
lumen gloriae. 

17-19. Timoteu ha d'advertir amb insistència als rics d'aquest món que no abusin de 
les riqueses que Déu els ha donat generosament, ans que mirin de fer-les servir per a assolir 
la vida eterna. Aquests consells als rics vénen a ésser el contrapès dels advertiments donats 
als esclaus al començament del capítol. 

20-21. Una altra exhortació a Timoteu, apressant i insistent. Aquesta manera de cloure 
la lletra suposa en l'autor una gran inquietud. No dóna cap importància a les salutacions. 
Vol de totes passades que Timoteu obri amb decisió i energia. Costi el que costi, ha de 
servar íntegre el dipòsit de doctrina que li ha estat confiat, l'evangeli autèntic de Jesucrist. 
No ha de tenir cap tracte amb les novetats doctrinals, vanes i curioses, ha de rebutjar de 
bell començament les especulacions i les questions inútils, ni tant solament no s'ha d'entretenir 
a respondre a les objeccions insensates d'una pretesa i falsa ciència, és a dir, d'aquells que 
creuen ésser doctors, i no són més que ignorants i orgullosos (cf. I, 75 6, 4). Que ho 
tingui ben entès: totes aquestes doctrines són falses, pernicioses i contràries a la sana doc- 
trina evangèlica, i menen de dret a la perdició absoluta de la fe. Decididament, doncs, s'ha 
d'oposar a elles, a fi de conservar intacte el dipòsit de la fe que li ha estat encomanat. 


EPÍSTOLA A TIMOTEU H 


un 


INTRODUCCIÓ 


EF escriure St. Pau aquesta epístola, ja feia algun temps que era Motiu i objecte. 
presoner per segona vegada a Roma. De tots els seus deixebles, 
solament Lluc és amb ell. Uns l'han abandonat espontàniament, 
d'altres estan complint una missió evangèlica. La seva captivitat 
actual és molt més dura que la primera. Hom ha cercat d'isolar-lo 
dels seus amics i coneguts. Fins en la primera comparició davant 
el tribunal, s'ha sentit abandonat. La seva naturalesa sensibilíssima 
sent més que mai la necessitat de l'amicícia, i no pot menys d'ex- 
perimentar el pes feixuc de la solitud. En aquestes hores de desolació 
dóna ample curs al seu desig fervent de retornar a veure el deixeble 
estimat sobre tots, i de tenir-lo al costat en l'hora suprema. Per això 
li escriu apressadament aquesta lletra, tot pregant-li que com més 
aviat millor anés a trobar-lo a Roma juntament amb Marc. Tichicús 
ja està en camí, a fi de suplir-lo momentàniament en la direcció de 
l'església efesina. Cal, doncs, que s'apressi a anar a Roma abans 
de l'hivern. Juntament amb aquest prec, l'apòstol li tramet una 
sèrie d'exhortacions i d'encoratjaments que consolaran l'ànima per- 
torbada de Timoteu. A més, no calia excloure la possibilitat de no 
tornar a veure més en aquest món el deixeble amat. L'apòstol, doncs, 
havia d'aprofitar l'avinentesa per a fortificar la fe i el zel de Timoteu, 
comunicar-li vigoria i entusiasme, donar-li els darrers consells i les 
últimes recomanacions. Entre mig dels advertiments i de les exhor- 
tacions, redactats en un to tendre i sentimental, hom troba certes 
apreciacions interessantíssimes sobre l'estat venidor de l'Església, i 
alguns detalls preciosos sobre els darrers anys de la vida apostò- 
lica de St. Pau. La finalitat principal, però, d'aquest escrit és enco- 


Lloc i data. 


Contingut i di- 
visió. 
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ratjar Timoteu a lluitar amb fermesa contra els propagadors de falses 
doctrines, i instruir-lo de la manera com ha d'adoctrinar els fidels. 
Fins al darrer moment de la seva existència, l'única preocupació 
que ocupà el seu esperit fou aquesta: que fos conservat íntegre i 
genuí el tresor de doctrina que Déu li havia confiat. 

Com havem insinuat ja, aquesta lletra fou redactada a Roma, on 
Sant Pau era detingut presoner. Com a data li assignariem les darre- 
ries de l'istiu del 66, puix que l'autor prega Timoteu d'anar a Roma 
abans de l'hivern. 

L'estructura de la segona Epístola a Timoteu és molt més regular 
que la primera. Hom hi reconeix amb facilitat les divisions ordinàries 
de les altres epístoles paulines. 


Introducció (1, 1-5): 
a) Adreça i salutació (1, I-2 ). 
b) Acció de gràcies i elogi de Timoteu (1, 3-5 ). 


Primera part: exhortació a la coratgia i a la constància (1, 6 — 2, 13): 
a) Timoteu ha de defensar baronivolment l'evangeli (1, 6-18). 
b) Cal que es lliuri totalment al ministeri evangèlic, sense 

témer les persecucions i les fatigues (2, 1-13 ). 


Segona part: Conducta de Timoteu amb els propagadors de falses 
doctrines (2, I4 — 4, 8): 
a) Els ha d'instruir i il'luminar, sense entrar mai en dis- 
cussions amb ells (2, 14-26 ). 
b) Ha d'oposar-se a ells i els ha de reprendre amb severitat, 
sense contemplacions ni acomodaments (3, I —4, 8). 


Epileg (4, 9-22): 

a) L'apòstol crida Timoteu al seu costat (4, 9-12 ). 

b) Recomanacions diverses a Timoteu: que porti a Roma 
alguns objectes que Pau havia deixat a Troas, i que 
es malfii del pèrfid Alexandre (4, 13-15 ). 

c) Comunicacions íntimes i personals (4, 16-18 ). 

d) Salutacions i benedicció final (4, 19-22 ).. 
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Els distintius d'aquesta lletra són la intimitat i la personalitat. caricur 
És un dels escrits més emocionants que ens ha llegat el cor amant 
de Pau, que hom hi sent bategar a cada plana. Amb raó ha estat 
anomenada el testament espiritual de l'apòstol, la seva darrera comuni- 
cació amb el deixeble predilecte i amb l'amic més fidel. Ella ens 
revela una vegada més el gran cor de Pau, profundament commogut, 
dotat de sentiments els més variats i els més sublims, de tendresa, 
de magnanimitat, de menyspreu coratjós de la mort, de devoció 
il'limitada a la causa de Crist i de la seva Església, per la qual ha 
lluitat sense temors ni miraments, amb una constància serena i infa- 
tigable. Fins en l'isolament que afligeix el seu cor, quan els seus 
dies són ja comptats, quan està a punt de donar a Crist la seva 
suprema testimoniança amb el vessament de la seva sang, s'oblida 
d'ell mateix, i pensa més en la seva obra i en aquell al qual podia 
llegar-la en herència amb plena confiança. Actitud digna del valerós 
atleta de Crist, i del predicador invencible de la seva doctrina. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — ENCORATJAMENT A TIMOTEU 


1Paulus Apostolus Jlesu au, apòstol del Crist Jesús, per la voluntat Adreça i sat. 
Christi per voluntatem Dei, . tació. 
ierimdons promissiopeea vii de Déu, per a anunciar la promesa de la 


tae, quae est in Christo 3 . : ' 9 . 
Tesu: 8 Timotheo charissimo vida que és en el Crist Jesús, a Timoteu, di 


filio, gratia, misericordia, cte All meu: oràcia isericòrdia art 
pax a Deo Patre, et Christo le 8 4 misericòrd ds de i 


fesu Domino nostro. de Déu Pare i del Crist Jesús, Senyor nostre. 


Cap. I. Tot el capítol és un teixit d'encoratjaments delicats i suggestius a Timoteu, sem- 
pre tímid i naturalment desconfiat. Fins els elogis que li tributa el seu mestre, tendeixen a 
inspirar-li confiança en ell mateix i en el Senyor Totpoderós que l'escollí per a ministre 
seu. Les dificultats i responsabilitats del seu càrrec no l'han de desanimar gens en la seva 
carrera apostòlica. El record del fervor i entusiasme que experimentà en ésser ordenat bisbe, 
i l'esperit de fortalesa i de caritat amb què aleshores fou confortat, han de reanimar-lo i 
envigorir-lo. Que no s'avergonyeixi, doncs, ni de l'evangeli ni dels seu mestre empresonat 
per amor de Crist, car es tracta de l'evangeli de la salvació, de la gràcia i de la llum, de 
l'evangeli que Pau té encarregat d'anunciar a tots els homes. Aquest és el dipòsit confiat a 
Pau, que també Timoteu sabrà guardar, tot seguint els alliçonaments del seu pare en Crist. 
Cal que no es mostri desagrait com alguns fidels d'Àsia, ans cal que imiti l'abnegació i 
caritat d'Onesiforus. Heus aquí, en poques paraules, el contingut d'aquest capítol, redactat 
en un estil senzill i fàcil. 

1-$. La introducció normal de les epístoles paulines, que havem trobat a mancar en 
l'epistola precedent (1 Tim. 1, 1-2), apareix aquí novament. L'acció de gràcies i la memòria 
que l'apòstol fa dels destinataris de l'epístola en les seves oracions, són, juntament amb 
l'adreça i la salutació, una part essencial dels exordis paulins. La present acció de gràcies, 
que fa un bell elogi de Timoteu, de la seva mare i de la seva àvia, ve a ésser una entrada 
en matèria, que mena naturalment al tema que cal tractar, que no és altre que una sèrie 
d'exhortacions paternals a Timoteu, excessivament preocupat i mig descoratjat. 

1. Per a anunciar la promesa de la vida que és en el Crist Jesús. Aquesta frase, que carac- 
teritza la present adreça, depèn directament del mot apòstol. Pau fou cridat per Déu a l'a- 
postolat, a fi d'ésser enviat a anunciar a totes les nacions la realització de les promeses fetes 
per Déu de salvar la humanitat, la qual pot ja assolir l'única vida veritable, la vida eternal, 
mitjançant la unió íntima amb Jesucrist, el qual ha estat constituit l'origen i el dispensador 
d'aquesta vida. 

2. La salutació és la mateixa que havem explicat ja en 1 Tim. I, 2. 


1, 3-8 


Acció de gràcies. 
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8 Dono gràcies a Déu, el qual serveixo sota 
l'exemple dels meus progenitors amb conscièn- 
cia pura, que contínuament faig memòria de 
tu en les meves pregàries de dia i de nit, 1 de- 
sitjant vivament de veure't, tot recordant les 
teves llàgrimes, a fi que jo sigui omplert de 
joia "en renovar el record d'aquella fe tan sin- 
cera que és en tu, que ja abans tingué la seva 
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3 Gratias ago Deo, cui 
servio a progenitoribus in 
conscientia pura, quod sine 
intermissione habeam tui 
memoriam in orationibus 
meis, nocte ac die 1 deside- 
rans te videre, memor la- 
crymarum tuarum, ut gaudio 
implear, 5 recordationem ac- 
cipiens eius fidei, quae est 
in te non ficta, quae et 
habitavit primum in avia 


tua Loide, et matre tua 
Eunice, certus sum autem 
quod et in te. 

6 Propter quam causam 
admoneo te ut resuscites 
gratiam Dei, quae est in te 
per impositionem manuum 
mearum, T Non enim dedit 
nobis Deus spiritum timo- 
ris: sed virtutis, et dilectio- 
nis, et sobrietatis. 8 Noli 
itaque erubescere testimo- 


demora en la teva àvia Loís i en la teva mare 
Eunice, i que, n'estic cert, habita també en tu. 

5 És per això que et recomano de fer reviu- 
re el do de Déu, que és en tu per la imposició 
de les meves mans. ' Car Déu no ens ha donat 
un esperit de timidesa, ans de fortalesa, d'amor 
i de moderació. $ No t avergonyeixis, doncs, de 
donar testimoniança del Senyor nostre, ni de 


Timoteu ha de 
defensar baro- 
nivolment l'e- 
vangeli, 


3. Sota l'exemple dels meus progenitors. L'entusiasme per la religió i el zel fervent de 
servir Déu, eren hereditaris en Pau. Abans de la seva conversió era un fariseu escrupolós, 
que perseguia el cristianisme de bona fe i per ignorància (cf. Gal. I, 13-143 £ Tim. I, 13). 
— Que. Tot seguint els intèrprets grecs donem a la preposició úç el valor de órt, que 
introdueix l'objecte de l'acció de gràcies. Aquest objecte és el record esplèndid que St. Pau 
serva de Timoteu, record que li serveix de consol, i li dónà ocasió de regraciar fervorosa- 
ment Déu, per haver-li concedit un deixeble tan fidel i tan compenetrat amb els seus sen- 
timents i ideals. 

4. Les teves llàgrimes. Aquestes paraules fan pensar en un comiat emocionant i trist, 
semblant al d'Act. 20, 37-38. És probable que facin al'lusió a les llàgrimes que vessaria Ti- 
moteu en acomiadar-se del seu pare espiritual, quan aquest, altra vegada presoner de Crist, 
partiria d'Efès cap a Roma. 

5. Loís era certament la mare d'Eunice. Aquestes dues dones jueves educaren Timo- 
teu des de la seva infantesa en l'estudi de les Escriptures. Eunice es convertí de bona hora 
al cristianisme (cf. 16, I). 

6-14. Tota la primera part de l'epístola (1,6- 2, 13) tendeix a encoratjar Timoteu i a 
comunicar vigoria al seu esperit, que hom entreveu tímid, indecís i quelcom vacil'lant. No 
s'ha d'avergonyir per res de l'evangeli de Crist, ni ha de desanimar-se en veure que el 
gran apòstol d'aquest evangeli únic està novament empresonat. Malgrat tot, la doctrina 
evangèlica continua la seva marxa triomfant pel món. Cap dificultat no ha de detenir els 
predicadors d'aquesta bona nova, sostinguts sempre per la gràcia divina. Timoteu ja està 
instruit sobre aquestes veritats. Només cal que recordi els encoratjaments i exemples del seu 
mestre. L'autor suposa que Timoteu està al corrent de la captivitat de St. Pau i dels inci- 
dents que l'ocasionaren. Hom diria que Timoteu era present a aquests fets. Tot inclina a 
creure que el segon arrest de St. Pau s'efectuà a la província d'Àsia, i particularment a Efès. 

6. El do Déu, és a dir, la gràcia divina rebuda en l'ordenació sacerdotal i episcopal. 
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nium Domini nostri, neque 
me vinctum eius: sed col- 
labora Evangelio secundum 
virtutem Dei: 

Squi nos liberavit, et 
vocavit vocatione sua sancta, 
non secundum opera nostra, 
sed secundum —propositum 
suum, et gratiam, quae data 
est nobis in Christo Jesu 


ante —tempora —saecularia. 
10 Manifestata — est —autem 
nunc per illuminationem 


Salvatoris nostri lesu Christi, 
qui destruxit quidem mor- 
tem, illuminavit autem vi- 
tam, et incorruptionem per 
Evangelium: fin quo po- 
situs sum ego praedicator, 
et Apostolus, et magister 
Gentium. 12 Ob quam cau- 
sam etiam haec patior, sed 
non confundor. Scio enim 
cui credidi, et certus sum 
quia potens est depositum 
meum servare in illum diem. 
18 Formam habe sanorum 
verborum, quae a me audisti 
in fide, et in dilectione in 
Christo lesu. 1 Bonum de- 
positum custodi per Spiritum 
sanctum, qui habitat in 
nobis. 
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mi presoner seu, ans pateix amb mi fatigues 
per l'evangeli, tot confiant en la puixança de 
Déu, Pel qual ens ha salvat i ens ha cridat 
amb una vocació santa, no a causa de les nos- 
tres obres, ans en virtut del seu propi designi 
i d'aquella gràcia, que ens fou donada en el 
Crist Jesús abans dels temps eternals, "i que 
ha estat manifestada ara amb l'aparició del nos- 
tre Salvador Crist Jesús, el qual destruí la mort 
i féu resplendir la vida i la immortalitat per 
mitjà de l'evangeli, "del qual jo vaig ésser 
constituit predicador i apòstol i mestre. Y És 
precisament per aquest motiu que jo sofreixo 
aquestes coses, però no me n'avergonyeixo, 
car sé prou bé en qui he posat la meva confi- 
ança, i estic cert que és prou poderós per a 
servar el meu dipòsit fins a aquell dia. 

18 Conserva la norma dels sants ensenya- 
ments, que has rebut de mi, en la fe i la caritat 
que és en el Crist Jesús. Í' Guarda el bon di- 
pòsit per mitjà de l'Esperit Sant que habita en 
nosaltres. 


1 9-14 


tot seguint l'e- 
xemple de l'a- 
pòstol. 


10. Per mitjà de l'evangeli, això és, per mitjà de l'obra redemptora de Jesucrist, la qual 
és anunciada per tot el món mitjançant la predicació evangèlica. 
12. El meu dipòsit. Aquest dipòsit confiat per Déu a Pau, i que Déu conservarà íntegre 
fins a la fi del món, malgrat totes les oposicions dels homes, és l'evangeli, la sana doctrina 


de Crist. 


13. Conserva la norma, és a dir, tingues com a ideal de les teves accions i de la teva 


predicació les sanes doctrines que jo mateix t'he ensenyat. La fe viva i la caritat envers 
Déu i el proisme són mitjans eficacíssims per a mantenir la integritat i la puresa de la doc- 
trina evangèlica. Cal, però, que aquestes dues virtuts dimanin de Jesucrist i es fonamentin 
en Ell. 

14. El bon dipòsit de la fe i de la veritable doctrina evangèlica. — Per mitjà de l'Esperit 
Sant, és a dir, confortat amb la gràcia que l'Esperit Sant infon en el teu cor, el qual 
té la seva demora en tots els cristians, a fi d'auxiliar-los contínuament i encoratjar-los en 
la pràctica de la virtut (cf. Rom. 8, 9 i seg.). 

15-18. Sant Pau es plany amargament de la manera com s'han portat amb ell alguns 
fidels d'Àsia, dels quals esperava ajut i consol en la seva segona captivitat romana. Llur 
abandó l'afigeix peniblement. No es tracta pas de defeccions en la fe, ans solament de des- 
lleialtat i covardies d'individus que en altres ocasions es mostraven sumament adeptes a la 
persona de l'apòstol. Ell, confiat en llurs precedents mostres d'adhesió, esperava que envia- 
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Togratimd dels 15 Ja saps això, que m'han girat l'espatlla — (tsScis hoc, quod aversi 
asiàtics, i bell Sep À s . sunt a me omnes, qui in 
exemple d'One. tOtS els qui són a Àsia, entre els quals Figelus Àj, dut re cDe El 
siforus. 


i Hermògenes. '" Que el Senyor faci misericòr- Phigellus, et Hermogenes. 
8 ha d'O if ll 1: 16 Det misericordiam Domi- 
dia a la família nesiforus, car ell em consolà nus Onesiphori domui: quia 


moltes vegades, i no tingué vergonya de les saepe me refrigeravit, et 
catenam meam non erubuit: 


meves cadenes, '' ans, vingut a Roma, em cer- imsed cum Romam venisset 


ES HE : lo 18 solicite me quaesivit, et 
cà diligentment, i em trobà. É Que el Senyor ma a peces 


li atorgui de trobar misericòrdia prop del Senyor invenire misericordam a 


al ie Domino in illa die. Et 
en aquell dial I tu saps prou bé quants serveis qai EEES citen 


em prestà a Efès. mihi, tu melius nosti. 


rien a Roma llurs delegats per a servir-lo i defensar-lo en els tribunals (cf. 4, 16). Cap, 
però, llevat d'Onesiforus, no secundà les esperances del presoner de Crist. Aquests detalls 
deixen suposar encara que el segon empresonament de St. Pau tingué lloc a la província 
d'Àsia, que tenia Efès per capital. 

15. Figelus i Hlermògenes ens són desconeguts del tot. Serien persones de posició, en les 
quals St. Pau creia poder comptar. També ells l'abandonaren en el moment de la prova. 

16. Onesiforus és també desconegut. Probablement era un membre important de la comu- 
nitat efesina. La seva família es veu que residia a Efès. La manera com St. Pau parla d'O- 
nesíforus, sembla indicar que aquest amic fidel i generós era ja mort quan foren redactades 
aquestes ratlles. Tots els verbs estan en temps passat, i els auguris i salutacions són adreçats 
a la seva família. 

18. La segona captivitat de St. Pau a Roma era ben diferent de la primera, durant la 
qual podia comunicar lliurement amb tothom (cf. Act. 28, 30-31). Ara la seva situació és 
penosíssima. Hom el tenia gelosament custodiat i mig incomunicat dels fidels i dels amics. 
Calia tota la diligència i amor per a poder-lo trobar. Onesiforus ho aconseguí, valent-se 
probablement de certes influències. Això consolà en gran manera el cor desolat de l'apòs- 
tol. Aquest viatge d'Onesiforus indica que ja feia algun temps que St. Pau estava empre- 
sonat. 
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CAPÍTOL Il 


ALTRES ENCORATJAMENTS. — CONDUCTA DE TIMOTEU 
AMB ELS PROPAGADORS D'ERRORS 


iTu ergo fili mi confor- Tu, doncs, fill meu, pren força en la gràcia caliurar-seo- 
tare in gratia, quae est in , n el Crist Jest ge El les coOs has talment al mi- 
Christo Iesu: Pet quae au- que es en €l Uris us, S COSES que Nas nisteri. 


disti a me per multos testes, Qjt de mi en presència de molts testimonis, 
haec commenda fidelibus 


hominibus, qui idonei erunt.confia-les a homes fiats, tals que siguin capaços 


Cap. II. L'apòstol continua encoratjant i exhortant el seu tímid deixeble a treballar amb 
constància i fidelitat en l'obra ministerial que li ha estat confiada. Totseguit torna a recordar-li 
els grans deures que li imposa el seu càrrec de pastor i guia d'ànimes. Sobretot ha de vetllar 
per la puresa de la doctrina evangèlica, oposant-se decididament a les novetats doctrinals dels 
impostors. 

1-13. Aquesta primera part del capítol dóna a Timoteu una sèrie de motius generals, 
que l'han d'induir a lliurar-se virilment i amb totes les seves forces al ministeri que li ha 
estat encomanat. L'Apòstol, tot invitant-lo a transmetre integralment a homes fidels el dipòsit 
de doctrina que ell li ha confiat (vv. 1-2), l'insta una vegada més a combatre com un soldat 
de Crist que únicament es preocupa de plaure al seu Amo (vv. 3-4), a lluitar com un 
atleta que aspira a la victòria (V. 5), a treballar com un agricultor que es prepara una abun- 
dosa collita (vv. 6-7). Cal que tingui present que, si vol salvar ànimes i vol tenir part a 
la vida gloriosa i al regne immortal de Crist, ha d'associar-se també als seus patiments i ha 
de servir-lo amb tota fidelitat (vv. 8-13 ). 

2. Les coses que has oit de mi... Es tracta, sens dubte, de les predicacions de St. Pau, de 
les quals Timoteu havia estat l'oient més assidu, puix que havia seguit el mestre gairebé en 
totes les seves missions apostòliques. Timoteu ha de repetir aquests ensenyaments a deixebles 
que siguin aptes i prou fidels per a transmetre'ls als altres. Així la doctrina evangèlica, tal 
com ha estat anunciada pel gran doctor de les nacions, es perpetuarà en el món amb tota 
la seva puresa i integritat. Timoteu ha de posar tota la cura imaginable en saber escollir 
bons ministres i depositaris d'aquest tresor sagrat (cf. 1 Tim. 3, I i seg. ). L'apòstol, presoner 
per segona vegada, ja no té cap esperança de recobrar la llibertat. En la perspectiva d'una 
mort imminent, es preocupa d'assegurar la perpetuitat de l'evangeli, pel qual ell va a morir 
i moriria mil vegades, si fos necessari. Aquest detall ens revela l'entusiasme i l'amor que 
l'apòstol sentia per aquella doctrina cristiana, que abans havia odiat i perseguit follament. 
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d'ensenyar-les també a altres. P Suporta amb mi et alios docere. 3Labora 


3 È É sicut bonus miles Christi 
fatigues, com un bon soldat del Crist Jesús. fu (Ne cens Te 


LNingú que ha de combatre no es fica en els implicat se negotis saecu- 
laribus: ut ei placeat, cui 


afers de la vida, si vol plaure a aquell que l'ha se probavit. $Nam ci sui 
allistat. P I, fins si algú lluita en els jocs públics, certat in agone, mon coro- 


ç : a natur nisi legitime certave- 
no és coronat si no. ha lluitat com cal. P L'a- qi, tLabomtem agicolem 


: í : Ti oportet primum de fructibus 
gricultor que es fatiga, deu, el primer, participar nat leg PE igemr 


dels fruits. " Entén bé el que dic, car el Senyor dico: dabit enim tbi Do- 


El SC ques minus in Oomnibus intel- 
et donarà intel'ligència en tota cosa. ame A 


Cal associar-se 8 Recorda't de Jesucrist, ressuscitat d'entre — fMemor esto Dominum 


en tot a Jesu- ve . ' IESUM CHRISTUM resur- 
ea A els morts, eixit de la nissaga de David, segons (ige a moni ei. 


el meu evangeli, " pel qual pateixo fatigues fins —David, secundum Evange- 
: lium meum, Pin quo laboro 
a ésser encadenat com un malfactor, la paraula —usque ad vincula, quasi 


de Déu, però, no resta pas encadenada. 1. Per male operans: sed verbum 
Dei non est alligatum. 


això tot ho suporto pel bé dels elegits, a fi ioTdeo omaia sustineo pro. 


que també ells obtinguin la salvació, que és en  Pterelectos, ut etipsi salutem 
consequantur, quae est in 


el Crist Jesús, amb la glòria eterna. ll Paraula Christo lesu, cum gloria 
i 5 4 j. H Fideli . 
certa és aquesta: que si amb Ell imotm, amb 0t PUels seme 


Nam si commortui sumus, 


Ell també viurem, si sofrim amb Ell, amb et convivemus: f2si susti. 


À da des 1 o nebimus, et conregnabimus: 
Ell també regnarem , SI el reneguem, Ell també si negaverimus, et ille ne- 


ens renegarà, P si nosaltres no som fidels, Ell gabitnos: si non credimus, 


3-5. Timoteu com un bon soldat, ha de lluitar valerosament per la causa de Jesucrist, 
tot seguint les normes rebudes del mestre, i imitant l'exemple de tots els bons soldats, els 
quals no es fiquen per res en els negocis i ocupacions de la vida familiar, a fi de poder 
complir exactament llurs deures militars i ésser ben vistos de llurs cabdills. També els atletes, 
que lluiten per assolir una corona temporal, li han de servir de model per a treballar infa- 
tigablement en la tasca assenyalada, sense apartar-se mai de les normes establertes ja en 
el servei de Déu, les quals imposen sovint privacions i sacrificis penibles. 

6. Timoteu, si vol tenir dret abans que ningú als fruits de l'evangeli, ha d'imitar els 
agricultors, els quals treballen peniblement per a fer fructificar llurs camps i poder fruir de 
llurs fruits. Aquest verset, doncs, donaria un sentit fàcil i natural, traduint-lo així: cal que 
l'agricultor treballi, abans de collir els fruits de la terra. 

7. Entén bé el que dic, és a dir, aplica't a tu mateix les precedents comparacions, de les 
quals es dedueix que no hi ha recompensa sense fatigues i patiments. 

IO. Per això, perquè la paraula de Déu no resta encadenada, perquè l'evangeli continua 
propagant-se arreu del món. — Pel bé dels elegits, això és, ofereixo voluntàriament els meus 
patiments, a fi de contribuir amb ells a la salvació d'aquells que Déu ha cridat eficaçment 
a la fe. 

II-12. Tot aquell que vulgui salvar-se ha de morir espiritualment amb Jesucrist i ha de 
suportar sacrificis i patiments per amor d'Ell, puix que tot cristià, essent un membre del 
seu cos mústic, ha d'assemblar-se el més possible al cap. 

13. Si nosaltres manquem a la nostra fe i a les nostres promeses, i no complim els 
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ille fidelis permanet, negare. resta fidel, car no pot renegar-se a Ell mateix. 
seipsum non potest. 14 D) fi RE " I 
Nre to maneot (ERi: aquestes coses fes-ne memòria, CON- Acció de Timo- 


teu en faç dels 


ficans coram Domino. Noli jurant davant Déu d'evitar les disputes de nous doctors. 
contendere verbis: ad nihil a 
ea utls es ms 24 Paraules, què no sefveixen per rés, amb. la mu 


subversionem — audientium. jpg dels qui escolten. "" Esforça't a presentar-te 
15 Solicite cura teipsum pro- 


babilem exhibere Deo, opee- davant Déu com un home provat, com un 


rarium inconfusibilem, recte. Operari que no té de què avergonyir-se, que 
tractantem verbum veritatis: 


i6Profana autem, et vani- dispensa rectament la paraula de la veritat. dd i 


loquia devita: multum enim — evita les vanes discussions profanes, car (llurs 
proficiunt ad impietatem: : : . 
iot sermó eorum ut cancer: SUTOLS) avançaran sempre més en la impietat, 


serpit: ex ue est Hy- i llur paraula anirà menjant com la gangrena. 
menaeus, et Phietus, ul . . . . 
2 dela llet quen, 8 Entre aquests hi ha Himeneus i Filetus, que 


tes resurrectionem esse iam — s'han desviat de la veritat, dient que la resur- 


factam, et subverterunt quo- CD A NC l . . la Í El l 
ada tideni: recció és ja acomp erta, 1 capgiren la ie d alguns. 


19Sed firmum fundamen- 19 No obstant, el sòlid fonament de Déu resta 


nostres deures, estiguem certs que Jesucrist no mancarà pas a la seva paraula de punir els 
dolents i premiar els bons, car la seva paraula és paraula d'un Déu infinitament just i 
infal'lible. 

14-26. Després d'haver encoratjat Timoteu a prosseguir amb constància en el compliment 
de l'àrdua tasca que li ha estat encomanada, l'autor retorna a la questió capital dels falsos i 
nous doctors. l'apòstol precisa al seu jove deixeble la conducta que ha de tenir amb aquests 
impostors. Aquestes instruccions formen la segona part de l'epístola (2, 14 - 4, 8), que natu- 
ralment és la més important, ja que tendeix directament a sanejar la comunitat efesina dels 
errors que pul'lulaven en el seu si. La primera norma de conducta que Timoteu ha d'ob- 
servar amb aquests nous doctors, és aquesta: cal instruir-los i il'luminar-los tot el possible, 
però mai hom no ha de discutir amb ells. En efecte, tota discussió amb ells és inútil (V. 14), 
i hom s'ha d'acontentar amb exposar-los rectament i simple la veritat (v. 15). Cal, sobretot, 
rebutjar i evitar les questions i disputes profanes, les quals degeneren en impietat i es propa- 
guen prodigiosament (vv. 16-19). D'altra banda, no cal estranyar-se de trobar en l'Església 
una mescla de bé i de mal, cosa inevitable en tota gran institució (vv. 20-21). El gran 
deure del pastor de la comunitat és ensenyar la bona doctrina amb tota serenitat i integritat, 
sense embrancar-se mai en recerques inútils o en disputes estèrils i apassionades (vv. 22-26 ). 

15. Com um home provat, que sigui aprovat de Déu i plaent als seus ulls. 

17. L'error tendeix sempre a expandir-se, car pot emprar tots els mitjans, lícits o il'lícits. 
Si no és aturat a temps, envaeix i infecciona ràpidament tota una comunitat, talment com 
la gangrena s'apodera de tot un cos malaltís. 

18. Himeneus havia estat severament punit per l'apòstol (1 Tim. 1, 20). — De Filetus no 
en sabem res. Aquests dos personatges semblen ésser els autors dels errors esmentats a con- 
tinuació sobre la resurrecció dels cossos. Segons ells, calia entendre aquesta resurrecció en 
un sentit merament espiritual, i identificar-la amb la regeneració baptismal. Aquestes exage- 
racions eren una consequència extrema de les teories místiques i ascètiques dels doctors 
combatuts per St. Pau a Efès i a Creta. 

19. Malgrat tots els errors i totes les defeccions, el sòlid edifici de veritat bastit per Déu, 
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Instruccions 
particulars a Ti- 
moteu, 
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ferm, tenint aquest epígraf: c El Senyor coneix 
els qui són seusx, i: 4 Que s'aparti de la ini- 
quitat tot aquell que pronuncia el nom del Se- 
nyorx. PI en una gran casa no hi ha solament 
vasos d'or i d'argent, ans també de fusta i 
d'argila, i els uns són per a usos honorables, 
i els altres per a serveis vils. "Si, doncs, algú 
es manté pur d'aquestes coses, serà un vas 
d'honor, santificat, útil al seu amo, a propòsit 
per a tota bona obra. 

22 Fuig de les cobejances jovenils, i recerca 
la justícia, la fe, la caritat, la pau amb aquells 
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tum Dei stat, habens si- 
gnaculum hoc: Cognovit 
Dominus qui sunt eius, et 
discedat ab iniquitate omnis, 
qui nominat nomen Domini. 
80In magna autem domo 
non solum sunt vasa aurea, 
et argentea, sed et lignea, 
et fictilia: et quaedam qui- 
dem in honorem, quaedam 
autem in contumeliam. 8t Si 
quis ergo emundaverit se 
ab istis, erit vas in honorem 
sanctificatum, et utile Do- 
mino ad omne opus bonum 
paratum. 

82 Juvenilia autem deside- 
ria fuge, sectare vero iusti- 
tiam, fidem, spem, chari- 
tatem, et pacem cum iis, 


qui invocant Dominum de 
corde puro. 83 Stultas autem, 
et sine disciplina quaestio- 
nes —devita: —sciens quia 
generant lites. A Servum 


que invoquen el Senyor amb cor pur. PI de- 
testa les questions folles i inútils, sabent que 
engendren baralles. "fl no és convenient que 


resta i restarà sempre incommovible — El sòlid fonament de Déu, això és, el fonament sòlid 
i indestructible, establert per Déu. Aquest fonament pot ésser Jesucrist, damunt el qual reposa 
l'Església, o també la mateixa Església, la qual és la columna i el fonament de la veritat 
(Tim. 3, 14-15). L'autor no precisa la seva idea. El que més el preocupa és la permanència 
i la cohesió de l'edifici que està bastit sobre aquest fonament, les quals són amenaçades per 
l'aparició de tants falsos doctors que recluten nombrosos deixebles. Déu, però, ha vetllat 
sobre el seu edifici gravant en el fonament dues regles fonamentals a seguir, les quals 
salvaguarden la seva durada i integritat. Les dues sentències són tretes de la Sda. Escriptura, 
de Nom. 16, $ la primera, i de Nom. 16, 26 o d'Ís. 52, 11 la segona. La primera és un 
gran consol per als veritables cristians, i la segona els recorda l'obligació estricta que tenen 
d'apartar-se de la iniquitat i de cercar la fidelitat de creences i la puresa de vida. 

20-21. La metàfora canvia bruscament. En el verset precedent els cristians han estat 
comparats als materials que entren en la construcció d'un edifici (Cf. 1 Cor. 3, rIo-15 ). Ara 
ho són als utensilis diversos que formen el mobiliari d'una casa. La imatge és semblant a la 
de Rom. 9, 19-24, però és aplicada diversament. Aquí es tracta solament dels cristians. Així 
com en una casa hom destina certs utensilis a serveis honorables, i d'altres els empra en 
usos vils i menyspreables, així també en l'Església hi ha cristians bons i dolents. Són bons 
aquells que s'aparten dels falsos doctors i de llurs vanes doctrines. 

21. D'aquestes coses, és a dir, de les inútils i pernicioses doctrines predicades pels impostors. 

22-26. Els mateixos pensaments suara exposats, són repetits en altra forma. L'apòstol 
s'adreça més particularment a Timoteu, i li traça la conducta que ha de seguir amb els 
bons cristians i amb els falsos doctors. 

22. Les cobejances jovenils no són aquí certament els vicis i males passions frequents en 
els joves, ni tampoc els desigs de novetats que sovint arrosseguen els esperits jovençans, ans 
els entusiasmes i optimismes de la joventut, que moltes vegades degeneren en un zel indis- 
cret, en temeritat, precipitació, animositat, etc. Aquesta recomanació era ben apropiada a 
Timoteu, jove encara (1 Tim. 4, 12). 
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autem Domini non oportet 
litigare:: sed omansuetum 
esse. ad omnes, docibilem, 
patientem, P8 cum modestia 
corripientem eos, qui resi- 
nequando 
Deus det illis poenitentiam 
ad cognoscendam veritatem, 
26et resipiscant a diaboli 
laqueis, a quo captivi te- 
nentur ad ipsius voluntatem. 


stunt — veritati: 
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un servent del Senyor tingui baralles, ans ha 
d'ésser benigne amb tothom, apte per a ense- 
nyar, dotat de paciència, P" que corregeixi amb 
dolcesa els contradictors, en l'esperança que 
Déu els atorgui el penediment per a arribar a 
la coneixença de la veritat, fi, recobrat el bon 
sentit, es desprenguin dels llaços del diable, del 
qual són tinguts captius a la mercè de la seva 
voluntat. 


2, 25-26 
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CAPÍTOL III 


TIMOTEU HA D'OPOSAR-SE SEVERAMENT ALS NOUS ERRORS 


Crisi moralque J sàpigues això, que als darrers dies hi haurà , tHoc autem scito, quod 
no trigarà a in novissimis diebus insta- 


venir, moments ben difícils. " Car els homes seran bunt tempora periculosa: 


: 3 El t 3 - 
egoistes, amics del diner, fanfarrons, orgullosos, au, Gai nia, 


maldients, rebels a llurs pares, ingrats, irreligi- blasphemi, parentibus non 
obedientes, ingrati, scelesti, 


osos, P sense amor, deslleials, calumniadors, in- sine affectione, sine pace, 


Cap. HI. Que no s'espanti ni es descoratgi Timoteu: encara vindran temps pitjors que 
els presents. Les falses doctrines que avui combat degeneraran en un desbordament general 
d'immoralitat i d'impietat. Hom constata ja els símptomes d'aquesta crisi moral, i cal ata- 
car-la en els seus començaments. Timoteu, de la seva banda, no ha de fer més que seguir 
amb constància la carrera apostòlica que tant bé ha iniciat al costat del mestre. Ell coneix 
molt bé els seus ensenyaments, i ha donat proves de voler-los practicar fidelment. Que 
conservi gelosament aquest dipòsit de doctrina. Si li calen més armes de defensa, que 
recorri sempre a les Escriptures inspirades per Déu, en les quals trobarà tot el necessari per 
a ensenyar, convèncer, corregir i instruir. 

1-9. Guiat per una inspiració profètica, l'apòstol gira l'esguard vers l'esdevenidor, que 
veu embolcallat de denses tenebres. Si cal donar fe als símptomes que un esperit penetrant 
entreveu ja, no trigaran gaire a arribar una veritable inundació de falses doctrines i un rela- 
xament general, dels costums. En els temps venidors, hi haurà un fatal desbordament de 
vicis i de passions, encoberts i dissimulats sota una capa de pietat aparent (vv. r-$). Hom 
constata ja les maniobres i els artificis dels intrigants i dels seductors (vy. 6-8), que a la 
fi seran descoberts i coneguts de tothom (v. 9). 

I. dls darrers dies. Aquesta frase no indica pas necessàriament l'últim període de temps 
que precedirà el judici final i l'acabament del món. Assenyala, d'una manera vaga, els temps 
venidors. Ja és sabut, a més, que en llenguatge bíblic els dies o temps darrers són ben sovint 
els dies o temps messiànics, el periode de temps comprès entre l'aparició del Messias i la fi 
del món. D'altra banda, de les paraules de l'autor hom pot deduir clarament que es tracta 
de temps relativament pròxims, puix que se suposa que Timoteu serà testimoni dels fets, i 
el mateix apòstol en constata els senyals precursors. Vegeu 1 Tim. 4, 1, i Heb. 1, 2. A 
continuació, l'autor fa una llarga llista dels vicis dels homes malvats, llista que cal compa- 
rar amb la de Rom. I, 29-31. 

3. Deslleials, donovòor, que violen els pactes, que no mantenen la paraula, i també, que 
mai no volen fer les paus, implacables, irreconciliables. 
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criminatores, incontinentes, 
immites, sine benignitate, 
4proditores, protervi, tumi- 
di, et voluptatum amatores 
magis quam Dei: $ haben- 
tes speciem quidem pietatis, 
virtutem autem eius abne- 
gantes. Et hos devita: Sex 
his enim sunt, qui penetrant 
domos, et captivas ducunt 
mulierculas Ooneratas —pec- 
catis, quae ducuntur variis 
desideriis: Tsemper discen- 
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temperants, cruels, enemics de tot bé, " traidors, 
insolents, inflats d'orgull, amants del plaer més 
que de Déu, " que tenen l'aparença de la pietat, 
però que han renegat a la seva virtut pròpia. 
Allunya't també d'aquests. $ Car d'entre ells són 
els qui s'introdueixen en les cases i captiven 
pobres dones, carregades de pecats, agitades per 
passions de tota mena, "les quals aprenen sem- 
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tes, et numquam ad scien- 
tiam veritatis pervenientes. 
8 Quemadmodum autem lan- 
nes, et Mambres restiterunt 
Moysi: ita et hi resistunt 
veritati,, homines corrupti 
mente, reprobi circa fidem, 
Ssed ultra non proficient: 
insipientia enim eorum ma- 
nifesta erit omnibus, sicut 
et illorum fuit. 

10 Tu autem assecutus es 
meam doctrinam, institu- 
tionem, propositum, fidem, 
longanimitatem, —dilectio- 


pre i mai no poden arribar al coneixement de 
la veritat. SI de la mateixa manera que Jannés 
i Jambrès s'oposaren a Moisès, així també a- 
quests s'oposen a la veritat, homes d'enteni- 
ment pervertit, reprovats pertocant a la fe. P Però 
ells no faran gaires progressos més, car llur es- 
tultícia es farà palesa a tothom, com també ho 
fou la d'aquells. 

10 Tu, per contra, has seguit d'a prop el meu 
ensenyament, la conducta, els propòsits, la fe, 


Timoteu ha de 
perseverar en el 
bon camí que 
ha començat. 


6-7. Els abusos assenyalats en aquests versets, ens fan comprendre les instruccions insis- 
tents que l'apòstol dóna als seus dos deixebles predilectes, Timoteu i Titus. Vegeu r1 Timo- 
teu. 2, O-I53 $, 83-16: Tit. 2, 3-5. 

8. Jannès i Jambrès. Segons unes tradicions jueves de baixa època, aquests eren els noms 
deis dos principals màgics que s'oposaren a Moisès davant el Faraó, obrant coses meravello- 
ses (Èx. 7, II i 22, 8, 3). Aquests noms, no registrats en la Sda. Escriptura, foren con- 
servats per la tradició. Als començaments de l'era cristiana eren coneguts de tothom, fins 
dels autors pagans, com Plini ( Hist. nat., XXX, 1, 2). Orígenes i Ambrosiàster esmenten 
un llibre apòcrif d'origen judaic sobre Jannès i Jambrès, que no ha arribat fins a nosaltres. 
Pal'ladi, en la seva Història Lausíaca, conta que Macari d'Alexandria anà a visitar la tomba- 
jardí d'aquests dos endevinaires. Vegeu Història Lausíaca, XVIII, 5, pàg. 35, trad. de Dom 
A. Ramon a la F. B. M. 

9. La d'aquells, lestultícia i follia dels dos magis egipcis. 

ro-17. Una altra vegada l'apòstol exhorta Timoteu a tenir fort en la seva posició i a 
complir fidelment la seva missió. La lletra esdevé sensiblement més íntima i insistent. Hom 
diria que verament l'autor té la intenció d'escriure el seu testament espiritual. Totes les 
seves esperances estan posades en el seu dilecte i fidelíssim deixeble, el qual és l'hereu de 
les seves doctrines i el continuador de les seves tasques apostòliques, en les quals havia 
pres sempre part, sense témer les persecucions ni els patiments (vv. 10-13). Cal, doncs, 
que sàpiga conservar aquest dipòsit sagrat i fer fructificar aquesta herència espiritual 
(vv. 14-15). El millor mitjà per a complir amb fermesa aquestes obligacions, és adherir-se 
com més millor a les doctrines rebudes, i nodrir l'ànima amb les Santes Escriptures inspi- 
rades per Déu, les quals enforteixen l'esperit dels ministres sagrats i els fan més aptes per 
a complir amb fidelitat i coratgia llur ministeri (vv. 16-17). 

22 La Biblia, vol. XXI 
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la longanimitat, la caritat, la paciència, MH les 
persecucions, els patiments, tals com els que 
em sobrevingueren a Antioquia, Icònium i Lis- 
tra. Quines persecucions vaig suportar, i de 
totes m'alliberà el Senyorl 11I també tots a- 
quells que volen viure piadosament en el Crist 
Jesús, seran perseguits. P Mentre que els homes 
dolents i impostors aniran de mal en pitjor, 
seductors i seduits. '' Tu, però, resta ferm en 
les coses que has aprés i de les quals estàs 
convençut, sabent de quines persones les has 
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nem, patientiam, 1 persecu- 
tiones, —passiones: —qualia 
mihi facta sunt Antiochiae, 
Iconii, et Lystris: quales 
persecutiones sustinui, et ex 
Omnibus eripuit me Domi- 
nus. Í2 Et omnes, qui pie 
volunt vivere in Christo 
lesu, persecutionem patien- 
tur. 8 Mali autem homines, 
et seductores proficient in 
peius, errantes, et in errorem 
mittentes. 11 Tu vero per- 
mane in lis, quae didicisti, 
et credita sunt tibi: sciens 
a quo didiceris. Bet quia 
ab infantia sacras litteras 


apreses, Pi perquè des de la infantesa coneixes 

les sagrades lletres, les quals poden instruir-te 
o . LI) 8 P . 

per a la salvació mitjançant la fe en el Crist 


nosti, quae te possunt ins- 
truere ad salutem, per fidem, 
quae est in Christo lesu. 


IO-II. Aquests versets defineixen amb tota exactitud la posició personal de Timoteu 
relativament a St. Pau: abans que tot és el seu deixeble, i tot el que és ho deu al mes- 
tre. A fi de convertir-lo a la fe juntament amb la seva mare, Pau havia sofert gravíssimes 
persecucions a la mateixa pàtria de Timoteu. L'apòstol li recorda aquestes persecucions 
amb preferència a totes les altres, a fi d'impressionar-lo més. Quant a levangelització 
penosa d'Antioquia de Pisídia, d'Icònium i de Listra, pàtria de Timoteu, vegeu Act. 13, 
$O- I4, 23. i 

12. Tots els cristians formen un sol cos, del qual Jesucrist és el cap. Es ben natural 
que els membres segueixin la sort de llur cap. Per tant, si el món odià i perseguí Jesu- 
crist, odiarà i perseguirà també tots aquells que volen viure segons els seus ensenyaments 
i exemples. 

14. De quines persones les bas apreses. Aquestes persones són la mare i l'àvia de Timoteu 
(cf. 1, $), i també el mateix St. Pau. El dolç record dels seus mestres en la fe reanimarà 
el cor afligit del deixeble. Tingueu present que en el text original cal llegir ríveov, de quines 
persones, i no qívoç, de qui, com ho ha fet V. (a quo). 

15. Un altre motiu de consol per a Timoteu: ja des de la seva infantesa havia servit 
el Senyor i havia estat instruit en les Santes Escriptures. Elles, en efecte, són una guia 
segura per a assolir la salvació eterna, si hom té la fe en el Crist Jesús, el qual és el centre 
i el fi de les Sagrades Escriptures, i del qual únicament pot venir a l'home la veritable sal- 
vació. La instrucció religiosa que Timoteu havia rebut des de la seva infantesa, era deguda 
sobretot a la seva àvia i a la seva mare, dues jueves fervents. També podria ésser fomen- 
tada pels ensenyaments de l'escola, car la Sda. Escriptura era el llibre gairebé exclusiu de 
les escoles jueves. Tots aquests records d'infantesa havien d'emocionar profundament el cor 
de Timoteu. És el que volia l'apòstol, el qual tenia mil recursos per a moure els esperits 
i tocar els cors. Emportat per la tendresa i l'afecció, St. Pau no pot deshabituar-se de veure 
i estimar Timoteu tal com l'ha conegut i amat en els primers anys de la seva conversió, 
jove d'edat, jove de cor i jove d'idees. 
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i5Omnis scriptura divinitus Jesús. Í$ Tota Escriptura és inspirada de Déu i 
inspirata utilis est ad do- ,,. : 4 
cendum, ad arguendum, ad útil per a ensenyar, per a Convencer, per a COI- 


ipiend d'erudien- dus 
dem in iustda: Mut per IESiL, Per a formar en la justícia, ah que 


fectus sit homo Dei, ad l'home de Déu sigui complet, preparat per a 
omne opus bonum instru- 


ctus. tota obra bona. 


16. Tota Escriptura, és a dir, cada part de la Sda. Escriptura i, per tant, tota la Bíblia. 
El mot Escriptura és un terme tècnic per a designar el llibres que jueus i cristians tenien 
per sagrats. Aquí evidentment es tracta dels llibres de l'Antic Testament (cf. v. 15). Els 
del Nou, però, han d'ésser posats al mateix nivell, puix que són igualment inspirats. En 
dir que l'Escriptura és inspirada, St. Pau no fa més que recordar una idea admesa per tots 
els jueus i cristians. Déu, doncs, és l'autor principal d'aquesta Escriptura, la qual esdevé la 
seva paraula infal'lible. Precisament per això, és utilíssima per a ensenyar la vertadera doc- 
trina, refutar els errors, corregir els vicis i indicar les regles de vida moral. Amb la plena 
coneixença d'aquestes Escriptures, el ministre de Déu, consagrat totalment a la seva causa 
i al seu servei, està ben proveit de tot el que li cal i preparat per a emprendre qualsevol 
obra bona. 

17. L'bome de Déu. Aquest apel'latiu escau especialment als operaris evangèlics (cf. 1 
Tim. 6, 11). Ell els qualifica de persones que pertanyen solament a Déu, i que estan ins- 
crites d'una manera permanent al seu servei. 
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CAPÍTOL IV 


CAL LLUITAR FINS A LA FI. — RECOMANACIONS I SALUTACIONS. 


Timoies ha de T'ho conjuro davant Déu i el Crist Jesús, —1Testificor coram Deo, 


complir la seva . . . . . ' et Tesu Christo, ui iudica- 
missió amb fe- qUI ha de venir a judicar els vius i els morts, ari i Ia 
, Ll 


mesa, . . . de es 
i en nom del seu adveniment i del seu regne: per adventum ipsius, et 


Cap. IV. Aquest capítol és sumament impressionant. Són les últimes ratlles que posseim 
de St. Pau, dictades pel seu cor afligit i amorós. Elles ens el situen en els últims temps 
de la seva vida, afeixugat d'anys, pressentint l'acabament dels seus dies, mig abandonat de 
tothom, en mans d'enemics cruels i injustos. Aquestes penalitats, però, el preocupen ben 
poc, i això ja us causa una profunda emoció. Quina no serà la vostra admiració en con- 
templar-lo en una presó, carregat de cadenes, dictant una lletra com la present, en la qual 
es mostra sol'lícit únicament de la propagació i defensa de la doctrina evangèlica, i del bé 
temporal i espiritual del seu deixeble predilecte2 Quina no serà la vostra simpatia pel vene- 
rable ancià, quan el veieu resignat en el seu penós isolament, quan us diu que ja està a 
punt de deixar-vos per sempre, quan us manifesta els íntims desigs del seu cor, quan us 
conta tot el que ha patit per Crist i pel seu evangeli2 Prou el voldríeu seguir, o bé amb 
Timoteu correríeu al seu costat a fi d'oir per última vegada la seva veu i rebre la seva dar- 
rera abraçada. 

1-5. Exhortació redactada en un to solemne, que tendeix a fer desaparèixer tota la timi- 
desa o indecisió de Timoteu en el compliment de la seva missió i en el desplegament de 
la seva autoritat. Cal que obri amb fermesa i coratgia. Ha de reprendre amb tota severitat 
els falsos doctors, sense cap contemplació, sense fer-los cap concessió. Amb l'error no cal 
pretendre arranjaments O transaccions (vv. 1-2). Vindran dies en què els homes no voldran 
escoltar més la veritat (vv. 3-4). No hi fa res, Timoteu no ha de cedir, ans ha de com- 
plir amb energia el seu ofici de predicador de l'evangeli (v. 5). Aquests versets són una 
recapitulació dels deures de Timoteu. 

1. L'apòstol apel'la al més sagrat i més temible de la religió, per a decidir el deixeble 
a obrar amb energia: l'exhorta en nom del Déu Pare, de Jesucrist, Jutge inexorable de vius 
i de morts, del darrer adveniment de Jesús, del regne gloriós de Crist, del qual hem de 
fer-nos dignes. — Els vius són aquí els justos que encara restaran en vida en el moment 
de l'aparició gloriosa de Jesús, els quals, sense passar per la mort, seran transformats i em- 
portats a la glòria (1 Cor. 15, $1, 1 Thes. 4, 17). 
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regnum eius: 8 praedica ver- 
bum, insta opportune, im- 
portune: —argue, obsecra, 
increpa in Omni patientia, 
et doctrina. 8 Erit enim 
tempus, cum sanam doctri- 
nam non sustinebunt, sed 
ad sua desideria coacerva- 
bunt sibi magistros, pru- 
rientes auribus, fet a veritate 
quidem auditum —avertent, 
ad fabulas autem converten- 
tur. 5Tu vero vigila, in 
omnibus labora, opus fac 
Evangelistae, — ministerium 
tuum imple. Sobrius esto. 

6Ego enim iam delibor, 
et tempus resolutionis meae 
instat. 7 Bonum certamen 
certavi, cursum consummavi, 
fidem servavi. 8In reliquo 
reposita est mihi corona 
justitiae, quam reddet mihi 
Dominus in illa die iustus 
iudex: non solum autem 
mihi, sed et iis, qui diligunt 
adventum eius. 
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2 predica la paraula, insisteix a temps i a con- 
tratemps, reprèn, corregeix amb tota dolcesa i 
tot instruint. " Car vindrà un temps en què els 
homes no suportaran més la sana doctrina, ans, 
abandonant-se a llurs capricis, en la pruija d'oir 
coses plaents, s'acumularan mestres sobre mes- 
tres, fi apartaran l'oida de la veritat, mentre es 
decantaran vers les faules. f Tu, però, sigues 
prudent en tot, suporta fatigues, fes treball d'e- 
vangelista, compleix bé el teu ministeri. 

6 Car, quant a mi, ja estic a punt d'ésser 
vessat en libació, i l'hora de la meva partença 
s'atansa. " He lluitat la bona lluita, he pervin- 
gut al terme de la cursa, he servat la fe. 8 Der 
després, m'està reservada la corona de justícia, 
que com a premi em donarà en aquell dia el 
Senyor, el Jutje just, i no solament a mi, ans 
també a tots aquells que hauran desitjat el seu 
adveniment. 


Pau ha terminat 
ja la seva car- 
rera. 


6-8. De Timoteu i de les seves greus obligacions, l'autor passa a la seva pròpia, per a 
dir al deixeble estimat que des d'ara en avant ja no haurà d'ocupar-se més dels treballs i 
fatigues d'aquest món. Ha acabat ja la seva tasca, i aspira a la recompensa merescuda per 
la seva fidelitat, que Déu li atorgarà ben aviat. Ara només albira el repòs etern que 
fruirà al costat de Jesús. St. Pau, doncs, preveu que la seva mort és propera. En els llargs 
lleures de la seva captivitat, separat dels seus més fidels amics i isolat dels membres de la 
comunitat romana, l'apòstol reflexionaria sovint sobre el conjunt de la seva carrera apostò- 
lica. Aquesta havia estat llarga, feixuga, amarada de dolors i de proves. No obstant, pot dir 
que ha fet el seu deure, i que l'obra encomanada ha estat menada a terme. Espera, doncs, 
que el Jutge just li atorgarà la corona merescuda per un servei fidel i desinteressat de 
més de trenta anys. 

6. Quant a les dues metàfores de la libació i de la partença, vegeu les notes a Fil. 2, 
17-18 i 1, 23. Aquí tenen exactament el mateix sentit i aplicació. 

7. He servat la fe. De quina fe es tracta2 Tant pot ésser la fe personal de Pau en el 
Crist, la seva fidelitat en servir-lo, com el tresor sagrat de doctrina cristiana que havia estat 
confiat a Pau, i que havia defensat i propagat arreu del món. 

8. La corona de justícia, la corona destinada a recompensar la justícia o santedat d'una 
persona, la corona que és signe i premi d'aquesta santedat, la corona que Déu atorga als 
qui l'han servit justament i santa. — J no solament a mi... Aquesta frase tendeix a consolar 
i encoratjar Timoteu. Tots aquells que esperen i desitgen amb amor la darrera aparició glo- 
riosa de Jesús, tindran part a la recompensa eterna del cel, juntament amb St. Pau. El 
desitjar i no témer l'adveniment de Jesús jutge, suposa que hom l'ha servit fidelment i ha 
treballat tot el possible per a assolir els béns eternals. 
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3 Cuita a venir ben aviat vers mi: car 
Demàs m'ha abandonat per amor del segle pre- 
sent, i se n'ha anat a Tessalònica, Crescent, cap 
a Galàcia, Titus, a Dalmàcia. Solament Lluc és 
amb mi. YH Pren Marc, i emporta-te'l amb tu, 
car m'és molt útil per al ministeri. Ú He tramés 
Tichicús a Efès. 


L'apòstol crida 
Timoteu al seu 
costat. 
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Festina ad me venire cito. 
9 Demas enim me reliquit, 
diligens hoc saeculum, et 
abiit Thessalonicam: 10 Cre- 
scens in Galatiam, Titus in 
Dalmatiam. —H Lucas — est 
mecum solus. Marcum as- 
sume, et adduc tecum: est 
enim mihi utilis in mini- 
sterium. 8 Tychicum autem 


misi Ephesum. 8 Penulam, 
quam reliqui Troade apud 
Carpum, veniens afer te- 
cum, et libros, maxime 
autem membranas. 


$ Quan vinguis, porta'm el mantell que 
vaig deixar a Troas a casa de Carpus, i els 
llibres, sobretot els pergamins. 


Recomanacions 
diverses. 


9-12. L'apòstol invita Timoteu d'anar-lo a trobar a Roma, a fi de poder-lo tornar a 
veure abans de morir (1, 4). De moment es troba molt sol, car només té Lluc al seu cos- 
tat. Convé que hi vagi acompanyat de Marc, el qual li pot prestar molts serveis a Roma. 
Els altres deixebles que fins ara havien estat amb ell, són tots absents, llevat de Lluc. 
Demàs ha fet fallida, i Crescent i Titus estan acomplint una missió ministerial a Galàcia i 
a Dalmàcia. Tichicús ha estat tramès a Efès, a fi de rellevar momentàniament Timoteu en 
el seu ofici de pastor de la comunitat efesina. Així quedarà lliure, i podrà partir totseguit 
cap a Roma. 

10. Demàs, igual a Demètrius, ha estat ja mencionat en Col. 4, I4, sense consagrar-li 
cap mot d'elogi. Havia estat al costat de Pau durant la seva primera captivitat, però es veu 
que la seva conducta no era del tot plaent al mestre. Ara l'abandona definitivament, pro- 
bablement per temor, i en cerca d'una vida més tranquil'la i folgada, i es retira a Tessalò- 
nica, que potser era la seva pàtria. — De Crescent no en sabem res. L'apòstol li havia encar- 
regat una missió a Galàcia, Alguns manuscrits, poc autoritzats, porten Gàl'lia. De totes 
maneres, no és impossible que verament es tracti de les Gàl'lies, com ho creuen la genera- 
litat dels pares grecs que comenten aquest passatge. A més, en aquella època, el mot Galà- 
cia podia designar, ultra la província de Galàcia d'Àsia Menor, la Gàllia europea pròpia- 
ment dita. En el cas que es tractés d'aquesta última, caldria dir que St. Pau evangelitzà 
brevíssimament la França meridional, en fer el seu viatge a Espanya. L'Església de Vienne, 
al Delfinat, venera Crescent com el seu apòstol fundador. — Titus, a Dalmàcia. Després de 
la seva primera captivitat, St. Pau pogué acomplir el seu projecte d'evangelitzar detinguda- 
ment la província d'll'íria, on havia ja penetrat ràpidament en una altra ocasió. Després de 
passar l'hivern a Nicòpolis de l'Epir (Tit. 3, 12), l'apòstol emprengué probablement aquesta 
nova missió apostòlica. Ara hi tramet Titus, a fi de consolidar el treball i organitzar les 
esglésies. La província de Dalmàcia era la part d'll'líria que confinava amb Macedònia, i era 
travessada per la via Egnatia fins als ports d'Apollònia i de Dyrrachium (Durazzo) a 
l'Adriàtic. 

12. Sobre Tichicús, vegeu Ef. 6, 21-22, Col, 4, 7-9, Tit. 3512. 

12. Hom veu que St. Pau hagué d'abandonar precipitadament la ciutat d' Alexandria 
Troas, puix que s'hi descuidà uns objectes que li eren tan útils. Potser començaren aquí 
els intents de fer-lo presoner per segona vegada, intents que haurien estat realitzats dintre 
poc a Efès. Fins hi ha qui creu—el P. Prat per exemple —que la segona captivitat de 
Sant Pau començà ja a Troas. — El mantell o la pènula eta un vestit exterior, ordinària- 
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4 Alexander aerarius mul- 14 Alexandre, el calderer, m'ha fet molt de 


ta mala mihi ostendit: red- , ' 
i ics edat mal: el Senyor el pagarà segons les seves obres. 


opera eius: quem et tu. P Guarda't també d'ell, car s'ha oposat forta- 
devita: valde enim restitit ment a les nostres paraules. 


verbis nostris. 16Ín prima : ot 
his Eltetiae aca. il i6 En la meva primera defensa, ningú no Comunicacions 
in Ll 


afiuit, sed Omnes me deree- m'ha assistit, ans tots m'han abandonat. Que 


ee non illis impu- — qixò no els sigui imputatl Y M'assistí, però, el 
tetur. Dominus autem 


mihi astítii, et confortvit Senyor i em donà forces, a fi que la predicació 
me, ut per me praedicatio: per mitjà meu fos acomplerta, i l'escoltessin 


impleatur, et audiant Omnes R er É E 4 
Geites: de Tim sim de. 108 Els gentus: i jo vaig esser alliberat de la 


ore Leonis. 1 Liberabit me gola del lleó. '$ El Senyor m'alliberarà de tota 


ment de llana, molt útil en els viatges i contra el fred. Era molt ample, de forma rodona, 
sense mànegues, amb un forat al mig per a posar-se'l. Acostant-se l'hivern, l'apòstol pensa 
en fer-se'l portar, a fi de no haver de demanar res a ningú. En la presó encara li seria de 
molta més utilitat. — Els llibres eren fulles papiràcies enrotllades en volums. — Els perga- 
mins eren més consistents i de més valor. Podria ésser que es tractés dels rotllos o volums 
de la Biblia. 

14-16. Aquest Alexandre era ben conegut de Timoteu. Era probablement un efesí, pot- 
ser l'esmentat en 1 Tim. 1, 20, el qual, després d'haver apostatat de la fe, s hauria con- 
vertit en un enemic implacable de St. Pau. Sembla que tingué una part important en els 
incidents que causaren el segon arrest de l'apòstol, i fins el seguí a Roma per a pledejar 
contra d'ell davant els magistrats romans. Al moment, però, en què escriu Pau, Alexandre 
tornaria a estar ja a Efès, car Timoteu s'ha de guardar d'ell. 

15. A les nostres paraules, a les declaracions que St. Pau havia fet davant el tribunal, 
defensant la seva causa i la de la religió que predicava. 

16-18. L'apòstol es plany confidencialment davant Timoteu de la deslleialtat que han 
tingut envers ell els fidels de Roma, que haurien pogut defensar-lo o testimoniar en favor 
seu davant els tribunals. Tothom tenia dret, segons la llei, a presentar advocats, testimonis 
i amics, que defensessin el reu contra les acusacions que hom aixecava contra ell. Pau no 
trobà ningú que li prestés aquest socors. Estant en plena persecució de Neró contra els 
cristians, ningú no tingué prou valor per a sortir a la defensa del predicador invencible 
d'aquesta religió. Això entristia profundament el cor sensible de Pau. El Senyor, però, l'as- 
sistí eficaçment, i de moment l'alliberà de l'imminent perill de mort que l'amenaçava. Fins 
la seva primera comparició davant els magistrats, es convertí en una ocasió magnífica d'a- 
nunciar el cristianisme en presència dels jutges i dels assistents al seu procés. Era aquest el 
darrer triomf de l'herald de l'evangeli, l'acabament gloriós de la seva carrera apostòlica. 

16. En la meva primera defensa, en la primera acció de la meva causa davant els magis- 
trats imperials. 

17. A fi que... tots els gentils. Fins davant els tribunals l'apòstol, per un favor especia- 
líssim de Déu, pogué anunciar Jesucrist i la seva religió. — De la gola del lleó, del perill 
imminent de mort. La primera part del procés, doncs, no fou del tot desfavorable a St. Pau. 

18. L'apòstol espera i desitja ferventment que Déu l'alliberarà ben aviat de la potestat 
dels jutges d'aquest món, de les insídies dels enemics i de tots els mals d'aquesta vida, i 
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obra dolenta, i em salvarà per a fer-me entrar Dominus ab omni opere 
i CE malo: et salvum faciet in 
en el seu regne celestial. A Ell la glòria en els regnum suum caeleste, cui 


loria in saecula saeculorum. 
segles dels seglesi Amén. De a O See 
Salutacionsi no- 10 Sajuda Prisca i'Àquila, i la familia d'O- , De Plscm et Aqui 


A 5 : h I lam, et Onesiphori domum. 
nesiforus. "" Erastus romangué a Corint, i Trò- —Y Erastus remansit Corinthi, 
R 3 : 21 : Trophimum autem reliqui 

fimus el vaig deixar malalt a Milet. "' Cuita a infirmum Mileti. 21 Festina 


. ante hi ire. Salu- 
venir abans de l'hivern. Et saluden Eúbulus i tant te Eubulus. et Pudens, 


1 : : : I z - et Linus, et Claudia, et 
Púdens i Linus i Clàudia i els germans tots. fur es, 


tícies, 


Benedicció final. 22 El Senyor sigui amb el teu esperitl La —7 Dominus Tesus Christus 
vo al cum spiritu —tuo. —Gratia 
gràcia sigui amb vosaltres l vobiscum. Amen. 


el farà entrar en el seu reialme benaurat i etern. Tot serà a glòria i honor del seu Mestre 
i Senyorl 

19-21. Sant Pau saluda alguns fidels d' Efès, tramet a Timoteu les salutacions dels cris- 
tians romans coneguts seus, i li dóna algunes notícies sobre dos companys seus de minis- 
teri. 

19. Prisca i Àquila. Vegeu Rom. 16, 3. — D'Onesiforus ja n'hem parlat en I, I6. 

20. Erastus. No trobem cap dificultat seriosa en identificar aquest Erastus amb el d' Act. 
19, 23 i Rom. 16, 23, el tresorer o majordom de la ciutat de Corint. — Tròfimus era un 
cristià efesi, d'origen pagà (Act. 20, 4, 21, 29). — Sembla que l'autor es refereix al viatge 
que féu des d'Àsia a Roma, quan era emportat presoner per segona vegada. Sa nau, eixida 
d'Efès, hauria fet escala a Milet i a Corint. 

21. Cuita a venir abans de l'hivern. L'autor demostra un viu desig de reveure Timoteu. 
Potser preveia que la sentència de mort no es faria esperar gaire. A l'hivern, a més, la 
navegació era molt més rara i perillosissima. Aquest detall ens permet suposar que la nostra 
epístola fou expedida vers la fi de l'istiu, de l'any 66. — A continuació l'apòstol tramet 
les salutacions d'alguns membres de la comunitat romana, que Timoteu havia conegut 
durant el seu sojorn a Roma en ocasió de la primera captivitat de St. Pau. — Púdens, és un 
nom molt romà. Segons una antiga tradició era senador i el marit de Clàudia. Les dues 
verges Pràxedes i Pudenciana serien les seves filles. — Linus fou el successor de St. Pere en 
la seu episcopal de Roma. — Els germans tols, tota la comunitat romana de fidels. 
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Es el que sabem de Titus ho hem de deduir de les epístoles pestmatari. 
de St. Pau, car els Actes ni tant solament esmenten el seu 
nom. Era d'origen gentil, probablement nat a Àsia Menor, i incir- 
cumceis. Sembla que St. Pau el convertí al cristianisme, puix que 
l'anomena veritable fill seu en la fe. El cert és que fou un dels 
deixebles més estimats i més fidels de l'apòstol. Amb ell St. Pau 
anà al Concili de Jerusalem, el presentà als apòstols i als ancians, i 
s'oposà enèrgicament a les exigències dels judaitzants que volien 
imposar la circumcisió a Titus. Més tard, durant el tercer viatge 
de l'apòstol, trobem Titus a Efès al costat del mestre. Des d'aquí 
fou tramés a Corint, a fi de substituir Timoteu en la delicada missió 
de pacificar els dissidents i de restablir l'ordre en aquella comunitat. 
En aquella ocasió Titus demostrà ésser un home enèrgic, ple de 
zel i d'esperit ponderat. El seu tracte conciliador li atreu les simpa- 
ties de tothom i assegura l'èxit complet de la seva missió. Un cop 
acomplert el seu encàrrec, Titus va a ajuntar-se al mestre a Macedònia, 
a fi de tranquil'litzar-lo amb les bones noves que li portava de Corint. 
Aleshores l'apòstol l'envia novament a aquesta ciutat, amb la segona 
Lletra als Corintis i amb la missió especial de menar a terme la col'lecta 
per als fidels pobres de Jerusalem. Si no fossin les lletres Pastorals, 
ja no sabríem res més sobre Titus. Elles ens ensenyen que Titus 
acompanyà St. Pau en la missió apostòlica que aquest féu a Creta 
després de la seva primera captivitat romana, i que Titus hi restà 
provisòriament per a continuar el treball i organitzar les comunitats 
cristianes de la illa. Poc després Titus rebé l'ordre d'anar a trobar el 
mestre a Nicòpolis d'Epir. Més tard el trobem a Dalmàcia, probable- 
ment també per a completar i organitzar l'obra que l'apòstol hi 


Motiu i objecte. 


Lloc i data. 


Contingut i di- 
visió. 
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acabava de començar. Després d'això ja no sabem res més de cert 
sobre Titus. Segons Eusebi, fou el primer bisbe de Creta, on morí 
a una edat molt avançada. 

La situació i missió de Titus a Creta eren idèntiques a les de 
Timoteu a Efès: les mateixes falses doctrines, els mateixos impostors, 
els mateixos abusos, els mateixos perills que amenaçaven la fe i la 
puresa de la vida cristiana. Com a Timoteu, St. Pau repeteix breu- 
ment per escrit a Titus les instruccions que li havia donat de paraula 
sobre els falsos doctors, sobre les qualitats dels preveres, i sobre els 
deures civils i socials dels cristians. Insisteix sobre la submissió a les 
autoritats públiques, recomana les virtuts domèstiques i exhorta tots 
els fidels a fer honor a la professió cristiana enfront dels vicis i 
hostilitats dels jueus i gentils. Aquesta lletra era tant més necessària 
i urgent, quant més baix era el nivell moral dels cretesos. Llur 
temperament indòmit i viciós oposaria grans dificultats al progrés i 
estabilització de l'evangeli. Els habitants de la illa havien assolit una 
celebritat mundial per llur falsedat, astúcia, independència, avarícia i 
voluptuositat. La nombrosa colònia jueva establerta allí no s'hauria 
pas sabut sostreure del tot a aquests vicis, i a més, tenia en el 
seu si elements perillosíssims al cristianisme, els falsos doctors, 
mestres en banalitats i futeses. 

Aquesta lletra fou escrita poc després de la primera a Timoteu. 
Probablement fou escrita també des del mateix lloc, és a dir, des de 
Macedònia, vers la fi de l'istiu del 65. 

L'estructura de la lletra és normal. Hom pot agrupar i dividir 
els temes fàcilment. El doble objecte que es proposa l'autor és ben 
manifest: corregir els abusos, i organitzar les esglésies. 


Introducció: adreça i salutació (1, 1-4). 
Primera part: Qualitats dels preveres (1, 5-16 ). 


Segona part: La vida cristiana (2, 1 — 3, 11): 


a) Reforma dels costums (2, 1-I5 ). 
b) Deures generals dels cristians (3, 1-7). 
c) Oposar-se als falsos doctors (3, 8-11). 
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Epíleg : recomanacions, salutacions i benedicció final (3, 12-15 ). 


Aquesta lletra és menys íntima i menys confidencial que les de cancee. 
Timoteu. La personalitat de l'autor i del destinatari no hi apareixen 
tan clarament. Conté, però, els mateixos punts de vista sobre la 
jerarquia i organització de les comunitats cristianes, i sobre la neces- 
sitat absoluta de mantenir la puresa i integritat de la doctrina i vida 
evangèliques. Les idees són aquí més condensades i les exhortacions 
no són tan insistents ni tan personals. Hom rep la impressió que 
la lletra va adreçada a un home més madur, més enèrgic i més 
decidit. No obstant, les grans semblances entre aquesta epístola i la 
primera a Timoteu, són innegables. Hom, però, se les explica amb 
facilitat, si té present que les dues lletres foren escrites quasi simul- 
tàniament i que tenen una mateixa finalitat. 
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CAPÍTOL I 


INTRODUCCIÓ. — ELS PREVERES 


Pied a Da Apo- i jau, servent de Déu, i apòstol de Jesucrist aareç i sau- 
stolus autem lesu TIStl se- . 4 . tació. 
cundum fidem electorum per a la fe dels escollits de Déu i per a 
Dei, et agnitionem veritatis, : : , 

que cidreó Detaten et la coneixença de la veritat que és segons la 

tin spem vitae aeternae, pietat, " amb l'esperança de la vida eterna, la 


Cap. I. El to general de l'epístola apareix ja clarament en aquest primer capítol. Menys 
íntima que les de Timoteu, i més oficial i més concisa. Titus tenia un caràcter més enèr- 
gic i més decidit que Timoteu. La seva manera d'obrar era més independent i amb facilitat 
sabia deseixir-se dels afers que hom li confiava. No calia, doncs, que l'apòstol s'entretingués 
a exhortar-lo amb la insistència i sol'licitud que ha emprat amb Timoteu. Si li escriu aques- 
ta lletra, és més aviat perquè pugui fer prevaler més fàcilment davant els seus fidels i els 
falsos doctors les instruccions rebudes del mestre. 

1-4. Introducció llarga i solemne, que recorda les de les grans Epístoles als Romans i als 
Gàlates. Ella ens revela clarament el caràcter oficial de la lletra, la qual és concebuda i dic- 
tada en vistes dels falsos doctors cretesos. L'autor sent la necessitat d'afirmar solemnement 
i enèrgica la seva autoritat apostòlica davant la novella cristianitat de Creta, i davant, sobre- 
tot, dels impostors que l'agitaven. 

I. Servent de Déu, servent del Crist Jesús (Rom. 1, 1), són títols oficials com el d'apòstol 
del Crist Jesús. En l'estil de les antigues cancelleries orientals, els oficials s'anomenaven 
servents del rei. El mateix feien els sacerdots respecte del déu que servien. — Per a la fe... 
segons la pietat. Aquesta frase determina l'esfera a què pertany l'apostolat de St. Pau, i la 
norma que ha guiat la seva activitat missional. Ell havia estat constituit apòstol de Jesucrist 
per a menar els elegits a la fe i a la veritat que ensenya i condueix a la veritable pietat. 
Aquests escollits de Déu són tots aquells que han estat objecte d'una predilecció especial de 
Déu i han estat eficaçment cridats per Ell a la fe. La fe d'aquests elegits és la fe de tots 
els cristians, la fe de l'Església de Crist, per oposició a la fe especial dels doctors cretesos. 
La coneixença de la veritat conforme a la pietat s'oposa també a les falses doctrines d'aquests 
innovadors, els quals substituien a la pietat, és a dir, a la veritable vida cristiana, una ascesi 
equivocada, excèntrica i compatible amb llurs desordres. 

2. Amb l'esperança de la vida eterna. Aquesta frase pot referir-se a apòstol o a fe i conei- 
xença, O bé a veritat. De totes maneres dóna un sentit òptim: l'apostolat de St. Pau tenia 
per finalitat fer esperar als homes la vida eterna, la fe i la coneixença de la veritat tenen 
per fonament l'esperança de la vida eterna. — Des dels temps més antics, és a dir, des del 
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qual prometé des dels temps més antics el Déu —quam promisit qui non men- 
. 3: 3 É titur, Deus, ante tempora 
que no menteix, "i que manifestà la seva pa- saecularia: $manifestavit au- 
A as . tem temporibus Suis verb 
raula en el temps oportú per mitjà de la predi- sum in praedicatione, quae 
cació, que m'ha estat confiada per manament de credita est mihi secundum 
3 h i praeceptum Salvatoris nostri 
Déu Salvador nostre, ta Titus, veritable fill meu Dei: fTito dilecto flio se- 
i cedir cundum communem fidem, 
en la fe que és de tots dos: gràcia i pau de part  gratia, et pax a Deo Patre, 
de Déu Pare i del Crist Jesús, Salvador nostre. a Pitu di 
3 Per això et vaig deixar a Creta, perquè — sHuius rei gratia reliqui 
: d l d : te Cretae, ut ea, quae de- 
Qualitas des posis en ordre el que resta la ordenarl, i esta" qunç, comigas, ei constituas 


preveres. 


bleixis preveres a cada ciutat, conformement a 
les instruccions que et vaig donar: si un és 
irreprensible, marit d'una sola dona, que tingui 
fills fidels, no inculpats de vida desordenada ni 
insubordinats. " Car és necessari que el bisbe 
sigui irreprensible, com a administrador de Déu, 


per civitates presbyteros, si- 
cut et ego disposui tibi. 
6Si quis sine crimine est, 
unius uxoris vir, filios ha- 
bens fideles, non in accusa- 
tione luxuriae, aut non sub- 
ditos. 7 Oportet enim epi- 
scopum sine crimine esse, 
sicut. Dei —dispensatorem: 


principi del món Déu prometé a l'home la vida eterna, creant-lo a la seva imatge en l'es- 
tat de gràcia, i anunciant-li sovint un Redemptor després de la seva caiguda. L'autor, doncs, 
es refereix a les nombroses promeses explícites que Déu féu als patriarques, d'una època de 
salvació universal. Si hom vol donar a aquesta frase el significat de des de O abans dels temps 
eternals, des de l'eternitat, caldrà que entengui el verb prometre en el sentit de determinar, 
proposar-se, decretar, etc. 

3. La seva paraula, és a dir, la promesa feta de donar als homes la vida eterna, l'evangeli 
de salvació. — En el temps oportú, en el temps prefixat pel Pare celestial, en l'època messiànica. 
— Salvador mostre. Sobre aquest titol aplicat a Déu Pare, vegeu la nota a 1 Tim. , r. 

4. L'adreça és la característica de les epístoles paulines. — Veritable fill meu en la fe. 
Probabilíssimament Titus havia estat convertit pel mateix St. Pau. 

$-9. En la impossibilitat de restar més temps a Creta, St. Pau hi deixà el seu fidel dei- 
xeble Titus, a fi que acabés de consolidar l'obra començada i ordenés i establís a cada ciu- 
tat preveres dignes, que dirigissin les comunitats cristianes formades ja a la gran illa. En la 
seva tasca Titus havia d'atenir-se a les instruccions rebudes oralment del mestre. La missió 
de Titus tenia principalment dos objectes: organitzar les comunitats, tot donant-los un cap 
i un guia, i instruir els membres d'aquestes comunitats, tot corregint els abusos. Aquesta 
primera secció de la lletra (1, 5-16) tracta del primer d'aquests deures de Titus. L'elecció 
dels preveres era una questió importantíssima. Calia sobretot que fossin cristians ben fona- 
mentats en la fe i dignes del ministeri a què se'ls destinava. L'autor fa una llista de llurs 
qualitats, gairebé idèntica a la de 1 Tim. 3, 1-7. Han de tenir tres condicions prèvies: 
reputació irreprensible, matrimoni únic, fills cristians i submisos. Han d'estar exempts de 
cinc vicis: orgull, ira, embriaguesa, violència, avarícia. Han de practicar set virtuts: hospi- 
talitat, amor del bé, prudència, justícia, santedat, continència, zel per la veritat. 

6. Marit d'una sola dona, és a dir, casat una sola vegada. Vegeu la nota a 1 Tim. 3, 2. 

7. Car és necessari que el bisbe. D'aquesta frase es dedueix clarament que per a St. Pau 
els mots èmíoxomoç i mpeoBúregoç, bisbe i prevere, són sinònims. 
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non superbum, non iracun- que no sigui arrogant, ni iracund, ni donat al 


dum, non vinolentum, non . s RA Giró : 8 
percussorem, non turpis Vi, Ni Violent, ni àvid de guanys vils, $ ans 
lucri cupidum: 8sed hospi- 


tlem. benignum, sobrium, Hospitalari, amic del bé, prudent, just, sant, tem- 


iustum, sanctum, continen- — perant, " adherit a la doctrina autèntica tal com 
tem, 2amplectentem eum, 


qui secundum doctrinam ha estat ensenyada, a fi d'ésser capaç d'exhor- 
est, fidelem sermonem: ut : 


potens sit exhortari in do- tar també amb la sana doctrina, i de refutar els 


ira na, am di 3" contradictors 
loSunt enim multi etiam 10 Hi ha, en efecte, sobretot entre els cir- Perquè els pre- 


inobedientes, vaniloqui, et veres han de 


seductores: maxime qui de cumcisos, molts insubordinats, xerraires i Seduc- conèixer i amar 
circumcisione sunt: H quos la sana doctrina. 


oportet redargui: qui uni- tOfS, H als quals cal tancar la boca. Ells capgi- 


versas domos subvertunt, 1: ' 
docentes quae non oporter EN famílies enteres, ensenyant el que no convé 


turpis lucri gratia. per amor d'interessos vils. P Un d'ells, llur 


12 Dixit quidam ex illis, 


proprius ipsorum propheta: propi profeta, ha dit: ec Els cretesos, sempre 


10-16. L'apòstol dóna la raó per què cal exigir aquestes qualitats als preveres, i per què 
és urgent d'establir-ne a cada ciutat. A Creta, com a Efès, ha sorgit tota una munió de 
predicadors i d'agitators, que cal de totes passades reduir al silenci. Sobretot el prevere ha 
d'estar dotat de la ciència i de l'amor de la veritat, a fi de poder refutar els xerraires i 
falsos doctors que pul'lulen pertot arreu (vv. Io-Ií), i que tenen un gran èxit entre els 
cretesos (v. 12). Titus ha d'emprar tota la seva autoritat i energies, per a reprendre'ls i 
oposar-se a llur perniciosa influència (vv. 13-14). Entre ells n'hi ha d'enterament perver- 
tits, que reneguen Déu amb llurs obres (vv. 15-16). La situació, doncs, és la mateixa que 
a Efès. No es tracta de veritables heretges, ans més aviat de cristians desorientats i viciosos, 
provinents especialment del judaisme, que ensenyaven novetats frivoles i pernicioses, que 
desviaven de la fe i provocaven discussions i divisions en la comunitat. A més, volien apa- 
rentar ésser homes austers, imposant certes abstinències de menjars i lliurant-se a una ascesi 
exagerada i fictícia. És sempre la mateixa fusió d'idees jueves i de tendències locals, la 
mateixa barreja d'especulacions vanes i d'ascesi equivocada. I mig protegida per aquestes te- 
ories extravagants, la grollera immoralitat cretesa, cèlebre en tota l'antiguitat, havia penetrat 
impunement en les comunitats cristianes. 

10. Entre els circumcisos, entre els cristians d'origen jueu. No cal oblidar que els jueus 
eren nombrosíssims a l'illa de Creta (Act. 2, 11). 

12. En aquest verset i en els dos segúents, l'autor parla menys dels falsos doctors que 
de la massa de cristians que prestaven oida a llurs doctrines. — Llur propi profeta. Aquest 
profeta dels cretesos és Epimènides, poeta cèlebre i sacerdot de Cnosos, fill de Creta i co- 
neixedor perfecte del caràcter i costums dels seus compatriotes. Doncs bé, aquest llur pro- 
feta, al qual hom tributà honors divins, no dubtà pas de qualificar els seus connacionals de 
mentiders, malvats, ganduls i farts. L'exàmetre, doncs, que cita St. Pau és d'Epimènides, 
poeta cretès que visquè al segle VI abans de Crist. Segons St. Jeroni, aquest vers formava 
part d'un poema perdut que tenia per títol: Dels oracles. Cal'límac, poeta alexandrí del temps 
dels Ptolomeus, cita també la primera part d'aquest exàmetre en un himne a Zeus. D'altres 
autors pagans, com Ovidi i Polibi, descriuen també els vicis i mala fama del poble cretès. 
Entre els grecs corria aquest adagi: cretesos, capadocis i cilicis, tres E pèssimes. I els crete- 
sos eren els pitjors de tots. Durant el nostre viatge a Creta, Pany 1929, poguérem constatar 

23 La Biblia, vol. XXI 
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mentiders, males bésties, ventres peresosos 2. 
8 Aquest testimoniatge és vertader. Per la qual 
cosa, reprèn-los severament, a fi que es man- 
tinguin sans en la fe, i no s'adhereixin a 
faules judaiques i a prescripcions d'homes que 
es desvien de la veritat. Y Tot és pur per als 
purs, mentre que per als impurs i incrèduls res 
no és pur, ans llur intel'ligència i llur conscièn- 
cia són contaminades. Fan professió de conèi- 
xer Déu, però el reneguen amb llurs obres, 
abominables com són i rebels i incapaços de 


cap obra bona. 
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Cretenses semper mendaces, 
malae bestiae, ventres pigri. 
88 Testimonium hoc verum 
est. Quam ob causam in- 
crepa illos dure, ut Sani sint 
in fide, Ítnon intendentes 
Tudaicis fabulis, et mandatis 
hominum, aversantium se a 
veritate. $ Omnia munda 
mundis: coinquinatis autem, 
et infidelibus nihil est mun- 
dum, sed inquinatae sunt 
eorum et mens, et conscien- 
tia. 16 Confitentur se nosse 
Deum, factis autem negant: 
cum sint abominati, et in- 
credibiles, et ad omne opus 
bonum reprobi. 


com la religió cristiana ha canviat profundament els costums d'aquest poble, que avui 
trobem zenzill, hospitalari i honrat. — Sempre mentiders. La falsedat dels cretesos era prover- 
bial, tant que s'havia format el verb xoerícem, crelitzar, amb la significació de mentir. 

14. L'ensenyament dels falsos doctors de Creta, comprenia dos elements: l'un especula- 
tiu, faules i genealogies judaiques, i l'altre pràctic, prohibicions de certs aliments. En el 
verset segúent, l'autor refuta especialment el segon element. 

15. Es tracta de certes menges i begudes, que els nous predicadors tractaven d'impures 
i contaminades per llur naturalesa. I no sabien veure que eren llur cor i llur enteniment 
qui estaven corromputs i pervertitsl Vegeu 1 Tim. 4, I-5. 
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CAPÍTOL II 


REFORMA DELS COSTUMS 


1 Tu autem loquere quae I U, però, proclama el que és conforme amb Imstruccionsque 
d t d i El . . . É cal donar: als 
gent sanam Coctinam: Ja gana doctrina: fque els vells siguin sobris, veim, 
2Senes ut sobrii sint, pudi- 


ci, prudentes, sani in fide, honorables, assenyats, íntegres en la fe, en la 


in dilectione, in patientia: caritat, en la paciència, Ples velles, semblant- a tes velles, 
8 Anus similiter in habitu 


sancta, mos aiminatices, Ment, que siguin vemerables. en el posat, no 
non multo vino servientes, maldients, no donades a massa vi, que ensenyin 


bene docentes: fut pruden- L 4 j 
el bé, fa fi que amb llur sen — a les joves, 
tiam doceant adolescentulas, i q RS ut ns la as 


ut vitós suós ament, lles if les joves d'ésser aficionades als marits, a 
suos diligant, $prudentes, mants dels fills, P assenyades, castes, ocupades 


castas, sobrias, domus curam. — ep els afers domèstics, bones, submises a llurs 
habentes, benignas, subditas 


vitis suís, ut mon blasphe-- IMATItS, per tal que la paraula de Déu no sigui 
metur verbum Dei: blasfemada. 


Cap. II. La segona part de la lletra (2, 1-3, 11), dóna a Titus una sèrie de regles que 
el guiaran en la instrucció dels fidels i en la conducta que ha d'observar amb les diferents 
classes de membres que composen les comunitats. En general, totes les recomanacions que 
l'apòstol adreça al seu deixeble, tendeixen a reformar els costums i a reprimir la influència 
de les falses doctrines. 

1-10. En aquesta secció l'apòstol indica al seu deixeble les lliçons de moral que ha de 
recordar als fidels de Creta. En general, regulen la vida particular de cada individu i les 
relacions que han de tenir els uns amb els altres, segons llur edat, llur sexe, llur estat i 
llurs condicions. Els vells han de distingir-se per la sobrietat, dignitat, prudència, puresa de 
fe i de caritat, i paciència en les infirmitats i sofrences de llur edat. Les dones d'edat han 
d'ésser modestes, recatades, ben parlades, temperants i edificants. Les dones joves han d'estar 
animades d'un fervent amor conjugal i filial, assenyades, fidels a llur estat, amatents als 
afers domèstics, bones, obedients i sotmeses a llurs marits. Els joves han d'ésser prudents i 
moderats en tot, en llurs pensaments, en llurs paraules i en llurs accions. Als esclaus se'ls 
recomana sobretot la submissió i la fidelitat. Titus, per la seva part, ha de saber ajuntar 
l'exemple a l'ensenyament. 

$. Per tal que... Els jueus i gentils, enemics de la religió cristiana, malparlarien amb 
raó de la doctrina evangèlica, si veiessin desordres i desavinences en les families cristianes. 


2, 6-13 


als joves 


i als esclaus. 


Motius d'obser- 
var els deures 
suara esmentats. 
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$ Els joves, semblantment, exhorta'ls a ésser 
prudents, "en tota cosa, mostrant-te tu mateix 
un model de bones obres, emprant en el teu 
ensenyament integritat, gravetat, $ doctrina sana, 
incensurable, a fi que l'adversari resti confús, 
no tenint res de mal a dir contra nosaltres. 

'lExhortal els esclaus a ésser submisos a 
llurs propis amos en tota cosa, a complaure'ls, 
a no contradir-los, la no defraudar-los, ans a 
mostrar-los tota perfecta fidelitat, de manera 
que facin honor en tota cosa a la doctrina de 
Déu, Salvador nostre. 

H Car s'és manifestada la gràcia de Déu, 
font de salvació per a tots els homes, H tot 
ensenyant-nos que, renunciant a la impietat i a 
les cobejances mundanals, vivim en aquest segle 
present amb seny i justícia i pietat, Pen ex- 
pectació de la benaurada esperança, i de la ma- 
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6 luvenes similiter hortare 
ut sobrii sint. TIn omnibus 
teipsum praebe exemplum 
bonorum operum, in do- 
ctrina, in integritate, in gra- 
vitate, $ verbum Sanum, irre- 
prehensibile: ut is, qui ex 
adverso est, vereatur, nihil 
habens malum dicere de 
nobis: 

9 Servos dominis suis sub- 
ditos esse, in omnibus pla- 
centes, non contradicentes, 
l0non fraudantes, sed in 
omnibus fidem bonam o- 
stendentes: ut doctrinam 
Salvatoris nostri Dei ornent 
in omnibus. 

1 Apparuit enim  gratia 
Dei Salvatoris nostri Omni- 
bus hominibus, 12 erudiens 
nos, ut abnegantes impieta- 
tem, et saecularia desideria: 
sobrie, et iuste, et pie vi- 
vamus in hoc saeculo, 8 ex- 
pectantes beatam spem, et 
adventum gloriae magni Dei, 


8. L'adversari, els qui són del camp contrari, són els jueus i els pagans. Vegeu la nota 
at Tim. $, ia. 

II-I4. L'apòstol exposa les raons per les quals els cristians han d'observar fidelment els 
deures que acaba d'enumerar breument. Els immensos beneficis rebuts de Déu són per al 
cristià un motiu convincent de perfecció moral. El compliment d'aquest gran deure consti- 
tueix la veritable pietat cristiana, tal com l'entèn St. Pau. En això, i no en l'extravagant 
ascesi dels falsos doctors, rau la vertadera vida del cristià, aquella vida que la gràcia de Déu, 
tot manifestant-se en el Crist, ha volgut establir en el món. Aquesta gràcia, que és una 
deu inesgotable de salvació per a tots els homes, es manifestà a tota la humanitat amb la 
vinguda de Jesucrist i amb la predicació del seu evangeli. Ella ens ha ensenyat a apartar-nos 
de tot culte fals i de tota cobejança desordenada, i a menar una vida de pietat i d' honestedat, 
tot complint els nostres deures d'aquesta vida. Amb aquest tenor de vida, nosaltres ens 
preparem a la realització magnífica de les nostres esperances i a la vinguda gloriosa del nostre 
alliberador i salvador, Jesucrist. Ell morí precisament per a rescatar-nos del poder del dimoni, 
i fer-nos possessió seva. 

13. La manifestació de la glòria de Jesucrist, és la seva darrera vinguda a la fi del món. 
— Gran Déu i Salvador nostre. Aquests dos qualificatius es refereixen a Jesucrist, car en 
l'original van determinats amb un sol article. Jesucrist és el gran Déu, car en el judici final 
apareixerà revestit d'una gran majestat i es farà palesa a tothom la seva suprema sobirania. 
Ell és el mostre Salvador, perquè, com diu el verset seguent, es lliurà voluntàriament a 
mort i es sacrificà generosament per nosaltres, a fi d'alliberar-nos de l'esclavitud del dimoni 
i preparar-se un poble que fos santificat i purificat de pecat, que el servís amb fervor i 
practiqués amb delit totes les virtuts. 
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et Salvatoris nostri Jesu 
Christi: 1fqui dedit semet- 
ipsum pro nobis, ut nos 
redimeret ab omni iniquitate, 
et mundaret sibi populum 
acceptabilem, sectatorem bo- 
norum operum. 

15 Haec loquere, et exhor- 
tare, et argue cum oOmni 
imperio. Nemo te conte- 
mnat. 
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nifestació de la glòria del gran Déu i Salvador 
nostre Crist Jesús, Y el qual es donà Ell mateix 
per nosaltres, a fi de rescatar-nos de tota ini- 
quitat, i fer-se pur per a Ell un poble tot seu, 
que sigui zelós de bones obres. 

10 Ensenya aquestes coses i exhorta i repta, 
amb plena autoritat. Que ningú no et menys- 
prei. 


2, I4-I5 


Obligacions de 
Titus. 


15. L'autor clou aquesta secció amb una apressant exhortació a Titus. Amb tota l'energia 
ji d'una manera clara, ell ha d'afirmar la seva autoritat i ha de fer prevaler el seu ensenya- 
ment. Hom rep la impressió que els primers cristians de Creta, abandonats durant molt de 
temps a una certa independència, mostraven dificultat en deixar-se governar per un delegat 
de l'apòstol. Probablement el cristianisme penetrà de bona hora a l'illa, i potser no fou dirigit 
per cap personatge influent. Sabem, en efecte, que en l'auditori de St. Pere el dia de la 
Pentecosta hi havia jueus o prosèlits de Creta (Act. 2, 11). — Que ningú no... menysprei 
la teva autoritat, que ningú no vulgui dissentir-la o desobeir-la. Mira, dones, que la teva 
conducta no dongui ocasió a ningú de fer-ho (cf. 1 Tim. 4. I2). 
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CAPÍTOL IH 


DEURES GENERALS DELS CRISTIANS. — EPÍLEG 


Instruccionsque Recorda Is que siguin submisos a les autoritats, — tAdmone illos principi- 
cal donar a tots . ' . bus, et potestatibus subditos 
els cristians — 8 aquells que tenen potestat, que siguin obedi- esse, dicto obedire, ad omne 


ents, promptes a tota obra bona, " que no diguin EM EE pc 


mal de ningú, que no siguin amants de baralles,  titgiosos esser sed mode 


ut : : stos, omnem ostendentes 
que siguin indulgents, mostrant la major dol- Mancdniic get il 


cesa envers tots els homes. homines. 


Cap. III. La primera part del capítol (vv. 1-7) regula les relacions dels cristians amb les 
autoritats civils i amb les persones privades. Després ve una sèrie d'instruccions particulars 
a Titus, que li recorden amb insistència els deures principals del seu ministeri pertocant a 
l'ensenyament de la sana doctrina i a la repressió de la falsa (vv. 8-11). Finalment, la con- 
clusió de la lletra, amb algunes comunicacions d'ordre particular i les salutacions de rúbrica 
(vv. 12-15). 

1-7. Les relacions dels cristians amb el món exterior, han d'ésser P'antitesi dels vicis que 
dominen els pagans. La pràctica de les virtuts cristianes, que estableixen l'actitud que cal 
servar amb les autoritats governants i amb els altres membres de la societat, havia d'ésser 
contínuament inculcada als cretesos, els quals, ca causa de llur avarícia innata, viuen en 
un estat perpetu de baralles privades, de lluites públiques i de guerres civils x ( Polibi ). Llur 
esperit d'insubordinació i de revolta era conegut de tothom. El cristianisme, la llei d'amor, 
venia a transformar radicalment aquests mals instints. Envers les autoritats públiques els 
prescrivia la submissió, l'obediència i la promptitud a secundar tota obra bona que exigeixi 
el bé comú. Envers els altres membres de la societat i que no estan revestits d'autoritat, 
els exigia de no aixecar calúmnies contra ningú, de no cercar les baralles i disputes, d'ésser 
benignes, indulgents i bondadosos amb tothom. Dos motius poderosíssims tenien els cristians 
per a observar exactament aquests deures civils i socials: el record del que eren també ells 
abans de llur conversió, i la consideració de l'amor infinitament misericordiós que Jesús ha 
manifestat envers tots els homes. El record de llur estat de misèria moral abans de la con- 
versió, farà que no maltractin ni menysprein els altres, encara que siguin infidels, ans els 
inspirarà sentiments d'indulgent i compassiva bondat envers tothom. La consideració de P amor 
infinit que Déu demostrà a tots els homes indistintament, salvant-los del poder del dimoni 
i fent-los hereus de la vida eterna, farà que respectin aquests éssers destinats al reialme 
celestial, que són dignes de tot amor i de tota veneració. 
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8 Eramus enim aliquando 
et nos insipientes, increduli, 
errantes, servientes deside- 
riis, et voluptatibus variis, 
in malitia et invidia agentes, 
odibiles, odientes invicem. 
4 Cum autem benignitas, et 
humanitas apparuit Salvato- 
ris nostri Dei: Snon ex 
operibus iustitiae, quae fe- 
cimus nos, sed secundum 
suam misericordiam salvos 
nos fecit per lavacrum. rege- 
nerationis, et renovationis 
Spiritus sancti, $ quem effu- 
dit in nos abunde per lesum 
Christum —Salvatorem —no- 
strum: Tut iustificati gratia 
ipsius, heredes simus secun- 
dum spem vitae aeternae. 

8 Fidelis sermo est: et de 
his volo te confirmare: ut 
curent bonis operibus praees- 
se qui credunt Deo. Haec 
sunt bona, et utilia homi- 
nibus. 

9Stultas autem quaestio- 
nes, et genealogias, et con- 
tentiones, et pugnas legis 
devita. sunt enim inutiles, 
et vanae. 

10 Haereticum — hominem 
post unam, et secundam cor- 
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8 Car també nosaltres en altre temps érem 
insensats, rebels, esgarriats, esclaus de tota mena 
de cobejances i de voluptats, vivint en la malícia 
i en l'enveja, dignes d'odi, odiant-nos els uns 
als altres. f Quan, però, la benignitat i amor 
envers els homes de Déu Salvador "nostre es 
manifestaren, P Ell ens salvà, no a causa de les 
obres de justícia que nosaltres haguéssim fet, 
ans per la seva misericòrdia, per mitjà del la- 
vacre de regeneració i de renovellament de l'Es- 
perit Sant, f que Ell difongué abundosament en 
nosaltres per Jesucrist Salvador nostre, pi 
que, justificats per la seva gràcia, esdevingués- 
sim, en esperança, hereus de la vida eterna. 

$ Paraula certa és aquesta, i vull que afirmis 
aquestes coses amb fermesa, a fi que s'apliquin 
a praticar bones obres aquells que han cregut 
en Déu. Heus aquí el que és bo i útil als ho- 
mesl P Les questions estultes, però, i les gene- 
alogies i les baralles i les disputes pertocant a 
la llei, evita-les, car són inútils i vanes. 'P A- 
llunya de. tu, després d'una primera i segona 


3, 3-Io 


Motius d'aques- 
tes instruccions. 


Consellsa Titus. 


5. Les obres de justícia són les obres capaces de merèixer la justificació interna i la salvació 


perdurable. — El lavacre de regeneració i de renovellament de l'Esperit Sant, és el baptisme, en 
el qual, per virtut de l'Esperit Sant, neixem a nova vida, a la vida de la gràcia, i som trans- 
formats i renovellats com si passéssim per una nova creació. L'autor d'aquesta transformació 
espiritual és l'Esperit Sant, el qual habita en nosaltres i ens aplica individualment les gràcies 
que ens ha merescut el Verb encarnat. 

8-11. L'autor reprèn i desenrotlla l'exhortació de 2, 15 i el tema de I, 10-16. Titus ha 
d'instruir els fidels en llurs deures de cristians, ha d'evitar resoltament les doctrines i disputes 
inútils, i ha d'apartar ben lluny els que promouen sedicions en la comunitat amb la intro- 
ducció de teories noves. 

8. Paraula certa és aquesta, és a dir, les veritats recordades en la secció precedent (vv. 
1-7). 

Io-11. L'apòstol ordena a Titus de tenir-se ben lluny dels heretges, és a dir, d'aquells 
falsos doctors obstinats en llurs errors, que ensenyen doctrines contràries a les de Jesucrist 
i fomenten partits i escissions en les comunitats cristianes. Cal advertir-los caritativament 
una i segona vegada. Després, si persisteixen en llurs errors, cal procedir amb tota l'energia 
contra ells, car són perversos i incorregibles, homes que han perdut tota fe i tota consciència, 
que pequen amb pertinàcia, sense que puguin adduir cap excusa per a llur disculpa. Ells 
mateixos se separen de l'Església i pronuncien la sentència de llur condemnació. 


3, II-I5 


Recomanacions 
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admonició, l'home que provoca divisions, H sa- 
bent que aquest tal és pervertit, i que peca, 
tot condemnant-se ell mateix. 

1 Quan t hauré tramès Artemàs i Tichicús, 
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reptionem devita: H sciens 
quia subversus est, qui eius- 
modi est, et delinquit, cum 
sit proprio iudicio condem- 
natus. 

12 Cum misero ad te Arte- 


particulars. . . 3 . ei . am. aut Tvehic fecii 
cuita a. venit vers mi a Nicòpolis: cat he Tit, aut Trieu, Tost 
d di El Ii l'hi 18 3 b ad me venire Nicopolim :: 
ecidit de passar alu Ivern. Proveeix am ibi enim statui hiemare. 
cura al viatge de Zenàs, el jurisconsult, i d'A- ')enam legisperitum, et 
a  Aé Apollo solicite praemitte, 
pol'ló, de manera que res no els manqui. Y I utnihilillis desit. 4 Discant 
que aprenguin també els nostres a practicar DS es 
bones obres per a subvenir a les necessitats  cessarios: ut non sit in- 

De : fructuosi. 

urgents, a fi que ells no siguin sense fruits. —isSaluiant te qui mecum 
Salutacions. 15 Et saluden tots els qui són amb mi. Sa- sunt omnes: saluta eos, qui 


nos amant in fide. 
Gratia Dei cum omnibus 
vobis. Amen. 


luda els qui ens estimen en la fe. 
La gràcia sigui amb tots vosaltres l 


Benedicció final. 


12-14. St. Pau crida al seu costat el seu expert i actiu deixeble Titus. Un cop arribin a 
Creta Artemàs o Tichicús per a substituir-lo en la direcció de les comunitats creteses, caldrà 
que Titus s'afanyi a ajuntar-se al mestre a Nicòpolis. Probablement St. Pau volia que Titus 
l'acompanyés en la missió apostòlica que projectava fer, després de l'hivern, a la ll'líria. Més 
tard el trametrà una altra vegada a Dalmàcia per a completar i organitzar l'obra allí comen- 
çada (cf. la nota a 2 Tim. 4, 10). Després l'apòstol recomana a Titus que aculli amb amor 
els dos deixebles Zenàs i Apol'ló, que probablement són els portadors de la lletra. No 
havent de romandre a Creta i volent continuar llur viatge, caldrà que es preocupi de pro- 
veir-los de tot el que sigui necessari. També els altres cristians han de mostrar-se sol'lícits 
de procurar als germans que van de viatge les coses necessàries per a llur sustentació. 

12. D'Artemàs no en sabem res més. Probabilíssimament fou ell qui substituí Titus a 
Creta, car poc després Tichicús fou enviat a Efès en substitució de Timoteu (Tim. 4, 12). 
— N'còpolis, la ciutat de la Victòria, és molt probablement la Nicòpolis de l'Epir, i no la 
de Macedònia o Cilícia. Era aleshores una de les ciutats més importants de la costa occiden- 
tal de Grècia. Fou bastida per August, en memòria de la batalla naval que havia guanyat a 
la badia d'Actium contra Antoni i Cleopatra. Les seves importants ruines es troben al N. de 
l'actual Prevesa. Ocupava la part més estreta de l'istme que separa el golf Ambràquic o 
d'Arta, de la Mar Jònica. 

13. Zenàs no ens és conegut per enlloc més. Probablement era un legista romà, més 
aviat que un doctor de la llei mosaica. — 4pol'ló ens és conegut per la primera Lletra als 
Corintis i pels Actes (1 Cor. I, 12, 3, 4 i 22, Act. 18, 24-28). 

14. L'exemple de Titus, que ha de proveir sol'lícitament Zenàs i Apolló de tot el 
necessari, ha de moure els altres cristians a socórrer les necessitats dels germans indigents. 
— Que ells no siguin sense fruits. La vida cristiana sense la caritat i l'almoina, és com un arbre 
que no dóna fruits. 

15. Els qui ens estimen en la fe, aquells que estan units a mi i a tu amb els lligams de 
la fe en Jesucrist, aquells qui amb nosaltres professen la religió cristiana, que és religió 
d'amor. — 4mb tots vosaltres, és a dir, amb Titus i amb els altres cristians de Creta. 
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INTRODUCCIÓ 


ES era un ric cristià de Colosses, convertit probablement 
per St. Pau a Efés. Per la seva bona posició era un membre 
remarcable en la comunitat colossense, liberal amb els pobres, hospi- 
talari amb els fidels, home recte, generós, lleial, zelós per la causa 
de l'evangeli, capaç d'elevar-se sobre els prejudicis de l'època perto- 
cant a les relacions entre amos i esclaus, amic fidel i devot de 
l'apòstol. Juntament amb ell són saludats, en l'adreça de l'epístola, 
Àppia i Archippus, probablement la seva muller i el seu All. 

Un esclau de Filemon, Onèsimus, s'escapà de la casa del seu 
amo després d'haver-lo robat, seguint la pràctica ordinària dels esclaus 
fugitius. Com també feien molts d'aquests, vingué a refugiar-se a 
Roma, a fi de defugir més fàcilment les recerques de l'amo i pro- 
curar-se un mitjà de viure. En aquest centre de corrupció, refugi de 
tots els vicis i de tots els crims, on hi havia més de mig milió 
d'esclaus, Onèsimus trobà dos tresors inestimables: la fe i el baptis- 
me. No sabem com i perquè anà a parar al costat de St. Pau. El 
fet és que el convertí al cristianisme. De moment l'apòstol havia 
format el designi de quedar-se l'esclau de Filemon. Després, però, 
es repensà, i preferí de retornar-lo al seu amo amb la present lletra 
de recomanació. L'objecte, doncs, d'aquest breu escrit és pledejar 
davant Filemon la causa d'Onèsimus, a fi d'assegurar-li el perdó 
i una germanivola acollida. Altrament, si Filemon hagués volgut fer 
valer els seus drets, podia infligir una greu punició a Onèsimus, fins 
i tot la pena de mort. 

Com ja havem insinuat, aquesta lletra fou escrita des de Roma 
juntament amb les dels Efesis, Colossenses i Filipenses, vers la fi de 
la primera captivitat de St. Pau, l'any 62. 


Destinatari. 


Motiu i objecte. 


Lloc i data. 


Contingut i di- 
visió. 


Caràcter. 
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Malgrat ésser tan breu, la nostra lletra té totes les parts integrants 
de les altres epístoles: subscripció habitual (vv. 1-3 ), entrada en maté- 
ria, sota forma d'acció de gràcies, amb l'elogi del destinatari ( vv. 4-7), 
exposició del tema, unit a la impressionant súplica d'un vell, d'un 
presoner de Crist, d'un pare amorós (vv. 8-I0), i coronat per 
l'apellació ardent als motius més convincents de la generositat, de 
l'interès sobrenatural, de la justícia, de la fe i de la germanor cris- 
tianes (vv. 11-20). Tot lerminant, l'autor expressa la ferma convicció 
que el seu amic sobrepassarà de bon tros els seus desigs (v. 21), 
li demana ja l'hospitalitat (v. 22), li envia les seves salutacions i 
les dels deixebles que l'acompanyen, i li augura la gràcia del Senyor 
(vv. 23-25). 

Amb raó hom ha afirmat que aquesta epístola és una obra mestra 
de tacte, de delicadesa, de noblesa, de gràcia exquisida, la primera 
declaració cristiana dels drets de l'home. 

Hom l'ha comparada amb la lletra de l'eminent patrici romà Plini 
el Jove, que tracta d'un cas similar al d'Onèsimus. Llevat de la 
bellesa de l'estil, tothom està d'acord en atorgar la superioritat a la 
lletra de St. Pau. M. Vincent ha escrit ben justament: d Els represen- 
tants de totes les escoles han tributat homenatge a la beutat, a la 
delicadesa i al tacte de la lletra a Filemon... Ha estat comparada a 
la que Plini el Jove escriví a un amic en una ocasió semblant. No 
obstant, per citar el bisbe de Lightfoot, si hom exceptua la puresa 
de l'estil, és difícil de no posar-se d'acord que la palma se l'emporta 
l'apòstol cristià. Com expressió de dignitat simple, de cortesia delicada, 
d'ampla simpatia, de càlida amistat, l'Epistola a Filemon és sense 
rival. I aquesta superioritat és tant més remarcable, quant l'estil és 
excepcionalment fluix. Ella no deu res a les gràcies de la retòrica. 
L'efecte que produeix és degut únicament a l'ànima de l'escriptor. 
I Sabatier: No són més que algunes ratlles familiars, però tan 
plenes de gràcia, de sol, d'afecció seriosa i confiada, que aquesta 
curta lletra resplendeix com una perla de la més exquisida finesa en 
el ric tresor del Nou Testament. Evidentment, és un model d'elo- 
quència popular. Per això Erasme ha pogut afirmar que Ciceró no 
hauria estat més eloquent. 
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En ocasió d'aquesta lletra hom ha fet retret a St. Pau d'haver Ocasió. 
reconegut, i fins i tot justificat, la legitimitat de l'esclavatge. Els objec- 
tants, però, no estan pas totalment d'acord: els uns diuen que 
l'apòstol es pronuncia per la legitimitat, els altres afirmen que el 
condemna radicalment com a contrari a l'evangeli. Cal dir que St. Pau 
no examina mai el problema abstracte de l'esclavitud, ni s'ocupa de 
saber si és O no legítim enfront de l'evangeli. Ell no es posa mai 
la questió sota aquesta forma general, en aquest punt manté el 
statu quo. A ell li basta poder afirmar que en el cristianisme les 
distincions d'amo i esclau no tenen cap realitat, que són extrínseques 
i accidentals, sense cap transcendència religiosa, negligibles sota el 
punt de vista cristià. Tots els fidels són una sola cosa en Crist, 
sense comptar les diferències de raça, de condició o de sexe ( Gal. 
3, 27-28). No és això proclamar la llibertat cristiana davant una 
societat que comptava deu vegades més d'esclaus que d'homes lliures 
Més encara: Pau proclama els drets i els deures de l'esclau, considerat 
aleshores pels jurisconsults com a incapaç de tenir-ne, ja que només 
era una béstia de càrrega, una propietat que l'amo adquiria i trac- 
tava com un animal, un ésser dotat només d'ànima servil, que no 
era capaç de noblesa, ni de moralitat, ni de deures. Per a St. Pau 
els esclaus tenen dret a ésser tractats segons la justícia i l'equitat, 
sense amenaces ni exageracions de cap mena. Ells, de llur banda, 
han de servir amb tota submissió i obediència, amb sinceritat i 
espontaneitat, per motius interiors i sobrenaturals, com si servissin 
a Déu, amb el desig de complaure a Ell i no als homes, pel temor 
dels seus judicis i per l'esperança de les retribucions eternals, no 
per llagoteria, ans per convicció. Tots, amos i esclaus, han de 
recordar-se que tenen un mateix Jutge rigorós, davant el qual no 
hi ha accepció de persones. 

Aquestes són les idees que a poc a poc canviaran la societat, sense 
revolucions ni oposicions violentes, ans amb una lenta i suau trans- 
formació de les ànimes. Era la única via a seguir. Declarar de bell 
començament l'abolició de l'esclavatge, era atemptar contra l'estat, 
contra l'esdevenidor de l'evangeli i contra els interessos dels mateixos 
esclaus. La idea cristiana de l'esclavitud penetrà a poc a poc en els es- 
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perits i en els costums, fins que amb els emperadors Constantí, Teo- 
dosi i Justinià fou incorporada en els codis. El ferment de llibertat, 
diu el P. Prat, d'igualtat i de fraternitat, que l'apòstol depositava en 
el si de l'Església, creixeria infalliblement durant el curs dels segles, 
portant, sense revolucions ni sotragades, d'una banda l'alliberació pro- 
gressiva dels esclaus, i de l'altra l'extensió dels principis de justícia 
i d'humanitat que en el successiu farien impossible el retorn a l'es- 
clavitud. En el cas concret d'Onèsimus, l'apòstol el retorna a Filemon, 
no com un esclau, sinó com un germà en Jesucrist, tot insinuant-li 
delicadament que li atorgui la llibertat. 
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CAPÍTOL I 


RECOMANACIÓ D'ONÈSIMUS 


Eu a Pota En au, presoner del Crist Jesús, i el germà adreça i salu- 
esu, et imotheus frater: . . e tació, 
Philemoni dilecto, et adiu- Timoteu, a Filemon, benamat i cooperador 


tori nostro, fet Appiae so- 9: : . é 
tan matins, d'Ambie DOSdeEs i 8 Ja germana Àppia, i a Archippus, 


po commilitoni nostro, et : , EL , 
Ecclesiae, quae in domo tua company nostre de lluites, 1a l'església que és 


est. "Gratia vobis, et pax a. a casa teva: P gràcia a vosaltres i pau de part 
Deo Patre nostro, et Do- 


mino Jesu Christo. de Déu Pare nostre, i del Senyor Jesucrist. 
4 Gratias ago Deo meo, 4 Li I "P 
me maia qi P Dono sempre gràcies al meu Déu quan er les 


ciens in orationibus meis, faig memòria de tu en les meves pregàries, 


1-3. Ja en l'adreça apareix el tacte delicat i el caràcter íntim que es remarca en tota la 
lletra. L'autor no parla pas en nom de la seva autoritat apostòlica, ans en nom de l'amis- 
tat. No és Pau, l'apòstol de Crist, qui escriu, sinó Pau, vell, presoner de Crist, l'amic 
dilecte de Filemon. Encara que el contingut de la lletra vagi adreçat solament a Filemon, 
amo d'Onèsimus, l'autor, per deferència, saluda també a Àppia, Archippus i als fidels que 
s'apleguen a la seva casa. Per la mateixa raó, Timoteu figura al costat de l'autor de la 
lletra. Després, St. Pau parla únicament a Filemon, amb el qual ha d'arreglar l'afer de 
l'esclau fugitiu. 

r. Cooperador nostre. Filemon fruia d'una bona posició i es mostrava generosíssim amb 
els cristians de Colosses (vv. 6-7). Així cooperava eficaçment a la difusió de l'evangeli. 
Fins oferia la seva casa per a les reunions religioses dels fidels. Amb raó, doncs, podia 
ésser honorat amb el títol de col'laborador de l'obra apostòlica de St. Pau. El veritable fun- 
dador, però, de l'església colossense era Epafràs (cf. Col. 1, 7). 

2. Àppia era probablement la muller de Filemon. — 4rchippus seria llur fill, el qual 
ocupava un lloc important en la direcció de l'església de Colosses ( Col. 4, 17). 

4-7. Aquesta secció serveix d'introducció al cos de la lletra i a la súplica que l'autor 
yol formular. St. Pau dóna gràcies a Déu per les sòlides virtuts de Filemon, sobretot per 
la seva fe i la seva caritat. Al mateix temps prega al Senyor que la generositat de Filemon 
sigui un mitjà eficacíssim per a fer conèixer i apreciar cada dia més la religió de Jesucrist. 
Aquestes ratlles són un calorós i amical elogi de les grans qualitats de Filemon. 
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6 informat com estic del teu amor i de la teva audiens charitatem tuam, 

Pes et fidem, quam habes in 

fe que tens envers el Senyor nostre DES LOUS guies En ic ir cele 

vers tots els sants, $ (demanant-li) que la gene- sanctos: Sut communicatio 

: 4 : fidei tuae evidens fiat in 

rositat de la teva fe esdevingui eficaç per a la acre 

causa de Crist, fent conèixer clarament tot el quod est in vobis in Christo 

a Sió ee 

bé que hi ha en nosaltres. " Verament, gran lu: "Gaudium enim ma 

DS a Ed E z gnum habui, et consolatio- 

alegria i consolació he tingut amb motiu de la nem in charitate tua: quia 

teva caritat, puix que els cors dels germans Entr rcl dis tia 

han estat confortats per tu, o germà. sPropter quod multam 

Equrdè de — P Per això, encara que tinc en Crist tots la fdudma Babess i Cansa 


fets. 


llibertat d'ordenar-te el que convé, P és. preferible 
que en nom de la caritat t adreci una súplica, 
tal com sóc, Pau, vell, i ara, a més, presoner 
del Crist Jesús. Ú Et faig una súplica pel meu 


lesu imperandi tibi quod ad 
rem pertinet: S propter cha- 
ritatem magis obsecro, cum 
sis talis, ut Paulus senex, 
nunc autem et vinctus lesu 
Christi: 10 Obsecro te pro 


meo filio, quem genui in 
vinculis, Onesimo, qui 
tibi aliquando inutilis fuit, 


fill, que he engendrat en les cadenes, Onèsimus, 
Hel qual en altre temps et fou inútil, però ara 


$. Envers tots els sants. Aquests cristians, envers els quals s'exerceix la fe i la caritat de 
Filemon, són principalment els germans de Colosses, i potser també de Laodicea i Hieràpo- 
lis. Aquesta generositat de Filemon serà el fonament de la demanda que l'autor li adreçarà 
en favor d'Onèsimus (cf. v. 8). Un home que ha fet tant per tots els cristians indigents, 
com podrà refusar d'admetre a la seva caritat el seu esclau, esdevingut germà seu en Jesu- 
cristè 

6. Fent conèixer... Pau demana a Déu que les liberalitats i almoines de Filemon servei- 
xin pera fer conèixer a tothom, no solament els avantatges materials, sinó també els avantat- 
ges espirituals que ens provenen de Jesucrist. Així es faria cada dia més palesa la puixança 
de l'evangeli, i hom reconeixeria en els cristians el gran tresor de gràcies que Jesucrist els 
ha atorgat. 

8-2r. És la part principal de la lletra. L'autor fa una exposició i formula la súplica que 
adreça a Filemon. L'autor presenta la seva demanda d'una manera zenzilla i escaient, prou 
raonada per a guanyar el cor de l'amo ofès. El caràcter purament personal i íntim de la 
lletra és aquí ben manifest. L'únic que l'autor vol obtenir és que Filemon, no solament 
s'abstingui de castigar el seu esclau culpable com li permetia la llei, sinó que, per l'amistat 
que el lliga amb Pau, el rebi afectuosament i el perdoni de tot cor. 

8. Sant Pau, com a representant de Jesucrist, hauria pogut ordenar, en virtut de la seva 
autoritat apostòlica, que Filemon rebés altra vegada Onèsimus, molt més quan aquest era ja 
cristià. Prefereix, però, apel'lar a l'amistat i bona voluntat de Filemon. Com a amic, com 
a apòstol, com a vell, com a presoner del Crist Jesús, intercedeix pel seu fill Onèsimus, 
engendrat per ell a la gràcia durant la seva captivitat per amor de Crist, i que l'estima com 
una part d'ell mateix. Remarqueu el tacte finíssim de l'apòstol, que sap recórrer ingenio- 
sament a tots els motius que poden decantar la benvolença de Filemon envers Onèsimus. 

1r. Onèsimus vol dir útil. L'autor juga amb aquest significat. Verament, fins que fou 
convertit, Onèsimus no havia correspost al que indicava el seu nom. Ara, però, és útil a 
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nunc autem et mihi, et tibi 
utilis, f quem remisi tibi. 
Tu autem illum, ut mea 
viscera, —suscipe: BÉ quem 
ego volueram mecum deti- 
nere, ut pro te mihi mini- 
straret in vinculis Evangelii : 
itsine consilio autem tuo 
nihil volui facere, uti ne 
velut ex necessitate bonum 
tuum esset, sed voluntarium. 
15 Forsitan enim ideo disces- 
sit ad horam a te, ut ae- 
ternum —illum —reciperes: 
i6jam non ut servum, sed 
pro servo clarissimum fra- 
trem, maxime mihi: quanto 
autem magis tibi et in car- 
ne, et in Domino2 Si 
ergo habes me socium, sus- 
cipe illum sicut me: H8Si 
autem aliquid nocuit tibi, 
aut debet: hoc mihi impu- 
ta. 1 Ego Paulus scripsi 
mea manu: ego reddam, 
ut non dicam tibi, quod et 
teipsum mihi debes: P0ita 
frater. Ego te fruar in Do- 
mino: Refice viscera mea 
in Domino. 

21 Confidens in obedientia 
tua scripsi tibi: sciens quo- 
niam et super id, quod 
dico, facies. 82 Simul autem 
et para mihi hospitium : nam 


EPÍSTOLA A FILEMON 


és ulilíssim a tu i a mi. P Tell reenvio, a ell, 
això és, el meu cor. P Jo prou volia retenir-lo 
al meu costat, a fi que en nom teu m'assistís 
en les cadenes per l'evangeli, H però sense el 
teu consentiment res no he volgut fer, per tal 
que la teva bona obra no fos com per força, 
ans espontània. PI potser per això fou separat 
de tu per algun temps, a fi que el recobressis 
per a l'eternitat, TS no ja com a esclau, ans com 
a millor que un esclau, com a germà caríssim, 
per a mi particularment, i molt més per a tu, 
tant en la carn com en el Senyor. 

Si, doncs, em tens pel teu amic, rep-lo 
com a mi mateix. SI si t'ha fet algun tort, o 
bé et deu quelcom, posa-ho al meu compte. Y Jo, 
Pau, ho escric de la meva pròpia mà: jo pa- 
garé. Per no dir-te que tu m'ets deutor fins de 
tu mateix. P" Sí, germà, deixa'm treure de tu 
aquest profit en el Senyor, conforta el meu cor 
en Crist. "1 És confiant en la teva docilitat que 
t'escric, sabent que faràs encara molt més del 
que et dic. 

227 al mateix temps prepara'm també allot- 


1, 12-22 


La súplica. 


Una bona no- 
ticia, 


l'apòstol pels serveis que li ha prestat, i perquè serà per a ell un motiu de glòria davant 
Déu, i serà útil a Filemon, perquè des d'ara el servirà amb tota fidelitat i amor. 

16. I molt més per a tu, tant... Filemon ha d'estimar Onèsimus perquè està unit a la 
seva família i té cura amorosa de les seves coses, i especialment perquè és un cristià, un fill 
adoptiu de Déu i un germà del Senyor Jesucrist. Ara ja no és un esclau, ans un germà i 
un company de glòria en el cel. 

18-19. Sembla que Onèsimus, com era el cas ordinari dels esclaus fugitius, havia robat 
al seu amo o li havia causat danys considerables. Tot somrient i mig en broma, l'apòstol 
declara solemnement que ell surt fiador de tots aquests deutes. Per això escriu de pròpia 
mà la lletra, a fi que sigui un document vàlid i efectiu. Ell, Pau, ho pagarà tot. No cal- 
drà, però, passar comptes amb massa rigor, car a la fi seria Filemon el deutor. 

2r. L'apòstol està cert que Filemon, no solament satisfarà plenament els seus desigs, 
ans els sobrepassarà de bon tros. És ben probable que Filemon perdonà i fins posà en lliber- 
tat a Onèsimus. El nom d'aquest esclau figura en el Martirologi Romà el 16 de febrer com 
a sant bisbe d'Elès. 

22. Aquest verset forneix un argument de molta vàlua per a provar que St. Pau no fou 
decapitat després dels dos anys de captivitat reportats pels Actes. Ell no hauria anunciat tan 
decididament la seva pròxima visita a Filemon, si no hagués estat cert de la seva alliberació. 

24 0 La Biblia, vol. XXI 


1, 23-25 


Salutacions. 


Benedicció final. 
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jament, car espero que, gràcies a les vostres 
oracions, serè restituit a vosaltres. 

88 Et saluda Epafràs, company meu de cap- 
tivitat en el Crist Jesús, "f Marc, Arístarcus, 
Demàs, Lluc, collaboradors meus. 

85 La gràcia del Senyor Jesucrist sigui amb 
el vostre esperit. 
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spero per orationes vestras 
donari me vobis. 

83Salutat te Epaphiras con- 
captiyus meus in Christo 
lesu, 81 Marcus, Aristarchus, 
Demas, et Lucas, adiutores 
mei. 

85 Gratia. Domini nostri 
lesu Christi cum spiritu 
vestro. Amen. 


De ben diferent manera parla en la segona lletra a Timoteu, escrita també des de Roma, 
però a la fi de la segona captivitat, que s'acabà amb el martiri gloriós de l'intrèpid apòstol. 

23-24. L'autor tramet les salutacions dels seus deixebles i col'laboradors que l'assisteixen 
en el seu empresonament. Els noms de tots ells apareixen ja en Col. 4, Io-14. — Company 
meu de captivitat. Aquest títol ve a ésser un sinónim de col'laborador o company d'apostolat, 
car Arístarcus, que aquí és qualificat de col'laborador, en Col. 4, 1O és anomenat company 
meu de captivitat. 


EPÍSFOLA ALS.HBEBREUS 


pò 


INTRODUCCIÓ 


IB EPÍSTOLA als Hebreus ocupa un lloc tot especial en l'episto- paricutaritss 
lari paulí. En ella no apareixen certs trets característics de les 
lletres del gran apòstol i, d'altra banda, hom hi remarca una sèrie 
de particularitats que fan dubtar que verament hagi estat escrita per 
ell. Contra la seva habitud, St. Pau hauria suprimit l'adreça i salu- 
tació de costum, ometent el seu nom i el dels corresponsals, i re- 
dactant l'única lletra anònima del Nou Testament. Tampoc a la fi 
hom no hi troba un conjunt de notes personals i de comunicacions 
familiars prou suficient per a caracteritzar la personalitat del l'autor. 
D'altra banda, sembla que ell no es consideri de la primera genera- 
ció cristiana, ans es compta entre aquells que no han oit directament 
la doctrina del Senyor (2, 3 ). La diferència d'estil, però, és el que 
fa dubtar més. Origenes, veritable crític del text neotestamentari, ja 
ho remarcà: 4 L'estil de l'Epistola als Hebreus és d'un caràcter total- 
ment diferent del de l'apòstol. La lletra és d'una grecitat millor, i 
qualsevol que sigui capaç d' emetre un judici sobre aquest punt, haurà 
de reconéixer-ho ,. Basta llegir el primer període, que dóna el to de 
tota l'epístola, per a poder afirmar que aquestes planes no han bro- 
llat de la ploma de Pau. L'estructura del període, ben proporcionat 
i cadenciós, l'elegància de la dicció i la riquesa del llenguatge, les 
particularitats del lèxic, la manera d'unir les frases i de passar d'un 
tema a l'altre, la faisó de concebre i de presentar les coses, l'enca- 
denament dels pensaments, el to oratori sostingut amb tanta natura- 
litat, la serenitat i majestat de l'eloquència, la mateixa manera de 
citar l'Antic Testament, tot fa sospitar que el redactor d'aquesta 
lletra no és l'apòstol St. Pau. 


L'autor. 
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Ja de bell començament aquestes particularitats posaren obstacles 
a l'admissió unànime en l'Església de l'Epístola als Hebreus com a 
obra de St. Pau, i fins com a escrit inspirat. Malgrat d'ésser cone- 
guda a Roma des del segle primer, com ho prova clarament l'ús 
que d'ella en fa el Papa St. Climent, la tradició occidental fins a la 
fi del segle IV no admeté generalment aquesta Epístola, ni com a 
autèntica ni com a canònica. Després, però, dels Concilis d'Hipona 
(a. 393), i de Cartago (a. 397 i 419 ), tots els dubtes sobre la cano- 
nicitat desaparegueren, i a poc a poc hom abandonà o oblidà les difi- 
cultats que suscitava la questió de l'autor.. A l'orient, però, on 
aquestes questions podien ésser tractades amb més coneixement de 
causa, fou admesa unànimement en tots temps la paternitat de Sant 
Pau sobre l'Epístola als Hebreus. Les esglésies d' Alexandria, Palestina, 
Antioquia, Capadòcia, Síria i Mesopotàmia, tot fonamentant-se sovint 
en el testimoni dels ancians, l'han reconeguda com a obra de Sant 
Pau. A aquest testimoni d'una valor inestimable, cal afegir encara 
que les versions antigues orientals i manuscrits de la importància de 
A i 8, inclouen l'Epístola als Hebreus en el nombre de les epístoles 
paulines. D'altra banda, també cal dir que la influència de St. Pau 
sobre aquest escrit és ben palesa, malgrat les diferències remarcades 
més amunt. Aquesta influència és ben palpable en el camp de les 
idees i de la doctrina. A més, certes expressions i certs termes són 
també ben paulins, i hom troba en l'Epístola als Hebreus moltes 
citacions de l'Antic Testament que apareixen ja en les altres epístoles 
genuines de St. Pau. Cal, doncs, reconéixer, com ja ho reconeixen 
fins i tot la generalitat dels crítics, que aquesta epístola depèn direc- 
tament de St. Pau, el qual n'és el veritable autor responsable. Però, 
com explicar les diferències d'estil Fou Orígenes qui trobà la solu- 
ció: quant a les idees i el contingut, l'Epistola als Hebreus pertany 
a l'apòstol St. Pau, quant a la forma, però, és obra d'algun deixe- 
ble seu, conegut solament de Déu. Origenes, doncs, distingeix entre 
autor i redactor, tot atorgant a aquest una cooperació important. Pau, 
l'autor inspirat, hauria fornit les idees i la doctrina: el deixeble hau- 
ria recollit aquestes idees, les hauria ordenat, arranjat i fins i tot 
aclarit. Aquesta solució explica totes les semblances i diferències 
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entre l'Epístola als Hebreus i els altres escrits paulins, i satisfà i S'a- 
diu amb els testimonis de la tradició. Avui dia aquesta opinió d'O- 
rígenes és admesa generalment per tothom, i fins fou autoritzada 
per la Comissió Bíblica en un decret del 24 de juny de 1914. A- 
questa Comissió declarà que l'Epístola als Hebreus és un escrit genuí 
de St. Pau, sense que hom estigui obligat a creure, salvo ulteriori 
Ecclesiae judicio, eque l'apòstol, no solament l'ha concebut i produit 
totalment sota la inspiració de l'Esperit Sant, sinó que també li ha 
donat la seva forma actual, ( Enchir. Biblic., nos. 429-431). 

I qui és aquest deixeble, que redactà l'epístola sota el guiatge 
de St. Pau2 Hom ha proposat mil hipòtesis: Bernabé, Apol'ló, Sant 
Lluc, St. Climent Romà, Silas, el diaca Felip, Prisca o Priscil'la amb 
col'laboració del seu marit Àquila, Aristion, i fins el mateix St. Pere. 
Els crítics contemporanis, però, renuncien a descobrir l'anònim, i 
s'acontenten de proposar un jueu alexandrí desconegut. Creiem que 
Lluc i Bernabé són els qui tenen més probabilitats. Si ens calgués 
precisar més, ens inclinaríem per Bernabé: ell té al seu favor alguns 
testimonis de la tradició, era jueu de raça, i hellenista d'educació, 
coneixia bé el ritual mosaic, puix que era levita, com a fill de Xi- 
pre, podia estar al corrent de la literatura alexandrina, finalment, 
havia format part de l'església de Jerusalem, i fruia d'una gran au- 
toritat davant les comunitats palestinenques. De totes maneres, l'o- 
pinió d'Origenes restarà sempre la més prudent i la més segura: 
e Crec que solament Déu sap qui ha escrit l'Epistola als Hebreus . 

No s'ha de confondre la questió de l'autor amb la questió de la 
inspiració. Encara que no es pogués demostrar l'origen paulí de la 
nostra epístola, hom no podria negar la seva canonicitat. Ja des 
de l'edat apostòlica era allegada com a Escriptura Sagrada, com 
ho proven les citacions que en fan St. Climent Romà, St. Policarp 
i St. Justí, i hom la llegia en les assemblees litúrgiques com un 
escrit inspirat. Ja hem dit que l'església oriental l'acceptà sempre 
amb plena unanimitat. Seria l'abús que en feien els heretges, que 
hauria retret els escriptors eclesiàstics occidentals d'admetre-la amb 
tota confiança. Per això fou comptada entre els escrits deuterocanò- 
nics. A partir del segle IV, la seva autenticitat i canonicitat foren 
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admeses quasi unànimement. Ella fou comptada en el cànon de les 
Escriptures pels Concilis d' Hipona i de Cartago, pel catàleg d'Inno- 
cenci, pel decret de Gelasi i pels Concilis de Trento i del Vaticà. 
La seva inspiració, doncs, és un dogma de la fe catòlica. 

Cal convenir que els destinataris de la nostra epístola són ju- 
deo-cristians. Sense formar part del text primitiu, la denominació 
als hebreus remunta al segle segon, i consta en els millors i més 
antics manuscrits i en les versions. Deixant de banda les diferents 
hipòtesis que han cercat debades fora de Palestina la comunitat ju- 
deo-cristiana destinatària de la nosta epístola, ens adherim plenament 
a l'opinió tradicional que posa a Palestina aquests destinataris, i as- 
senyala especialment els judeo-cristians de Jerusalem. És a ells a qui 
s'apliquen millor certs detalls de l'epístola, i fins el tema en ella 
desenrotllat pren més relleu, si hom considera que els raonaments 
van adreçats a un grup de fidels que viuen vora el Temple, que 
presencien constantment el culte judaic, i que se senten atrets per 
la seva esplendor fascinadora. No obstant, hom ha proposat els judeo- 
cristians de Roma, d'Alexandria, de Corint, d'Efès, d'Antioquia, de 
Tessalònica, de Ravenna, de làmnia, d'Espanya, etc. Després de Je- 
rusalem, serien les dues primeres les que podrien tenir una feble pro- 
babilitat. 

Tampoc el lloc i la data de composició no poden ésser determinats 
amb certesa. És molt probable que fou escrita des d'Itàlia CEL 88, 
24), des de Roma probabilíssimament. Alguns còdexs, com A, por- 
ten la subscripció: descrita des de Roma. Per a precisar la data, 
no cal passar més enllà dels anys 66-70, puix que l'autor suposa 
que el Temple i el culte judaic subsisteixen encara i no fa cap al- 
lusió a la guerra judeo-romana, ni es pot anar més enrera de l'any 
62, car l'autor sembla fer una allusió al martiri de St. Jaume el 
Menor (13, 7), ocorregut en aquesta data. Generalment hom asse- 
nyala els anys 63-64, és a dir, els primers anys després de la pri- 
mera captivitat de St. Pau a Roma. 

Precisament en aquesta època l'església Jerosolimitana es trobava 
en un període crític, i tenia necessitat d'ensenyaments i encoratja- 
ments tot particulars. Es veia pertorbada per les intrigues d'un tal 
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Thebathis, i se sentia sumament afligida pel martiri del seu primer 
Bisbe, St. Jaume el Menor. A més, perseguits, detestats, calumniats 
i maltractats per llurs antics correligionaris, no és estrany que pen- 
saments de descoratjament i d'apostasia envaissin el cor de molts 
dels seus membres, i que naturalment enyoressin el culte de llurs 
pares, amb les seves pompes i solemnitats. D'altra banda, en vigílies 
de la catastròfica ruina de la nació jueva, es trobaven en una hora 
crítica: calia escollir entre fer causa comuna amb llurs compatriotes 
fanàtics, o trencar definitivament amb ells, tot exposant-se una vegada 
més a llurs odis i venjances. És ben natural que molts estessin per- 
plexos, i que alguns haguessin iniciat ja llur davallada, fins a arribar 
a una defecció definitiva. La nostra lletra venia a socórrer aquests 
pobres cristians, tot refermant-los en la fe, i exhortant-los a perse- 
verar fins a la fi, malgrat les persecucions i proves doloroses que 
els afligien. La millor via per a convèncer-los, era demostrar-los que 
la religió cristiana era infinitament més excellent que la religió i 
culte mosaics, i que, per tant, tornarien enrera si abandonessin el 
cristianisme per retornar al judaisme. 

L'autor desenrotlla aquest tema amb una destresa admirable. 
Sense tractar-lo directament, deixa endevinar la conclusió final que 
vol provar. El paral'lelisme i contrast entre el cristianisme i el juda- 
isme, que en el fons constitueixen aquest tema, resten sempre latents 
i en suspens, mentre que el contrast entre els mediadors de les dues 
religions i el paral'lelisme del ministeri d'aquests mediadors són a- 
bordats directament i formen el tema aparent i exterior de la lletra. 
Quasi sempre hom ha de deduir per compte propi aquesta conclusió 
intentada per l'autor: per tant, el cristianisme és superior al judaisme, 
i no cal abandonar el primer per retornar al segon. D'on prové 
aquesta superioritat De la persona del mediador de la nova aliança, 
del seu sacerdoci, del seu sacrifici, i també de la mateixa naturalesa 
de l'aliança. En tots aquests punts el cristianisme excel'leix sobre el 
judaisme, car la persona i dignitat de Jesús és superior a la de tots 
els altres mediadors, el seu sacerdoci és superior i substitueix el 
sacerdoci aarònic, el seu sacrifici és molt més eficaç que tots els 
sacrificis levítics plegats, i l'aliança per Ell establerta és definitiva, 
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immutable, eterna i ideal. Davant aquesta superioritat hom formula 
les conclusions pràctiques, a les quals va subordinada tota l'argu- 
mentació teòrica: hom veu la gran obligació de restar fidel a la 
vocació cristiana, hom sospesa les consequències funestes de la 
incredulitat, hom preveu la gravetat de la caiguda i el desencert en 
què incorreria, puix que deixaria una cosa perfectíssima per una 
altra d'imperfecta. El caràcter predominant de l'epístola és, doncs, 
pràctic i parenètic, encara que tingui les aparences d'un tractat me- 
rament teòric. La moral i l'exhortació són la raó d'ésser del dogma, 
i les exposicions doctrinals formen un tot harmònic amb les aplica- 
cions morals. 

Hom ha abandonat ja completament la hipòtesi d'alguns autors 
antics, els quals afirmaven que l'Epístola als Hebreus havia estat escrita 
en hebreu per St. Pau, i traduida al grec per un deixeble seu, Lluc 
o Climent, per exemple. Així pretenien explicar les diferències d'estil 
existents entre aquesta epístola i els altres escrits paulins. Aquesta 
tesi és insostenible, i cal retenir que la llengua original de la present 
lletra és el grec, i un grec correcte, fluid i elegant. L'autor domina 
bé la llengua, i dóna proves d'ésser un escriptor molt hàbil, coneixedor 
perfecte dels artificis de la retòrica grega. Ell ens ha llegat la peça 
literària més remarcable i acabada del Nou Testament. 

Sense abandonar l'estil epistolar, el nostre autor ha sabut donar 
al seu escrit totes les aparences d'un tractat didàctic i oratori a la 
vegada, amb un pla ben ordenat, amb un bell arranjament i agrupa- 
ció de raonaments i d'aplicacions pràctiques. La seva estructura és 
ben calculada i perfecta. Un brevíssim exordi proposa el tema, que 
és desenrotllat en la part dogmàtica de l'epístola per mitjà de tres 
proposicions successives. Tot seguit vénen les conclusions pràctiques 
i les recomanacions diverses que formen la segona part, íntimament 
unida amb la primera. L'epíleg és breu com l'exordi, però més familiar 
i més paulí. Vegeu a continuació la divisió esquemàtica de l'epístola, 
explicada detingudament en el decurs del comentari: 


Exordi: que proclama en termes generals l'excellència del cristia- 
nisme (1, 1-3). 
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Part dogmàtica: la superioritat del cristianisme sobre el judaisme és 
demostrada per la superioritat del seu mediador (1, 4- 10, 18): 


Primera Secció: contrast entre la persona de Crist i els mediadors 
de l'antiga aliança (1, 4-4, I6 ): 


a) Crist és superior als àngels (1, 4 - 2, 18 ). 
b) Crist és superior a Moisès (3, I - 4, 16). 


Segona Secció: contrast entre el sacerdoci de Crist i el sacerdoci 
levític (5, 1-8, 13): 


a) Crist és gran Sacerdot (5, 1-6, 20). 
b) Crist és gran Sacerdot segons l'ordre de Melquisedec, sacerdoci 
molt més excel'lent que el sacerdoci aarònic (7, I - 8, 13 ). 


Tercera Secció: contrast entre el sacrifici de Crist i els sacrificis 
levítics (9, I - 10, 18 ): 


a) Imperfecció del tabernacle i dels sacrificis mosaics (9, I-IO). 
b) Perfecció del tabernacle i del sacrifici de Crist (9, 11-14). 
c) La mort de Crist era necessària (9, 15-28 ). 

d) Eficàcia absoluta del sacrifici de Crist ( 10, 1-18 ). 


Part moral: perseverar en la fe rebuda ( 10, 19 - 13, 17 ): 


a) Primer motiu de perseverança: la intercessió de Crist (10, 
19-25 ). 

b) Segon motiu: la punició merescuda per l'apostasia (10, 26-3 1). 

c) Tercer motiu: el record del fervor primer (0, 32-39). 

d) Quart motiu: l'exemple dels avantpassats (11, 1-40 ). 

e) Cinquè motiu: l'exemple de Jesucrist (12, 1-13 ). 

f£) Sisè motiu: sublimitat i obligacions de la nova aliança 
(12, 14-29). 

g) Recomanacions diverses: la caritat fraterna, la continència, 
l'abandó a les mans de Déu, respecte i obediència als superi- 
ors, fidelitat a la doctrina immutable de Crist (13, 1-17 ). 


Importància. 
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Epileg: demanda de pregàries, auguris, comunicacions particulars, salu- 
tacions (13, 18-25 ). 


No cal insistir en la importància excepcional del present escrit. 
Ell ens fa comprendre l'extensió i eficàcia infinites de l'obra redemp- 
tora de Crist, amb totes les seves conseqiències en el cel i en la 
terra. La litúrgia augusta del Calvari i la litúrgia eterna del cel ens 
hi són descrites amb precisió i amb amor. Tot llegint-la, hom se 
sent joiós d'ésser cristià, i reconeix les prerrogatives sublims de la 
seva vocació. Hom es troba reconciliat amb Déu, i experimenta 
sensiblement l'eficàcia de la intercessió incessant del nostre Sacerdot 
i mediador divinal davant el Pare. Aquesta epístola pot ésser ano- 
menada la primera apologia del cristianisme contra el seu primer 
enemic social i religiós, el judaisme. 
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CAPÍTOL I 


SUPERIORITAT DE JESUCRIST SOBRE ELS ÀNGELS 


1 Multifariam, —multisque M'5 vegades i de moltes maneres havent Tema de l'epis 
A tola. 
parlat Déu en altre temps als pares per 


modis olim Deus loquens 

Cap. I. Després del bell pròleg, on proposa el tema general de l'epístola, la superioritat 
de la nova aliança damunt l'antiga, l'autor comença totseguit el desenrotllament i la pro- 
vació de la seva tesi. El primer postulat a provar, és l'excel'lència i superioritat personal 
de Jesús sobre els mediadors antics, puix que el valor efectiu d'una institució religiosa depèn 
del grau d'unió que s'hagi establert entre Déu i els homes per mitjà del mediador, que té 
l'ofici de facilitar l'accés de l'home a Déu, i d'unir-lo com més íntimament millor amb 
Ell. Així, doncs, com més sublim sigui el mediador i més a prop estigui de l'ideal a assolir, 
més íntima i més real serà aquesta unió i, per tant, més eficaç i més excel'lent serà la 
religió per ell fundada. Doncs bé, Jesucrist, el fundador i el mediador únic de la religió 
cristiana, és infinitament superior a tots els mediadors de l'Antic Testament, als profetes, 
als àngels i a Moisès (1, 1—4, 16). El present capítol, mitjançant una copiosa aportació de 
textos de l'Antic Testament, prova l'excel'lència i superioritat de Jesucrist sobre els àngels. 
En efecte, el Fill de Déu, resplendor i imatge del Pare (vv. 1-3), és infinitament superior 
als àngels, en quant que ell és Fill (vv. 4-6), Rei (vv. 8-9), Creador (vv. 10-12), i Se- 
nyor de totes les coses (v. 13). Els àngels, per contra, no són més que servents i missatgers 
de Déu (v. 7) i ministres seus destinats a procurar el bé dels elegits (v. 14). 

1-3. Aquest pròleg és remarcable per la seva bellesa literària i pel seu fons dogmàtic. 
Els versets 1-4 formen un sol període harmoniós i cadenciós, de parts proporcionades i anti- 
tètiques, d'estructura perfecta i elegant. Ben justament poden ésser proposats com un model 
d'estil periòdic i d'embargadura clàssica. Quant al fons, recorden les sublimitats del pròleg 
del quart evangeli, i contenen un expressiu resum de la cristologia paulina. Tot el període 
es desenrotlla per mitjà d'antítesis i de contrasts, que posen de manifest la superioritat de 
la revelació cristiana sobre la judaica, de la nova revelació aportada als homes per Jesucrist 
sobre la revelació antiga comunicada per mitjà dels profetes. El paral'lelisme és complet: 
Déu, el Pare, ha parlat dues vegades successives a la humanitat: 1) la primera vegada ho 
féu d'una manera fragmentària i variada, donada a poc a poc i de diverses maneres, resultant 
una revelació imperfecta, provisòria, complicada i incompleta, la segona vegada, es dedueix 
per via de contrast, el Pare ha parlat d'una manera seguida i uniforme, essent la seva reve- 
lació perfecta i definitiva, senzilla i completa, 2) la primera revelació tingué lloc en altre 
temps, en la llunyania de les edats, en la infància i adolescència de la humanitat, en l'època 
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mitjà dels profetes, "en aquests darrers dies ens —patribus in Prophetis: 2no- 


er i vissime, diebus istis locutus 
ha parlat a nosaltres per mitjà del Fill, QUÈ rea mols ha Ple que 


constituí hereu de totes les coses, pel qual tam- —constituit heredem universo- 


premessiànica, la segona ha estat en aquests darrers dies, ara, a la fi de les edats, a la plenitud 
dels temps, a l'època messiànica, a la darrera etapa del reialme de Déu damunt la terra, 
3) la primera fou adreçada als pares, als patriarques, als avantpassats de la humanitat, morts 
molt temps ha, la segona ens ha estat adreçada a nosaltres, als cristians, que som els hereus 
dels patriarques i que vivim encara, 4) els intermediaris de la primera foren els profetes, els 
quals parlaren en nom de Déu, millor dit, Déu parlava en ells i per ells, en la segona ja 
no intervenen els homes, ans és el mateix Fill de Déu qui ens comunica els oracles del Pare, 
el Fill que posseeix tots els tresors de ciència i de saviesa. La nova revelació, doncs, excel'leix 
damunt l'antiga sota tres aspectes: pel mètode, pel temps i pels agents. La seva superioritat 
màxima, però, prové de l'excel'lència i dignitat del Fill, que n'és el centre i Pautor. Per 
això, en els versets 2t-3 l'autor ens descriu breument la naturalesa i l'obra del Fill en la 
seva preexistència divina, en la seva existència històrica i en la seva existència glorificada. 
La seva personalitat roman immutable, malgrat aquests tres aspectes de la seva existència. 
Quant a la seva preexistència eterna, Jesucrist és el Fill de Déu, la resplendor de la glòria 
del Pare i la imatge de la seva substància, el creador i el conservador de l'univers, el Déu 
veritable, quant a l'existència històrica, Ell és PHome-Déu, el mediador per excel'lència, el 
salvador i el sacerdot, quant a la sobrevivència glorificada, seu triomfant a la dreta del Pare, 
com a Senyor de tot, en qualitat d'advocat i d'intercessor. — Per tant, el nostre pròleg 
resumeix a grans trets tot l'argument de l'epístola, afirmant solemnement la superioritat de 
la nova revelació sobre l'antiga, la dignitat sobirana de Jesucrist i la grandesa excelsa de 
l'obra per Ell acomplerta. 

r. Moltes vegades, mo4vuegòç, en moltes parts, en diferents represes, d'una manera 
fragmentària. — De molles maneres, és a dir, per mitjà de visions, de símbols, d'al'legories, 
de figures, d'oracles, etc. — Als pares per antonomàsia, als patriarques, als avantpassats del 
poble escollit. — Per mitjà dels profetes. El mot profeta té aquí un significat ample, i designa 
tots aquells que en l'Antic Testament parlaren en nom de Déu i foren intermediaris seus 
per a comunicar als homes una revelació. — Remarqueu la manera abrupta de començar la 
nostra epístola: ni el nom de l'autor, ni els destinataris, ni la salutació de costum. És un 
cas únic en l'epistolari paulí. Hom ha afirmat que originàriament l'epístola portava una adreça 
que desaparegué totseguit. Quina2 Ningú no ho sap. El títol als Bebreus és antiquíssim, i ha 
estat suggerit pel contingut de l'epístola. 

2. En aquests darrers dies. L'època messiànica és anomenada la darrera època de la huma- 
nitat, l'època definitiva, la plenitud dels temps, perquè després d'ella vindrà la fi del món 
i el judici final. — Que constituí hereu de totes les coses, és a dir, al qual transferí el domini 
de totes les coses. Aquestes paraules es refereixen a Jesucrist com a home, puix que com a 
Verb preexistent és hereu per naturalesa (cf. Mt. 11, 27, 28, 18, 1 Cor. IS, 24 i seg. ). — Pel 
qual... féu els segles, això és, per mitjà del qual creà el món (jo. 1,3 i 10, 1 Cor. 8, 6, Col. 
1, 16i 17). La preposició óid, per mitjà de, no indica pas que el Fill hagi estat l'instrument 
o el simple ministre del Pare en l'obra de la creació i, per tant, que el Fill és inferior al 
Pare, com afirmaven els arrians, ans indica solament que el Fill rebé del Pare, per via 
d'eterna generació i juntament amb la naturalesa divina, la virtut creativa. Per tant, el Fill 
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rum, per quem fecit et sae- bE féu els segles, "el qual, essent la resplendor 

qua "qui pa splen-- de la seva glòria i l'empremta de la seva subs- 

dor gloriae, et Re er dis 

or gloriac, et figura Su) tància, i sustentant totes les coses amb la parau- 

stantiae eius, portansque o- Lútel : d 6a Ah 

mania verbo virtuts suae, la de la seva puixança, després aver acom- 
, , "4 , ' 

purgationem peccatorum fa-— plert l'expiació dels pecats s'assegué a la dreta 

ciens, sedet ad dexteram de la Majestat en els cels altíssims, 


és, igualment que el Pare, la causa eficient i principal de la creació, car aquesta, com totes 
les operacions ad extra, és una acció indivisa i comuna de tota la Ssma. Trinitat, puix que té 
el seu origen en la mateixa naturalesa divina. — Els segles són el conjunt de totes les coses 
creades i dirigides per la mà de Déu, de tot el que és limitat pel temps i per l'espai. Cor- 
responen als móns de la teologia jueva. — Sense cap ordre cronològic, aquest verset enumera 
les tres etapes de l'existència del Fill: 1) Déu ens ha parlat pel Fill (existència històrica ), 
2) el Fill ha estat constituit hereu de tot l'univers (existència olorificada), 3) per Ell ha 
estat creat el món (existència divina ). 

3. D'una manera més completa i seguint un ordre cronològic, aquest verset ens detalla 
els atributs divins que convenen al Fill sota els tres aspectes suara esmentats de la seva 
existència. Tres es refereixen a la seva preexistència divina i eterna en el si del Pare, un 
compendia la seva existència humana, i l'altre ens deixa preveure la sobrevivència gloriosa i 
esclatant del Fill en les esplendors de la majestat divina. — Essent la resplendor de la seva 
glòria i l'emprempta de la seva substància. Aquests dos atributs són quasi sinònims i, juntament 
amb el de Fill, ens revelen la vida íntima de Déu. El Verb és sempre designat amb noms 
que expressen la seva processió eterna, i que manifesten la seva aptitud de fer-nos conèixer 
el Pare, que mai ningú no ha vist i que només hom pot veure en la seva imatge perfectís- 
sima, en el Fill. Aquest, doncs, és la resplendor dmaúyaoua, la irradiació de la glòria i de 
la majestat del Pare, el qual, com un sol ardent i lluminós, irradia els seus raigs d'una 
manera eterna i absoluta, i es reflexa en una imatge igual a Ell. Així, el Verb és des de 
tota l'eternitat la irradiació del Pare, la resplendor de la llum eternal (Sav. 7, 26) i la 
llum que procedeix de la llum, lumen de lumine. Il com que aquesta esplendor és inseparable 
del focus lluminós, i tota emanació de Déu és substancial i infinita, resulta que el Verb és 
etern i consubstancial amb el Pare. Més encara: el Fill és l'empremta, gagaxrio, la repro- 
ducció exacta de la naturalesa del Pare, el qual, engendrant el Fill per via de l'intel'lecte, 
fa de la seva substància una imatge expressa i una reproducció exactíssima. Filon representava 
el Logos com l'efígie gravada sobre el segell de Déu i que s'imprimeix en les creatures: 
cla naturalesa raonable és la imatge del diví i de l'invisible, estant marcada del segell de 
Déu, del qual el Logos etern n'és l'empremtax. St. Pau diu simplement que el Verb és 
la imatge o la reproducció exactíssima del Pare. — J suslentant totes les coses amb la paraula 
de la seva puixança, és a dir, conservant totes les coses en llur existència, en virtut de la 
seva voluntat omnipotent i del seu manament poderós. La conservació dels éssers no és més 
que la perllongació virtual de l'acte creador, atribuit ja al Fill en el verset anterior. — Des- 
prés d'haver acomplert l'expiació dels pecats. Tota la vida de Jesús en aquest món es resumeix 
en un acte: en la redempció de la humanitat, en l'expiació dels pecats dels homes. Per 
això és el nostre Salvador, el Mediador, el Sacerdot per excel'lència. — S'assegué a la dreta.., 
en els cels altíssims. La vida glorificada de Jesús és representada com el premi i el fruit de 
la seva abnegació i de la seva mort en creu. Sota el nou títol de conqueridor, el Fill pren 
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Jesueriat és m. "esdevingut tant més superior als àngels, maiestatis in excelsis: ttan- 
perior als àn- i . : 
Lee en quant que ha heretat un nom molt més to melor Angelis efiectas, 


excels que el d'ells. "En efecte, a quin dels 3300 diferenius prae illis 


: Ò 3 nomen hereditavit. 
àngels ha dit mai: 


5 Cui enim dixit aliquando 


Angelorum : 
2 és el Fill c Fill meu ets tu, Filius meus es tu, ego 
e Déu, : 3 : n 
jo avui t'he engendrat o hodie genui te2 


possessió d'un domini universal, que ja tenia per dret de naixença. L'Home-Déu seu triom- 
fant a la dreta del Déu Pare, en el lloc de més honor i de més glòria en els cels. La 
locució metafòrica de seure a la dreta, per a designar el lloc més honorable que hom pot oferir 
a algú, és presa del psalm rro. El mot Majestat és equivalent del nom inefable de Déu, que 
el jueu no gosava mai pronunciar. Com a lloc paral'lel i explanació d'aquest verset vegeu 
Col. 1, 13-20 1 Fil. 2, $-I1. 

4-I4. Decidit a provar la seva tesi sobre l'excel'lència personal de Jesús damunt tots els 
mediadors de l'antiga llei, l'autor passa a demostrar aquesta superioritat en relació amb els 
àngels, que són les creatures més nobles que poden exercir l'ofici d'intermediaris entre Déu 
i els homes (1, 4-2, 18). Ja sabem per l'Antic Testament i per la teologia jueva el rol 
importantíssim que jugaven els àngels en les relacions de Yahuè amb el seu poble escollit. 
Segons una creença jueva, a la qual sovint es fa al'lusió en el Nou Testament (2, 1, Act. 
7, 533 Gal. 3, 19) i en els escrits rabínics, fou sobretot en l'aliança del Sinaí on els àngels 
prengueren una part més activa. Ells, en efecte, foren els qui comunicaren la llei a Moisès, 
i esdevingueren així els mediadors i els custodis per excel'lència del pacte teocràtic. Doncs 
bé, Jesucrist, el mediador de la nova aliança és infinitament superior a ells, puix que és el 
Fill de Déu, i ells són servents (vv.4-6), Ell és Rei, Creador, Déu i Senyor de l'univers, 
i ells són els seus ministres (vv. 7-14). L'autor ho demostra per una sèrie de textos emprats 
a l'Antic Testament, al'legats els uns en llur sentit real i els altres en llur sentit típic, 
dotats tots d'una força provativa i convincent, sobretot per a lectors d'origen jueu il'luminats 
encara per la fe evangèlica. 

4. Aquest verset, que gramaticalment forma part de la perícope anterior, ve a ésser una 
transició i una introducció a la segúent. — Esdevingut. Aquest verb assenyala la superioritat 
de Jesucrist sobre els àngels, fins quant a home, en virtut de la unió hipostàtica. Aquesta 
superioritat, existent ja des del primer moment de la seva encarnació, fou més efectiva i 
manifesta després de la seva resurrecció i ascensió, i ho serà més encara quan Jesús prendrà 
possessió definitiva del regne dels elegits després del judici universal. — Ha beretat, com a 
home, el que ja tenia des de l'eternitat com a Déu. — Un nom molt més excels. Aquest nom 
és el nom de Fill de Déu, la naturalesa divina, la filiació divina, que convé a Jesucrist d'una 
manera incomunicable, i de la qual prové tota la seva dignitat supereminent. Vegeu Col. 2, 9. 

5. La primera citació és treta del psalm messiànic 2, 7, en el seu sentit real i literal. És 
feta en forma interrogativa, demanant una resposta absolutament negativa. Déu no ha adreçat 
mai a ningú, llevat de Crist, paraules semblants. Solament Ell, el Crist, és el Fill de Déu, 
engendrat des de tota l'eternitat. I no digueu que també els àngels i els cristians són sovint 
anomenats fills de Déu, car els primers ho són per un títol d'honor i en un sentit molt 
ampli, i els segons són dits fills de Déu perquè el Fill únic els adoptà per germans. — Ha 
dit. Supliu el subjecte Déu. — Avui. Aquest avui és un avui eternal, que representa la genera- 
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Et rursum: Ego ero ii I encara: cJo li seré pare, i ell em serà fills. 
xa em et ipse ent mii 6 I quan introduirà novament el Primogènit en 
nm lum Li . , - 1 

GE am eran Tatodas El MÓN, diu: Cl que l'adorin tots. els àngels 


cit primogenitum in orbem de Déulv "I dels àngels bé diu: 
terrae, dicit: Et adorent 


eum omnes Angeli Dei. c Aquell que fa dels vents els seus àn- i els angels són 
i els servents, 

TE ad Angelos quidem gels, 

dicit: 


de da ae De i de les flames de foc els seus ministres :. 


spiritus, et ministros suos 


log igié, 8 Per contra, del Fill diu: 

8 Ad filium autem: 

Thronus tuus Deus in c El teu tron, o Déu, pels segles dels 2zu 8 Re, 
saeculum saeculi: virga ae- segles, 


ció eterna del Verb. — Jo li seré pare... fill. Text de 2 Sam. 7, 14, citat segons el seu sentit 
típic. Les paraules del profeta Nathan designaven literalment Salomon, i típicament Jesucrist. 

6. I quan introduirà novament el Primogènit en el món, el dia del seu adveniment gloriós, 
quan vindrà a jutjar els homes, i a prendre possessió definitiva del regne dels elegits (1 Cor. 
15, 28). La primera vinguda del Fill a aquest món tingué lloc en el moment de la seva 
encarnació. — Diu. En present, car aquell fet que encara ha de venir, és albirat com si ja fos 
acomplert. El text de l'Escriptura és tret del Ps. 97, 7. Si els àngels han d'adorar el Fill 
unigènit del Pare, el Primogènit de la gran família humana, el Primogènit entre molts germans 
(Rom. 8, 29), és senyal que són inferiors a Ell, i que Ell és veritablement Déu. 

7. Les Escriptures parlen ben diferentment dels àngels. Ben lluny de poder-se comparar 
al Fill de Déu, ells no són més que els servents i ministres de Déu, els executors de les 
ordres divines, com ho són també els vents i el foc, els trons i les tempestes (Ps. I04, 4). 
Per a provar la inferioritat dels àngels, l'autor fonamenta el seu argument en el mot àngel 
(missatger, nunci), com ha pres el mot Déu per base de la provació de l'excellència del 
Fill. El seu raonament és aquest: En el fons, què és ésser àngel2 L'Escriptura ho diu ben 
clarament: és ésser missatger de Déu, com són missatgers de Déu els vents, el foc i els 
altres agents atmosfèrics. Llur dignitat, doncs, no és tan sublim com això. — Com veu el 
lector, servem al text al'legat el mateix sentit que evidentment té en boca del psalmista, i que 
s'adiu perfectament amb l'argumentació de l'apòstol. En els tres textos, hebreu, grec i llatí, 
és aquest el sentit obvi del psalm, tant per les lleis de gramàtica com pel context. Franca- 
ment, no veiem per quin motiu hom ha afirmat que l'apòstol ha invertit aquest sentit tan 
natural, i que cal traduir el passatge citat, així: Aquell que fa que els seus àngels siguin com 
els vents, i els seus ministres com flama de foc, és a dir, que dóna als àngels l'alacritat dels 
vents, i als seus ministres la fortalesa del foc, per tal que acompleixin millor llur missió de 
servents. Aquesta afirmació dificulta la interpretació del psalm i la del present passatge paulí, 
establint entre els dos una notable diferència de sentit. En efecte, no podem admetre que 
el psalmista digui el que hom vol fer dir a l'autor de la nostra epístola. 

8-13. Un altre grup de textos provarà encara la superioritat infinita de Jesucrist sobre 
els àngels, proclamant-lo Rei, Déu, Creador etern i immutable de l'univers, i Senyor indis- 
cutible de totes les coses. Aquests textos, com els precedents, són citats segons el text dels 
Setanta, amb algunes lleus modificacions. 

26 La Biblia, vol. XXI 


1, 9-13 EPÍSTOLA ALS HEBREUS 386 
ceptre d'equitat, el ceptre del teu regne. quitatis, virga regni tui. 
Has amat la justícia i odiat la imiquitat: "Dlemss tsònam, et od 
pet dixò, o Déu, t'ha ungit El teu Déu EPS P 
ger È unxit te Deus, Deus tuus 
amb oli d'exultança molt més que els teus a 
oleo exultationis prae parti- 
companys ). cipibus tuis. 
18 10 Et: Tu in principio 
Creador, Il encara: Domine terram fundasti: et 
opera manuum tuarum sunt 
cTu al començament, o Senyor, la ter- dt 
: t8 fundares, it Ipsi peribunt, tu autem 
i obra de les teves mans són els cels. secreta, 
i Ells passaran, però tu subsisteixes: Se Gates ab veces 
i tots com un vestit s'envelliran, veterascent: et velut ami- 
12ji com un mantell els enrotllaràs, ctum mutabis eos, et mu- 
com un vestiment, i seran canviats. tabuntur:: 
Tu, però, ets sempre el mateix, tu autem idem ipse es, 
i els teus anys mai no finiran 2. et sani fi neu deficient, 
13 Ad quem autem Ange- 
Senyor, 37 a quin dels àngels ha dit mai: lorum dixit aliquando : 


8-9. El psalm messiànic 45, 7-5 demostra clarament que Jesucrist és Rei suprem, car el 
psalmista hi parla de l'eternitat del regne del Messias, de la seva justícia i equitat, i del premi 
que Déu li ha atorgat. — O Déu... o Déu. Aquest vocatiu és una prova evidentíssima de la 
divinitat del Messias, que és Jesús. — T'ha umgit el teu Déu, com són ungits els reis, els 
profetes i els sacerdots, en senyal de reialesa, d'abundant efusió de gràcies i de benaurança 
incomparable. Aquesta frase s'aplica a Jesucrist quant a home. Encara que per la seva unió 
hipostàtica era ja rei des del primer moment de l'encarnació, Jesucrist no obtingué la glori- 
ficació merescuda fins al moment de la resurrecció i ascensió als cels, quan prengué possessió 
del seu regne, i fou constituit Senyor de totes les creatures, coronat de glòria i de majestat 
(Fil. 2, 9). — Molt més que els teus companys de gràcia i de glòria, que són els benaurats 
del cel, o també, molt més que els altres que tenen la teva mateixa naturalesa humana, 
això és, els homes: i encara, molt més que tots els altres que amb tu, com a Messias, prenen 
part en el servei i exaltació del nom de Déu, que aquí serien especialment els àngels. 

10-12. Amb un altre text tret del psalm 102, 26-28, l'autor prova que Jesucrist és també 
el Creador de totes les coses, immutable i etern, quan totes elles són transitòries, mutables, 
finites i corruptibles. L'apòstol aplica a Jesucrist tot el que el psalmista diu de Yahuè. 

12. Els enrotllaràs, BAlEeuc, els embolicaràs, els plegaràs, per tal de retirar-los i posar-les 
de banda, com es fa amb un mantell usat i gastat. L'autor, ha seguit fidelment el text 
crític dels Setanta. La Vulgata, per contra, ha romàs més fidel a TM., llegint d44déeuc, els 
canviaràs, els mudaràs (DDODR). — Com um vestiment. Aquesta frase no figura ni en TM. 
nisenv6G, 

13. Aquest verset confirma i prova l'asserció feta a la fi del verset 3. La prova és treta 
del psalm eminentment messiànic 1I0, I. La forma interrogativa demana naturalment una 
resposta negativa: ningú, absolutament ningú, cap creatura per excel'lent que hom la suposi, 
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Sede a dextris meis, cSeu a la meva dreta, 
quoadusque ponam inimicos : 
LEqus ie Ep) amena fins que posi els teus enemics 
rum 2 per escambell dels teus peus 


11 Nonne omnes sunt ad- 


ministratorii spiritus, in mi-— 14 Rç que tots ells no són esperits de servei, iels àngels sòn 
nisterium muissi propter eos, destinats a ser- 


qui hereditatem capient sa. TlAMESOS a Servir en favor d'aquells que han vi 
lutis2 d'heretar la salvació2 


no ha rebut mai de Déu aquesta invitació, ni pot aspirar a asseure's a la dreta de l'Etern 
amb igualtat de majestat i d'autoritat. Jesucrist és l'únic digne d'aquest honor, puix que 
Ell és el Senyor i dominador de l'univers, al qual tota creatura està subjecta i, per tant, 
també els àngels. Es tracta, doncs, del triomf final i etern de Crist (El. a Cor. 15, 25). 
— Fins que. Aquest adverbi no indica pas el terme de la sobirania de Jesucrist, com si un 
cop vençuts els enemics hagués de cessar de seure a la dreta del Pare, ans indica solament 
el terme de les hostilitats dels enemics i la seguretat i la durada de llur subjecció. — Per 
escambell dels teus peus. Al'lusió al costum oriental de trepitjar el coll dels enemics vençuts, 
en senyal de victòria i de domini. 

14. El contrast entre Jesucrist i els àngels és aquí ben manifest: mentre Ell seu majes- 
tuosament a la dreta del Pare, com a Senyor i dominador de l'univers, ells, els àngels, estan 
sempre dempeus davant el tron de Déu, a punt d'executar les seves ordres i de portar les 
gràcies als fidels. No solament són servents i ministres, ans encara llur servei està subordinat 
al bé dels elegits. Quant inferior són, doncs, a Jesucristli — Remarqueu que la interrogació 
demana aquí una resposta afirmativa. — Tots ells, de qualsevol categoria i dignitat que 
siguin. — Els qui ban d'heretar la salvació són els cristians, a causa de llur filiació i adopció 
divines, si resten fidels a llur vocació. Tots ells estan predestinats a la glòria. — No 
deduiu del nostre text que solament els bons tenen llur àngel custodi, quan és sentència 
comuna dels teòlegs, fundada en l'Escriptura, que tots els homes, bons i dolents, són custo- 
diats per un àngel. L'autor solament remarca que els àngels tenen una missió especial en 
favor dels predestinats a la glòria, puix que solament aquests s'aprofiten eficaçment de llurs 
cures. Hi ha exegetes que dedueixen de les paraules de l'apòstol, que tot el que fan els 
àngels en favor dels homes està ordenat al bé i salvació dels elegits. 
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CAPÍTOL II 


APLICACIÓ PRÀCTICA: LA NOVA ECONOMIA ÉS SUPERIOR A L'ANTIGA 


Cat resar dat Per això, cal que nosaltres ens apliquem amb  :Propterea abundantius o- 
a la nova alian- portet observare nos ea, 


ça, la major diligència a les coses que oirem, de vquae audivimus ne forte 


Cap. II. L'autor s'apressa a treure la conclusió pràctica de la precedent demostració. 
Aquestes aplicacions morals, que sovint trobarem en el decurs de l'epístola, ens revelen les 
preocupacions íntimes de l'autor. Malgrat tenir totes les aparences d'una demostració teò- 
rica, la nostra epístola és eminentment parenètica (13, 22), destinada a exhortar els lectors 
a romandre fidels a la fe rebuda. L'autor, doncs, no sap esperar la fi del seu escrit per fer 
una aplicació general de tot el que ha demostrat. Immediatament després d'una provació 
d'ordre teòric, hi afegeix les seves reflexions morals i parenètiques. Així, aquestes digressions 
pràctiques constitueixen la veritable raó d'ésser de l'epístola. El present capítol ens ofereix 
el primer exemple de semblants aplicacions. De la demostració anterior és dedueix una 
conclusió ben pràctica: puix que la nova aliança és tan superior a l'antiga, cal romandre 
fermament adherits a ella (vv. 1-4). En efecte, la nova economia no té per intermediaris 
i promulgadors els àngels, ans el mateix Jesucrist, el fill de Déu (vv. 5-8"), el qual per 
poc temps volgué aparèixer inferior als àngels (vv. 8-9), per tal de fer-se més semblant 
als homes (vv. 10-13), que havia de salvar (vv. 14-15) i socórrer (vv. 16-18). De ma- 
nera que la superioritat de Jesucrist damunt els àngels es manifesta encara pel domini 
absolut que Déu ha atorgat a Jesucrist sobre el nou regne messiànic, i no minva gens per 
la seva encarnació, que només fa que posar de relleu la seva infinita misericòrdia envers 
els homes. 

I-4. L'exhortació és feta per via d'argument a fortiori. Essent, doncs, la religió fundada 
per Jesucrist tan superior a la llei mosaica, és necessari que els fidels parin esment amb 
tota diligència a la doctrina rebuda, a fi d'observar-la curosament. Altrament, estant exposats 
com estan als corrents del món i de les falses doctrines, fàcilment es deixarien endur 
lluny de la veritat. Cal que ho tinguin ben present: si els violadors de la llei mosaica, 
que al fi i al cap havia estat promulgada solament per àngels, foren tan severament punits, 
quant més ho seran aquells que menyspreen una llei promulgada pel mateix Senyor Jesús, 
la qual és una doctrina confirmada per Déu amb tants de miracles i amb l'efusió merave- 
llosa dels dons de l'Esperit Santl 

1. Per això, puix que l'autor de la nova aliança és tan superior als àngels. — Les coses 
que oirem són la doctrina evangèlica, anunciada primerament als homes pel mateix Jesucrist, 
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perefluamus. 2Si enim qui por que no en siguem emportats lluny. " Car, 
per Angelos dictus est ser- E deia , 
mo, factus est firmus, et Si la paraula promulgada per mitjà dels àngels 


bedienta accepit iustam mer: TeSUltà inviolable, i tota transgressió i desobedi- 


cedis retributionem: $quo- ència rebé la justa retribució, Pcom ens n'es- 
modo nos efflugiemus si 


tantam neglexerimus salu- caparem nosaltres tot negligint una salvació tan 
tem2 quae cum initium 


accepisset enarrari per Do- 8raN, la qual, havent començat d'ésser procla- 


minum ab eis, qui audie- mada pel Senyor, ha estat confirmada a nosal- 
runt, in nos confirmata est, 


icontestante Deo signis et. tres per aquells que la oiren, "afegint-hi Déu 


portentis, et varis virtut" el sey testimoniatge amb signes i prodigis i 
bus, et Spiritus sancti distri- 


butionibus secundum suam diversos miracles, i amb els dons de l'Esperit 


voluntatem. Crea MEC, 2 
Mode i peiiiedits Sant distribuits segons la seva voluntat: Es 


iecit. Deus orbem  terrae 3 En efecte, no és pas a àngels que Ell ha jemcis 


predicada i difosa després pels seus apòstols i deixebles que n'eren testimonis auriculars, i 
confirmada amb el testimoniatge del mateix Déu (vv. 3-4). — Que no en siguem emportats 
lluny, com ho és la nau enduta pel corrent que li impedeix d'arribar al port. El verb 
de l'original, doncs, és ben expressiu. Literalment, el verb magaegéc significa ésser emportat 
a la deriva, passar de llarg, etc., metafòricament, perdre el que hom havia d'assolir, no 
aconseguir-ho, i també negligir-ho ( Prov. 3, 21). 

2. La paraula promulgada per mitjà dels àngels, és la llei mosaica. Ja hem dit més amunt 
(nota I, 4-I4) que una tradició jueva, admesa comunament en l'època que escriviren els 
autors neotestamentaris, atribuia als àngels la promulgació, en nom de Déu, de l'aliança 
sinaítica. Les Epístoles als Gàlates, Efesis i Colossenses es fan també eco d'aquestes creences. 
Sembla que els traductors alexandrins de la Bíblia, substituint en molts passatges de l'A. T. 
els àngels al nom inefable de Yahuè, contribuiren en gran manera a elaborar i difondre les 
idees teològiques jueves que atorgaven als esperits angèlics un ministeri extraordinari entre 
Déu i els homes. Vegeu el comentari a Èx. 3, 2. — Rebé la justa retribució, com n'és una 
prova evident l'accidentada història del poble d'Israel. 

5-9. Un nou argument vindrà a confirmar la superioritat de Jesús damunt els àngels i, 
per tant, també l'excel'lència de la nova aliança sobre l'antiga. En efecte, la sobirania del 
regne messiànic, de la perfecta economia de salvació, ha estat reservada únicament a 
Jesucrist, i no als àngels. Ell, doncs, amb tot i la seva passió, excel'leix damunt d'ells, fins 
considerat com a Fill de l'home. En Ell han tingut llur perfecte compliment les promeses 
de domini i de sobirania sobre totes les coses fetes pel Creador a l'home. Durant la seva 
vida aparegué inferior als àngels, però totseguit després de la seva mort Déu el coronà de 
glòria, donant-li el domini sobre totes les coses, inclús sobre els àngels. Ara encara no veiem 
que aquest domini s'exerceixi d'una manera absoluta. Vindrà, però, un dia, el dia final, en 
qué es verificarà plenament aquesta paraula: Tot ho has posat sota els seus peus. Vegeu I 
Cor. 15, 24-28. 

ç. El món venidor era, en la terminologia rabínica, el temps messiànic, el regne del 
Messias. Aquest nou ordre de coses ha començat ja amb la vinguda de Crist, es perpetua 
en l'Església, i obtindrà la seva perfecta consumació el dia del segon adveniment gloriós de 
Jesús. És precisament d'aquesta nova economia que parla l'autor en tota l'epístola (del món 
venidor de què parlem), a fi de provar la seva absoluta excel'lència. 
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sotmès el món venidor de què parlem. $ Ans futurum, de quo loquimur. 
: . : : : . 8 Testatus est autem in quo- 

en cert indret algú va donar testimoniatge, dient: 4. Ige0-quis, dicene: 
Quid est homo quod me- 
c Qui és l'home perquè et recordis d'ell, MOr 9 €ius, aut filius ho- 


ó : À minis quoniam visitas eum2 
o el fill de l'home perquè en tinguis cura2 fMinuisti eum paulominus 


a i. has fet er poc temps inferior als àngels : pelis : Eloria et honó- 
or, 
re coronasti eum: 


de glòria i d'honor l'has coronat, et constituisti eum super 

tot ho has posat sota els seus peus . da a LO Des 
8 Omnia subiecisti sub pedi- 
bus eius: 


En sotmetre-li, doncs, totes les coses, res no —,ln €o enim quod omnia 
È I 2 ei subiecit, nihil dimisit 
ha deixat que no li fos sotmes. non subiectum ei. Nunc au- 


quí per un mo- Ara, però, encara no veiem que totes les tem necdum videmus omnia 
ment fou infe- subiecta ei. 2 Eum autem, 


rior als àngels. COSES li siguin sotmeses. P No obstant, aquell QUÓ modico- que. Aogel 
Jesús que per poc temps fou fet inferior als minoratus est, videmus Te- 


6. En cert indret algú va donar testimoniatge. Fórmula vaga de citar les Escriptures, familiar 
als escriptors jueus, especialment a Filon. La citació sembla ésser feta de memòria. El text 
és tret del Ps. 8, 5-7, que en sentit literal parla de l'home, i en sentit típic es refereix a 
Crist. El que en ell es diu de l'home, es verifica millor i més perfectament en Jesucrist fet 
home i exalçat gloriosament a la dreta del Pare. — L'home, el fill de l'home, de què parla el 
psalmista, és per a l'autor de la nostra epístola el Crist Jesús. 

7. Per poc temps. Els mots BQaxú q, que en el psalm signifiquen una mica, són presos 
aquí en sentit temporal: per poc temps, per un moment. Aquest breu espai de temps en què 
Jesucrist com a home fou inferior als àngels, és la seva curta vida mortal o bé el temps de 
la seva passió. 

8. Tot ho has posat sota els seus peus, per tal que, coronat de glòria en recompensa de 
les seves humiliacions temporals, exercís un veritable domini damunt totes les creatures, 
sense exceptuar-ne els àngels (Fil. 2, 9). Tingueu present que no tothom està subjecte a 
Jesucrist de la mateixa manera: uns li són submisos com a amics, d'altres com a enemics 
( Estius). 

80.9. Aquests dos versets proposen i resolen una objecció. És veritat que per ara no s'ha 
complert encara del tot el vaticini del psalmista, qui profetitzà que totes les coses serien 
sotmeses a Crist, puix que encara n'hi ha molts que rebutgen la seva autoritat, com els 
infidels i els pecadors. No obstant, el compliment de la part principal del vaticini, la victò- 
ria i la glorificació de Crist, ens fa esperar que també la resta obtindrà al seu temps una 
completa realització. 

9. Aquest verset és de dificil interpretació, a causa de la construcció gramatical i de la 
sublimitat del pensament. Si no fos que hauríem d'atribuir a l'autor un hipèrbaton massa 
dur, el sentit més planer seria: Aquell Jesús que per poc temps fou inferior als àngels, per tal 
que, per gràcia de Déu, bagués experimentat la mort en benefici de cada u, el veiem coronat de 
glòria i d'honor per haver sofert la mort. Creiem, però, que cal interpretar el verset, tot 
servant l'ordre que les proposicions tenen en el text original. Així hom obté un sentit més 
difícil, si voleu, però també mes elevat i completament conforme amb la doctrina de St. Pau. 
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sum propter passionem mor-- Àngels, el veiem coronat de glòria i d'honor 

ts, gloria et honore coro-- per haver sofert la mort, per tal que, per gràcia 

natum: ut grata Dei, pro. de Déu, hagi experimentat la mort en benefici 

de cada u. 

dei quin GB et Cel 10 En efecte, calia a Aquell per al qual tota dtreratzaver 
quem omnia, qui multos COSA i pel qual tota cosa, qui volia menar molts PR go ma 


blant als seus 


lios in gloriam adduxerat, fills a la glòria, que elevés l'autor de llur Salva- germans, 


omnibus gustaret mortem. 


10 Decebat enim eum, pro- 


Tota la quiestió està en saber a quin verb es refereix la proposició final per tal que hagi 
experimentat etc. Si hom la refereix al verb fou fel inferior, tenim el sentit planer suara 
proposat. El més natural, creiem, és referir-la al verb immediatament precedent, al verb el 
veiem coronat de glòria. Aleshores el nostre verset ens ofereix un ensenyament molt més 
sublim: sí, ara veiem Jesús coronat de glòria i d'honor en recompensa de la seva passió i 
mort precisament per a aquest fi, per tal que hagi experimentat la mort en benefici de cada 
u. És a dir: Jesús, per la seva passió i mort, meresqué la resurrecció i la glòria, i aquesta 
glòria fou ordenada, per la benigna voluntat de Déu, a difondre sobre nosaltres els fruits 
de la passió i mort de Jesús. Per tant, si la mort de Jesús ha esdevingut una deu de sal- 
vació i de vida, és perquè fou seguida de la resurrecció i de la glorificació, que li donaren el 
seu veritable caràcter, i consagraren l'eficàcia redemptora de la Sang preciosíssima de Jesús. 
És, doncs, per la resurrecció gloriosa de Jesús que ens ve la justificació, com ho ensenya 
clarament St. Pau en altres passatges (Rom. 4, 253 1 Cor. 15, 17-18). Vegeu la mateixa doc- 
trina en la primera epístola de St. Pere (1, 3, 3, 21). És Déu, el Pare, qui ho ha disposat 
així, guiat per la seva benignitat i misericòrdia envers la humanitat pecadora. Estimà tant el 
món, que li lliurà totalment el seu Fill unigènit, tant en la passatgera ignomínia de la creu, 
com en les resplendors eternals de la glòria. D'altra banda, el Fill, que és revestit de la 
nostra fràgil naturalesa humana, destinà a la nostra salvació tot el que havia reportat de la 
seva santíssima humanitat, la ignomínia i la glòria. 

10-18. Les darreres paraules del verset precedent donen ocasió a l'autor de tractar detin- 
gudament de l'encarnació i passió de Jesucrist, que semblarien prestarse a una objecció 
formal contra la seva superioritat sobre els àngels. La mort de Jesús, sobretot l escàndol i 
la follia de la creu, era un misteri que sovint havia d'ésser explicat als neòfits. El nostre 
autor vol llevar a aquest record de la mort de Crist tot ço que pogués semblar contrari a 
la seva tesi sobre la dignitat supereminent de Jesucrist. Per això, es proposa demostrar el 
principi seguent: era convenient que Aquell que s'havia fet home per a salvar els homes, 
sofrís com ells i per ells mil vexacions i tribulacions (v. ro). Aquest principi és provat 
amb tres arguments: 1) Fou precisament per redimir-nos per mitjà dels patiments, que Jesús 
assumí la naturalesa humana, i esdevingué fill d'Adam i germà nostre (vv. 11-13), 2) Je- 
sucrist es féu home per tal de sofrir la mort, i alliberar-nos així de l'esclavatge del dimoni, 
causa i dominador de la mort (vv. 14-15), 3) Argument negatiu: paix que Jesús volia 
salvar i auxiliar homes, i no àngels, era just que esdevingués en tot semblant a ells i expe- 
rimentés llurs febleses i la mateixa mort, a fi d'expiar els pecats i ésser un pontífex miseri- 
cordiós que sapigués compadir-se millor de llurs misèries (VV. 16-18). Remarqueu com 
l'argumentació de l'autor insisteix sempre en aquesta veritat: si Crist es féu home i morí 
per nosaltres, no fou pas perquè Ell tingués cap necessitat de fer-ho, ans fou en vistes a la 
nostra indigència, i pel propòsit que tenia de socórrer-nos. Ni penseu que l'autor vulgui 


2, Ti-I4 EPÍSTOLA ALS HEBREUS 322 


ció al més sublim grau de perfecció per mitjà auctorem  salutis —eorum 


dels patiments. Y Cat, tant el santificador comu. P0 P 9026 contar. 
1 Qui enim sanctificat, et 


els santificats, tots provenen d'un sol. Per aques- que auelidens Ve qib 


ta raó, no s'avergonyeix d'anomenar-los ger- omnes. Propter quam cau- 
y 


mans, 12 quan diu: sam non confunditur fratres 
eos vocare, dicens: 


a 12 Nunciabo nomen tuum 
c Anunciaré el teu nom als meus ger- fratribus meis: in medio 
mans, Ecclesiae laudabo te. 

13 Et iterum: Ego ero fi- 
dens in eum. Et iterum: 
Ecce ego, et pueri mei, 

8 I encara: cEn Ell posaré la meva confiança: —quos dedit mihi Deus. 
i s ss , 14 Qui i È 
1 afegeix: si, Jo 1 els fills que Déu m'ha donat. Quia ergo pueri com 
14 6 P . ú municaverunt carni, et san- 
per tal de sa: Així, doncs, puix que els fills han tingut gual, es fue dolier per 
var-los ç R i da , é $ 
en comú la sang i la carn, Ell també semblant- —ticipavit eisdem: ut per 


enmig de l'assemblea et lloaré. 


provar que no hi havia altre mitjà possible per a salvar els homes, ans solament vol de- 
mostrar que era el mitjà més oportú per a remeiar llur misèria. Així, doncs, reprovar i cri- 
ticar en Crist la humanitat i la mort, seria criticar la seva bonesa, i mostrar-se-li desagrait. 

10. Era convenient que Déu, que és el fi i principi de totes les coses i que vol menar 
a la salvació eterna molts dels seus fills, elevés Jesucrist, qui és la causa meritòria de llur 
salvació, al més alt grau de glòria, per mitjà de la passió i de la mort. Així Ell seria glori- 
ficat en premi dels sofriments, per tal que també els homes ho fossin pels seus mèrits i per 
la imitació del seu exemple. L'autor suposa que les sofrences són el mitjà indispensable per 
assolir la glorificació (cf. Lluc. 24, 46, 1 Pe. I, 11). 

11-13. Primera raó: puix que Crist és el sacerdot o pontífex que santifica el poble amb 
el seu sacrifici, era convenient que tingués la mateixa naturalesa que aquells pels quals ofe- 
reix el sacrifici, per tal que pogués experimentar llurs dolors i llur mort (vv. 17-18). Així 
la seva satisfacció davant Déu seria completa, i la seva reparació seria segons el rigor de la 
justícia. Doncs bé, fou precisament per això que Jesús assumí la naturalesa humana, pas- 
sible i mortal, com ho prova l'Escriptura, en la qual el Messias anomena germans i fils 
seus els homes, i es compta en el nombre d'ells per demanar socors a Déu (Ps. 22, 23, 
Is. 8, 17-18). Això vol dir que té la mateixa naturalesa que ells. 

11. El santificador és Jesucrist, i els santificats són els homes. — Provenen d'un sol pare, 
que és Adam, o bé Déu. 

I4-15. Segona raó: Jesucrist volgué fer-se home passible com els altres i prendre part a 
la feble naturalesa dels qui Ell anomena fills seus, a fi de vèncer amb la seva mort i re- 
duir a la impotència el dimoni, que posseia l'imperi de la mort. El dimoni, en efecte, en 
induir l'home al pecat, fou la causa que la mort entrés en el món. Per això era representat 
en la teologia jueva com el senyor del pecat, i del que naturalment se'n segueix: la 
mort. Jesucrist, per contra, alliberant amb la seva mort els homes del pecat i mereixent-los 
la futura resurrecció de la mort, ha espoliat el dimoni del seu poder, i ha llevat als homes, 
amb l'esperança certa d'una vida feliç i immortal, el pes feixuc del temor de la mort. Tin- 
gueu present que la mort no ha estat pas abolida, ans solament el temor de la mort, que 
s'esvaeix davant la ferma confiança en la resurrecció gloriosa. 
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mortem destrueret eum, qui 
habebat mortis imperium, 
id est, diabolum: 15 et libe- 
raret eos, qui timore mortis 
per 
erant servituti. 16 Nusquam 


totam vitam Obnoxii 
enim Angelos apprehendit, 
sed semen Abrahae appre- 
hendit. 17 Unde debuit per 


omnia fratribus similari, ut 
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ment prengué part en les mateixes coses, per 
tal que reduís a la impotència per mitjà de la 
mort aquell que tenia el domini de la mort, 
això és, el diable, Pi que alliberés tots aquells 
que, per por de la mort, estaven subjectes tota 
llur vida a l'esclavitud. 

16 En efecte, no és pas certament als àngels 
que Ell ve a prestar auxili, ans és a la poste- 
ritat d'Abraham que ve a auxiliar. " En conse- 


2, 15-18 


i d'auxiliar-los 
millor. 


misericors fieret, et fidels. quiència, devia fer-se semblant en tot als germans, 


per tal que fos un pontífex misericordiós i fidel 
en el servei de Déu, a fi d'expiar els pecats 
del poble. $ En efecte, precisament perquè posat 
a prova Ell patí, està a punt de prestar auxili 
als qui són provats. 


pontifex ad Deum, ut re- 


propitiaret delicta populi. 
18Jn eo enim, in quo pas- 
sus est ipse et tentatus, po- 
tens est et eis, qui tentan- 


tur, auxiliari. 


14. Els fills donats per Déu a Jesús, dels quals s'ha parlat en el verset precedent. 
— Han tingut en comú la sang i la carn. Expressió hebraica que indica la naturalesa huma- 
na, en quant està subjecta a les misèries d'aquesta vida i a la mort. — En les mateixes coses, 
és a dir, en la sang i en la carn. 

16-18. Tercera raó: puix que Jesucrist volia socórrer i alliberar homes, i no àngels, era 
ben just que provés personalment llurs febleses i la mort, i que es fés semblant a ells en 
tot el que fos compatible amb la seva naturalesa divina. Així sabria ésser ple de misericòrdia 
i de compasió envers ells, i esdevindria el pontífex perfecte de la humanitat, que compliria 
fidelment davant el Pare l'encàrrec d'expiar els pecats de la multitud. 

17. El poble, és aquí tota la humanitat, de la qual Jesús és el sacerdot per excel'lència. 

18. Posat a prova Ell patí les molèsties i tribulacions d'aquesta vida mortal, que Jesús 
acceptà generosament. També en aquest punt el seu exemple fou heroic, puix que s'imposà 
voluntàriament una vida duríssima i plena de privacions. I no parlem ja de la seva mort en 
creu, car en ella no s'assemblà pas als seus germans, ans depassà els límits del sofriment i 
de l'abnegació. 
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CAPÍTOL II 


JESUCRIST ÉS SUPERIOR A MOISÈS. — CAL PERSEVERAR EN LA FE 


Provació: Jesu- Per això, O Sants germans, que teniu part a i Unde fratres Sancti, vo- 
crist.—excel'leix : am É ue 39 : y cationis caelestis participes, 
la celestial vocació, considereu bé l'apòstol i el considerate Apostolum, et 


Cap. HI. Després dels àngels, era Moisès qui havia exercit una missió més important 
en l'aliança teocràtica del Sinai. Per als hebreus, fins era superior als àngels en el seu ofici 
de mediador i d'intercessor pel poble. Ell era el gran profeta suscitat per Déu enmig del 
seu poble, ell era el prudent legislador d'Israel, ell havia tret el poble d'Egipte i l'havia 
menat quaranta anys pel desert, fins a les portes de la Terra Promesa, ell havia estat l'inter- 
mediari fidel entre Déu i els homes en la promulgació i establiment definitiu de tota la 
legislació religiosa i social d'Israel. La seva excepcional personalitat, doncs, era reconeguda 
de tothom, i calia dir-ne un mot, si hom volia que la tesi de la suprema excel'lència de 
Jesús sobre tots els mediadors antics fos provada en totes les seves parts. Demostrada aquesta 
superioritat en relació amb els àngels i amb Moisès, ja no caldrà insistir més sobre aquesta 
veritat. La imponderable diferència i la infinita distància existents entre Moisès i Jesucrist, 
són tractades brevíssimament (vv. 1-6), car són massa evidents. L'autor dóna tota la impor- 
tància a les conclusions pràctiques i a l'exhortació moral, suggerides per les vicissituds his- 
tòriques del poble guiat per Moisès, les quals es presten a un ensenyament ben acomodat 
a la situació religiosa dels lectors (vv. 7-19 i cap. 4). En efecte, cal que aquests escarmen- 
tin en la punició que aquells meresqueren per llurs prevaricacions, per tal que, com ells, 
no siguin exclosos de la possessió dels béns promesos. Cal, doncs, evitar l'apostasia. 

1-6. Els lectors són invitats a considerar atentament la dignitat sobirana de llur media- 
dor Jesucrist, el qual ha complert i compleix encara amb tota fidelitat la seva missió, a sem- 
blança de Moisès que fou fidel en l'administració de la casa de Déu (vv. 1-2). En la fide- 
litat a llur missió, doncs, els dos grans mediadors poden comparar-se, però difereixen essen- 
cialment en la dignitat de llur persona: Moisès fou fidel com a membre de la casa de Déu, 
i Crist ho és com a constructor i propietari de la casa (vv. 5-6). Així, doncs, Jesucrist 
excel'leix sobre Moisès com un arquitecte sobre la casa que ha bastit, com un fill sobre el 
servent. 

1. Per això, perquè tenim un pontífex tan excels i misericordiós, que sap compadir-se 
de les nostres febleses (2, 17-18). — Que teniu part a la celestial vocació, cat sou cridats a 
participar dels béns celestials. — L'apòstol i el pontífex. Verament, Jesús és el missatger i 
gran sacerdot de la nostra religió cristiana, car fou tramès pel Pare al món, per a anunciar 
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pontificem confessionis no- 
strae lesum : Equi fidelis est 
ei, qui fecit illum sicut et 
Moyses in omni domo eius. 
3 Amplioris enim gloriae iste 
prae Moyse dignus est ha- 
bitus, quanto ampliorem ho- 
norem —habet domus, qui 
fabricavit — illam. —€ Omnis 
namque domus fabricatur ab 
aliquo: qui autem Omnia 
creavit, Deus est. 5 Et Moy- 
ses quidem fidelis erat in 
tota domo eius tamquam 
famulus, in testimonium eo- 
rum, quae dicenda erant: 
6 Christus —vero —tamquam 
filius in domo sua: quae 
domus sumus nos, si fidu- 
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pontífex de la fe que professem, Jesús, "el qual 
és fidel a Aquell que el constituí, com ho fou 
també Moisès en tola la seva casa. P Car Ell ha 
estat judicat digne de tanta major glòria sobre 
Moisés, quant major honor té sobre la casa a- 
quell qui l'ha bastida. " Tota casa, en efecte, és 
bastida per algú, i qui ho ha bastit tot és Déu. 
5 Verament, Moisés fou fidel com a servent en 
tota la seva casa, a fi de donar testimoniatge del 
que havia de promulgar-se, $ el Crist, per con- 
tra, ho és com a Fill sobre la seva casa. I la 
seva casa som nosaltres, mentre servem ferma 


3, 2-6 


infinitament so- 
bre Moisès. 


als homes l'evangeli (Jo. 3, 34, 5, 373 IO, 36, etc.), i per a expiar amb el sacrifici de la 
seva vida els pecats de la humanitat, restablint les seves relacions d'amistat amb Déu, i inter- 
cedint per ella davant el Pare (7, 25 ). 

2. Aquell que el constituí apòstol i pontífex de la nostra fe, és el Déu Pare. — En tota 
la seva casa, és a dir, en la casa de Déu, en el govern i guiatge del poble escollit, que 
Déu mirava com la seva pròpia familia. La citació és treta de Nom. 12, 7. Tota l'argumen- 
tació seglent fins al v. 6 reposa sobre aquesta frase. Moisès restà fidel a Déu en tota la seva 
casa, Jesús, per contra, sobre la seva casa. Moisès forma part de la casa de Déu, Jesús és 
fora i damunt d'ella. Aquesta casa de Déu és Israel, el poble escollit, i després la comuni- 
tat dels creients, el poble cristià, que és el seu continuador. 

3-4. Primer contrast entre Moisès i Jesús. La precedent metàfora de la casa, dóna lloc 
a un argument demostratiu de la superioritat de Jesucrist sobre Moisès. Tot artífex excel'leix 
sobre la seva obra, tot arquitecte supera en dignitat la casa que ha bastit. Doncs bé, Moi- 
sès, que com a guia i administrador del poble escollit només era una part de la casa de 
Déu o un membre de la família teocràtica, és infinitament inferior a Jesucrist, el qual, com 
a creador i conservador de totes les coses (I, 2-3), és l'arquitecte o fundador de la casa. 
En un mot: Jesucrist és Déu, creador de l'univers, mentre que Moisès és simple creatura, 
part de la casa de Déu que pertany a Jesucrist. 

4. I qui ho ba bastit tot, és a dir, qui ha creat totes les coses. El verb bastir o edificar 
ha estat aplicat a la creació del món a causa de la metàfora de la casa. — És Deu, això és, 
el Fill de Déu, Jesucrist, pel qual Déu féu els segles, i que sustenta totes les coses amb la 
paraula de la seva puixança (I, 2-3). 

5-6. Segon contrast entre Moisès i Jesús, fonamentat encara en la frase bíblica del v. 2. 
Sí, cert, Moisès fou fidel en la casa de Déu en el seu encàrrec d'anunciar i promulgar en 
nom de Déu els seus manaments i estatuts, Jesucrist, però, com a Fill, dotat de poders i 
de dignitat pròpia, governa per Ell mateix la casa de Déu. En un mot: Moisès és el ser- 
vent de la casa, i Jesucrist n'és el fill i l'amo. 

ç. El que bavia de promulgar-se era la llei teocràtica, els manaments i estatuts de Yahuè. 

6. I la seva casa. La casa de Déu som nosaltres, els cristians, que som els membres del 
veritable poble escollit i formem ara la família de Déu. Aquesta casa és l'Església, suc- 
cessora de la Sinagoga. Aquesta casa està formada de pedres vivents, les quals són posades 
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fins a la fi la seguretat i el goig de l'esperança. —ciam, et gloriam spei usque 


Aplicacionsmo- 7" Per això, com diu l'Esperit Sant: dd mem, Eamaps setbter 


rals: mus. 
1) no endurir el 


, T Quapropter sicut dicit 
tre c b ds 
ades dien cAvui, si la seva veu oiu, Sudes som 
8 no enduriu els vostres cors, Hodie si vocem eius au- 
com durant la rebel'lió dieritis, 8 nolite obdurare 


: 7 corda vestra, sicut in exa- 
el dia de la provocació en el desert, Es ens ler die, 


"on els vostres pares em provocaren per sentationis in deseno, "ubi 
provar-me, tentaverunt me patres vestri : 


sobre Jesucrist per a formar una casa espiritual (1 Pe. 2, $). Vegeu encara Ef. 2, 20-22: 
I Tim. 3, 15, 1 Cor. 3, 9. — Mentre servem fermes i incommovibles fins a la fi de la nostra 
vida, tot perseverant en la fe i les nostres bones obres, la seguretat, la confiança, la benau- 
rança i el gaudi que ens comunica l'esperança certa que tenim els cristians d'assolir la vida 
eternal dels cels. El sentit, doncs, d'aquesta segona part del verset és el segúent: nosaltres, 
els cristians, som la casa de Déu que té Jesucrist per Senyor, amb la condició que fins a 
la mort servem l'esperança que es funda en la glòria futura, la qual comunica confiança i 
alegria fins enmig de les tribulacions. Amb aquesta reflexió prepara l'autor les segients apli- 
cacions i exhortacions morals. 

7-19. La resta del capítol i gairebé tot el capítol seguent es redueixen a una exhortació 
moral, que esdevé primerament amenaçant (VV. 12-19), i després encoratjadora i conyin- 
cent (4, 1-13 ). La base d'aquesta exhortació és la última part del psalm 95, aplicada a la 
situació actual dels lectors, a fi d'apartar-los del perill de l'apostasia amb el temor de la 
venjança divina. La precedent comparació entre Moisès i Jesucrist, mena naturalment a com- 
parar entre ells els dos grups de la humanitat confiats a aquests dos mediadors. La infideli- 
tat dels hebreus guiats per Moisès pel desert, esdevé un saludable advertiment pels cris- 
tians que estan a punt d'apostatar i d'apartar-se de llur Cap vivificador, Jesucrist. Que 
vigilin, doncs, aquests cristians, car podrien incórrer en la severa punició divina que afligi 
el poble hebreu eixit d'Egipte, i ésser privats d'entrar en l'etern repòs de Déu, com els 
hebreus infidels no entraren en la terra de promissió. Per tal d'entendre millor l'argumen- 
tació exegètica de l'autor, cal tenir ben present la divisió general de la seva extensa exhor- 
tació: citació del psalm, que proposa el tema (vv. 7-11), explicació de la paraula avui, que, 
en general, significa l'època messiànica des de l'encarnació de Jesucrist fins a la seva darrera 
vinguda i, en particular, indica la vida de cada individu (vv. 12-15), explicació de l'en- 
duriment de cor en no oir la paraula de Déu (3, 16 — 4, 2), explicació del repòs, que Déu 
anomena el seu repòs (4, 3-10), conclusió general (4, 11-13). 

7-11. Citació del psalm 95, 7-11, el qual descriu la incredulitat del poble hebreu i la 
manera com Déu puní la seva infidelitat. El nostre autor aplica i puntua el psalm segons 
ho exigeix la tesi que vol provar. El psalmista i l'apòstol es refereixen als fets contats en 
Èx. 17, 1-7 i Nom. cap. 14, esdevinguts en el desert de Sin i de Faran. El lloc de la pri- 
mera d'aquestes defeccions d'Israel, fou anomenat Meriba i Massab, que signifiquen rebel líó, 
plet o baralla, i temptació O provocació, respectivament. 

7. Per això, perquè cal ésser fidel fins a la fi, si hom vol formar part de la casa de Déu. 
Cal unir aquesta proposició al verb mireu del v. 12. 


397 EPÍSTOLA ALS HEBREUS 3, 10-17 


probaverunt, et  viderunt malgrat haver vist per quaranta anys les 

opera mea quadraginta m 

a I 10 Per això RN Ó aquell t 
pter quod infensus fui , a aquella gent, 

generationi huic, et dixi: i diguí: Sempre van esgarriats de cor, 

Ba poe sia i ells no han conegut les meves vies. 

ag H De manera que he jurat en la meva ira: 

Usicut —iuravi in ira No, no entraran en el meu repòsix 


mea: Si introibunt in re- 
quiem meam. 


see PREA PA 12 Mireu, germans, que no hi hagi en algú de 
sit in aliguo vestum cor VOSaltres un cor corcat d'incredulitat, a punt 
malum incredulitatis, disce-- d'apartar-se del Déu vivent, Pans exhorteu-vos 
dendi a Deo vivo: sed mútuament cada dia, mentre ressona aquell d- 
adhortamini vosmetipsos per . amar , Je 
aules Ges dec Nois DU) PEE CL QUE MIOEU dE vosaltres no s'endureixt 

5 , CIA . 
cognominatur, ut mon ob. Per la seducció del pecat. '' Car hem esdevingut 
duretur quis ex vobis falla-- participants de Crist, mentre servem ferma fins 
ME ei ates : 
cia peccaul, "Parcpes Guim: a la fi la seguretat que teniem al començament, 


Christi. effecti sumus: si qg 3 3 . 
puix que se'ns diu: 


tamen initium substantiae 
eius usque ad finem firmum 


retineamus. É Dum dicitur. ( Avui, si la seva veu Oiu, 
es no enduriu els vostres cors 
dieritis, nolite obdurare cor- x 
da vestra, quemadmodum in com durant aquella rebel'lió DA 


illa exacerbatione. 

16 Quidam enim audientes 
exacerbaverunt: —sed non 4 
univemt qui profecú sunter Olt, Es rebelllarens Pet ventura no foren tots 
Aegypto per Moysen. "Qui-- els qui eixiren d'Egipte sota el guiatge de Moi- 
bus autem infensus est qua- 


1 17 5 , LA , 
draginta annis2 Nom illis, Ses "I contra quins s enfelloni fDéul durant 
qui peccaverunt, quorum quaranta anys2 Per ventura no fou contra a- 


16 Quins foren, en efecte, els qui havent-la com no feren 


els hebreus, 


12-15. Per tant, els cristians han d'adherir-se fermament i perseverar en llur fe, i no 
imitar els israelites en el desert, els quals, havent endurit llur cor amb la incredulitat, foren 
punits severament, i no entraren en la tranquilla possessió de la Terra Promesa, figura de 
la beatitud celestial. Que es fixin bé en això els lectors, mentre encara dura aquest avui, 
mentre encara tenen temps, mentre encara ressona en llur oida l'exhortació divina. No és 
questió de perseverar un temps, i d'haver començat bé, cal arribar fins a la f, i acabar 
també bé. Solament així tindran part als beneficis aportats per Jesucrist, solament així for- 
maran part del seu cos místic i romandran units a Ell. Cal, doncs, que evitin de perdre la 
gràcia de Déu, i que cada dia s'exhortin mútuament i caritativa a la perseverança en llur fe. 

14. La seguretat que teníem al començament, la fermesa i entusiasme de la fe novella que 
és el principi de la nostra unió amb Crist i de tota la vida cristiana. 

I6-I9. Aquests versets són una justificació directa de la condicional formulada en els 
versets I4-I5: participarem als béns de Crist, si som fidels a la veu de Déu, si som perse- 
verants en la fe rebuda, si no esdevenim incrèduls. En efecte, la incredulitat, i únicament 
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quells que pecaren, els cadàvers dels quals cai- —cadavera prostrata sunt in 
5 18 R Ll deserto 2. 88 Quibus autem 
gueren en el desens "Pl a quins jumà què Do feaut son mtolte hm me 


entrarien pas en el seu repòs, sinó a aquells MU Pas, BS ls, qu 


que foren incrèduls2 Y Així, veiem que no po- demus, quia non potuerunt 
introire propter incredulita- 


gueren entrar a causa de la incredulitat. tem. 


la incredulitat, fou la causa del terrible càstig que Déu infligí als israelites, privant-los d'entrar 
en la terra de promissió. Prou havien escoltat un temps la veu de Déu, prou eixiren tots 
d'Egipte, prou eren guiats pel gran Moisès, però, no foren constants i es lliuraren a la 
incredulitat, i moriren tots en el desert, llevat de Caleb i Josuè, que havien restat fidels. 
L'autor fa referència a Nom. 14, 20-30, 26, 63-65. Els dos primers versets del capítol segient 
fan una brevíssima aplicació pràctica d'aquests fets històrics. Tota la pericope està redactada 
en el mateix esperit de 1 Cor. 10, 1-13. Els esdeveniments de la història mosaica són, a més 
de fets històrics, fets simbòlics, que contenen un alliçonament moral. 
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CAPÍTOL IV 


CAL CREURE PER ENTRAR EN EL REPÒS DE DÉU 


i Timeamus ergo ne forte emem, doncs, no fos cas que, tot subsistint 
hJ FJ 3 


Teles. policimtons: lite. encara la promesa d'entrar en el seu repòs, es 
èundi in requiem eius, exi- 


stimetr aliquis ex vobis trobi algú de vosaltres que ha arribat tard. " Car 
deesse. ZEtenim et nobis també nosaltres rebérem la bona nova igualment 
nunciatum est, quemadmo- — que ells, però el missatge anunciat no els servi 
dum et illis. sed non pro- 

nit illis sermo auditus, non dE TES, per no haver trobat la fe en aquells que 
admistus fidei ex iis, quae l'oiren. 


Cap. IV. Aquest capitol està completament relacionat amb l'anterior. Només fa que con- 
tinuar i completar l'argumentació exegètica de 3, 7. Tot ell es resumeix en una sentència: 
puix que la promesa feta per Déu als israelites de deixar-los entrar en el seu repòs no pogué 
complir-se a causa de llur incredulitat, i com que la paraula de Déu és eficaç i ha d'obtenir 
el seu compliment, resulta que aquella promesa està encara en vigor per als veritables suc- 
cessors del poble escollit. Així, els cristians estan cridats a entrar en el repòs de Déu, que 
és la benaurança celestial, i cal que siguin fidels a llur vocació, per tal de no ésser-ne ex- 
closos per llur incredulitat. Remarqueu que l'exhortació de l'autor esdevé més apremiant, 
més convincent i més encoratjadora. Després de recordar la severa punició que caurà sobre 
els incrèduls, l'autor descriu les esperances que veuran realitzar-se damunt ells, els qui 
siguin fidels i constants en llur fe. Sí, encara existeix veritablement un repòs de Déu, i és 
ben cert que hi entraran aquells qui creuen en Jesús. 

1-2. Breu exhortació, suggerida pels fets històrics recordats a la fi del capitol precedent. 
Com és que els israelites eixits d'Egipte no entraren en la possessió de la terra que Déu 
els havia promès Prou havien rebut la bona nova de la promesa, però aquest missatge no 
els serví de res, car no obtingué la seva realització. Per què Perquè no havien restat fidels, 
perquè s'havien mostrat incrèduls a la veu de Déu. Que no passi el mateix als lectorsi Cal 
que ho sàpiguen bé: no basta haver rebut la promesa de part de Déu, és necessari creure, 
i creure fins a la fi. 

r. Tot subsistint i tenint encara el seu valor la promesa de poder entrar els homes en el 
repòs de Déu. En la perícope segient serà provada aquesta asserció. — Que ha arribat tard 
per la seva incredulitat i, per tant, que es trobi que no pot entrar, i es vegi privat de la 
realització de la promesa i del repòs cobejat. 
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2) també nosal- 


P Car nosaltres entrarem en el repòs per ha- 
tres som cridats h . 
al repòs de Déu, VEl Cregut, tal com té dit: 


De manera que he jurat en la meva 
ira: 
No, no entraran en el meu repòsi, 


és a dir, len aquell repòs que seguil l'acaba- 
ment de les seves obres, després de la creació 
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audierunt. 8 Ingrediemur e- 
nim in requiem, qui credi- 
dimus: quemadmodum di- 
XItit 

Sicut iuravi in ira mea: 
Si introibunt in requiem 
meam : 

et quidem operibus ab in- 
stitutione mundi perfectis. 


1 Dixit enim in quodam loco 


del món. fCar Ell he parlat en cent indret del Pe Sé Spima ses El me 


dia setè així: cl reposà Déu el dia setè de to- 
tes les seves obresx. PI aquí altra vegada: 
cNo, no entraran en el meu repòsix 
$ Doncs bé, puix que encara està reservat a 


quievit Deus die septima 
ab omnibus operibus suis. 
5 Et in isto rursum: Si in- 
troibunt in requiem meam. 


car la seva pro- 6 Quoniam ergo superest in- 


3-10. Així, doncs, la promesa d'entrar en el repòs de Déu subsisteix encara, i hi són 
cridats tots aquells que creuran, puix que, segons la paraula del mateix Déu, solament en 
foren exclosos els incrèduls. Cal ara explicar quin sigui aquest repòs. L'autor comença per 
establir un principi categòric: el repòs en què entren els cristians, és una participació del 
repòs etern de Déu (v. 3). Aquest principi inclou dues veritats: I) que el repòs en questió 
és una participació del repòs de Déu, 2) que aquest repòs està reservat als cristians. Mit- 
jançant la comparació de dos textos de l'Escriptura, els vv. 4-5 proven la primera d'aques- 
tes veritats. La segona és demostrada per mitjà d'un raciocini complet: és cert que alguns 
han d'entrar en aquest repòs (v. 61), ara bé, no hi entraren els israelites eixits d'Egipte, 
car en foren exclosos per llur incredulitat (v. 68), ni hi entraren els israelites que guiats 
per Josuè prengueren possessió de la Terra Promesa, puix que David escriví molt temps 
després la invitació divina de què parlem (vv. 7-8), resta, doncs, que aquesta participació 
del repòs de Déu està reservada al seu nou poble, que són els cristians (vv. 9-I0). Per 
tant, el repòs en questió no és la possessió de la terra de Canaan ni el repòs sabàtic pròpi- 
ament dit, ans és un repòs final i perpetu, anàleg al repòs del Creador després de terminada 
la seva obra, un repòs simbolitzat en la pacífica possessió de la terra de Canaan i en la 
celebració del descans sabàtic. 

3. Argument negatiu: del fet que els incrèduls no entraren en el repòs a causa de llur 
incredulitat, hom ha de deduir-ne que els creients hi entraran per llur fe. — És a dir. 
Com veu el lector, donem a la partícula xaízor un valor declaratiu o explicatiu, i no un 
valor adversatiu com fan molts comentadors moderns. Així hom obté un sentit planer, que 
s'adiu admirablement amb el context. En efecte, l'autor vol declarar que el repòs de Déu, 
de què pròpiament parla el psalmista i en què entraran els creients, és la mateixa benaurança 
de Déu, és a dir, el repòs etern del cel, del qual era una representació el repòs del Creador 
en terminar la creació del món. Els dos versets seguents provaran aquesta afirmació. 

4-5. De la confrontació de Gn. 2, 2 i Ps. 95, 11, l'autor dedueix que el repòs de Déu 
de què parla el psalmista i del qual són exclosos els incrèduls, és la mateixa benaurança de 
Déu, això és, el repòs etern del cel. 
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troire quosdam in illam, et 
ii, quibus prioribus annun- 
ciatum est, non introierunt 
propter incredulitatem: Tite- 
rum terminat diem quen- 
dam, Hodie, in David di- 
cendo, post tantum tempo- 
ris, sicut supra dictum est: 

Hodie si vocem eius au- 
dieritis, — nolite —obdurare 
corda vestra. 

8 Nam si eis Iesus requiem 
praestitisset,, numquam —de 
alia logueretur, posthac, die. 
8 Itaque relinquitur sabbatis- 
mus populo Dei. 10 Qui e- 
nim ingressus est in requiem 
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alguns d'entrar-hi, i els qui reberen primera- 
ment la promesa no hi entraren a causa de la 
incredulitat, f de nou fixa un dia determinat, 
avui, dient en persona de David tant de temps 
després, com s'és dit més amunt: 


c Avui, si la seva veu oiu, 
no enduriu els vostres cors. 


8 En efecte, si Josuè els hagués introduit en el 
repòs, no parlaria després d'això d'un altre dia. 
P Resta, doncs, encara un repòs sabàtic reservat 
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mesa resta en- 
cara, 


eius: etiam ipse requievit 
ab operibus suis, sicut a suis 
Deus. 

1 Festinemus ergo ingredi 
in illam requiem: ut ne in 
idipsum quis incidat incre- 
dulitatis exemplum. 1 Viyus 
est enim sermo Dei, et effi- 
cax, et penetrabilior omni 
gladio ancipiti: et pertin- 
gens usque ad divisionem 


al poble de Déu. P Car, qui entra en el seu repòs, 
es reposa també ell de les seves obres, tal com 
Déu es reposà de les seves. 

H Esforcem-nos, doncs, a entrar en aquest 
repòs, per tal que ningú no caigui tot donant 
el mateix exemple d'incredulitat. Y Car la pa- 
raula de Déu és vivent i eficaç i més tallant 
que cap espasa de dos talls, i penetrant fins a 


3) cal que si- 
guem fidels per 
a entrar en a- 
quest repòs, 


9-10. De l'argumentació precedent es dedueix que roman encara per al nou poble de 
Déu, és a dir, per als membres de l'Església, un veritable repòs, que és la benaurança ce- 
lestial, simbolitzada en la celebració del descans del dissabte. I així com en el dissabte hom 
s'abstenia de tot treball servil, per a commemorar el repòs de Déu en terminar la creació 
del món, així també, quan hom assolirà aquell perfecte repòs sabàtic, consistent en la feli- 
citat del cel, hom serà alliberat dels treballs i dolors de la vida present, segons aquella 
profecia apocalíptica: c Sí, diu l'Esperit Sant, que reposin de llurs treballsx (Ap. 14, 12). 

11-13. Conclusió final i parenètica de totes les precedents argumentacions i aplicacions 
morals (3, 7-4, IO). Puix que tenim preparada la felicitat del cel, cal que ens esforcem 
a entrar-hi mitjançant la nostra fidelitat, de por que no en siguem exclosos per la nostra 
poca fe. Pensem en tot cas que si no corresponem a la invitació divina, serem punits com 
els israelites incrèduls, sense que puguem evitar aquesta punició, car la paraula de Déu 
penetra eficaçment fins a les parts més íntimes de l'home, i Déu coneix els més recòndits 
secrets del cor. D'altra banda, essent la paraula divina a nosaltres adreçada, vivent i tan ac- 
tiva, exigeix també de nosaltres activitat i coratgia, a fi de correspondre a la seva invitació. 

II. Que ningú no caigui, punit per Déu a causa de la seva incredulitat, com caigueren 
en el desert els cadàvers dels israelites incrèduls. — Tot donant el mateix exemple d'incredu- 
litat, és a dir, essent un altre exemple de com Déu castiga la incredulitat i la inobediència. 

12. Totes les comparacions emprades en aquest verset, estan destinades a fer entendre 
d'una manera gràfica l'absoluta eficacitat de la paraula de Déu, la qual penetra i escruta els 
secrets més recòndits de l'home, arribant a separar les parts que gairebé són inseparables. 

26 La Biblia, vol. XXI 
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separar l'ànima i l'esperit, les juntures i les animae ac spiritus, compa- 
R ma 3 : gum quoque ac medullarum, 
medul'les, i capaç de jutjar els sentiments i els et discretor cogitationum et 


: intenti dis. — 18 Et 
pensaments del cor: PL no bi ha cap creaturs. DS LAS cen tes. 


qué sigui invisible davant d'Ell, ans totes les. NS 5 compegt cans o. 
mnia autem nuda et aperta 


coses són descobertes i exposades als seus ulls, sunt oculis eius, ad quem 
nobis sermo. 


al qual havem de donar compte. M Habentes ergo pontifi- 
confiats en el Tenint, doncs, un: pontllex gran que pe SP 10000, Me peerae 
poder del nostre I i È È vit caelos, Iesum filium 
Pont, netrà en els cels, Jesús, el Fill de Déu, restem Dei: teneamus confessionem. 


15 : 16 Non enim habemus pon- 
ferms en la fe que professem. Ú Car no tenim veren, reac el 


pas un pontífex que no pugui compadir-se de pati infirmitatibus nostris: 


Es tracta de la paraula de Déu personificada, del conjunt d'oracles divins de l'antiga i de la 
nova aliança. — L'ànima 4 l'esperit. Segons la psicologia corrent en l'època del nostre autor, 
l'ànima era el principi de la vida animal i sensitiva, i l'esperit el principi de la vida intel- 
lectiva. Això no vol dir que fossin dos principis diferents, ans solament dues modalitats del 
mateix principi. Vegeu la nota a 1 Thes. 5, 23. — I capaç de jutjar els sentiments i els pen- 
saments del cor, precisament perquè penetra fins a les parts més íntimes de l'ànima i de 
l'esperit. Recordeu que per als semites el cor és la seu de la intelligència i de l'afecció. 

13. L'autor passa bruscament de la paraula de Déu a Déu mateix, el qual ho escruta i 
coneix tot, sense que res absolutament pugui ocultar-se al seu esguard infinitament poderós 
i penetrant. Es tracta, doncs, del sever judici de Déu, que ho sospesa tot, i atorga pena o 
glòria segons les obres de cada u. — Exposades als seus ulls. El verb de l'original té una 
plasticitat sorprenent. En efecte, mgagm4lCeimu significa literalment forçar enrera el cap de la 
víctima per tal d'exposar millor el seu coll als cops de coltell del sacrificador. Després ha 
pres el sentit metafòric d'estar exposat, posar al descobert, ésser palès, etc. 

I4-I6. Aquest segon grup d'aplicacions morals termina, com el primer (2, 17, 3, I), 
amb una al'lusió a la dignitat pontifical de Jesucrist. Aquesta reflexió final és ben escaient 
per a fomentar sentiments de confiança i d'entusiasme en el cor dels lectors. Aquí la idea 
de la dignitat i sobirania pontifical de Jesús és més explícita i més desenrotllada, per tal 
com aquests versets serveixen d'introducció a la secció segúent de l'epíistola, que tracta pre- 
cisament del sacerdoci excels de Jesucrist. D'altra banda, clouen admirablement les precedents 
exhortacions: esforcem-nos d'entrar en el repòs de Déu, puix que tenim un pontífex prou 
poderós per a introduir-nos-hi. La dignitat pontifical de Jesús ens ha d'inspirar dos senti- 
ments: un sentiment de perseverança en la fe que professem, puix que Ell és un pontífex 
tan sublim i poderós que penetrà en els cels, com a Fill que és de Déu, mentre que Aaron 
i els seus successors penetraren només en el Sant del Sants, que era una figura del cel, i 
un sentiment de confiança, puix que Ell està sempre a punt de socórrer-nos en les nostres 
febleses, per tal com també Ell les experimentà. 

15. De les nostres febleses físiques i morals, efecte del pecat original i ocasió contínua de 
pecats actuals. — Fou provat com nosaltres en tot, llevat del pecat. Jesucrist, per a poder-se 
compadir per experiència pròpia, i a fi d'inspirar-nos major confiança, volgué provar totes 
les nostres misèries compatibles amb la seva naturalesa divina. Volgué, doncs, ésser temptat, 
i patir pobresa, humiliacions, persecucions, ingratituds, les angoixes de Getsemaní, la passió 
i la mateixa mort en creu. Una cosa solament no pogué provar: el pecat amb totes les 
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tentatum autem per Omnia 
pro similitudine absque pec- 
cato. 16 Adeamus ergo cum 
fiducia ad thronum gratiae: 
ut misericordiam consequa- 
mur, et gratiam inveniamus 
in auxilio opportuno. 
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les nostres febleses, ans fou provat com nosal- 
tres en tot, llevat del pecat. 1" Atansem-nos, 
doncs, amb plena confiança al tron de la gràcia, 
a fi d'obtenir misericòrdia i trobar gràcia per 
ésser oportunament socorreguts. 


seves consegiències, com la concuspicència i la ignorància, car el pecat és absolutament in- 
compatible amb la naturalesa divina. 

16. Amb plena confiança, uetà maeenolas, amb tota llibertat, amb franquesa. — Al tron de 
la gràcia. Aquest tron de misericòrdia és Jesucrist, el nostre Salvador, el qual, a més d'ésser 
el gran pontífex, és també rei, que seu majestuosament a la dreta del Pare, i distribueix 
generosament les gràcies que ens meresqué amb la seva passió i mort. 
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CAPÍTOL V 


JESUCRIST ÉS GRAN SACERDOT. — DIGRESSIÓ PARENÈTICA 


Catttons. de En efecte, tot gran sacerdot, havent estat pres —1Omnis namque Pontifex 


tot gran Sacer- ex hominibus assumptus, pro 


dot. d'entre els homes, és constituit representant a da RR Abr 
3 A hominibus constituitur in lis, 

favor dels homes en llurs relacions amb Déu, quae sunt ad Deum, ut ofe- 

per tal que ofereixi oblacions i sacrificis pels rat dona, et sacrificia pro 


Cap. V. Els darrers versets del capítol precedent ens han introduit a la part més im- 
portant de l'epístola, que tracta de l'excellència del sacerdoci de Crist (5, 1-IO, 18). 
'També aquí es procedeix per via de contrast: el sacerdoci de Crist és infinitament superior 
al sacerdoci levític per raó de la persona qui l'exerceix (5, 1-8, 13), i també per raó del 
seu objecte, que és el sacrifici (9, 1—IO, 18). Tot està ordenat a provar la superioritat de 
la nova llei sobre l'antiga, a demostrar que el cristianisme és la religió perfecta, ideal i 
definitiva. En aquesta demostració, el tractat sobre el sacerdoci de Crist havia d'obtenir una 
importància cabdal, puix que el grau de perfecció d'una religió és marcat per la grandesa 
del seu sacerdoci. És així que ho ha comprès també l'autor, car dóna a la seva tesi una 
extensió i ordenació extraordinàries. En el present capítol posa el fonament de l'argumen- 
tació, tot declarant i provant que Jesucrist és un veritable pontífex, el gran sacerdot segons 
l'ordre de Melquisedec, puix que en Ell es troben reunides totes les condicions essencials 
requerides per a exercir aquesta dignitat (vv. 1-I0). La dificultat del tema, difícil en ell 
mateix i encara més difícil per les males disposicions dels lectors, suggereix a l'autor una 
llarga digressió parenètica, que correspon a la seva intenció primordial d'exhortar els fidels a 
perseverar en llur vocació cristiana (vv. II-I4 i cap. 7). 

1-4. El primer que cal provar és que Jesucrist posseeixi la dignitat sacerdotal. L'autor 
ho afirma categòricament: Jesucrist és gran sacerdot i un gran sacerdot perfecte, com sigui 
que en Ell es realitzen les condicions essencials que constitueixen el veritable pontífex (v. 
10). Per a poder arribar a aquesta conclusió, cal saber abans què és un gran sacerdot. L'au- 
tor ens el descriu en termes generals, assenyalant la seva finalitat i les seves qualitats 
subjectives. És evident que en aquesta descripció l'autor té davant seu la imatge del Gran 
Sacerdot levític, que considera com el tipus concret i conegut de tot pontífex. D'altra banda 
és aquesta l'única imatge que de moment li interessa, puix que vol establir una comparació 
entre Crist i el Gran Sacerdot aarònic: entre els dos caps de la jerarquia religiosa de l'antiga 
i de la nova aliança. No hi cerqueu, doncs, una definició completa del sacerdot o del pon- 
tífex en general. No obstant, hi trobareu expressats els distintius essencials de tot sacerdot. 
Aquests són quatre, requerits també pel sobirà pontífex descrit per l'autor: és escollit d'entre 
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peccatis: 3qui condolere pos pecats, " capaç com és d'usar de justa indulgèn- 
sit dis, qui ignorant, et er- . ls 1 i el a . 
rant: quoniam et ipse dre. Cia envers els ignorants i els esgarriats, puix 


cumdatis es mitat: que també ell es troba envoltat de feblesa, "i 
Set propterea debet, quem- 


admodum pro populo, ia a Causa d'ella té necessitat d'oferir sacrificis pels 


etiam et pro semetipso of- edr , 
feme prol pesats. Nos PECALS, COM pEr al poble, així també per a ell 


quisquam sumit sibi hono- mateix. "I ningú no s'arroga aquest honor, si 


rem, sed qui vocatur a Deo, 1 : , 
Gmaue Zen no és cridat per Déu, com ho fou Aaron. sal 


sSic et Christus non se- P Així tampoc Crist no s'atribuí la glòria Lena 


els homes, per tal que pugui ésser llur veritable mediador, en nom d'ells està investit d'u- 
na missió davant Déu, té l'encàrrec d'oferir a Déu sacrificis i expiacions, és designat i 
acceptat per Déu en l'exercici de la seva missió. En resum, doncs, el gran sacerdot, el pon- 
tífex mediador, ha de tenir dues qualitats: 1) ha de poder compadir-se de les febleses dels 
homes, 2) ha d'ésser cridat al seu ofici pel mateix Déu. Que aquestes condicions foren 
acomplides en Aaron, en el qual es resumeix l'economia sobrenatural de l'antiga llei, ho 
sabem per Èx. caps. 28-29 i Ly. caps. 8-9. També les trobem totes, i altres encara, en el 
pontífex de la llei novella: sacerdot en tant que Home-Déu, víctima en tant que home, i 
com a Déu-Home, mediador perfet (Dom Delatte). 

1. Havent estat pres d'entre els bomes i, pet tant, tenint l'origen i la naturalesa humana. 
Puix que l'home ha de donar a Déu un culte no solament individual sinó també social, 
cal que hi hagi un representant de tota la societat que ofereixi a Déu en nom de tots el 
culte degut. Aquest representant i mediador de la multitud és el sacerdot, el qual ha de 
pertànyer en certa manera a Déu i a la família humana. Per això és escollit d'entre els 
mateixos homes, per tal que, participant de llur naturalesa, pugui oferir sacrificis i oblacions 
a Déu a fi d'expiar els seus pecats i els dels altres, i sàpiga també compadir-se de les 
febleses d'altri, tot recordant les pròpies. — Oblacions i sacrificis. En la llei levítica, aquests 
dos mots designaven dues classes de sacrificis: les oblacions, óGga, eren sacrificis incruents, 
ofertes de pa, vi, oli, etc., els sacrificis pròpiament dits, Qvolau, eren cruents, puix que 
consistien en immolacions de víctimes. El nostre autor, però, no distingeix les diferents 
espècies de sacrificis, ans en tota l'epístola empra com a sinònims els diversos mots amb 
què hom els distingia. Ell albira únicament la finalitat principal del sacrifici, l'expiació del 
pecat, i reté solament la seva noció genèrica. 

2. Els ignorants i els esgarriats són, en la terminologia hebrea, els pecadors, puix que tot 
pecat prové de la ignorància. — Enuoltat de feblesa moral sobretot, és a dir, que com els 
altres se sent inclinat i subjecte al pecat. Ja hem vist en 4, 15 que aquest detall no es pot 
aplicar a Crist, absolutament exempt de pecat. 

4. La segona condició necessària per a ésser veritable pontífex, és que hom no hagi 
usurpat aquesta dignitat, ans que hi hagi estat cridat per Déu. — Com bo fou Aaron i els 
seus successors, els quals foren designats per Déu a aquest ofici. Aaron fou consagrat sacerdot 
per manament de Déu (Èx. 28, 1 i seg., 40, 13, Lv. 8, 1), i la legitimitat del seu sacerdoci 
fou confirmada amb dos miracles (Nom. caps. 16 i 17). 

$-IO. L'autor aplica a Jesucrist la precedent descripció del gran sacerdot, començant per 
atribuir-li la segona de les condicions suara esmentades. 

5-6. Jesucrist no s'elevà Ell mateix a la dignitat de gran sacerdot, ans fou investit ex- 
pressament d'aquest honor pel Déu Pare. L'autor ho prova amb dos textos trets de dos 


5,624 EPÍSTOLA ALS HEBREUS 406 


d'esdevenir gran sacerdot, ans la tingué d'A- metipsum clarificavit ut pon- 

quell que li havia dit: tifex fieret: sed qui locutus 
est ad eum: 

Filius meus es tu, ego 


c Fill meu ets tu, deis gèniió 


jo avui t he engendrat). 8 Quemadmodum et in 
alio loco dicit: 
6 Com diu també en altre lloc: Tu es sacerdos in aeter- 
num, secundum —ordinem 
c'Tu ets sacerdot per sempre, Melchisedech. 
segons l'ordre de Melquisedec .. "ua cer cials gue 


preces, supplicationesque ad 


T Ell que, en els dies de la seva carn havent SP du posi ilum sal- 
yum facere a morte cum 


ofert, amb grans clamors i amb llàgrimes, pre- clamore valido, et lacrymis 
gàries i súpliques a Aquell que podia salvar-lo ofierens, exauditus est pro 


psalms messiànics (Ps. 2, 7, 110, 4). Segons el psalmista, encara que el Fill sigui engendrat 
pel Pare des de tota l'eternitat, és en el moment de la seva encarnació que li són adreçades 
aquelles paraules: c Tu ets el meu Fill... Tu ets sacerdot pe rsemprex. En aquell instant, Jesús, 
en virtut de la unió hipostàtica, és consagrat sacerdot del gènere humà davant Déu, sacer- 
doci segons l'ordre de Melquisedec, que substituirà el sacerdoci segons l'ordre d' Aaron (cf. 
cap. 7). La consagració sacerdotal de Jesús, doncs, coincideix amb l'encarnació. Des del pri- 
mer instant de la seva existència mortal, la divinitat consagra la humanitat. 

7-10. També la primera condició de tot pontífex es realitza perfectament en Jesucrist. 
Ell, en efecte, posseeix com nosaltres la naturalesa humana, subjecte a mil misèries. Pot, 
doncs, i sap compadir-se de les febleses d'aquells que representa davant Déu. En els 
dolors i sofrences de la seva vida mortal, comprengué pràcticament — la coneixença especu- 
lativa la tenia des de tota l'eternitat — què és patir, i com és difícil l'obediència. Més 
d'una vegada, afeixugat de patiments i d'angoixes mortals, adreçà a Déu les més humils i 
insistents pregàries acompanyades de gemecs i de llàgrimes, per tal que, si era la voluntat 
del Pare, li fos llevada aquella càrrega i fos allunyat d'Ell aquell calze d'amarguesa. Recor- 
deu les angoixes de Jesús a l'hort de les oliveres, i la desoladora pregària que des de la creu 
proferí: Déu, Déu meu, per què m'haveu abandonat, El Pare, que havia decretat la 
seva mort, exaudí la seva pregària, tot alliberant-lo dels terribles temors de la passió i de la 
mort, i tot confortant-lo per a patir-los heroicament. Així, per la seva obediència, Jesús fou 
elevat al més sublim grau de glòria, i esdevingué per a nosaltres causa de salvació i sacerdot 
etern, sempre vivent per a intercedir per nosaltres (7, 25 ). 

7. En els dies de la seva carn, durant la seva vida mortal. — 4 Aquell que podia salvar-lo, 
és a dir, a Déu Pare. Al'lusió al Ps. 69, 1 ( Salvum me fac Deus), que el psalmista posa en 
boca de Jesús penjat en creu. — Havent estat exaudit (i per tant alliberat) del temor de la 
passió i de la mort. Creiem que aquesta és la millor versió de la frase eloaxovogeic dmò 
qúç eòdaBelaç, fou exaudit del temor. Es tracta, doncs, d'una construcció concisa ( constructio 
praegnans ), que sovint és expressada per mitjà de la proposició dmò (cf. Grimm, Lex. graeco- 
-lat., p. 39, col. 1). D'altres, seguint la Vulgata, tradueixen fou exaudit per la seva reverència 
O pietat envers el Pare. Aquesta interpretació, però, no s'adiu gaire amb el context, car 
l'autor no intenta pas d'inculcar la submissió i pietat de Jesús envers el seu Pare celestial, 
ans vol afirmar sobretot la seva naturalesa passible. 
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sua reverentia: 8 Et quidem 
cum esset Filius Dei, didi- 
cit ex iis, quae passus est, 
obedientiam : Pet consum- 
matus, factus est omnibus 
obtemperantibus sibi, causa 
salutis aeternae, 10 appellatus 
a Deo pontifex iuxta ordi- 
nem Melchisedech. 

Hi De quo nobis grandis 
sermo, et ininterpretabilis 
ad dicendum: quoniam im- 
becilles facti estis ad audien- 
dum. É Etenim cum debe- 
retis magistri esse propter 
tempus: rursum indigetis ut 
vos doceamini quae sint ele- 
menta exordii sermonum 
Dei: et facti estis quibus 
lacte opus sit, non solido 
cibo. 13 Omnis enim, qui 
lactis est particeps, expers 
est sermonis iustitiae, par- 
vulus enim est. HH Perfecto- 
rum autem est solidus ci- 
bus: eorum, qui pro con- 
suetudine exercitatos habent 
sensus ad discretionem boni 
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de la mort, i havent estat exaudit (i per tant 
alliberat) del temor, Stot i essent el Fill, a- 
prengué per experiència, amb el que patí, què 
és l'obediència, "i, elevat al més sublim grau 
de perfecció, esdevingué per a tots els qui l'o- 
beeixen autor de salvació eterna, 1" proclamat 
per Déu gran sacerdot segons l'ordre de Mel- 
quisedec. 

H Referent a Ell tenim moltes coses a dir 
i difícils d'explicar, per tal com heu esdevingut 
durs d'oides. 1 I de fet, mentre hauríeu d'ésser 
ja mestres per raó del temps, encara teniu ne- 
cessitat que hom us ensenyi els primers rudi- 
ments dels oracles de Déu, i us trobeu que us 
convé llet i no aliment sòlid. P Doncs bé, qui 
està a llet, no té l'experiència de la paraula de 
justícia, car és un infant. Per contra, l'ali- 
ment sòlid és per als homes fets, per a aquells 
que per l'habitud tenen les facultats exercitades 


5, 8-I4 


Estat imperfecte 
dels lectors. 


ac mali. per a discernir el bé i el mal. 

9. Aquest verset descriu el doble fruit de l'obediència de Jesús en sofrir la passió i la 
mort: per a Ell meresqué una glorificació eterna, i per als altres homes, que l'obeeixen 
com a legislador suprem, la salvació eterna. — Elevat al més sublim grau de perfecció, és a dir, 
havent aconseguit per la seva passió l'exaltació gloriosa a la dreta del Pare com a Rei de 
l'univers (cf. 2, 10). 

11-14. Naturalment, l'autor hauria de provar el que acaba d'afirmar en el verset prece- 
dent. Es troba, però, en una gran dificultat. En el moment d'abordar el difícil tema del 
sacerdoci de Crist segons l'ordre de Melquisedec, topa amb la poca disposició dels lectors 
per a capir les veritats sublims que els vol exposar. Llur imperfecció moral i llur lentitud 
en comprendre les veritats revelades, se suma encara a l'obscuritat i sublimitat del tema a 
tractar. En comptes d'ésser ja mestres en aquestes veritats, donat el temps que fa que es 
convertiren, són encara infants espirituals, que no tenen cap experiència de la paraula de 
Déu, incapaços d'assaborir les elevades doctrines sobre el sacerdoci de Crist. Llur nodriment 
adequat és la llet — les veritats elementals del cristianisme —, puix que encara no podrien 
digerir l'aliment sòlid — les veritats més elevades de la religió —, propi dels homes fets, 
dels adults en la fe (cf. 1 Cor. 3, 2). Aquest estat imperfet dels lectors ofereix a l'autor 
una ocasió propícia per a posar-los a l'aguait sobre el perill d'apostasia que els amenaçava. 
Aquesta exhortació ocupa tot el capítol vinent. 

13. No té l'experiència de la paraula de justícia, és a dir, no està ensinistrat en les doc- 
trines més elevades del cristianisme. c Així com l'infant ignora els ensenyaments i els pro- 
blemes de la vida, així també els cristians de Jerusalem eren incapaços de comprendre i de 
discutir els problemes superiors del cristianisme (Fillion ). 
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CAPÍTOL VI 


DIGRESSIÓ PARENÈTICA ( CONTINUACIÓ ) 


Intent de l'au- 


tor. Deixant, doncs, de banda l'ensenyament ele- —tQuapropter intermitten- 


Cap. VI. La imperfecció espiritual que l'autor ha constatat en els lectors, dóna peu a 
una nova i apremiant exhortació sobre el deure de tot cristià d'ésser fidel a la seva vocació. 
Per tercera vegada, l'autor interromp el seu ensenyament doctrinal, per a baixar a les apli- 
cacions morals (cf. 2, I-4, 3, 7-4, 13). Aquest cop l'exhortació té un to més sever i més 
solemne. Fineix, però, amb paraules de consol i d'encoratjament. — La primera part d'aquest 
capítol esdevé particularment difícil pel poc nexe que sembla tenir amb la perícope precedent, 
i per la feble connexió de les seves parts. Heus aquí el raonament de l'autor, que no deixa 
de tenir quelcom de paradoxal. Ha dit que els lectors necessiten sempre un ensenyament 
elemental, i que no estan en disposició d'entrar en una exposició més elevada del misteri 
de Crist. Davant aquesta ineptitud dels lectors, se sent un moment perplex, i dubta d'abordar 
el difícil tema de la superioritat del sacerdoci de Crist sobre el sacerdoci levític. No obstant, 
pressent en el fons del seu cor que la repetició incessant de les veritats elementals resulta 
estèril, i que solament un progrés considerable en la intel'ligència de l'obra de Crist, podrà 
preservar els seus corresponsals del perill de l'apostasia, i comunicar-los un gran acreixement 
de vida cristiana. Per això, malgrat estiguin tan poc preparats per a capir la sublim doctrina 
que els va a exposar, es decideix a prescindir ja de les veritats fonamentals de la fe, que tots 
ells coneixen prou, i creu del tot necessari que els lectors s'elevin a un grau superior en 
llurs coneixements religiosos. A què obeeix aquesta necessitat 2 Precisament perquè, fonamentats 
solament en els principis elementals de l'obra redemptora de Crist, han dubtat i estan a punt 
de defallir en llurs creences, cal que penetrin en els secrets de la teologia, i que coneguin 
tota l'excel'lència de la salvació que els ha estat aportada per Jesucrist. Altrament, si arribés 
el cas que caiguessin en l'apostasia sense haver tingut aquesta coneixença, seria impossible 
als predicadors evangèlics de tornar-los a convertir i menar-los de nou a la veritat mitjançant 
les doctrines elementals de la fe, que prou coneixien ja i que, no obstant, abandonaren amb 
tota consciència. Per això, cal de totes passades premunir-se contra el perill de l'apostasia 
amb l'estudi de les veritats més elevades del cristianisme. Aquest coneixement doctrinal serà 
un preventiu per als que fluctuen en llur fe, i serà un mitjà poderosíssim per a fer tornar 
a bon camí els qui ja s'havien desviat. Tingueu present que l'autor s'adreça a fidels vinguts 
del judaisme, i que es refereix especialment a la doctrina que va a exposar sobre les excel- 
lències del sacerdoci de Crist. Una doctrina que provés a semblants lectors que en el culte cris- 
tià tenien en un grau molt més eminent tota l'esplendor del culte judaic, seria un mitjà efica- 
císsim per a apartar per sempre de l'apostasia els qui dubtaven, i fins per a reintegrar a la 
fe cristiana els que ja havien caigut. Establert aquest ordre d'idees, hom comprendrà fàcilment 
el valor de les proposicions doncs i en efecte dels vv. I i 4. 

I-3. L'autor exposa el seu propòsit decidit de comentar les doctrines més elevades del 
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tes inchoationis Christi ser mental sobre Crist, elevem-nos al que és més 


monem, ad perfectiora fera- dran a 3 
mur non mium jacienes Perfecte, sense insistir novament sobre els prin- 


fundamentum  poenitentiae. cipis fonamentals del penediment de les obres 
ab operibus mortuis, et fidei id PE: Di 8 Sob hd : 
ad Deum, Ebaptismatum do-- Mortes i de la fe en Déu, "sobre la doctrina 


ctrinae, impositionis quoque.— dels baptismes i de la imposició de les mans, 
manuum, ac resurrectionIs 


mortuorum, et iudicii aeterr dE la resurrecció dels morts i del judici eternal. 


ni. 3Et hoc faciemus, si 87 és gjxò el que farem, si Déu ho permet. 
quidem permiserit Deus. 


4 Impossible est enim eos, es impossible, en efecte, a aquells que han Perill de l'apos- 


i i inati . . . . tasia. 
de a sunt llumimat, estat una vegada il'luminats i han assaborit el 


caeleste, et participes facti do celestial, i han esdevingut participants de 


cristianisme, tot prescindint ja de la poca preparació que puguin tenir els lectors per a capir-les. 
Si sempre se'ls parla de coses elementals, sempre seran infants en la fe. Els convé de totes 
passades un nodriment sòlid, una coneixença més perfecta dels misteris de Crist, per tal que 
esdevinguin cristians adults i ferms en llurs creences. L'autor, doncs, passarà per alt les 
veritats fonamentals del cristianisme, que constituien la primera catequesi apostòlica. Aquestes 
són sis: 1) el penediment O penitència per les obres mortes, és a dir, pels pecats, que infli- 
geixen la mort a l'ànima. Aquesta penitència és el fonament de la nova vida espiritual, car 
si el pecador que ve a la fe cno es penedeix de la vida vella, no pot començar la nova 
(St. Agusti), 2) la fe en Déu, en Crist i en l'evangeli, 3) la doctrina dels baptismes, és a 
dir, la doctrina que ensenyava la diferència essencial entre el baptisme cristià i el baptisme de 
Joan, entre la triple immersió baptismal cristiana i les ablucions judaiques o gentíliques, 
4) la imposició de les mans, pròpia del sagrament de la confirmació, que era conferit després 
del baptisme i que comunicava els dons de l'Esperit Sant (cf. Act. 8, 14-17, 19, 5-6), 
5)la resurrecció dels morts, 6) el judici eternal i definitiu, el judici final i universal. — L'autor 
exposa de tal manera el seu pla, que la seva exposició serveix d'encoratjadora exhortació als 
lectors per a que cerquin d'instruir-se perfectament en la doctrina cristiana. 

3. Si Déu ho permet, és a dir, si Ell ens concedeix la gràcia de fer-ho. 

4-8. Aquest passatge ha esdevingut cèlebre a causa de la seva dificultat, i pels errors que 
hom pretenia deduir-ne. En efecte, els heretges montanistes, donatistes i novacians se serviren 
d'ell per a negar a l'Església la potestat de perdonar alguns pecats greus, com l'apostasia, 
la idolatria i l'adulteri. No cal dir que el nostre text no es fa pas eco de aquests errors, 
refutats totseguit pels escriptors catòlics de l'època, i condemnats solemnement per l'Església. 
No obstant, redactat com és en termes tan enèrgics i categòrics, degué contribuir sensiblement 
a crear en l'Església primitiva un cert rigorisme de sentiments i de disciplina, testimoniat 
pels escrits de la fi del primer segle i de tot el segle segon. Ja sabem que fins al Papa 
Calixte (218), els tres pecats susdits eren tractats en un gran nombre d'esglésies com a 
irreparables per les vies ordinàries de la reconciliació eclesiàstica. Hom lliurava els culpables 
al jutjament directe de Déu. La causa principal, però, d'aquest rigorisme, cal cercar-la en la 
idea sublim que els primers cristians tenien del do de Déu en el Crist, en la manera de 
concebre la santedat a què estava obligat el creient batejat, en l'entusiasme que animava 
aquelles comunitats fervents, en l'expectació impacient de la parusia, i en altres factors 
semblants. Aquest estat d'ànims féu considerar certs crims com a catàstrofes irremeiables, 
fins que hom escrutà i comprengué millor l'extensió i l'eficàcia infinites de l'obra de Crist. 
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l'Esperit Sant, "i han assaborit la bona paraula sunt Spiritus sancú, 5gu- 
EL È 3 6: staverunt nihilominus bonum 
de Déu i les meravelles del món venidor, fi no hi verbum, virtutesque sae- 


obstant han caigut, de renovellar-los altra vegada ul ventur, fet prolapsi 
sunt, rursus renovari ad 


a penitència, ells que tornen a crucificar per part poenitentiam, rarsum cruci- 


: Deep : AS figentes sibimetipsis filium 
llur el Fill de Déu i l'exposen a la ignomínia. ur preci retenas 


"Car la terra que beu la pluja que sovint cau "Terra enim saepe venien. 


Cal dir, però, que el decret de Calixte no introduia pas una disciplina nova, ans defensava sola- 
ment la doctrina i pràctica primitives de l'Església catòlica contra el rigorisme dels montanistes. 
— Ja hem exposat més amunt la interpretació que donem a aquest passatge, en el qual l'autor 
tracta d'apartar els lectors del perill de P'apostasia, tot exposant-los les seves fatals conseguièn- 
cies. És a dir: 1) retenim pel mot impossible tota la seva força negativa, però apliquem 
aquesta impossibilitat, no als apòstates, els quals amb l'auxili de la gràcia divina poden 
tornar al bon camí, sinó als predicadors evangèlics, per als quals és impossible de convertir 
un apòstata per mitjà d'una doctrina cristiana elemental, que ell ha abandonat amb plena 
deliberació, 2) donem al verb renovellar el significat de convertir altra vegada i de menar a 
penitència, 3) creiem que l'autor intenta inculcar la necessitat d'un ensenyament perfecte 
sobre les veritats més sublims del cristianisme, com un mitjà eficacíssim per a retreure els 
fidels de l'apostasia, i tornar al coneixement de la veritat els ja esgarriats. Per tant, no ens 
adherim a l'opinió d'un gran nombre de sants Pares i d'exegetes antics, que creien tractar-se 
aquí de la renovació o reiteració del baptisme, tot entenent així el v. 6: És impossible de 
tornar a batejar els apòstates, i de tornar a crucificar místicament a Jesucrist en llur baptisme, 
puix que Ell morí solament una vegada. 

4. ll'luminats per mitjà del baptisme, el qual il'lumina l'enteniment mitjançant la fe i la 
gràcia. — El do celestial és aquí la gràcia santificant, la remissió dels pecats, i, potser també, 
la Sda. Eucaristia. 

5. Han assaborit la bona paraula de Déu, és a dir, han experimentat la consolació i la dolcesa 
de les promeses divinals i de la doctrina evangèlica. — I les meravelles del món venidor. Els cris- 
tians, amb llur ferma esperança, frueixen ja anticipadament de les benaurances celestials. Potser 
seria millor dir que es tracta aquí de les meravelloses manifestacions de la gràcia per mitjà dels 
variats dons de l'Esperit Sant, que eren tan frequents en l'Església naixent, i dels quals eren 
testimonis els qui apostataven. Aleshores el món venidor seria l'època messiànica (8, 8): 

6. I no obstant ban caigut en l'apostasia, malgrat haver rebut de Déu tants beneficis. 
— De renovellar-los altra vegada a penitència, és a dir, de convertir-los altre cop, fent-los venir 
a penitència. El verb renovellar depèn del és impossible del v. 4, i té per complement tots 
els acusatius precedents. Remarqueu que en l'original el verb està en la veu activa, dvaxau- 
víteimv. La Vulgata, doncs, hauria de dir renovare, en comptes de renovari. La raó de la 
impossibilitat de convertir aquests apòstates per mitjà d'una predicació elemental, rau en 
Pobstinació de llur voluntat, produida per l'orgull, i en l'enormitat de llur crim. Aquesta 
enormitat és descrita a continuació. En efecte, tot renegant de Crist, tornen a crucificar 
Jesús, aproven la sentència que contra Ell pronunciaren els jueus, i l'exposen altra vegada 
a l'oprobi i venjança dels seus enemics, puix que, com els jueus deicides, no reconeixen 
en Ell el Messias salvador, el Fill de Déu. — Per part llur, èavroic. D'altres creuen que 
es tracta d'un datiu d'incòmode: per a llur desgràcia, per a llur pròpia condemnació. 

7-8. L'autor il'lustra i confirma el que ha dit, amb una comparació treta de agricultura. 
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tem super se bibens imbrem, 
et generans herbam oppor- 
tunam illis, a quibus colitur: 
accipit benedictionem a Deo. 
8 proferens autem spinas, ac 
tribulos, reproba est, et ma- 
ledicto proxima: cuius con- 
summatio in combustionem. 

9 Confidimus autem de 
vobis dilectissimi —meliora, 
et viciniora saluti: tametsi 
ita loquimur. 10Non enim 
iniustus Deus, ut oblivisca- 
tur operis vestri, et dilectio- 
nis, quam ostendistis in no- 
mine ipsius, qui ministrastis 
sanctis, et ministratis. 1 Cu- 
pimus autem unumquemque 
vestrum eandem ostentare 
solicitudinem ad expletio- 
nem spei usque in finem: 
12ut non segnes efiiciamini, 
verum imitatores eorum, qui 
fide, et patientia heredita- 
bunt promissiones. 

18 Abrahae namque pro- 
mittens Deus, quoniam ne- 
minem habuit, per quem 
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sobre d'ella, i produeix plantes útils a aquells 
per als quals és conreada, participa de la bene- 
dicció de Déu, $ però, si només produeix espines 
i cards, és reprovada i a punt d'ésser maleida, 
la fi de la qual serà ésser passada a foc. 

3 No obstant, caríssims, esperem per a vosal- 
tres coses millors i més favorables a la salvació, 
encara que parlem així. 0 Car Déu no és pas 
injust per oblidar-se del vostre treball i de la 
caritat que demostràreu, a glòria del seu nom, 
en els serveis que prestàreu i que encara presteu 
als sants. Í Ans desitgem que cada u de vosal- 
tres demostri la mateixa sol'licitud per a conser- 
var fins ala fi la plena seguretat de l'esperança, 
12 de manera que no us torneu indolents, ans 
sigueu imitadors d'aquells que per la fe i la 
perseverança són hereus de les promeses. 

13 En efecte, quan Déu a Abraham féu la 
promesa, puix que no podia jurar per ningú 


6, 8-13 


Paraules enço- 
ratjadores, 


fonamentades 
en la certesa de 


Cal suplir l'aplicació o segona part de la comparació. Així com una terra ben conreada i 
regada amb la pluja del cel és tinguda per beneida de Déu, si produeix plantes útils als seus 
propietaris i, per contra, és abandonada i lliurada al foc, si només produeix espines i males 
herbes, així també serà reprovat i objecte de la maledicció de Déu el cristià infidel, que ha 
estat afavorit amb tants beneficis celestials. 

7. Participa de la benedicció de Déu, això és, té part i es fa mereixedora de la benedicció 
que ve de Déu, puix que produeix els fruits deguts. 

8. Serà passada a foc, per tal de destruir les espines i els cards. Al'lusió al costum que 
tenen els pagesos de calar foc als ermassos, a fi de netejar-los del brossam i preparar-los 
al conreu. 

9-12. L'apòstol no voldria haver espantat els lectors amb els seus severíssims advertiments. 
Que no es creguin pas que ell desesperi ja de llur salvació. Tot al contrari: està cert que 
ells obtindran una sort mil vegades millor que la descrita en les ratlles precedents, puix 
que Déu és prou just per a premiar-los, com es mereixen, els caritatius serveis que sempre 
han prestat i que encara presten a llurs germans en la fe. L'únic que pretén inculcar-los és la 
necessitat de perseverar en la fe rebuda, i de corroborar sempre més llur esperança en els dons 
promesos, malgrat totes les contrarietats d'aquesta vida. Que imitin l'exemple de llurs avant- 
passats i de tots els cristians que amb llur constància han obtingut ja la porció d'heretatge. 

13-20. Per tal d'estimular més eficaçment els lectors a la confiança, l'autor addueix dos 
arguments més, que demostren l'absoluta certesa de les promeses divines. Primerament, ja 
en Abraham tenen un bell exemple de confiança en la paraula de Déu, i una prova de la 
realització de les promeses divines: Abraham cregué la promesa que Yahuè li havia fet 
amb jurament, esperà pacientment el seu compliment i veié confirmada la seva confiança 
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les promeses d- Superior a Ell, jurà per Ell mateix, l' dient: cSí, iuraret, maiorem, iuravit 


vines. I ces 04 er semetipsum, É dicens: 
cert, beneint-té 'et beneiré, i mmultiplicantte et fu benedicens benedicas 


multiplicaré. P I és així que, havent perseverat, te, et multiplicans multipli- 
, li 16 cabo te. 85 Et sic longanimi- 
aconseguí el compliment de la promesa. 1 De ter ferens, adeptus est re- 


fet, els homes juren per Aquell que és el més Promissionem. 
16 Homines enim per ma- 


gran, i el juràment, servint de garantia, posa iorem sui iurant: et omnis 


fi a totes llurs discussions. Ú De la mateixa ma- —controversiae. eorum finis, 
ad confirmationem, est iura- 


nera, Déu, volent mostrar amb més evidència mentum. Mn quo abun- 


: 1: dantius volens Deus osten- 
als hereus de la promesa la immutabilitat de la. 0 aci Eltoits berelia 


seva resolució, ho garantí amb jurament, Í per immobilitatem consili sui, 


: : interposuit iusiurandum: But 
tal que en virtut de dos actes irrevocables, pels per duas res immobiles, qui- 


quals és impossible que Déu manqui a la paraula, bus impossibile est mentiri 


: Ra it . Deum, fortissimum solatium 
tinguéssim un poderosíssim encoratjament, nos- habeamus, qui confugimus 


altres que trobàrem refugi en aferrar-nos a l'es- ad tenendam propositam 


19 spem, Í quam sicut ancho- 
perança que ens era oferta... P La qual, com d'eines mitese oa 


àncora de l'ànima la posseim, segura i ferma, ac firmam, et incedentem 


(vv. 13-15). Però, la promesa feta a Abraham anava adreçada també a tots els seus fills, als 
seus veritables hereus, a nosaltres els cristians. Es realitzarà tanmateix No en dubtem pas 
un instant, car Déu ho atestà amb jurament. I ja sabem que tot jurament, fins el prestat 
pels homes, mereix tot crèdit, puix que Déu mateix és posat per testimoni. Si Déu garantí 
la seva promesa amb jurament, fou precisament per a atestar més palesament la seva immu- 
tabilitat, i per a confirmar millor les nostres esperances (vv. 16-18). Aferrem-nos, doncs, 
fermament a la nostra esperança, la qual promet l'heretatge etern, i dóna fixesa als nostres 
cors enmig les tempestes i temptacions d'aquesta vida. Ella ens eleva a les regions 
superiors del cel, i ens fixa en Déu, que és l'únic ésser incommovible (vv. 19-20). 

14. Citació lliure de Gn. 12, 16-18. L'autor resumeix i acomoda a la seva tesi el text 
del Gènesi. 

16. Aquell que és el més gran és Déu omnipotent, el qual, essent coneixedor de les inten- 
cions més secretes dels homes, no pot ésser enganyat i, per això, és posat sempre com a 
testimoni dels juraments humans. 

17. Ho garantí, èueoltevoeu, es posà entremig, intervingué, en sortí fiador. 

18. Els dos actes irrevocables són la promesa i el jurament, que recolzen respectivament 
en la fidelitat i santedat absolutes de Déu. — Nosaltres... que ens era oferta. Els cristians 
troben el refugi que cerquen enmig les tempestes de la vida, si amb l'esperança s'adhe- 
reixen fermament als béns celestials, que tenen promesos en Crist i que confien assolir. Es 
tracta, doncs, aquí de l'esperança objectiva, de la vida benaurada del cel (cf. Rom. 8, 24). 

19. L'autor compara justament l'esperança a una àncora. Verament, hi ha dos punts de 
semblança. L'àncora fixa la nau i la torna incommovible contra les tempestes, i penetra fins 
al fons de l'abisme, per tal d'arrapar-se a l'arena o a les roques de la mar. Així també 
l'esperança de la vida eterna torna incommovible l'ànima contra totes les temptacions, i 
penetra fins a les parts més secretes del cel, per tal de fixar en els béns perdurables el cor 
dels cristians. — Fins més enllà del vel, que, en el tabernacle de l'antiga aliança, separava el 
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usque ad interiora velami- i que penetra fins més enllà del vel, "P allà on 
1 20 1 1 

nis, Pubi praecursor pro Jesús ha entrat per nosaltres com a precursor, 
nobis introivit lesus, secun- PA , 
dum. orinem Mellbisedech: CONSUfUIt gran sacerdot per sempre, segons l'or- 
pontifex factus in aeternum. dre de Melquisedec. 


Sant del Sant dels Sants. Vol dir, doncs, que l'esperança penetra fins el Sant dels Sants, que 
era una figura del cel. 

20. Aquest verset introdueix la gran tesi del sacerdoci de Crist, anunciada ja des de 
$, Lo. — Per nosaltres, per utilitat nostra, per facilitar-nos el camí, i preparar-nos un lloc 
(Jo. 14, 2-3). — Com a precursor, mgóògouoç. Metàfora treta dels jocs públics. Com un atleta 
que corre en l'estadi, Jesús pervingué i penetrà el primer en el Sant dels Sants, per tal de 
donar exemple a tots aquells que, creient en Ell i corrent en la via dels seus manaments, 
hi pervindrien també. — Constituit gran sacerdot per sempre, per tal d'intercedir per nosaltres 
i aplicar-nos en el decurs dels temps els fruits infinits del seu sacrifici en la creu. 
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CAPÍTOL VII 


JESUCRIST ÉS GRAN SACERDOT SEGONS L'ORDRE DE MELQUISEDEC 


Metquisedec 4. En efecte, aquest Melquisedec, rei de Salem, — 1Hic enim Melchisedech, 
gura de Crist. rex Salem, sacerdos Dei 


sacerdot del Déu altíssim — que eixí a l'encon- summi, qui obviavit Abra- 


Cap. VII. Finalment, després d'una llarga digressió (5, 11-6, 20), l'autor pervé a la 
provació de la tesi central de l'epístola, anunciada ja en 5, IO i introduida novament per 6, 20. 
Amb habilitat i desimboltura extraordinàries ve a demostrar que Jesucrist és gran sacerdot 
segons l'ordre de Melquisedec i, en consequència, que Ell és superior als sacerdots de l'an- 
tiga llei. En altres termes: demostra que des dels temps més remots, des de l'època patriar- 
cal, existia un sacerdoci superior a l'instituit per la llei teocràtica del Sinaí, sacerdoci que 
assolí la plena realització en Jesucrit. Naturalment, la conclusió tàcita i final de tota aquesta 
demostració serà que la religió cristiana és infinitament superior a la religió judaica, com sigui 
que posseeix un sacerdoci molt més excel'lent que el d'ella. Un personatge bíblic serveix de 
base a tota la present argumentació. Aquest misteriós personatge és Melquisedec, que apareix 
i desapareix en la Bíblia com un meteor en el cel. Qui és, doncs, aquest Melquisedec, 
que representa un sacerdoci superior al sacerdoci aarònic, i que l'Escriptura proclama tipus 
i figura del Fill de Déu2 Una antiga tradició jueva deia que era Sem, alguns escriptors ecle- 
siàstics antics pensaven que era un àngel, d'altres opinaren que es tractava d'una encarnació 
del Fill de Déu, de l'Esperit Sant, d'una gran virtut divina, etc. L'únic que sembla deduir-se 
de la Bíblia és que era un cananeu, rei de Jerusalem, que abans fou anomenada Salem i Je- 
bus. Al nostre autor només li interessa com a tipus de Crist. Per aquesta raó, es fixa sola- 
ment en tres circumstàncies de la seva vida: en l'etimologia dels noms, en l'actitud que 
pren Abraham a la seva presència, i en el silenci de l'Escriptura referent al seu origen. 
L'autor insisteix sobretot en les dues últimes. 

1-3. Pel que d'ell ens conta, l'Escriptura ens presenta Melquisedec com un tipus de 
Jesucrist, Fill de Déu. I aixó per moltes raons: 1) per raó del nom, car Melquisedec vol 
dir rei de justícia o rei just, títol donat al Messias (Ps. 72, 1), el regne del qual és un 
regne de justícia i d'equitat, 2) per raó de la dignitat, puix que, com Jesucrist, és rei i 
sacerdot: 3) per raó del lloc que governava, car era rei de Salem, que és Jerusalem, figura 
de l'Església cristiana, que té Crist per rei i Cap suprem, 4) pel que significa Salem, això 
és, pau, puix que el regne messiànic és també un regne de pau, i el Messias és el Rei pacífic. 
Totes aquestes aplicacions típiques són explícites en les Escriptures, però, encara n'hi ha 
d'altres d'implícites, deduides del silenci de la Bíblia sobre certs detalls biogràfics de Melquise- 
dec. En efecte, l'autor del Gènesi ens presenta aquest personatge com si no tingués pare ni 


415 EPÍSTOLA ALS HEBREUS 7, 2-4 


nae regresso a caede regum, tre d'Abraham quan retornava de la desfeta dels 
et benedixit ei: "cui et de. — reig, i el beneí, Tal qual també Abraham donà 
"ger a ere el delme de tot, que és en primer lloc rei de 
interpretatur rex iustitiae:: JUStícia, Segons la significació del seu nom, i 
deinde autem et rex Salem, després és encara rei de Salem, això és, rei de 
15.3 si Es Ll 

QU0A, est TEE PA08, " EEES pia pau, P que és sense pare, sense mare, sense 
tre, sine matre, sine genealo- iboi pa la de di 
gia, neque inidum dierum, 8enealogia, que no té ni començament de dies 
neque finem vitae habens, ase. Ni acabament de vida, i que és presentat com 
simulatus. autèm Flio De, a figura del Fill de Déu — roman sacerdot a 
manet sacerdos in perpe- 4 
al perpetuitat. 

dsciemtl: qutem. quia t Ara bé, considereu quant gran és aquest, al serena 
tus sit hic, cui et decimas qual el mateix patriarca Abraham donà el delme 


cimas omnium divisit Abra- 


mare, com si no tingués genealogia, com si els seus dies no tinguessin començament ni 
acabament, com si romangués sacerdot eternament. L'hagiògraf, doncs, Omet tots aquests 
detalls en parlar de Melquisedec, del qual no esmenta cap avantpassat, ni assenyala el 
dia de la seva naixença ni el de la seva mort. És que ell posseia el sacerdoci per títol per- 
sonal, i no per dret d'heretatge. També en això, Melquisedec és tipus de Crist, el qual, 
com a Déu, no té mare en el cel, ni té principi ni fi, i, com a home, no té pare en la 
terra. Ni Melquisedec ni Jesucrist tenen geneologia com a sacerdots, car llur sacerdoci no es 
transmet per generació carnal, com el sacerdoci levític. Finalment, Melquisedec roman sacerdot 
a perpetuitat, no en sentit real, puix que morí com tots els altres homes, ans solament en 
sentit típic, en quant no tingué successors en el sacerdoci, i en quant l'Escriptura no esmenta 
la seva mort. Així, doncs, és figura del sacerdot etern, és a dir, de Crist, el qual ja no 
morirà més, i romandrà sacerdot per sempre. — En la present perícope es fa al'lusió als fets 
contats en el capítol 14 del Gènesi, especiament a l'encontre d'Abraham amb Melquisedec 
(vv. 18-20). 

I. Aquest Melquisedec que acabem d'esmentar en el darrer verset del capítol precedent. 
— Salem és probablement Jerusalem, segons ho afirma clarament el Ps. 76, 3 i ho creia 
una antiga tradició jueva, reportada pels Targums i per Josep Flavi (4nt. jud., I, IO, 2, 
Bell. jud., VI, 10) i admesa per St. Jeroni. El mateix es dedueix del Ps. rro, que consti- 
tueix el Messias, del qual Melquisedec es tipus, rei sobre Sion. No obstant, el mateix St. Jeroni, 
Eusebi i la pelegrina Etèria atesten que al seu temps es venerava la ciutat de Melquisedec 
a 8 milles (uns 12 Em.) al sud de Beisàn, la Scythòpolis dels grecs, al llogarret anomenat 
Salim, prop del qual batejava St. Joan Baptista (Jo. 3, 23), i que avui s'identifica amb 
Tell-er-Ridgha. Finalment, d'altres posen el Salem de Melquisedec prop de Sichem, al Salim 
actual de Samaria, a uns 6 Em. a l'est de Naplusa. 

3. És presentat per l'Escriptura. — Roman. Cal cercar el subjecte d'aquest verb al v. 1: 
aquest Melquisedec.... roman sacerdot a perpetuitat. 

4-IO. Ara l'autor estableix una comparació entre Melquisedec i Abraham, entre el sacer- 
doci d'aquell i el sacerdoci dels levites, eixits d'aquest. El resultat serà fer comprendre mi- 
llor què és ésser sacerdot segons l'ordre de Melquisedec, i com és superior aquest sacerdoci 
al sacerdoci levític. Tenim, doncs, que Melquisedec és superior a Abraham i, per tant, su- 
perior també als sacerdots de l'antiga llei, descendents d'Abraham. En altres paraules: Mel- 


7, $-II 


superior al de 
Levi. 
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de la part millor del botí. P També és veritat 
que aquells dels fills de Leví que reben el sacer- 
doci tenen segons la llei l'ordre d'exigir delmes 
del poble, això és, de llurs mateixos germans, 
malgrat ésser eixits dels lloms d'Abraham, $ ell, 
però, que no descendia de llur gènera, rebé els 
delmes d' Abraham, i beneí al qui tenia les pro- 
meses. " Ara bé, sense cap dubte, és l'inferior 
qui rep la benedicció del superior. $l mentre 
ací són homes mortals els qui reben els delmes, 
allà és un, del qual s'atesta que viu. P A més, 
per dir-ho així, en la persona d'Abraham ha 
pagat els delmes el mateix Leví, que rep els 
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dedit de praecipuis Abraham 
patriarcha. $ Et quidem de 
filiis Levi sacerdotium acci- 
pientes, mandatum habent 
decimas sumere a populo 
secundum legem, id est, a 
fratribus suis: quamquam et 
ipsi exierint de lumbis Ab- 
rahae. $ Cuius autem gene- 
ratio non annumeratur in 
eis, decimas sumpsit ab Ab- 
raham, et hunc, qui habe- 
bat repromissiones, benedi- 
xit. TSine ulla autem con- 
tradictione, quod minus est, 
a meliore benedicitur. $ Et 
hic quidem, decimas mo- 
rientes homines accipiunt: 
ibi autem contestatur, quia 
vivit. P Et (ut ita dictum 
sit) per Abraham, et Levi, 


delmes: lO car ell estava encara en els lloms 
del seu pare l Abraham), quan Melquisedec eixí 
a l'encontre d'aquest. 

i Si, doncs, la perfecció hagués estat possible 
per mitjà del sacerdoci levític — car és sobre 


qui decimas accepit, deci- 
matus est: lOadhuc enim 
in lumbis patris erat, quan- 
do obviavit ei Melchisedech. 

Si ergo consummatio 
per sacerdotium Leviticum 
erat ( populus enim sub ipso 


Molt més supe- 
rior és encara 


quisedec excel'leix sobre Levi, o bé, el sacerdoci de Melquisedec és superior al de Leví. 1 
això per moltes raons: r) perquè Melquisedec rebé d'Abraham els delmes de tot el botí. 
També els levites llevaven segons la llei els delmes del poble, és a dir, de llurs germans 
els jueus, encara que fossin tots fills d'Abraham. Però Melquisedec, que ni tan solament 
era jueu, rebé els delmes del mateix patriarca, progenitor dels levites. Això vol dir que, 
tant Abraham com els levites, són inferiors a Melquisedec, al qual paguen el delme (vv. 
4-6), 2) perquè Melquisedec beneí Abraham, malgrat ésser aquest el depositari de les pro- 
meses divines. I ja sabem que el que beneeix és superior al que és beneit: el pare beneeix 
el fill, el rei, el súbdit, el sacerdot, el laic, el superior, l'inferior (vv. 6-7), 3) perquè 
Melquisedec, en quant no té successors ni es conta la seva mort, és sacerdot per sempre, 
mentre que els sacerdots levítics són homes mortals, la dignitat sacerdotal dels quals és tra- 
mesa als successors per mitjà de la mort (v. 8), 4) perquè els sacerdots levítics eren com- 
presos en la persona d'Abraham, del qual tots eren descendents i, per consegúent, en certa 
manera pagaren també els delmes a Melquisedec, puix els pagà llur pare comú (vv. 9-I0 ). 
En un mot: si Melquisedec és superior a Abraham, com ho acabem de provar, a fortiori 
serà superior als sacerdots levítics, els quals estaven encara en els lloms d'Abraham, quan 
aquest reconegué la superioritat de Melquisedec. 

8. Ací, és a dir, en el sacerdoci levític. — Allà, això és, en el Gènesi, en l'encontre de 
Melquisedec amb Abraham. — Del qual s'atesia que viu, és a dir, que és representat en l'Es- 
criptura com a vivent, puix que no fa esment de la seva mort ni dels seus successors. 

11-19. Un cop descrit el tipus, cal veure la seva realització en l'antitipus. És el que va 
a fer ara l'autor, posant en comparació directa el sacerdoci levític amb el sacerdoci de Crist, 
el qual és sacerdot segons l'ordre de Melquisedec. El resultat serà del tot favorable a la su- 
perioritat absoluta del sacerdoci de Crist. El sacerdoci levític, en efecte, que era imperfecte 
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legem accepit) quid adhuc. d'ell que reposa la llei donada al poble — quina 


necessarium fuit secundum 5 3 : , 
ordinem Melehisedech, at. Necessitat hi havia encara que aparegués un altre 


um surgere sacerdotem, et. Sacerdot segons l'ordre de Melquisedec, i que no 


non sequdu ombra fos denominat segons l'ordre d'Aatonè Y Car, 
Aaron dici2 12 Translato A I dsé PEE 
enim Sacerdotio, mecesse est. ESSENt canviat el sacerdoci, necessàriament es 


ut et legis translatio fat. produeix també un canvi de llei. $ Aquell, en 


8In quo enim haec dicun- L : 
ES pe apeaca efecte, del qual són dites aquestes coses, pertany 


qua nullus altari praesto fuit.. 2 Una altra tribu, cap membre de la qual no ha 


Maite estesa qued. feb él servei de l'altar: Tfear és manilest-què 
ex Tuda ortus sit Dominus 


noster: in qua tribu mihil. El Senyor nostre és eixit de Judà, tribu de la 
de sacerdotibus Moyses lo-- qual Moisès no féu cap esment en parlar dels 


i ineficaç, fou substituit pel sacerdoci de Crist que, naturalment, és molt més excel- 
lent, puix que si els homes no canvien una cosa per una altra de pitjor, molt menys 
ho farà Déu, Ésser sapientíssim. I és precisament Déu qui, per mitjà d'un jurament, 
ha substituit el sacerdoci levític, transitori i imperfecte, pel sacerdoci de Crist, definitiu, 
etern i perfecte. 

II-I2. Aquests dos versets posen el fonament de l'argumentació ulterior, i a l'ensems, 
avencen una conclusió transcendental, a la provació de la qual va ordenada tota l'epístola. 
El principi fonamental és: un sacerdot nou i, per tant, més perfet, ha estat instituit segons 
Pordre de Melquisedec, i no segons l'ordre d'Aaron, sacerdot que havia de posar fi al 
sacerdoci levític. La conclusió transcendental és: puix que la llei o l'antiga aliança estava 
íntimament unida amb el sacerdoci levític, sobre el qual es fonamentava, resulta que, un 
cop canviat o abolit aquest, resta també canviada o abolida la llei o aliança que en ell repo- 
sava. La raó de tot això està en la insuficiència intrínseca de la llei i del sacerdoci aarònic 
per a menar els homes a la justificació i a la salvació. 

1r. La perfecció, això és, la justificació i la glorificació eterna en el cel. — Car és sobre 
d'ell que reposa la llei donada al poble, és a dir, la legislació donada al poble d'Israel es fona- 
mentava en el sacerdoci, en quant el poble havia d'atansar-se a Déu i fer-se'l propici per 
mitjà dels sacrificis oferts pels sacerdots, i en quant per mitjà d'aquestes ofrenes es prepa- 
rava a rebre i a practicar la llei. El sacerdoci, doncs, era el fonament de la llei. Ara bé, si 
el fonament és inepte per a assolir la salvació, que serà la llei que sobre d'ell reposa: El 
verset segllent ens demostra encara més clarament el nexe íntim entre el sacerdoci i la llei, 
la qual regulava l'exercici del culte. Tots dos eren prou imperfectes, l'un havia de seguir 
la sort de l'altre, tots dos havien d'ésser abolits, car cap dels dos no podia menar els homes 
a la salvació. 

13-14. Doncs bé, aquesta abolició i substitució del sacerdoci levític és un fet acomplert. 
De fet, en Jesucrist ha obtingut la seva completa realització la profecia del psalmista que 
diu: 4 Tu ets sacerdot per sempre, segons l'ordre de Melquisedecx, puix que Ell ha estat 
instituit sacerdot diferent i superior als sacerdots segons l'ordre d'Aaron (v. rir). Ara bé, 
aquest nou sacerdot segons l'ordre de Melquisedec pertany a la tribu de Judà, com tothom 
sap, tribu de la qual no havia eixit mai cap sacerdot a Israel. Per tant, el sacerdoci ha dei- 
xat d'ésser propietat de la tribu de Leví, i el sacerdoci segons Aaron ha estat substituit pel 
sacerdoci segons Melquisedec. 

27 — La Biblia, vol. XXI 
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sacerdots. "P I això esdevé més evident encara, cutus est. '$Et amplius 


: : adhuc manifestum est: si se- 
quan a semblança de Melquisedec, apareix Un —nqum similitadinera Mel. 


altre sacerdot, l' que fou constituit tal, no chisedech exurgat alius sa- 
. 16 i 

segons la llei d'una ordenança carnal, ans en Hse, ele 

a È : i : PE egem mandati carnalis fa- 

virtut d'una vida imperible. Ú D'Ell, en efecte,  ctus est, sed secundum vir- 


', L tutem — vitae —insolubilis. 
és atestat: 17 Contestatur enim: Quo- 
niam 
c Tu ets sacerdot per sempre, tu es sacerdos in aeter- 
segons l'ordre de Melquisedec -. dis Prcreualbeai 
Melchisedech. 


L dE a 18 Reprobatio quidem ft 
18 Es així que la precedent ordenança ha estat amic gi: Dia pro- 


abolida a causa de la seva impotència i inutili- pter infirmitatem elus, et 
Deia Man A 
tat 1. — car la llei no ha menat res a perfec- Metitmtem: Vnibil enim 


Es . : È ad perfectum adduxit lex: 
ció—i ha estat introduida una esperança millor, introductio vero melioris 


mitjançant la qual ens atansem a Déu. qae quam proximamus 
: 20 a: , : ' a eum. 
cera Rei 1. com que això no S esdevingué sense 20 Et quantum est non 


intervenir-hi un jurament — car, mentre aquells sine iureiurando (alii qui- 


15-17. Un argument escripturístic acabarà de provar la substitució del sacerdoci levític 
per un altre sacerdoci més perfecte i d'un altre ordre. Del psalm 110, 4 es dedueix clara- 
ment que Jesucrist no ha estat fet sacerdot en virtut de les prescripcions de la llei, la qual 
transferia el sacerdoci per mitjà d'una successió carnal, ans en virtut d'una força personal i 
íntima, en virtut de la seva naturalesa divina, que li confereix una vida immortal. Hi ha 
hagut, doncs, no solament canvi de tribu, sinó també canvi d'ordre o de manera de trans- 
missió. 

17. Tu ets sacerdot per sempre. Estius prova amb tres raons principals l'eternitat del sacer- 
doci de Crist: 1) per raó de la persona, car Ell no succeí a ningú en el sacerdoci, i ningú 
no succeirà a Ell, 2) per raó de l'ofici, car sempre intercedeix per nosaltres davant el Pare, 
i s'ofereix Ell mateix per la nostra salvació, 3) per raó de l'efecte, car, pel sacrifici que una 
vegada per sempre oferí en la creu, esdevingué causa de salvació eterna. 

18-19. El compliment en Jesucrist del vaticini del psalmista importa l'abolició o cessació 
de l'economia antiga, és a dir, de la llei i del sacerdoci mosaics, com a institucions imper- 
fectes i ineficaces, com a mitjans impotents per a menar els homes a la justificació i a la 
salvació eterna (cf. Rom. 8, 3, Gal. 3, IO i 24), i introdueix una nova ordenança de coses, 
és a dir, una llei i un sacerdoci novells, que ens donen una esperança millor i més ferma, 
puix que ens condueixen a la justificació, i ens atansen a Déu. La finalitat cabdal de tot 
sacerdot és assolir aquest retorn i apropament de la humanitat esgarriada a Déu. És el que 
fa Crist, pontífex etern i mediador nostre davant el Pare (V. 25). 

20-25. Aquesta perícope estableix la superioritat del sacerdoci de Crist sobre el sacerdoci 
levític, fonamentant-se en certes particularitats exteriors: en la seva estabilitat i permanència, 
en la seva unitat i perpetuitat. 

20-22. En cap lloc de la Sda. Escriptura no llegim que Déu instituís els sacerdots levítics 
per mitjà de jurament, com ho féu en constituir Jesucrist Sacerdot de la nova aliança, segons 
ho atesta el psalmista (Ps. 110, 4). Així, doncs, el sacerdoci de Crist excel'leix sobre el 
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dem sine iureiurando sacer-- foren fets sacerdots sense cap jurament, P Ell mena en un 
dotes facti sunt, 81 hic autem I f b ' A 1 li di 3 jurament divi, 
cum iureiurando per eum, no fou am jurament per que que l iu: 


qui dixit ad illum: cEl Senyor ho ha jurat, i no se'n penedirà 


Turavit Dominus, et non 


poenitebit eum: tu es sa-- PaS: Tu ets sacerdot per sempre —, P7 per això 


cerdos in aeternum:). mateix Jesús ha estat fet també fiador d'una 
22in tantum melioris te- 


stamenti sponsor factus est aliança mes excel'lent. 

Re 3 A més, aquells foren fets sacerdots en é únic 
88 Et alii quidem plures 5 I 

facti sunt sacerdotes, ideirco: gran nombre, per tal com la mort els impedia 


quod morte prohiberentur 14 . 24 H 
permanere: Mhic autem eo. 4 ESSer permanents, "" Ell, per contra, puix que 


quod maneat in aeternum, roman per sempre, posseeix un sacerdoci intrans- : permanent: 
sempiternum habet sacerdo- issible. 5 D' ix bé l 
Guri. NUnde ci mot DUSSIDIE, on se segueix que també pot salvar 


perpetuum potest accedentes — perfectament aquells que s'atansen a Déu per 
per semetipsum ad Deum: 


mitjà d'Ell, sempre vivent com és per a inter- 
semper vivens ad interpel- J , P P 


me pro nobis. cedir en llur favor. 
alis enim decebat ut 96 , 
Gili mir Da rar Heus aquí verament el sacerdot que ens es perfecte i e. 


tern. 


ctus, innocens, impollutus, calia, Sant, innocent, immaculat, separat dels pe- 


sacerdoci levític, tant com un jurament diví excel'leix sobre una simple ordenació. I és evi- 
dent que un sacerdoci establert per un jurament del mateix Déu, té molta més importància 
a la seva presència, i esdevé així molt més estable i eficaç. Ultra això, també per a nosal- 
tres és molt útil i atractiu, puix que ens assegura el compliment de les nostres esperances 
immortals. 

23-25. Els sacerdots levítics, subjectes com són a la mort, se succeeixen els uns als 
altres en llur funció sacerdotal, Jesucrist, per contra, és sacerdot per sempre, immutable i 
únic, etern i immortal. Així pot ésser sempre el nostre veritable mediador davant Déu, 
intercedint per la mostra causa, i procurant-nos la salvació. Malgrat no ofereixi ja sacrificis, 
no cessa, però, d'exercir en favor nostre la seva missió sacerdotal. 

25. Perfectament, eiç tò mavredés, plenament, d'una faisó integral i perfecta, diferentment 
del sacerdoci antic que no podia menar res a la perfecció eterna (vv. Ir i 19). D'altres, 
tot seguint V., tradueixen per sempre, eternament, incessantment. 

26-28. A manera d'epíleg, l'autor resumeix tot el que ha dit de l'excel'lència del sacer- 
doci de Crist sobre el sacerdoci levític. No troba epítets prou significatius per a exalçar la 
santedat absoluta del nou pontífex Jesucrist. Ell, en efecte, immune de tota màcula de pe- 
cat, no té cap necessitat de sacrificis, ans s'oferí Ell mateix una vegada per sempre al Pare 
com a hòstia expiatòria dels pecats d'altri. Els sacerdots levítics, per contra, abans d'oferir 
sacrificis pel poble, han d'expiar els pecats propis. Tres diferències hi ha, doncs, entre Crist 
i els antics sacerdots: 1) Crist oferí sacrificis, no pels seus pecats, sinó solament pels del 
poble, 2) això no ho fa cada dia, sinó solament una vegada per sempre, 3) no immolà 
animals, ans s'oferí Ell mateix ( Estius ). 

26. El sacerdot que ens calia, i que ens ha estat donat pel Pare, està exornat de les 
seguents qualitats: és sant, això és, consagrat eternament a Déu, innocent, sense malícia i 
sense pecat: immaculat, sense cap mena de màcula, ni interior ni exterior, separat dels peca- 
dors i de llurs costums per la seva omnímoda santedat, malgrat les seves relacions amb el 
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cadors i exalçat més amunt dels cels, "fel qual segregatus a peccatoribus, 


, É 5 ' et excelsior caelis factus: 
no té necessitat cada dia, com els altres pontifeXS, —irqui mon habet necessita- 


d'oferir sacrificis, primerament pels propis pe- tem quotidie, quemadmo- 


: E: : ça 1 dum sacerdotes, prius pro 
cats, i després pels del poble: que això ho féu sida Toc qne 


una vegada per sempre en oferir-se Ell mateix.  deinde pro populi: hoc enim 


28 La llei, en efecte, constitueix grans sacerdots dt semeb seipsum ofie 
rendo. 88 Lex enim homines 


homes subjectes a febleses, mentre que la paraula —constituit sacerdotes infirmi- 
del jurament fet desprès de la llei, Iconstimeix btem Dabentes: semmo que 


E : tem iurisiurandi, qui post 
sacerdotf el Fill, pervingut per sempre a la jegem em, Elium ia aeter 


perfecció. num perfectum. 


món corromput, exalçat més amunt dels cels, no solament per la seva glorificació a la dreta 
del Pare, ans superior a totes les creatures per la seva perfecció, més encara del que el cel 
és superior a la terra. Solament en Crist, doncs, es troben reunides, i en un grau ben emi- 
nent, totes les condicions de santedat i de puritat que el Levític exigeix dels sacerdots 
(Li, 35,0, TD, ($ Í'175 22,7). 

27. Cada dia que era prescrit, sobretot el dia de la gran expiació, o, millor encara, cada 
dia, això és, moltes vegades. — Que això ho féu una vegada per sempre, és a dir, Crist oferí 
pels pecats del poble un sacrifici de valor infinit, el sacrifici de la seva pròpia vida en l'ara 
de la creu. Per tant, el pronom això es refereix únicament a la frase immediata: 4 després 
pels del poble. 

28. Subjectes a febleses, és a dir, susceptibles de pecat i inclinats a ell (5, 2-3). — La 
paraula del jurament és el text del psalm río, citat més amunt (v. 21). — Fet després de 
la llei i, per consegúent, que parla d'un sacerdoci diferent del levític, destinat a ésser subs- 
tituit per aquell sacerdoci novell. — Pervingut per sempre a la perfecció, coronat de glòria 
sempiterna en el cel, sense que li calgui reiterar el seu sacrifici, que fou d'un valor decisiu 
i d'una eficàcia superabundant. 
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CAPÍTOL VIII 


JESUCRIST ÉS SACERDOT PERFECTE I DEFINITIU 


raó é autem En El punt cabdal, però, de les coses que anem Jesucrist Bea 
ea, quae dicuntur: alem . ' . fi dot del veritable 
habemus Pontifiem qui dient, és: nosaltres tenim un pontífex tal, que tbernacie 


dec milia plextera sedEs — Q'assegué a la dreta del tron de la Majestat en 


ctorum minister, et taber- els cels, " ministre del santuari i del vertader 
naculi veri, quod fixit Do- 


minus, et non homo. 3O- tabernacle, que el Senyor va erigir, i no l'home. 


mnis enim pontifex ad offe--— 3 ' EE 
rendum mumera, et host — 100 Sra sacerdot, En efecte, està constituit 


constituitur: unde necesse per a oferir oblacions i sacrificis, d'on ve la 


Cap. VIII. Considerem aquest capítol com una mena de conclusió teològica, com un 
coronament de la tesi sobre el sacerdoci de Crist. Ell, que verament és sacerdot i pontífex 
segons l'ordre de Melquisedec, infinitament superior a tots els sacerdots levítics, ens és pre- 
sentat aquí com un sacerdot i pontífex perfecte i complet, que substitueix el sacerdoci antic, 
i que encarna una aliança tota nova. Ell, doncs, representa el sacerdoci veritable i definitiu, puix 
que exerceix les seves funcions en el santuari del cel, del qual el santuari israelític no era 
més que una figura, i perquè és el mediador i el sacerdot de la nova aliança, que substi- 
tueix definitivament l'antiga, que era transitòria i imperfecta. 

1-5 El pontificat de Crist és superior al pontificat levític fins per raó del santuari on 
s'exerceixen les funcions sacerdotals. En efecte, Jesucrist exerceix el seu sacerdoci en el cel, 
on seu a la dreta del Pare. Doncs bé, el cel és un santuari molt més excel'lent que el 
tabernacle mosaic, el qual és terrenal, i només és una imperfecta imitació del tabernacle 
celestial, segons es dedueix de les paraules de Déu adreçades a Moisès. 

1. De les coses que anem dient sobre el sacerdoci de Crist, la que segueix és d'una impor- 
tància màxima: nosaltres tenim en Jesucrist un pontífex perfecte, que substitueix el sacerdoci 
levític. — La Majestat per excel'lència és Déu. Veg. I, 3. 

2. Jesucrist exerceix el seu ministeri sacerdotal en el santuari celestial, en el veritable 
tabernacle, bastit pel mateix Déu, i no per mà d'home, com ho era el tabernacle mosaic. 
Aquesta veritat és provada amb tres arguments en els versets seguents ( vv. 3-5 ). — Els 
mots santuari i tabernacle designen el Sant i el Sant dels Sants, que eren una figura del cel. 

3. Primer argument: tot sacerdot està constituit per a oferir sacrificis (5, I), per tant, 
també Jesucrist, veritable sacerdot i pontífex (5, I-IO), ha de tenir quelcom a oferir. Ara 
bé, si el seu sacerdoci s'exercís aquí a la terra, no tindria res a oferir, per tal com no és de la 
tribu sacerdotal de Levi, i perquè el seu sacrifici és ofert als cels (cf. 9, 12). Resta, doncs, 


8, 4-6 


Jesucrist sacer- 
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necessitat que també Ell tingui quelcom a oferir. 
t Ara bé, si Ell fos sobre la terra, ni tant sola- 
ment seria sacerdot, havent-hi ja aquells que 
ofereixen les oblacions segons la llei, P homes 
que celebren un culte que és figura i ombra de 
les coses celestials, tal com en fou advertit Moi- 
sés per revelació, quan es disposava a construir 
el tabernacle: eMiral —li diu en efecte — ho 
faràs tot segons el model que t ha estat mostrat 
a la muntanya ). 

$ Doncs bé, Ell ha obtingut un ministeri molt 
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est et hunc habere aliquid, 
quod oflerat: fsi ergo esset 
super terram, nec esset sa- 
cerdos: cum essent qui 
oflerrent secundum legem 
munera, 5qui exemplari, et 


umbrae deserviunt caele- 
stium. Sicut responsum est 
Moysi, cum consummaret 


tabernaculum: Vide (inquit) 
Oomnia facito secundum e- 
xemplar, quod tibi osten- 
sum est in monte. 

6 Nunc autem melius sor- 
titus est ministerium, quanto 


dot d'una nova 
aliança. 


et melioris testamenti me- 
diator est, quod in meliori- 
bus repromissionibus sanci- 


més excel'lent, en quant és el mediador d'una 
aliança ben superior, fundada com és sobre pro- 


que Jesucrist té un sacerdoci celestial, i que exerceix el seu ministeri en el cel, intercedint 
en favor nostre (7, 25), presentant al Pare la seva sang vessada per nosaltres, i oferint, 
com a sacerdot principal, el sacrifici inefable dels nostres altars. 

4. Segon argument: si Jesucrist exercís un ministeri terrenal, no seria sacerdot, ni molt 
menys pontífex, puix que no era de la tribu de Leví. l ja ha estat provat en els capítols 
precedents que Ell era sacerdot i pontífex superior als sacerdots i pontifexs levítics. 

$. Tercer argument: el tabernacle i el culte terrenals, no eren més que una imatge i 
una imperfecta imitació d'un altre tabernacle i d'un altre culte, més perfectes i més perma- 
nents. Ara bé, la dignitat de Crist demana que Ell sigui ministre del culte més excels, i 
que el seu sacerdoci s'exerceixi en el tabernacle més perfecte. I el cel és precisament aquest 
tabernacle perfectíssim, on es celebra el veritable culte, davant el qual havia de desaparèixer 
el culte mosaic, com ja fou advertit per Déu a Moisès (Èx. 25, 40). — Segons el model. 
Aquest model és, per al nostre autor, el santuari celestial. — Remarqueu que l'autor es refereix 
evidentment a la immolació que Jesucrist féu de la seva pròpia vida en la creu i, per tant, 
aquí a la terra. No obstant, per tal d'oposar-la millor als sacrificis levítics, considera única- 
ment aquella immolació en el seu caire de permanència i d'eternitat, com si fos un sacrifici 
present i actual. Així esdevé més entenedora la superioritat del sacerdoci present de Crist 
sobre el sacerdoci present dels jueus, superioritat que constitueix l'objecte principal de la 
precedent argumentació. 

6-13. El sacerdoci de Crist és superior al sacerdoci aarònic, no solament considerat en la 
seva pròpia essència, sinó també en el seu efecte principal, que és l'establiment d'una nova 
aliança, perfectíssima i definitiva, sancionada per la mort de Crist, i aplicada per sempre a 
la humanitat. Naturalment, la substitució del sacerdoci levític pel sacerdoci de Crist, importa 
també la substitució de l'antiga aliança, que es fonamenta en aquell sacerdoci. I com que 
la nova aliança és infinitament superior a l'antiga, resulta que també el nou sacerdoci és 
infinitament superior a l'antic. I que la nova aliança és superior a l'antiga, és evident: car 
està fundada sobre promeses millors, i atorga béns sobrenaturals i celestials, mentre que 
l'antiga només prometia béns temporals i terrenals. Ultra això, si l'antiga aliança hagués 
estat pefecta i hagués conferit la justificació als seus súbdits (cf. 7, 18), no hauria estat 
rebutjada i substituida per una altra, com a cosa imperfecta i ineficaç. I que s'esdevingué 
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tum est. 7 Nam si illud prius 
culpa vacasset: non utique 
secundi locus inquireretur. 
8 Vituperans enim eos dicit: 
Ecce dies venient, dicit Do- 
minus: et consummabo su- 
per domum Israel, et super 
domum Juda testamentum 
novum, Pnon secundum te- 
stamentum, quod feci patri- 
bus eorum in die, qua ap- 
prehendi manum eorum ut 
educerem —illos de Terra 
Aegypti: quoniam ipsi non 
permanserunt in testamento 
meo: et ego neglexi eos, 
dicit Dominus : 10 Quia hoc 
est testamentum, quod dis- 
ponam domui Israel post 
dies illos, dicit Dominus: 
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meses millors. " Car, si aquella primera (aliança) 
hagués estat sense defecte, no s'hauria cercat 
lloc per a una segona. 8 És, en efecte, a manera 
de blasme que els diu: 4 Heus aquí que dies 
vindran, diu el Senyor, en què contreuré amb 
la casa d'Israel i amb la casa de Judà una nova 
aliança, "no ja com aquella aliança que vaig 
fer amb llurs pares el dia que jo els vaig prendre 
per la mà per a treure'ls de la terra d'Egipte. 
Car ells no perseveraren en la meva aliança, i 
jo no n'he pres més cura, diu el Senyor. P Que 
aquesta serà l'aliança que pactaré amb la casa 


'8, qenl 


Dando leges meas in men- 
tem eorum, et in corde 
eorum superscribam eas: et 
ero eis in Deum, et ipsi 
erunt mihi in populum: 
Met non docebit unusquis- 
que proximum suum, et 
unusquisque fratrem suum, 
dicens: —Cognosce Domi- 
num: quoniam omnes scient 
me a minore usque ad ma- 


d'Israel després d'aquells dies, diu el Senyor: 
posaré les meves lleis en llur esperit, i en llur 
cor les escriuré: i seré llur Déu, i ells seran el 
meu poble. 1 I cap d'ells no haurà ja d'instruir 
el seu conciutadà, ni ningú el seu germà, dient: 
Aprèn a conèixer el Senyorl, car tots em conei- 
xeran, des del més petit fins al més gran d'entre 


així, ho prova suficientment l'explícit vaticini de Jeremias (31, 31-34). D'altra banda, ja 
és sabut de tothom que una cosa imperfecta i ineficaç no és mai substituida per una altra 
d'inferior. Jesucrist, doncs, com a mediador entre Déu i els homes (Gal. 3, 19 i seg.), 
introdueix una nova aliança molt més excel'lent que l'anterior, de la qual Ell és el sacerdot 
únic, perfectíssim i definitiu, com ho és ella. 

8-12. Per mitjà d'una extensa citació de Jer. 31, 31-34, feta segons G., l'autor demostra 
l'afirmació feta en els dos versets precedents, que l'antiga aliança ha estat substituida per 
una altra de més excel'lent i eficaç. El sentit general del vaticini és el segúent: en el temps 
messiànic, el Senyor anul'larà l'antiga aliança que havia contret amb Israel, i n'establirà una 
de molt més perfecta que aquella. En efecte, Ell donarà noves lleis, que escriurà, no en 
taules de pedra, sinó en l'esperit i en els cors dels fidels, es mostrarà veritablement llur 
Déu, ells provaran amb els fets que són el seu poble, no caldrà pas que cada u faci conèixer 
Déu al seu proisme, car tots seran il'luminats interiorment per la llum de l'Esperit Sant, 
finalment, Déu perdonarà generosament als seus fidels tots els pecats. 

8. 4 manera de blasme, és a dir, condemnant llurs prevaricacions, i titllant indirectament 
la llei de mitjà ineficaç de salvació, puix que no podia obtenir que els homes obeissin a 
llur Legislador. — Els diu, als israelites de l'Antic Testament. 

9. El dia que... d'Egipte. La llei fou donada al Sinaí, cinquanta dies després d'haver 
eixit d'Egipte el poble d'Israel. 

10. Després d'aquells dies de què es parla en el v. 8, és a dir, quan vindrà l'era messià- 
nica. — Posaré les meves lleis... escriuré. La llei sinaítica fou escrita en taules de pedra. La 
nova, la llei de gràcia, ha estat escrita en l'esperit i en el cor dels fidels, per tal com els 
confereix la força per a observar-la. 
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ells. YH Jo, en efecte, seré misericordiós envers iorem eorum: f2quia pro- 
te A , pitius ero iniquitatibus eo- 
lurs imiquitats. i de llurs pecats ja no mé N mu, 8 peecstorm eorma 


Li Li . . 1 18 Dj. 
tecordarè més 2. "En dir una nova lalançal en series. $ DE 


declarà antiquada la primera, ara bé, ço que és ravit prius. Quod autem 
antiquatur, et senescit, prope 


antiquat i s'envelleix, està a prop de desaparèixer.  interitum est. 
J 


12. L'antiga aliança no posseia la virtut de destruir i esborrar el pecat, puix que per 
mitjà dels sacrificis només es perdonava la pena legal, i s'obtenia la remissió de la culpa 
Únicament per la gràcia que dimanava de la fe en el futur Redemptor. La nova, per contra, 
perdona enterament i directa el pecat, i confereix la gràcia santificant. 

13. D'autor treu la conclusió pràctica del text de Jeremias: amb la vinguda de la nova 
aliança promesa per Déu, l'antiga està destinada a desaparèixer totseguit, i ha de cedir el 
lloc a la novella. 
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CAPÍTOL IX 


EXCEL'LÈNCIA DEL SACRIFICI DE CRIST 


Habuit quidem et priu, —l'ambé, doncs, la primera laliançal tenia orde- Imperfecció del 
. . . tabernacle, 
iustificationes  culturae, et nances relatives al culte, i al santuari terrenal. 


Cap. IX. Pervenim ja al tercer contrast entre l'antiga aliança i la nova: el sacrifici de 
Crist, que ha inaugurat el nou pacte entre Déu i els homes, és infinitament superior a tots 
els sacrificis levítics, amb els quals fou segellada i perpetuada l'aliança que Yahuè pactà amb 
Israel. Fins ara l'autor ens ha demostrat que en Jesucrist es realitzaven eminentment les 
condicions requerides per a ésser gran sacerdot, i fins ens ha descrit la incomparable gran- 
desa del sacerdoci de Crist. Ara cal considerar aquest mateix sacerdoci en la seva obra es- 
sencial: el sacrifici, el qual constitueix la funció específica del sacerdot (9, I-—1IO, 18). 
També aquí constata la gloriosa superioritat del nou sacerdot i del nou culte: una víctima 
més augusta, la inauguració d'una aliança més perfecta entre Déu i els homes, una eficacitat 
més transcendent i definitiva, un santuari celestial i increat, una immolació única i una re- 
conciliació eternal. L'autor ens demostrarà que la immolació de Crist al Calvari és un sacri- 
fici veritable, en el qual Ell és ensems sacerdot i víctima, i ens descriurà el fet, la manera, 
Peficàcia i el valor infinit d'aquest sacrifici august. Per tal d'obtenir un contrast més im- 
pressionant, i poder comparar millor pontifex a pontífex, l'autor pren, d'una part, el pontífex 
hebreu en el moment més transcendental del seu ministeri, en el moment d'oferir el gran 
sacrifici del jorn de l'Expiació, i de l'altra, Jesucrist oferint el sacrifici de la seva pròpia 
vida en l'ara de la creu. El sacrifici del jorn de l'Expiació és descrit amb riquesa de detalls, 
per tal de demostrar als lectors que l'autor aprecia com cal la gran esplendor del culte 
levític, i que no té cap necessitat de rebaixar les seves qualitats per a fer ressortir els avan- 
tatges del nou culte. D'altra banda, el sacrifici del dia de l'Expiació figurava admirablement 
el sacrifici de Crist. En efecte, era celebrat una sola vegada a l'any, amb el ritual més so- 
lemne, davant tot el poble, i pel mateix gran sacerdot. Era, a més, el sacrifici per excel- 
lència, i constituia la cerimònia més perfecta i transcendental de l'antiga llei. Dos detalls inte- 
ressen sobretot al nostre autor: la divisió del tabernacle en dues parts, separades per una 
cortina que solament una vegada a l'any era franquejada pel gran sacerdot, i l'ofici especial 
que tenia aquest de reconciliar el poble amb Déu per mitjà de l'oferiment de la sang de 
les víctimes en el Sant dels Sants. Vegeu en Lvy. cap. 16 la descripció del gran jorn de 
l Expiació. 

1-I0. Per tal d'establir millor una comparança entre el sacerdoci de Crist i el sacerdoci 
d'Aaron, l'autor fa una breu descripció del tabernacle mosaic (vv. 1-5), i esmenta algunes 
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P En efecte, un tabernacle fou bastit, en la part Sanctum saeculare. 2 Taber- 


L : É a naculum enim factum est 
anterior del qual hi havia el canelobre i la taula primum, in quo erant can- 


: IA ' delabra, et mensa, et pro- 
1 els pans de proposició : aquesta part es ano- positio panum, quae dicitur 


menada Sant. "I darrera el segon vel, hi havia Sancta. "Post velamentum 
autem secundum, taberna- 


la part del tabernacle anomenada el Sant dels culum, quod dicitur Sancta 


4 14 Val 3 . — Sanctorum: faureum habens 
Sants, " que tenia l'altar d'or per als perfums i thuribulum, et arcam testa- 


, LE L Sax La menti circumtectam ex o- 
l'arca de l'aliança recoberta enterament d'Or, En — mai parte auro, in qua uma 


la qual hi havia una urna que contenia el mannà, —aurea habens manna, et 
virga Aaron, quae frondue- 


i la vara d'Aaron, que havia florit, i les taules rat, et tabulae testamenti, 


particularitats del ministeri sacerdotal levític (vv. 6-7 ). Basta aquesta descripció per a donar- 
se compte de la imperfecció del tabernacle i dels sacrificis mosaics, puix que només són 
una figura de coses venidores, són incapaços de conferir la justificació, i estan destinats a 
desaparèixer en venir l'època de les realitats, l'època de la restauració universal (vv. 8-I0). 

1. El santuari terrenal és el tabernacle mosaic, bastit per mà d'home. És anomenat san- 
tuari terrenal, per oposició al veritable santuari que és el cel, del qual era una figura el 
tabernacle israelític (cf. v. 11). 

2. El canelobre de set branques (cf. Èx. 25, 31-40). — La taula i els pans de proposició. 
Segons Lv. 24, 5-9, cada dissabte hom disposava davant Yahuè dues rengleres de sis pans 
cada una. Aquests dotze pans, oferts i exposats a la presència de Yahuè damunt una taula 
(Èx. 25, 23-30), eren anomenats pans de proposició O de faç, i havien d'ésser renovellats 
cada setmana. 

3. El segon vel dividia el Sant del Sant dels Sants. En realitat era el segon vel, perquè 
un primer vel es trobava entre el vestíbul del tabernacle i la sala anomenada Sant. En el 
temple de Salomon aquests vels foren substituits per sòlides portes de fusta (1 Re. 6, 31-34). 
— El Sant dels Sants. Hebraisme que significa lloc santíssim. 

4. Tenia l'altar d'or per als perfums. Aquest altar era de fusta de xittim, i estava tot 
recobert d'or (Èx. 30, r-10). Segons Èx. 30, 6, l'altar dels perfums es trobava en el Sant, 
contra el vel que està davant el testimoni. Alguns exegetes, a fi de resoldre radicalment la 
dificultat, pretenen que aquí es tracta de l'encenser d'or, i no de l'altar d'or, tot recorrent 
a la distinció que els Setanta fan entre Yvoriorieiov (altar) i Fuuarioiou (encenser ). Cal 
remarcar, però, que a l'època en què fou escrita la present epístola, el mot Yuurmarúgiov de- 
signava també l'altar de l'encens, com ho atesten Josep i Filon. Ultra això, és més natural 
que l'autor esmenti l'altar dels perfums, que tenia una gran importància en el culte levític, 
i no l'encenser d'or, que només servia el jorn de l'Expiació, i que en cap text de l'Escrip- 
tura no se suposa permanent en el santuari, com ho suposa el nostre autor. Creiem, doncs, 
que en el nostre verset es tracta de l'altar dels perfums que en realitat estava en el Sant, però 
que era considerat com pertanyent al Sant dels Sants, a causa de l'estreta relació que tenia 
amb l'arca. En efecte, aquest altar era col'locat davant mateix el vel del Sant dels Sants, a fi 
que el fum de l'encens penetrés en la part més secreta del santuari, on habitava la majestat 
de Yahuè. Tenim, doncs, aquí l'eco d'una opinió popular, reportada també per l'Apocalipsi 
de Baruc, la qual col'locaria en el Sant dels Sants l'altar dels perfums. — L'arca de l'aliança 
també era de fusta de xittim recoberta d'or (Èx. 25, 10-16). Ella representava la presència 
de Yahuè enmig del seu poble, i era la penyora exterior de l'aliança que Déu havia fet 
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5superque eam erant Che- 
rubim gloriae obumbrantia 
propitiatorium: de quibus 
non est modo dicendum 
per singula. $ His vero ita 
compositis: in priori quidem 
tabernaculo semper introi- 
bant sacerdotes, sacrificio- 
rum officia consummantes: 
Tin secundo autem semel 
in anno solus pontifex non 
sine sanguine, quem offert 
pro sua, et populi ignoran- 
tia: 8 hoc significante Spiritu 
sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc 
priore tabernaculo habente 
statum. 

9quae parabola est tem- 
poris instantis: iuxta quam 
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de l'aliança, Pi damunt d'ella (de l'arca), hi 
havia els querubs de la glòria, que amb llur 
ombra cobrien el propiciatori. No és aquest el 
moment de parlar detalladament d'aquestes coses. 

8 Ara bé, estant aquestes coses ordenades 
així, els sacerdots que acompleixen les funcions 
del culte entren en tot temps en la primera 
part del tabernacle, fen la segona, però, entra 
una vegada a l'any el gran sacerdot sol, no 
sense (portar-hij sang, la qual ofereix per a ell 
i per als pecats del poble. $ Així l'Esperit Sant 
donava a entendre que la via del Santuari no 
era encara oberta, mentre el primer tabernacle 
restava en peu. " Això és una figura per al 


i dels sacrificis 
de l'antiga a- 
liança. 


munera, et hostiae offerun- 
tur, quae non possunt iuxta 
conscientiam perfectum fa- 
cere servientem, solummodo 


temps present, segons la qual les oblacions i els 
sacrificis que hom ofereix, són incapaços de 
tornar perfecte en la seva consciència a aquell 


amb Israel. — En la qual... que havia florit. Segons el nostre autor, l'urna que contenia el 
mannà, i la vara d'Aaron que havia florit quan Corè es rebel'là, foren posades dins l'arca, 
juntament amb les taules de la llei. Encara aquí tenim l'eco d'una altra tradició jueva, 
admesa també per l'escola rabínica. Segons Èx. 16, 33-34 i Nom. 17, 25, l'urna del mannà i 
la vara d'Aaron només havien d'ésser posades davant Yabuè o davant el testimoni, és a dir, 
davant l'arca. Tingueu present que l'autor de l'epístola parla únicament del tabernacle 
mosaic, car sabem que quan l'arca estava en el temple de Salomon només contenia les dues 
taules de pedra (1 Re. 8, 9, 2 Par. $, IO). 

$. Els querubs de la glòria, cés a dir, brillants, magnífics, a causa de l'or de què esta- 
ven composats, i perquè eren considerats com el tron de Déux (Calmet). Damunt d'ells, 
en efecte, es manifestava la majestat de Déu. Aquests dos querubs estaven col'locats a les 
dues extremitats del propiciatori o cobertora de l'arca, que cobrien amb llurs ales esteses 
(Èx. 25, 17-22). 

7. Solament el gran sacerdot entrava una vegada a l'any, el jorn de l'Expiació, al Sant 
dels Sants, a fi d'aspergir el propiciatori amb la sang dels braus i dels bocs, i expiar així 
els pecats propis i els del poble (Lv. 16, 11-17). 

8. La prescripció precedent d'entrar al Sant dels Sants solament el gran sacerdot i una 
sola vegada a l'any, tenia un significat simbòlic. Amb ella l'Esperit Sant volia significar 
a la humanitat que l'entrada al veritable santuari, que és el cel, no era encara oberta 
mentre existien la llei i el culte mosaics, i fins que Crist, el nostre pontífex, hi penetrés amb 
la seva sang. El cel, figurat en el Sant dels Sants, fou obert als homes solament amb la 
mort de Crist (cf. 6, 20). I 

9. Això, és a dir, tota l'ordenació del tabernacle i, en particular, les prescripcions relati- 
ves a l'ingrés en les seves dues parts. — És una figura, una representació típica de tota 
l'antiga economia, de tota la legislació mosaica, la qual és anomenada temps present, en opo- 
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que tributa aquest culte, "(car sónj únicament in cibis, et in potibus, Pet 
prescripcions carnals fonamentades en menges varis baptismatibus, et iu- 
i begudes i ablucions diverses, imposades fins His carnis usque ad tem- 
al temps de la restauració pus correctionis impositis. 
Perfecció del ta- H Crist, per contra, quan es presentà en 
bernacle i del . P : 
sacrifcideCris. QUalitat de gran sacerdot dels béns venidors, rum, per amplius et perfe- 
passant per aquell tabernacle més gran i més tus tabernaculum non ma- 
perfecte que no és fet per mà d'home, és a dir, nufactum, id est, non huius 


que no pertany a aquest món creat, Pi no amb  creationis: ' neque per san- 


1 Christus autem assistens 


pontifex futurorum —bono- 


sició a la llei nova, a l'època messiànica, considerada encara com a fembs venidor o món futur 
(2,53 6, 5). — Segons la qual, en conformitat amb aquesta figura, que ensenya que el cel 
encara no està obert als homes (v. 8). A continuació és descrita la real ineficàcia del culte 
levític, puix que amb els seus sacrificis i cerimònies no pot conferir la justificació, que 
solament s'obté per la fe en Crist. 

ro. Aquest verset ens dóna la raó de la ineficàcia del culte levític. Aquesta esterilitat 
provenia de la mateixa naturalesa dels seus ritus i del caràcter transitori que tenia tot ell. 
En efecte, totes les prescripcions cultuals del cerimonial judaic tendien a procurar una 
purificació externa i purament corporal, i només es preocupaven de coses que no tenen 
cap proporció directa amb la justícia i santedat internes, com són les menges i begudes 
D'altra banda, ja havien estat instituides d'una manera transitòria, com una preparació del 
nou culte que havia d'ésser inaugurat en l'època de la restauració O reformació universal, 
quan vindria el Messias a implantar una economia perfecta i definitiva. 

11-14. Al santuari i sacrificis de l'antiga aliança són contraposats el santuari i sacrificis de la 
nova, a fi de posar de relleu la superioritat d'aquests. Aquesta superioritat es palesa en tots els 
detalls: en els béns atorgats, en el lloc del culte, en la immolació, en l'eficàcia de la immolació. 

II. Quan es presentà en fer-se home. — Gran sacerdot dels béns venidors, és a dir, per tal 
de procurar-nos els dons celestials i espirituals del regne messiànic, la remissió dels pecats, 
la gràcia i la glòria, els quals ens meresqué per la seva mort. — Passant per aquell taberna- 
cle... Així com el pontífex aarònic havia de passar pel Sant abans de penetrar en el Sant 
dels Sants i presentar-se davant Déu, així també Crist, abans d'entrar en el veritable santu- 
ari i pervenir a la dreta del Pare, hagué de travessar un primer tabernacle, més gran i més 
perfecte que la part del tabernacle mosaic anomenat Sant. Però, quin és aquest tabernacle 
pel qual passà Jesús, tabernacle superior i perfectíssim, no fet per mà d'home com el taber- 
nacle judaic, i que pertany al cel, i no a la terra Hom ha proposat diferents objectes: 
l'Església, el cel, les parts inferiors del firmament, la benaurada Verge Maria, etc. Creiem 
que la solució més plausible és la que donen molts exegetes antics, grecs i llatins: el taber- 
nacle que travessà Crist per tal de merèixer la seva glòria i la nostra, és la seva santíssima 
humanitat, immolada en l'ara de la creu. En efecte, els dos epítets mo fel per mà d'home i 
que mo pertany a aquest món creat, s'apliquen molt bé a la carn sacratíssima de Jesús, car Ell 
no nasqué ni fou concebut a la faisó ordinària, ans l'Esperit Sant el formà d'una manera 
sobrenatural en les entranyes puríssimes de la Verge Maria. Ell no és pas d'una formació 
comuna, puix que no és l'home qui l'ha format, ans l'operació de l'Esperit Sant ( Calmet ). 

12. Jesucrist entrà una vegada per sempre en el cel, simbolitzat en el Sant dels Sants, i 
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guinem hircorum, aut vitu- 
lorum, sed per proprium 
sanguinem  introivit semel 
in Sancta, aeterna redem- 
ptione inventa. 3Si enim 
sanguis hircorum, et tauro- 
rum, et cinis vitulae asper- 
sus inquinatos sanctificat ad 
emundationem carnis: HM 
quanto magis sanguis Chri- 
sti, qui per Spiritum san- 
ctum —semetipsum —obtulit 
immaculatum Deo, emun- 
dabit conscientiam nostram 
ab operibus mortuis, ad ser- 
viendum Deo viventi2 

15 Et ideo novi testamenti 
mediator est: ut morte in- 
tercedente, in redemptionem 
earum praevaricationum, 
quae erant sub priori testa- 
mento, repromissionem ac- 
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sang de bocs i de vedells, ans amb la pròpia 
sang, entrà una vegada per sempre al San- 
tuari, havent obtingut una redempció eterna. 
8 Car, si la sang dels bocs i dels braus i la 
cendra de la vedella aspergida sobre els conta- 
minats, santifiquen de faisó a purificar la carn, 
M quant més la sang de Crist — el qual, en 
virtut del seu esperit etern, s'oferí Ell mateix 
immaculat a Déu — purificarà la nostra conscièn- 
cia de les obres mortes a fi de servir el Déu 
vivent Í 

121 és per això que Ell és el mediador d'una 
nova aliança, per tal que, havent-hi intervingut 
la seva mort per a la redempció de les trans- 
gressions comeses sota la primera aliança, aquells 


9, 13-15 


La mort de Crist 
era necessària: 
1) per raó del 
testament, 


cipiant qui vocati sunt ae-- que han estat cridats rebin l'heretatge etern que 


hi entrà, no amb sang d'altri, com ho feia el pontífex aarònic (v. 25 ), ans després d'haver 
vessat la seva pròpia sang, infinitament més preciosa i més eficaç que la de tots els animals, 
essent com era la sang de l'Home-Déu. — Havent obtingut una redempció eterna, de manera 
que no en calgui cap més. Verament, després del sacrifici de la creu, no en cal cap més, 
car la mort expiatòria de Crist ha assolit el nostre rescat amb la santificació d'un valor 
infinit i etern. 

13-14. Un argument de a minori ad majus demostrarà l'absoluta i eterna eficàcia de la 
sang de Crist: si la sang dels animals té virtut per purificar l'home de les impuritats exter- 
nes i legals, quant més la sang de Crist, que té un valor infinitament superior i és una 
oblació plaentíssima a Déu, podrà purificar fins i tot les ànimes, alliberant-les del pecat i 
vivificant-les amb la gràcial 

13. Si la sang dels bocs i dels braus immolats el jorn de l'Expiació purifica de tota im- 
mundícia legal ( Lv. cap. 16)... — La cendra de la vedella roja i l'aigua lustral purificaven 
els qui s'havien contaminat amb els cadàvers. Vegeu la descripció d'aquest misteriós ritu en 
Nom. 19, 1-22. 

14. En virtut del seu esperit etern, és a dir, en virtut de la seva naturalesa divina, de la 
qual prové el valor infinit de la preciosíssima sang de Jesús, o també, per impuls de l'Es- 
perit Sant, al qual s'atribueixen per apropiació totes les obres d'amor ordenades a la santi- 
ficació dels homes, com ho és el sacrifici de Crist, o encara, en virtut de la seva eterna 
aspiració de redimir els homes, puix que el Verb, coneixedor des de tota l'eternitat del 
decret etern de redempció universal, desitjava ja des d'aleshores immolar-se al Pare per nos- 
altres. — Les obres mortes són els pecats (6, I). 

15-28. Aquesta segona part del capítol està destinada a esvair una objecció tàcita contra 
la mort de Crist. Naturalment, la fe en un Messias sofrent i morent, havia de contrariar en 
gran manera les esperances dels israelites, que somniaven un Messias gloriós i envoltat de 
pompa reial. Sempre toparien amb l'escàndol de la creu. Els destinataris de la present epís- 
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els fou promès. 1 En efecte, on hi ha testament, ternae hereditatis. 19 Ubi 


si di : : im test t St: 
cal que hi intervingui la mort del testador: ferage ci P 
IT car un testament només és valedor en cas  toris.  Testamentum enim 


, ' : in mortuis confirmatum est: 
de mort, puix que no té cap força mentre viu alioquin nondum valet, dum 


el testador. vivit qui testatus est. 8 Un- 
: 18 , 1 - io de nec primum quidem sine 
2) per analogia Heus aquí perquè tampoc la primera ali aug dl ana dl 


amb l'antiga a- 


Hançt: ança no fou inaugurada sense sang. "P Moisés, 8Lecto enim omni mandato 


en efecte, un cop hagué anunciat a tot el poble ls8is a Moyse universo po- 
pulo: accipiens sanguinem 


tots els manaments continguts en la llei, prenent vitulorum, et hircorum cum 
la sang dels vedells i dels bocs, juntament amb aqua et lana coccinea, et 


. . . ç hyssopo: ipsum quoque li- 
aigua, llana escarlata i hisop, aspergí tant €l prum, et omnem populum 


llibre mateix com tot el poble, P dient: ce Aques- . aspersit, Pdicens: Hic san- 


tola, malgrat haver-se adherit a la fe cristiana, sentirien encara una certa repugnància en 
acceptar plenament la mort de llur alliberador. Aquests prejudicis els inclinarien fàcilment a 
retornar al judaisme, en el qual trobarien un culte prou esplendorós i atractiu, sense cap 
necessitat de recórrer a un sacrifici misteriós del Messias cobejat. L'autor es preocupa d'a- 
quest estat d'ànim dels seus lectors, i ve a demostrar-los amb tres arguments la necessitat 
de la mort de Crist, que és el Messias veritable. La primera part del capitol seguent con- 
firmarà encara aquesta necessitat, tot exalçant la utilitat i eficàcia excepcionals del sacrifici 
de Crist. 

15-17. Aquest primer argument ve a ésser una confirmació de la veritat anunciada en 
8, 6: Crist és el mediador d'una aliança ben superior. En efecte, Ell ha rescatat la humanitat 
i l'ha reconciliat novament amb Déu. Doncs bé, per a establir aquesta nova aliança, que és 
un veritable testament, era necessària la mort de Crist, car ja sabem que un testament no 
és valedor ni obté el seu efecte, fins que mor el testador. I que l'aliança inaugurada per 
Jesucrist és un testament, és fàcil de provar: des de tota l'eternitat Déu havia decretat que 
la redempció dels homes no s'acompliria sinó amb la mort de Crist, i que tots els béns 
atorgats en la nova llei fossin fruits directes de la mort d'aquell que en representació de la 
humanitat pactava amb Ell una nova aliança. Així, doncs, la nova aliança és un testament 
perquè és fruit d'una mort, i aquest testament no tindria cap valor, si aquella mort no es 
realitzés. La mort de Crist, doncs, era necessària per a establir la nova aliança. 

15. Les transgressions comeses sota la primera aliança són els pecats dels jueus, dels quals 
es parla especialment aquí, i als quals és aplicada en particular la doctrina de la redempció 
universal (cf. Rom. 3, 25-26). La redempció, doncs, dels pecats dels altres homes no és 
exclosa, ans solament suposada. 

18-22. El segon argument procedeix per via d'analogia. Cal tenir present que per al 
nostre autor l'antiga aliança i les víctimes en ella immolades eren una figura de l'aliança 
perfectíssima que Jesucrist havia d'inaugurar i consagrar amb la seva mort. Precisament per- 
què tothom entengués que la nova aliança era un testament veritable que havia d'ésser rati- 
ficat per la mort del testador, Déu disposà que l'antiga aliança fos inaugurada i ratificada 
amb la mort i la sang de les víctimes. Si, doncs, l'antic pacte fou sancionat amb sang, 
calia que també el nou ho fos amb una sang de més valor, amb la sang inestimable de 
Jesús. Vegeu Èx. 24, 1-8, Nom. 19, 6-18, LV. 8, 10 i seg., I4, $ i seg. 
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guis testamenti, quod man- 
davit ad vos Deus. 81 Etiam 
tabernaculum, et Omnia vasa 
ministeri sanguine similiter 
aspersit: 8 Et omnia pene 
in sanguine secundum legem 
mundantur: et sine sangui- 
nis eflusione non fit remis- 
sio. 88 Necesse est ergo exem- 
plaria quidem caelestium his 
mundari: ipsa autem cae- 
lestia melioribus hostiis quam 
istis. 8 Non enim in manu- 
facta Sancta lesus introivit 
exemplaria verorum : sed in 
ipsum caelum, ut appareat 
nunc vultui Dei pro nobis: 

85 Neque ut saepe oflerat 
semetipsum, quemadmodum 
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ta és la sang de l'aliança que Déu ha ordenat per 
a vosaltres. "I aspergí igualment amb la sang 
també el tabernacle i els atuells del culte. PI 
gairebé tot, segons la llei, és purificat amb sang, 
i sense vessament de sang no hi ha remissió. 

"3 Era, doncs, necessari, ja que les imatges 
de les coses que són en els cels havien d'ésser 
purificades d'aquesta manera, que les mateixes 
coses celestials ho fossin amb sacrificis més ex- 
cel'lents que aquells. " En efecte, Crist no entrà 
pas en un santuari fet per mà d'home, figura 
del veritable, ans entrà en el mateix cel, a fi 
de comparèixer ara a la presència de Déu en 
favor nostre, "Pi no ja per oferir-se Ell mateix 


9, 21-26 


3) per raó de 
l'excel-lència del 
santuari celes- 
tial. 


Pontifex intrat in Sancta per 
singulos annos in sanguine 
alieno: S6alioquin oportebat 


moltes vegades, tal com el gran sacerdot entra 
cada any en el santuari amb sang d'altri, "8 altra- 


22. I gairebé tot, car algunes purificacions eren fetes mitjançant l'aigua i el foc. No obs- 
tant, la sang era el mitjà principal de purificació. — I sense vessament de sang no hi ba remis- 
sió. Aquest principi general inspirat en Lv. 17, II, correspon a l'axioma rabínic: cno hi ha 
expiació sinó per la sang. D'altra banda, és aquesta una persuassió comuna de totes les reli- 
gions. L'home ha cregut sempre que el sacrifici de sang és necessari per a aplacar la divinitat 
irritada. — Noteu que la remissió obtinguda pels sacrificis levítics era només externa i legal. 

23-28. El tercer argument és a fortiori: si el santuari terrenal, figura i tipus del celes- 
tial, havia d'ésser purificat amb sang, molt més ho havia d'ésser el veritable santuari, on 
Jesucrist pontifica com a gran sacerdot nostre si allà es requeria sang d'animals, aquí es 
requeria una sang molt més noble, la sang de l'Home-Déu, allà calia renovar sovint els 
sacrificis, aquí n'hi ha hagut prou amb una immolació, que té un valor infinit i durador. 
A més de la necessitat de la mort de Crist, aquest argument demostra la seva eficàcia absoluta 
i la superioritat que com a sacrifici té sobre els sacrificis levítics. 

23. Les mateixes coses celestials, és a dir, el santuari celestial, havien d'ésser purificades 
amb un sacrifici que valia més que tots els sacrificis levítics plegats. Naturalment, l'autor 
parla per via d'analogia i en termes generals. Per això diu que el santuari celestial havia 
d'ésser purificat, malgrat no tenir cap màcula, i que per a obtenir aquesta purificació calien 
sacrificis més excel'lents que els levítics, encara que en realitat només hi hagi hagut un 
sacrifici de valor infinit. Són purificades les coses celestials, diu St. Tomàs, en quant els 
homes són purificats del pecat. 

25-26. Jesucrist s'ha immolat una sola vegada, vessant la pròpia sang, i no la dels ani- 
mals. Així, amb el seu sacrifici de valor infinit, ha destruit per sempre el pecat. Altrament, 
essent els homes pecadors des del començament del món, Ell hauria hagut de sacrificar-se 
contínuament per a expiar llurs pecats. 

26. La fi dels segles, és l'època messiànica, car després d'ella vindrà la fi del món, i 
perquè és la realització de totes les figures contingudes en les edats pretèrites. 
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ment, hauria calgut que Ell hagués patit moltes —eum frequenter pati ab ori- 


ta , gine mundi: nunc autem 
vegades des de la creació del món, mentre que mel in consummatione 


de fet s'ha manifestat una sola vegada a la fi saeculorum, ad destitutio- 


dels segles, per a destruir el pecat amb el seu DM PS9, P ques 
suam apparuit. 87 Et quem- 


sacrifici. seq així com està reservat als homes admodum statutum est ho- 


de morir una sola vegada, i després d'això el Mànibus semel mori, post 
hoc autem iudicium: 88sic 


judici, FS així també Crist, després d'haver-se et Christus semel oblatus 
immolat una sola vegada per a expiar els pecats — est ad multorum exhaurien- 


d lt . , 3 da peccata: secundo sine 
e molts, apareixerà una segona vegada sense peccato apparebit expectan- 


pecat a aquells que l'esperen, per a llur salvació.  tibus se, in salutem. 


27-28. En morir una sola vegada, Jesús es conformà a les lleis imposades a la naturalesa 
humana, que Ell havia assumit voluntàriament. Així, la llei universal que ordena a tots els 
homes de morir una sola vegada, explica també per què Crist morí una sola vegada, per a 
expiar tots els pecats. La força de l'argument està en l'adverbi dnaÉ, una sola vegada. Més 
encara: així com els homes compareixeran al judici final sense passar per una segona mort, 
així tampoc Crist no apareixerà a la fi del món per a expiar novament el pecat, ans per a atorgar 
la vida eterna a aquells que hagin observat fidelment els seus manaments. Hi ha, però, dues 
diferències essencials entre la mort de Crist i la mort dels altres homes: 1) Els homes moren 
en pena del pecat que ells han comès, Crist, però, mor per a expiar els pecats de tots els 
homes, essent Ell exempt de tot pecat, 2) Després de la mort, els homes seran judicats i hauran 
de donar compte de llurs accions, Crist, per contra, serà el Jutge que donarà la sentència. 

a7. Està reservat per Déu i, per tant, decretat i establert. 


28. De molts, això és, de tots els homes (cf. 2, 9). — Sense pecal, sense estar onerat 
amb els pecats de tota la humanitat, sense ésser víctima, sense haver d'expiar ja els pecats 
d'altri. — Per a llur salvació, a fi de conferir-los la vida eterna, que Ell els ha merescut. 


Aquesta frase i la precedent (per a expiar els pecats de molls), anuncien ja el tema de la 
perícope segúient (10, 1-18), que tractarà de la utilitat i eficàcia màximes del sacrifici de Crist. 

Com a complement del precedent tractat sobre el sacrifici de Crist comparat amb el 
sacrifici d'Aaron, traçarem un breu conspecte de les diferències essencials que els distingeixen : 
1) quant a la persona del pontífex: abans de sacrificar pels pecats del poble, Aaron s'ha de 
preocupar dels propis pecats, Crist, per contra, essent un pontífex sant i immaculat, sense 
ni ombra de pecat, no li cal sacrificar per a expiar els seus pecats, i està sempre preparat 
per a exercir el seu ministeri, 2) quant al lloc del sacrifici: d'una banda, un santuari corrup- 
tible, terrenal, fet per mà d'home, figuratiu, de l'altra, un santuari etern, celestial, bastit 
per Déu, perfet i definitiu: 3) quant a la matèria del sacrifici: el Sacrifici aarònic oferia sang 
de braus i de bocs, d'animals inconscients i sense raó, el sacrifici de Crist ofereix la sang 
d'una víctima puríssima, la sang del mateix pontífex, el qual és el Fill de Déu, el predilecte 
del Pare, 4) quant als fruits del sacrifici: el sacrifici d'Aaron obre solament per un instant 
la porta del santuari, només permet d'entrar-hi al gran sacerdot, i ha d'ésser renovellat 
sovint, puix que no obté un resultat absolut i permanent, el sacrifici de Crist, per contra, 
obre per sempre les portes del cel, on entrà Ell per a no eixir-ne mai més i On fa entrar 
tots els qui participen al seu sacrifici, i és únic i definitiu, puix que no pot ésser renovellat, 
ni pot repetir-se la mort de la víctima (cf. Prat, op. cit., L, P. 455 ). 


433 EPÍSTOLA ALS HEBREUS 10, 1 


CAPÍTOL X 


EFICÀCIA ABSOLUTA DEL SACRIFICI DE CRIST. — EXHORTACIÓ A PERSEVERAR EN LA FE 


i Umbram enim habens En efecte, la llei, tenint solament l'ombra dels Inefcàcia. dels 
le fut b R 6 . . sacrificis antics. 
on ipsam auacinen cens bENnS venidors i no la imatge real de les coses, 


non ipsam imaginem rerum: 


per singulos amnos eisdem no pot mai, per mitjà dels sacrificis que perpé- 


ipsis hostiis, quas offerunt Tl L 
indesinenter, numquam pot. tUament hom ofereix cada any els mateixos, 


est accedentes perfectos fa menar a la perfecció aquells que s'atansen a 


Cap. X. L'autor insisteix encara en demostrar la imperfecció i inferioritat dels sacrificis 
levítics, a fi de fer ressortir l'eficàcia absoluta i la utilitat màxima del sacrifici de Crist. 
Tenim aquí un resum i conclusió de tot el que ha estat dit sobre la immolació augusta de 
Jesús en la creu (vv. 1-18). Després d'aquesta recapitulació, comença ja la part parenètica 
de l'epístola, en la qual són aplicades a l'estat dels lectors les veritats provades i desenrot- 
llades en la precedent part doctrinal. Totes les recomanacions pràctiques contingudes en el 
present capítol, tendeixen a refermar en els lectors l'esperit de fe, per tal que sàpiguen 
resistir llurs temptacions de retornar al judaisme ( vv. 19-39 ). 

I-18. Aquesta perícope clou la part dogmàtica de l epístola. Ve a ésser una confirmació 
de la tesi precedentment provada sobre la necessitat de la mort de Crist. Encara aquí es 
procedeix per via de contrast: els sacrificis i institucions de l'antiga llei no podien de cap 
manera justificar interiorment l'home (vv. 1-IO), mentre que el sacrifici únic de Crist con- 
fereix la veritable justificació a aquells que creuen en Ell (vv. rr-18). Cada una de les 
parts d'aquesta proposició és provada per un argument de raó (vv. 1-4 i II-I4)i per un 
testimoni de la Sda. Escriptura (vv. $-IO i 15-18). 

1-4. Els sacrificis levítics tenien una eficàcia ben limitada, i eren del tot incapaços d'es- 
borrar els pecats. En efecte, ells participaven de la índole imperfecta de la llei mosaica, la 
qual, no posseint més que l'ombra dels béns messiànics, no podia conferir la remissió dels 
pecats ni atorgar la gràcia i la salvació a aquells que la practicaven. Per tant, tampoc els sa- 
crificis no tenien eficàcia per a santificar internament car, la sang de les víctimes no pot esborrar 
el pecat ni purificar les ànimes. Verament, no hi ha proporció entre la sang dels animals i 
la remissió dels pecats. Si els sacrificis haguessin obtingut aquesta remissió, hom hauria cessat 
d'oferir-los, i no hauria calgut repetir-los cada any. L'autor al'ludeix als sacrificis immolats 
cada any el jorn de l'Expiació, als quals anava unida la confessió dels pecats comesos 
(cf. LV. 16, 21-22). 

I. Els Béns venidors són les benediccions del regne messiànic, que és el món venidor (2, 
53 6, 53 9, tr). La imatge real, la representació exacta, la realitat. — Menar a la perfecció, 
justificar internament i d'una manera permanent. — Aquells que s'atansen a Déu, a fi 
d'oferir-li sacrificis i implorar la seva vènia. 

28 La Biblia, vol. XXI 
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Déu. " Altrament, és que hom no hauria cessat  cere: falioquin cessassent 
d'oferir-los per mor de no tenir mai més cap fem: ideo quod mullam 
consciència de pecat aquells que prestaven aquest pecati, cultores semel mun- 
culte, un cop purificats per sempre2 $ Per contra, dati: 3sed in ipsis comme- 
amb aquests sacrificis es renova cada any el moratio peccatorum per sin- 
record dels pecats, fcar és impossible que la 8tl9s dmnos ft. 'impossibile 
sang de braus i de bocs llevi els pecats. P Per 


haberent ultra conscientiam 


enim est sanguine taurorum 
et hircorum auferri peccata. 


aixÒ, en entrar Crist en el món, diu: 5Ideo ingrediens mundum 
dicit: 

cNo has volgut ni sacrificis ni oblacions, — Hostiam, et oblationem 

ans un cos tu m" has format, noluisti: corpus autem apta- 

ni holocaustos ni sacrificis pel pecat, SE Mai, Ger 


tu no has acceptat pro peccato non tibi placue- 


T Aleshores he dit: Heus aquí que vinc, st dl: Bes all 
— en el volum del llibre es tracta de mi — —in capite libri scriptum est 


a fer, o Déu, la teva voluntat. de me: Ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam. 


8 Després d'haver dit primerament: c Ni sacri- —fSuperius dicens: Quia 


runt. 


ç-10. La ineficacitat dels sacrificis levítics i llur conseguent substitució pel sacrifici de 
Crist, són demostrades amb un argument escripturístic. L'autor posa en boca de Jesucrist, 
al moment de fer-se home, les paraules que el psalmista s'aplica a ell mateix en sentit literal, 
i que en sentit típic pronuncià en vistes al Messias, del qual era una figura. En elles ( Ps. 
40, 7-9), el psalmista menysprea els sacrificis legals, a fi d'exalçar la fidel observança dels 
manaments divins, que complau en gran manera el Senyor. Aplicades a Jesús, demostren 
que l'únic sacrifici plaent a Déu era el perfecte compliment de la seva voluntat, la qual 
havia decretat des de tota l'eternitat que el seu Fill fos immolat en la creu, per tal d'obtenir 
la remissió completa i definitiva dels pecats de tots els homes. Així l'oblació única de Jesús 
ha substituit per sempre tots els sacrificis i víctimes legals. 

ç. En entrar... en el món per la seva encarnació. Des del primer instant de la seva vida 
mortal, Jesucrist fou consagrat sacerdot suprem de la humanitat. — Un cos tu m'has format, 
a fi que, obeint la teva veu, m'immolés pels homes. El nostre autor ha seguit la versió 
dels Setanta, la qual dóna al text del psalm un sentit més messiànic, i fa ressortir millor 
l'encarnació del Verb. Per a l'explicació del text hebreu, que en el fons concorda amb el 
grec, vegeu el comentari al Ps. 40, 7. 

7. En el volum del llibre es tracta de mi. Aquesta frase forma un parèntesi, de manera 
que l'infinitiu a fer depèn directament del verb vinc. — En el volum, év xepadiòrm, en la testa, 
en el coronament del montant de fusta, en el qual hom enrotllava els manuscrits de pergamí.— 
En virtut d'una figura retòrica — sinècdoque de la part pel tot — l'expressió grega év 
xepatlòr expressa el mateix concepte de l'hebreu, que diu: en el rotllo, en el volum. — Del 
llibre. 'Aquest llibre és evidentment la llei mosaica. — Es tracta de mi, està escrit de mi. 
D'altres prefereixen traduir: mvestà prescrit. 

8-I0. Per tant, Jesucrist ha abrogat tots els sacrificis antics, cruents i incruents, i els ha 
substituit per un sol sacrifici de valor infinit: pel compliment perfecte de la voluntat del 
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hostias, et oblationes, et ho- 
locautomata pro peccato no- 
luisti, nec placita sunt tibi, 
quae secundum legem offe- 
runtur, 2tunc dixi: Ecce 
venio, ut faciam, Deus, vo- 
luntatem tuam: aufert pri- 
mum, ut sequens statuat. 
10Ín qua voluntate sanctifi- 
cati sumus per oblationem 
corporis lesu Christi semel. 
1 Et omnis quidem sacer- 
dos praesto est quotidie mi- 
nistrans, et easdem saepe 
oflerens hostias, quae num- 
quam possunt auferre pec- 
cata: 1 hic autem unam pro 
peccatis offerens hostiam, 
in sempiternum —sedet in 
dextera Dei, 8de cetero 
expectans donec ponantur 
inimici eius scabellum pe- 
dum eius. H Una enim obla- 
tione, consummavit in sem- 
piternum sanctificatos. 


EPÍSTOLA ALS HEBREUS 


ficis, ni oblacions, ni holocaustos, ni sacrificis pel 
pecat no volgueres ni acceptares y— tot coses 
que s'ofereixen segons la llei—, P aleshores afe- 
geix: ec Heus aquí que vinc a fer la teva volun- 
tato. Aboleix així el primer punt, per a establir 
el segon. 13 És en virtut d'aquesta voluntat que 
nosaltres som santificats mitjançant l'oblació del 
cos de Jesucrist, feta una vegada per sempre. 
HI mentre tot sacerdot està cada dia exer- 
cint el seu ministeri i oferint sovint els mateixos 
sacrificis, els quals no poden de cap manera 
llevar els pecats, Y Ell, per contra, després d'ha- 
ver ofert un sol sacrifici pels pecats, s'ha assegut 
per sempre a la dreta de Déu, P esperant només 
des d'ara que els seus enemics siguin posats 
per escambell dels seus peus. 'f Car, amb una 
sola oblació, ha menat per sempre a la perfecció 


10, 9-14 


Eficàcia del sa- 
crifici de Jesu- 
crist. 


Pare celestial, mitjançant la immolació del seu cos santíssim en l'ara de la creu. És en virtut 
d'aquest sacrifici, acomplert per Jesucrist tot obeint la voluntat del seu Pare, que nosaltres 
som purificats del pecat i santificats per mitjà de la gràcia. 

9. El primer punt és l'anterior ordenança cultual, i l'antiga economia de salvació. — El 
segon punt és el compliment de la voluntat de Déu, que Jesucrist realitzà en la creu. En un 
mot: són rebutjats els sacrificis antics, i són substituits pel sacrifici únic i superabundant de 
Jesucrist, que inaugura una nova economia de salvació. 

10. En virtut d'aquesta voluntat, en virtut de la voluntat de Déu, executada perfectament 
per Jesucrist. Aquesta voluntat divina, a la qual Jesús se subjectà lliurement i de bon grat, 
exigia la seva mort en creu, la qual, acomplerta una sola vegada per sempre, purifica i san- 
tifica els homes. 

rI-14. Per tal de fer més evident encara la superioritat del sacrifici de Crist sobre els 
sacrificis levítics, l'autor els compara novament l'un a l'altre: d'una banda, tenim els sacer- 
dots aarònics repetint cada dia llur ministeri i incapaços de llevar el pecat, com sigui que 
ofereixen sacrificis impotents per a purificar les consciències, de l'altra, ens apareix Crist, el 
qual després d'haver ofert un sacrifici d'un valor infinit, i haver acomplert per sempre amb 
una sola oblació l'obra redemptora, seu majestuosament a la dreta del Pare, sense haver-se 
de preocupar de renovellar el seu sacrifici, esperant només el complet i definitiu triomf sobre 
els seus enemics, que es realitzarà el darrer dia (1 Cor. 15, 24-28). 

14. Dóna la raó per què Jesucrist pot estar al cel, assegut a la dreta del Pare, sense cap 
necessitat de reiterar la seva oblació. En efecte, Ell, per la seva part, féu tot el que era 
necessari perquè tots aquells pels quals s'havia immolat, és a dir, els cristians de tots els 
temps, fossin justificats i santificats. Per a això bastà una sola oblació, la qual tindrà efecte 
durant tots els segles, fins a la fi del món. Per la nostra part, hem de fer-nos nostres amb 
la fe i la caritat aquests tresors infinits de gràcies que Jesucrist ens meresqué. La doctrina 


10, 15-20 
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aquells que són santificats. PI ens ho atesta 
també l'Esperit Sant, car, després d'haver dit: 
16 c Aquesta és l'aliança que pactaré amb ells, 
després d'aquells dies, el Senyor diu: ec Posaré 
les meves lleis en llurs cors, i en llur esperit 
les escriuré, li ja no em recordaré més de llurs 
pecats ni de llurs iniquitats . ÉS Ara bé, on hi 
ha perdó dels pecats, no hi ha més oblació 
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15 Contestatur autem nos 
et Spiritus sanctus. Post- 
quam enim dixit: 16 Hoc 
autem testamentum, quod 
testabor ad illos post dies 
illos, dicit Dominus, Dando 
leges meas in cordibus eo- 
rum, et in mentibus eorum 
superscribam eas: Met pec- 
catorum, et iniquitatum eo- 
rum iam non recordabor 
amplius. 18 Úbi autem ho- 


rum remissio: iam non est 
oblatio pro peccato. 

19 Habentes itaque fratres 
fiduciam in introitu sancto- 
rum in sanguine Christi, 
20quam initiavit nobis viam 
novam, et viventem per 


pel pecat. 

'Tenint, doncs, germans, confiança d'en- 
trar en el santuari mitjançant la sang de Jesús, 
20 — entrada que Ell inaugurà per a nosaltres 
com una via nova i vivent a través del vel, 


La — intercessió 
de Crist, primer 
motiu de perse- 
verança. 


u 


que afirma que l'únic sacrifici cruent de la creu bastà per a expiar tots els pecats i santificar 
per sempre tots els homes, i que no caldrà que sigui repetit mai més, no exclou pas el 
sacrifici incruent de la Missa, el qual no fa més que renovar l'únic sacrifici de la creu, a fi 
d'aplicar-ne els mèrits. 

15-18. Un text de Jeremias (31, 31-34), citat ja en 8, 8-13, ens atesta que Déu no es 
recordarà més dels pecats i iniquitats d'aquells que formen part de la nova aliança, inaugurada 
amb el sacrifici de Jesús, que purifica les ànimes del pecat. I quan els pecats són perdonats, 
afegeix el nostre autor, no cal més un nou sacrifici cruent per a obtenir llur remissió, altra- 
ment, caldria dir que el sacrifici de Crist no fou suficient per a expiar tots els pecats. Això 
no vol dir que en el cristianisme no es cometin pecats. Per a ésser perdonats, però, basta 
que siguin aplicats al pecador els mèrits de Jesucrist. 

15. L'Esperit Sant, com a autor principal de les Sagrades Escriptures. 

16. El Senyor diu. Perquè la frase no quedi sense la corresponent apòdosi, posem aques- 
tes paraules en boca de l'autor de l'epístola, malgrat trobar-se també en el text de Jere- 
mias. Així el període resulta complet: després d'haver dit: c Aquesta... el Senyor diu: c Posaré...) 
D'aquesta manera no cal suplir al començament del v. 17 el verb afegeix, com fan alguns. 

19-25. Aquí comença la segona part de l'epístola, eminentment pràctica i moral (10, 
19-13, 17). Aquesta sèrie d'aplicacions pràctiques de la doctrina precedentment exposada, 
tenen la mateixa finalitat que les digressions parenètiques que hem trobat mesclades amb les 
exposicions dogmàtiques. Totes elles tendeixen sobretot a inculcar als lectors la perseverança 
en la fe cristiana, que abans havien abraçat amb tant d'entusiasme. L'autor els proposa sis 
motius poderosíssims, que els serviran admirablement per a conservar llur fe, i per a resistir 
la temptació d'abandonar el cristianisme pel judaisme. El primer d'aquests motius és una 
consequència immediata de la precedent doctrina sobre el sacerdoci i el sacrifici de Crist. No 
cal pas que enyorin el culte judaic, amb totes les seves expiacions i intercessions, car tenen 
en Jesucrist el pontífex i l'intercessor més perfecte i més poderós, el qual, amb la seva sang 
els obrí per sempre l'entrada del cel. El que han de fer és seguir-lo sense defallences, tot 
exhortant-se mútuament a la constància. 

20. La via que Jesús inaugurà amb la seva passió, resurrecció i ascensió gloriosa al cel, 
era verament ben 10va, puix que Ell acabava d'obrir-la i de fressar-la, i serà sempre vivent, 
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velamen, id est, carnem 
suam, Blet sacerdotem ma- 
gnum super domum Dei: 
82 accedamus cum vero cor- 
de in plenitudine fidei, a- 
spersi corda a conscientia 
mala, et abluti corpus aqua 
munda, 88 teneamus spei no- 
strae confessionem indecli- 
nabilem, (fidelis enim est 
qui repromisit) ffet consi- 
deremus invicem in provo- 
cationem charitatis, et bo- 
norum operum: SG non de- 
serentes collectionem —no- 
stram, —sicut consuetudinis 
est quibusdam, sed conso- 
lantes, et tanto magis quan- 
to videritis appropinquantem 
diem. 


puix que sempre estarà 


EPÍSTOLA ALS HEBREUS 


això és, a través de la seva carn—, "i tenint 
un gran sacerdot constituit sobre la casa de 
Déu, " atansem-nos amb cor sincer, en la ple- 
nitud de la fe, purificats els cors de mala con- 
sciència, i rentat el cos amb aigua pura, P re- 
tinguem fermament la professió de la nostra 
esperança, car és fidel Aquell que féu la promesa, 
ti observem-nos mútuament per a excitar-nos 
a la caritat i a les bones obres, £ no abandonant 
les nostres reunions, com és costum d'alguns, 
ans encoratjant-nos mútuament, i tant més, 
quant veieu atansar-se el dia. 


10, 21-25 


en vigor i mai no serà tancada, i perquè mena a la vida de la gràcia 


i de la glòria. — 4 través del vel,... a través de la seva carn. El pontífex hebreu, per a penetrar 
en el Sant dels Sants havia de travessar el vel que separava el Sant del Sant dels Sants. El 
mateix hagué de fer el nostre pontifex, a fi de poder penetrar en el cel i obrir-nos-en les 
portes: li calgué crucificar i occir la seva carn, que era una mena de vel que havia estat 
posat entre Ell i el santuari celestial. Aquest vel, la humanitat santíssima de Jesús, fou llevat 
i esquinçat per la seva passió i mort. Així quedà oberta per sempre i per a tots la porta 
del cel, com fou simbolitzat per l'esquinçament del vel del temple a la mort de Jesús 
(Mi. 27, SE). 

ar. Constituit sobre la casa de Déu, és a dir, tenint tota l'autoritat sobre l'Església de 
Crist (9, 6). 

22. Atansem-nos a Déu, que habita en el santuari celestial, amb fe fermíssima i amb 
consciència neta de tota màcula de pecat. — Rentat el cos amb aigua pura mitjançant l'ablució 
baptismal (6, 2), la qual produeix ex opere operalo la interna purificació de l'ànima. 

24. És un deure de tot cristià el considerar atentament la seva conducta i també la dels 
altres, car el bé de cada membre està unit al bé de tot el cos místic de Crist. Hom ha de 
parar esment en les virtuts i bons exemples dels altres, a fi d'imitar-los i d'encoratjar-se a 
practicar la virtut. D'altra banda, si hom veu que algun germà dubta o es mostra poc ama- 
tent en el servei de Déu, se l'encoratjarà amb l'exemple del propi fervor i amb carita- 
tives exhortacions. 

25. Les nostres reunions, és a dir, les assemblees religioses que els cristians celebraven en 
dies determinats, en les quals, ultra la celebració dels sants misteris, hom instruia i exhortava 
els concurrents. L'assistència a aquestes reunions fraternals era un poderós mitjà per a per- 
severar en la fe cristiana. — El dia per excel'lència, és el dia de la parusia, el dia darrer en 
què Jesús vindrà a jutjar els homes (1 Thes. $, 4, 1 Cor. 3, 13). Sense precisar la proxi- 
mitat més o menys imminent d'aquest dia, l'autor se serveix del temor que inspira aquest 
darrer jutjament, per a estimular llurs lectors i refermar-los en la fe. Vegeu encara el v. 37. 
De totes maneres, el judici final no farà més que confirmar la sentència donada a cada u 
en el judici particular, que té lloc immediatament després de la mort. I ja sabem que la 
mort és imminent per a tothom, i que vindrà a l'imprevista com un lladre de nit. Com 
que Jesús en els seus discursos escatològics (Mt. 24, 1 i seg.) havia associat estretament al 


10, 26-32 


La punició se- 
vera reservada a 
l'apostasia, se- 


gon motiu de . 


perseverança. 


EPÍSTOLA ALS HEBREUS 


28 Car, si nosaltres pequem voluntàriament 
després d'haver rebut la coneixença de la veritat, 
ja no ens resta més sacrifici pels pecats, "' ans 
una paorosa expectació del jutjament, i l'ardor 
d'un foc que ha de devorar els rebels. "8 Qual- 
sevol que hagi violat la llei de Moisès, sense 
cap misericòrdia és lliurat a mort, sota la depo- 
sició de dos o tres testimonis. "" De quant pitjor 
punició penseu que serà judicat digne aquell que 
haurà trepitjat el Fill de Déu, i que haurà tingut 
per cosa menyspreable la sang de l'aliança, per 
la qual fou santificat, i que haurà ultratjat l'Es- 
perit de la gràcia2 P Car coneixem Aquell qui 
ha dit: cA mi la venjança, Jo retribuiréx. I 
encara: c El Senyor jutjarà el seu pobles. 81 És 
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86 Voluntarie enim pec- 
cantibus nobis post acceptam 
notitiam veritatis, iam non 
relinquitur pro peccatis ho- 
stia, 37 terribilis autem quae- 
dam expectatio iudicii, et 
ignis aemulatio, quae con- 
sumptura est adversarios. 
88 Irritam quis faciens legem 
Moysi, sine ulla miseratione 
duobus vel tribus testibus 
moritur: 8 quanto magis pu- 
tatis deteriora mereri sup- 
plicia qui filium Dei concul- 
caverit, et sanguinem testa- 
menti pollutum duxerit, in 
quo sanctificatus est, et spi- 
ritui —gratiae contumeliam 
fecerit2. 80Scimus enim qui 
dixit: Mihi vindicta, et ego 
retribuam. Et iterum: Quia 
iudicabit Dominus populum 


suum. 81 Horrendum est in- 
cidere in manus Dei vi- 
ventis. 

82 Rememoramini autem 
pristinos dies, in quibus illu- 
minati, magnum certamen 


cosa espaordidora el caure en mans del Déu 
viventl 

82 Recordeu aquells primers dies, en els quals, 
després d'haver estat il'luminats, sostinguéreu 


El record del 
fervor primer, 
tercer motiu de 
perseverança. 


judici final la ruina de Jerusalem, potser que l'autor al'ludeixi a la destrucció de la ciutat 
santa, que en realitat era pròxima quan fou escrita aquesta epístola. 

26-31. El segon motiu de perseverar en la fe cristiana, és perquè l'apostasia no té remei, 
i perquè serà punida severíssimament per Déu. Aquells, en efecte, que voluntàriament 
abandonen llur fe i persisteixen en llur infidelitat, fins sabent que estan molt lluny de la 
veritat i després d'haver renunciat a Jesucrist, que és l'única víctima per a expiar els pecats, 
no els queda ja cap altre sacrifici per a obtenir la remissió de llurs culpes. Solament poden 
esperar el terrible càstic que Déu els té reservat, puix que han rebutjat i maltractat el Fill 
de Déu, han tingut per cosa vana i infructuosa la seva preciosíssima sang, amb la qual fou 
sancionada la nova llei de gràcia, i han ultratjat l'Esperit Sant, llençant-lo fora de llurs cors. 

29. Cosa menyspreable, xoivóv, cosa profana, vulgar, sense cap valor, sense força per a 
santificar, que no mena a la salvació. — L' Esperit de la gràcia, l'Esperit Sant, autor i dis- 
pensador de la gràcia que ens meresqué la sang de Crist. 

30. Dos textos de l'Escriptura que proven la certesa de la punició reservada als apòs- 
tates. Déu mateix, que és omnipotent i sumament veraç, ho afirma. El primer es tret del 
Dt, 32, 35, citat ja en Rom. 13, 19, i El segon de Dt. 42, 36 (€l. Ps. 135, £4). 

32-38. El tercer motiu de perseverança és el record del fervor que animava els lectors 
als començaments de llur conversió. Aleshores sofrien amb resignació mil persecucions per 
llur fe, no avergonyint-se de professar públicament llurs creences, i prestant ajut als qui eren 
perseguits per la fe cristiana. Que siguin, doncs, constants en seguir coratjosament la via 
que tan bé havien començat, i que no s'exposin a perdre en un moment els mèrits que 
han aplegat. Cal que tinguin una mica de paciència, car el Senyor vindrà aviat, i premiarà 
llur fe com es mereixen. 
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sustinuistis passionum: Set 
in altero quidem opprobriis, 
et tribulationibus spectacu- 
lum facti: in altero autem 
socii taliter conversantium 
effecti. 8t Nam et vinctis 
compassi estis, et rapinam 
bonorum —vestrorum —cum 
gaudio suscepistis, cogno- 
scentes vos habere melio- 
rem, et manentem substan- 
tiam. 85 Nolite itaque amit- 
tere confidentiam vestram, 
quae magnam habet remu- 
nerationem. 86Patientia e- 
nim vobis necessaria est: ut 
voluntatem Dei facientes, re- 
portetis promissionem. 37 Ad- 
huc enim modicum  ali- 
quantulum, —qui venturus 
est, veniet, et non tardabit. 
88iustus autem meus ex fide 
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un gran combat de patiments, È adés esdevenint 
l'espectacle de tothom pels ultratges i les tribu- 
lacions, adés associant-vos als qui es trobaven 
en aquest estat. "' En efecte, us heu compadit 
dels empresonats, i heu acceptat amb joia l'es- 
poliació dels vostres béns, sabent que teniu una 
fortuna millor i més duradora. $ No vulgueu, 
doncs, llençar fora la vostra confiança, la qual 
té assegurada una gran recompensa. $$ Car teniu 
fretura de perseverança, per tal que, després 
d'haver fet la voluntat de Déu, obtingueu el 
que us ha estat promés. $' En efecte, encara 
cuna mica, una mica només, el qui ha de venir 


vivit. qued di subtexent Vidrà, i no trigarà, "PI el meu just viurà per 
se, mon placedit animes la fe, i si torna enrera, no és complaurà en ell 


10, 33-39 


89 Nos autem non sumus 
subtractionis filii in perditio- 
nem, sed fidei in acquisitio- 
nem animae. 


la meva ànima 2. P" Nosaltres, però, no som pas 
dels qui tornen enrera per a perdre's, ans dels 
qui serven la fe per a salvar llur ànima. 


32. Després d'haver estat il'luminats, això és, després d'haver rebut el baptisme i la plena 
coneixença de la fe cristiana. 

33. Associant-vos... Els cristians hebreus, no solament havien sofert amb constància llurs 
pròpies persecucions i tribulacions, ans també havien pres part en els patiments de llurs ger- 
mans en la fe. 

34. Una fortuna, una propietat, millor i més duradora, car no passa com els béns de la 
terra, ans permaneix i resta sempre la mateixa, encara que hom sigui espoliat de les riqueses 
d'aquest món. Aquesta possessió que esperen els cristians, i que un dia obtindran per 
sempre, és la vida eterna en el cel. 

36. Després d'haver fet la voluntat de Déu, el qual permet que els seus elegits siguin 
afligits i perseguits, a fi que puguin guanyar més mèrits per al cel. 

36-38. Per mitjà d'un text d'Hab. 2, 3-4, citat lliurement segons G., l'autor prova que 
Déu complirà fidelment les seves promeses, i que el premi merescut per tants patiments no 
es farà esperar gaire. En efecte, Jesucrist està per venir (cf. v. 25). Aleshores, aquell que 
ha estat justificat per la fe i la gràcia, i haurà restat fidel, viurà eternament, per contra, 
aquell que haurà abandonat la seva fe, no serà plaent a Déu, i serà punit severament. En 
sentit literal, el text d'Habacuc es refereix a l'alliberació del poble escollit de l'esclavitud 
dels caldeus. 
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CAPÍTOL XI 


EXEMPLES INSIGNES DE FE 


La fe dels patri- Ara bé, la fe és la realitat de les coses que , l'Est autem fides speran- 


arques. darum substantia rerum, ar- 


hom espera, la prova de les coses que hom no gumentumnon apparentium. 


Cap. XI. El quart motiu de perseverar en la fe és tractat amb tota amplitud. L'autor 
traça aquí un impressionant conspecte dels exemples de fe que els herois i sants de l'antiga 
aliança han llegat a llur posteritat espiritual. Amb destresa admirable teixeix un elogi entu- 
siàstic de llur fe, que encoratjarà en gran manera els lectors, i els demostrarà que la fe ha 
estat sempre necessària per a plaure a Déu, constituint la virtut més excelsa dels sants de 
totes les edats. En tots els exemples aportats per l'autor, la fe designa una adhesió lliure i 
voluntària a un testimoniatge donat per Déu. És la intervenció de la voluntat qui fa que 
l'acte de fe sigui lliure i meritori. Ultra aquests dos elements essencials, l'acte de fe reves- 
teix certes varietats, que s'expliquen per la multiplicitat d'objectes que poden ésser el motiu 
d'aquell acte. De vegades, per la fe, la nostra intel'ligència és inclinada per la voluntat a ad- 
metre, sota l'atestació de Déu, un fet que està molt allunyat de nosaltres i defuig tota 
verificació. És el cas de la creació del món, el qual creiem perquè ens és atestat per l'Es- 
criptura. D'altres vegades, i és el cas d'Abraham, de Sara, d'Isaac, de Jacob i dels patriarques 
en general, el testimoniatge diví té per objecte una promesa. Aleshores, naturalment, la fe 
s'ajunta a l'esperança, i hom obté una fe confiada i una esperança fidel. En certes circums- 
tàncies, el compliment de la cosa promesa exigeix un miracle subordinat a la fe de l'home 
en la paraula de Déu. D'aquesta manera, per la fe, es dividiren les aigues de la Mar Roja, 
i caigueren les muralles de Jericó. Ordinàriament el testimoniatge diví consisteix en un 
precepte formal, o bé imposa una certa obligació diferent de la fe. Aleshores la fe esdevé 
activa. Amb aquesta fe, Noè bastí l'arca, Abraham deixà la pàtria, visqué com a pelegrí i 
es decidí a immolar el seu fill, Moisès resistí el Faraó, menyspreà els plaers d'Egipte i obeí 
els manaments de Déu, Rahab acollí els exploradors hebreus, els jutges, els profetes i els 
sants de l'antiga aliança superaren tants perills i sofriren tantes persecucions. Tots aquests 
exemples són agrupats per l'autor d'una manera ben simètrica, seguint les etapes en què 
naturalment es divideix la història d'Israel. Després d'una breu definició de la fe (vv. 1-2), 
són aportats els principals exemples de fe des de la creació del món fins a Noè (vv. 3-7), 
després, la fe dels patriarques pròpiament dits, des d'Abraham fins a Josep (vv. 8-22), des- 
prés, la fe de Moisès i del poble israelita, des de l'eixida d'Egipte fins a la possessió de la 
terra promesa (VV. 23-31), finalment, els exemples de fe dels jutges, reis, profetes i sants 
personatges, que omplen la subsequent història d'Israel (vv. 32-38). Els dos últims versets 
(39-40), contenen una reflexió general, que serveix de conclusió a tot el capítol. 

I. Aquest verset ens dóna una definició descriptiva de la fe, de la qual ens precisa el 
contingut i l'objecte. St. Tomàs s'ha basat en ell per a definir la fe: cun hàbit de l'ente- 
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1n hac enim testimonium —Vveu. € Precisament per ella els antics obtingue- 


. ii : à 
consecuti sunt senes. 7 Pide. ren una bona testimoniança. 
intelligimus aptata esse sae- i 


Ed Die dures P Es per la fe que nosaltres reconeixem qUÈ La fe en la cre 
sibilibus visibilia ferent. els segles foren creats per la paraula de Déu, 


LE 
Fide plomteam Dostam de manera qué él que es vem mo ha. estat fet 


Abel, quam Cain, obtulit ib 
Deo, per quam testimonium de coses visibles. 


consecutus est esse iustus, 1 Per la fe, Abel oferí un sacrifici molt més La f d'Abel, 
tsimonium pertibente ay: egocllent que el de Cain: és per ella que. fou 
neribus eius Deo, et per s i É 
fam defunctus adhuc lo- declarat just, aprovant Déu les seves ofrenes, 
quitur. i per ella, bo i essent mort, parla encara. 
Enle lotona qangant 5 Per la fe, Henoch fou transportat a fi que a'Hena, 
t id sis 5 : 5 
DA DE MOROS DIONCES EE pgeiés li mort, i emai més no fou. trobat 
non inveniebatur: quia trans- 4 5 4 
tulit illum Deus: ante trans-: Perquè Déu el transportàx, car abans del seu 
lationem enim testimonium — trasllat hagué la testimoniança que era plaent a 


niment, amb el qual té començ en nosaltres la vida eterna, fent que l'intel'lecte assenteixi 
a coses no aparents (Sum. Theol. I-II, q. IV, a. 1). — La realitat. Dels tres significats 
que pot tenir aquí el substantiu úxóoracic, fonament, realitat, ferma convicció o confiança, hem 
preferit aquest, car la fe ens fa presents les coses que esperem, de faisó que les podem con- 
siderar com si fossin ja en possessió nostra. c Ella és, doncs, una presa de possessió antici- 
pada dels béns venidors, i impedeix que les nostres esperances siguin vanes o fantàstiques. 
No solament és una penyora, sinó també les arres dels béns esperats. Ella és, segons l'ex- 
pressió de St. Tomàs, un començament de vida eternal en nosaltres, car seguint l'explicació 
de St. Agustí, creure ço que hom no veu, és merèixer veure ço que hom creu, (Prat, 
La tbéol. de S. Paul, 1, p. 462). — La prova o demostració de les coses que hom mo veu, de 
ço que és invisible i que escapa a l'esguard del nostre esperit. La fe ens diu que aquestes 
coses existeixen, car ella es fonamenta en l'autoritat infal'lible de Déu, la qual ve a suplir 
la feblesa de l'esperit humà. Aquesta segona part de la definició és més extensa que la pri- 
mera puix que abarca l'objecte total de la fe, present, passat o venidor, mentre que l'altra 
es limita a les realitats futures o esperades. 

2. Obtingueren uma bona testimoniança, és a dir, foren lloats per Déu en les Escriptures. 

3. Els segles, això és, totes les coses, tot el món creat, l'univers. — Per la paraula de 
Déu, és a dir, sota el manament i acció directa de Déu. Al'lusió manifesta al fiat creador, 
tan sovint repetit en el capítol primer del Gènesi. — No ba estat fet de coses visibles. El món 
material que contemplem amb els nostres ulls, no prové de coses sensibles preexistents, ans 
d'una causa primera, immaterial i invisible. 

4. Vegeu la història de Caín i d'Abel en Gn. 4, 3-16. — Bo i essent mort, parla encara. 
Al'lusió a Gn. 4, IO: La veu de la sang del teu germà em clama des de la terra:. Si, 
fins essent mort, Abel clama encara a Déu per a demanar venjança contra el fratricida, és 
perquè té la ferma confiança d'ésser exaudit per Déu, jutge just i equitatiu, venjador del 
pecat. 

$-6. Henoch fou premiat per Déu a causa de la seva fe, car caminà davant Déu i li fou 
plaent. Cf. Gn. $, 21-24. 
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Déu. $ Ara bé, sense la fe és impossible d'és- —habuit placuisse Deo. 8Sine 
É : fide autem impossibile est 
ser-li plaent, car és necessari que aquell que  placere Deo. Credere enim 
, ' : : El: 1 oportet accedentem ad Deum 
s'atansa a Déu, cregui que Ell existeix, i que és ENG es és acces 

el remunerador dels qui el cerquen. de ad 
1 . o0 1de 0e responso acce- 
de Noè, T Per la fe, Noé, advertit divinament de co- ala de P qee de ge nb 
ses que encara no es veien, pres d'un sant te-  videbantur, metuens aptavit 
arcam in salutem domus 
mor va preparar una arca per a salvar la seva suae, per quam damnavit 
família, per ella condemnà el món, i esdevingué mundum: et iustitiae, quae 
É o S É per fidem est, heres est in- 

hereu de la justícia que s'obté amb la fe. stitutus. 

, 8 : , 8 Fide qui vocatur Abra- 
d'Abraham, Per lar de, Abraham, quan Por CdA OD a a La 
de partir a un país que havia de rebre en here- re, quem accepturus erat in 
. , hereditatem : et exiit, ne- 
tatge, i partí sense saber on anava. " Per la fe qiens que iret. 9Fide de. 
fou pelegrí en la terra de la promesa com en moratus est in Terra JE 
. missionis, tamquam in alie- 
una terra estrangera, habitant sota tendes, com pa, im dema er per 
també Isaac i Jacob, els cohereus de la mateixa aca: et lacob ela 
É : us repromissionis elusdem. 
promesa, "car esperava aquella ciutat que té oExpectabat enim funda. 
fonaments sòlids, de la qual Déu és l'arquitecte menta habentem civitatem: 
8 cuius artifex, et conditor 
i el constructor. Deus. 11Fide et ipsa Sara 
de Sara. Per J2 fe, Ens ls. mateixa Sota, malgrat. SES Venten ia cone 


l'edat avançada, rebé força per a concebre se- 


ptionem seminis accepit, et- 
iam praeter tempus aetatis: 


6. Sense la fe és impossible d'ésser-li plaent. Hom no pot ésser plaent a Déu, si no s'a- 


tansa a Ell. l com pot atansar-se a Déu, si no creu en la seva existència i providència2 La 
fe, doncs, és necessària per a salvar-se. L'objecte primordial d'aquesta fe és l'existència 
de Déu, en quant és coneguda per revelació sobrenatural, i també la seva justícia remu- 
nerativa O punitiva, que s'exercirà en l'altra vida. Aquestes dues veritats han d'ésser cre- 
gudes com a condició indispensable i essencial de salvació. Evidentment, elles tenen per 
objecte aquelles coses invisibles i esperades que només es percebeixen amb la fe. — Dels 
qui el cerquen, dels qui honoren Déu amb tot l'afecte de llur cor, i compleixen en tot la 
seva voluntat. 


7. Vegeu els capítols 6-9 del Gènesi. — De coses que encara no es veien, és a dir, del 
diluvi que havia de venir com a punició de Déu contra la humanitat. — Pres d'un sant 
temor, i per tant, prestant fe a la veu de Déu que anunciava aquella catàstrofe. — Condemnà 


el món, car solament ell cregué els advertiments divins, mentre que els altres restaren incrè- 
duls, i perquè els anuncià llur condemnació, tot avisant-los que anaven a morir (Mt. 24, 
37-39, 1 Pe. 3, 20). 

8-10. Vegeu Gn. I2, 1-9. — 4 un país que havia de rebre en heretatge, a la terra de 
Canaan, que li era destinada com a herència de la seva posteritat. 

IO. Abraham habità com a estranger i pelegrí en la terra de Canaan, perquè esperava i 
confiava fermament que aviat entraria en la ciutat joiosa i permanent del cel. — Que ié 
fonaments sòlids, per Oposició a les tendes movibles en què sojornaven els patriarques. 

11-12. Cf. Gn. 18, 9-I5 i 22, 17. Després d'haver dubtat un moment, Sara cregué a la 
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quoniam —fidelem  credidit 
esse eum, qui repromiserat. 
12 Propter quod et ab uno 
orti sunt (et hoc emortuo ) 
tamquam — sidera caeli "in 
multitudinem, et Sicut are- 
na, quae est ad oram ma- 
ris, innumerabilis. 8 luxta 
fidem defuncti sunt omnes 
isti, non acceptis repromis- 
sionibus, sed a longe eas 
aspicientes, et salutantes, et 
confitentes quia peregrini, 
et hospites sunt super ter- 
ram. Í£ Qui enim haec di- 
cunt, significant se patriam 
inquirere. 15 Et si quidem 
ipsius meminissent de qua 
exierunt, habebant utique 
tempus revertendi. 6 nunc 
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mença, puix que tingué per fidel Aquell que havia 
fet la promesa. 21 per això, d'un sol (home, 
i encara sense vigoria, nasqué una posteritat 
nombrosa com els estels del cel i com l'arena de 
la vora de la mar, que hom no pot comptar. 

13 És en la fe que moriren tots aquests, 
sense haver obtingut les coses promeses, ans 
veient-les i saludant-les de lluny, i confessant que 
eren forasters i pelegrins damunt la terra. Car, 
els qui parlen així, mostren clarament que cer- 
quen una pàtria. PI cert, si haguessin al'ludit a 
aquella de què havien eixit, prou haurien tingut 
temps de retornar-hi. En veritat, però, aspiraven 


11, 12-19 


Fe dels patriar- 
ques en morir. 


autem meliorem appetunt, 
id est, caelestem. Ideo non 
confunditur: Deus —vocari 
Deus eorum: paravit enim 
illis civitatem. 17 Fide obtu- 
lit Abraham 


a una de millor, això és, a una de celestial. Per 
això Déu no s'avergonyeix d'ésser anomenat 
llur. Déu, puix que els va preparar una ciutat. 

17 Per la fe, Abraham, posat a prova, oferí 


Isaac, cum Un altre exem- 
tentaretur, et unigenitum RE : , Ne : ple de fe d'A- 
Giedat de moure: DA0N- oferia l'unigènit, ell que havia rebut òraam. 


promissiones, 18ad quem 
dictum est: Quia in Isaac 
vocabitur tibi semen: ÍSar- 
bitrans quia et a mortuis 
suscitare potens est Deus: 
unde eum et in parabolam 
accepit. 


les promeses, H ell al qual havia estat dit: c En 
Isaac et serà anomenada semença o, Ptot judi- 
cant que Déu és poderós fins per a ressuscitar 
d'entre els morts, per això el va recobrar tam- 
bé com en figura. 


promesa divina, malgrat no creure's en disposició de poder concebre. El seu marit Abraham 
es trobava en el mateix cas. 

13-16. Aquests versets ens proposen l'exemple de tots els patriarques en general, els 
quals visqueren i moriren en llur fe a la paraula divina, malgrat no haver-ne presenciat 
l'acompliment. El v. 13 indica en què es fundava llur fe, i els vv. 14-16 demostren per la 
Sagrada Escriptura que llur esguard i llurs esperances estaven fixes en la pàtria celestial. En 
aquest món es consideraven sempre forasters i hostes (Gn. 23, 4, 26, 3, etc.), albirant 
sempre la pàtria que cobejaven amb l'esguard il'luminat de la fe. Per això, en premi de 
llur fe, Déu volgué anomenar-se llur Déu, car es donà a ells, admetent-los en el seu reial- 
me celestial, on Ell és tot per a tots. 

17-19. Vegeu Gn. 22, I-19. Abraham, que havia tingut el seu fill Isaac per una espe- 
cial providència de Déu, el qual li havia promès que per ell tindria una nombrosa descen- 
dència (Gn. 21, 12), no dubtà un moment d'obeir el manament de Yahuè, que li exigia 
el sacrifici del seu fill únic, car estava ben convençut que Déu és omnipotent, i que, per a 
complir les seves promeses, podia ressuscitar Isaac d'entre els morts. 

19. Per això, en premi d'una fe tan excellent. — Com en figura de Jesucrist, el qual 
un dia havia d'ésser immolat en la muntanya del Calvari, i ressuscitar després d'entre 
els morts. 
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a Gelats: 20 Per la fe encara, Isaac beneí Jacob i Esaú, —,"PFide et de futuris bene- 
5 R dixit Isaac lacob, et Esau. 

en vistes a les coses venidores. MPide Jacob, motleis, 

és Pe 21 Per la fe, Jacob morent beneí cada un  singulos filiorum Ioseph be- 


: R : nedixit: et adoravit fasti- 
dels fills de Josep, i adorà (Déul, recolzat en gium virgae eius. 


l'extremitat del seu bastó. vFide loseph, morien, 

se : ., — de profectione filiorum lIs- 

de Josep, Per la fe, Josep, proper de la fi, féu menció —raél memoratus est, et de 
LE , : 1 ossibus suis mandavit. 

de l'eixida dels fills d'Israel, i donà ordres sobre pai: ecenis a EA 

els seus OSSOS. cultatus est mensibus tribus 

el 93 d A : : a parentibus suis, eo quod 

de Moisès, Per la fe, Moisès, totjust nat, fou tingut qdissent elegantem infan- 

amagat durant tres mesos pels seus pares, perquè —tem, et non timuerunt regis 


R l R f , 8 edictum. 
veieren que intant era Xxamos, 1 no temeren 24 Fide Moyses grandis fa- 


l'edicte del rei. "' Per la fe, Moisès, fet ja gran, ctus negavit se esse flium 
a Ca É filiae Pharaonis, $$ magis eli- 
refusà d'ésser anomenat fill de la filla del Faraó, —gens afiigi cum populo Dei, 


85 estimant més d'ésser maltractat amb el poble quam temporalis peccati ha- 
bere iucunditatem, 26 maio- 


de Déu, que tenir per un temps la fruició del res divitias aestimans the- 


26 : , A : sauro Aegyptiorum, impro- 
pecat, "$ considerant l'oprobi de Crist com una Mtiia, CNS ene dt 


riquesa més gran que els tresors d'Egipte, car enim in remunerationem. 


20. Vegeu Gn. 27, 27-29, 39-40. 

21. Beneí (Gn. 48, 13-20). — Adorà (Gn. 47, 31). — Del seu bastó, mis òdfòov aòcoò. 
L'autor segueix el text dels Setanta, els quals llegiren NVM, bastó, en comptes de MBB, llit, 
de TM. La Vulgata seguí TM. en Gn. 47, 31, mentre que aquí ha seguit G. 

22. Donà ordres sobre els seus ossos, fent jurar als seus germans que s'emportarien les seves 
despulles, quan Déu els fes eixir d'Egipte per a prendre possessió de la terra de Canaan. 

23. Vegeu Ex. 2, 2 i seg. — Que l'infant era xamós. La bellesa excepcional de llur infant 
excità en el cor dels pares de Moisès sentiments de fe i de confiança. Ella era un signe de 
la missió providencial del noi, el qual era xamós i plaent en gran manera als ulls de Déu 
(Act. 7, 20). Probablement l'autor al'ludeix a una tradició judaica, reportada per Josep 
Flavi ( 4nt. jud. 2, $), segons la qual Amram, pare de Moisès, hauria estat advertit per 
Déu dels destins providencials del seu fill. — L'edicte del rei, que ordenava la mort de tots 
els nois nascuts als hebreus (Èx. I, 22). 

24-26. Moisès, un cop fet gran, cregué les promeses que Déu havia fet als seus pares, i 
preferí sofrir persecucions amb el seu poble, que fruir dels honors i avantatges que li repor- 
tava l'ésser fill adoptiu de la filla del Faraó. Les persecucions i la fidelitat a les creences del 
seu poble li meresqueren una recompensa eterna, mentre que els honors i tresors d' Egipte 
l'haurien fet reu d'una apostasia, tot proporcionant-li només un goig momentani i transitori. 

26. L'oprobi de Crist són, segons Rom. 15, 3, els ultratges i persecucions sofertes pel 
nostre Salvador per a redimir el món. L'autor dóna aquest nom a les vexacions i oprobis 
que Moisès i el poble d'Israel sofriren a Egipte, i els considera com soferts per Jesucrist 
mateix, car el poble escollit era, en aquell estat d'opressió, una figura de Jesús pacient i 
humiliat. — La recompensa és la pàtria celestial (10, 35), i no la possessió de la terra de 
Canaan. Aquesta recompensa eterna paga superabundosament tots els treballs i dolors d'a- 
questa vida (Rom. 8, 18, 1 Cor. 4, 17). 
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27 Fide reliquit Aegyptum, 
non veritus animositatem 
regis: invisibilem enim tam- 
quam videns sustinuit. 88 Fi- 
de celebravit pascha, et san- 
guinis efflusionem: ne qui 
vastabat primitiva, tangeret 
eos. 

29 Fide 
rubrum tamquam per ari- 
dam terram: quod experti 
Aegypti, devorati sunt. 80 Fi- 
de muri lericho corruerunt, 
circuitu dierum septem. 

381 Fide Rahab meretrix 
non periit cum incredulis, 
excipiens exploratores cum 


transierunt Mare 
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tenia l'esguard fit en la recompensa. "' Per la 
fe abandonà l'Egipte, sense témer la ira del rei, 
car ell es mostrà ferm, com si veiés Aquell que 
és invisible. P8 Per la fe celebrà la Pasqua i 
l'aspersió de la sang, a fi que l'exterminador 
dels primogènits no els toqués a ells (als isra- 
elites). 

29 Per la fe travessaren la Mar Roja com per 
terra eixuta, de la qual, havent-ne fet la prova 
els egipcis, foren engolits. $" Per la fe caigueren 
les muralles de Jericó, després d'haver-les voltat 
durant set dies. 

81 Per la fe, Rahab, la bagassa, no deperí 


11, 27-33 


dels israelites, 


de Rahab, 


pace. 

82 Et quid adhuc dicam2 
Deficiet enim me tempus 
enarrantem de Gedeon, Ba- 


amb els incrèduls, per haver acollit amb benvo- 
lença els exploradors. 

327 què diré encara2 Car em mancaria el 
temps per a parlar de Gedeon, de Barac, de 
Samson, de Jeftè, de David i de Samuel i dels 
profetes, $P. els quals, per mitjà de la fe, subju- 
garen regnes, exerciren la justícia, obtingueren 


dels jutges, dels 
reis, dels profe- 
tes i dels sants 
de l'Antic Tes- 
tament. 


rac, Samson, lephte, David, 
Samuel, et Prophetis: 8 qui 
per fidem vicerunt regna, 
operati sunt iustitiam, adepti 
sunt repromissiones, obtura- 


27. Abandonà. Probabilissimament l'autor es refereix als fets narrats en Èx. 12, 37 i seg., 
quan Moisès i tot el poble d'Israel eixiren definitivament d'Egipte. 

28. Per la fe prestada a la paraula de Déu, que li anunciava l'occisió dels primogènits 
egipcis, i li indicava el mitjà d'alliberar els israelites del flagell de l'exterminador. Vegeu 
Èx. 12, 1-36. 

29-30. Els israelites passaren la Mar Roja per haver prestat fe a la paraula de Déu, que 
els ordenava de fer-ho, i veieren caure a llurs peus les muralles de Jericó per haver cregut 
a la promesa divina, que els assegurava que la ciutat els seria lliurada sense haver de lluitar. 
Vegeu Èx. caps. 14-15 i Jos. 6, 20. 

31. Per la fe, car veié i confessà la protecció especialíssima que Déu dispensava al poble 
d'Israel. Rahab manifestà als exploradors la fe que ella tenia en el Déu d'Israel ( Jos. 2, 11). 
— No deperí amb els altres habitants de Jericó, els quals no volgueren compartir la seva fe, 
ans resistiren el poble escollit, en el qual no reconeixien el poble predilecte i protegit de 
Yahuè (Jos. 6, 25). 

32-38. Amb poques paraules, a fi de no fatigar els lectors, l'autor resumeix els exem- 
ples de fe donats pels personatges més il'lustres del poble d'Israel, des de la presa de pos- 
sessió de la terra de Canaan fins als Macabeus. La fe féu triomfar aquests personatges contra 
llurs enemics, contra les bèsties feres i contra els elements de la naturalesa. Ella els donà 
vigoria per a resistir la ira dels tirans, les fatigues de la guerra i les molèsties de les infir- 
mitats. Per ella fins veieren ressuscitar llurs morts. Inspirats per ella patiren mil persecucions 
i Oprobis, i es lliuraren a l'exercici de totes les virtuts. 

33. Taparen goles de lleons. L'autor al'ludeix especialment a Daniel ( Dan. 6, 16-24). 


11, 34-40 


Conclusió. 
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promeses, taparen goles de lleons, P" apagaren 
la violència del foc, escaparen del tall de l'es- 
pasa, eixiren envigorits de les malalties, es mos- 
traren forts en la guerra, posaren en fuga exèrcits 
estrangers, PP les dones recobraren per la resur- 
recció llurs morts. Il d'altres foren lliurats als 
turments, sense voler acceptar l'alliberament, a 
fi d'obtenir una resurrecció millor, ÈP d'altres 
hagueren de sofrir oprobis i flagells, com també 
les cadenes i la presó: $' foren lapidats, posats 
en tortura, serrats, moriren a fil d'espasa, anaren 
ça i lla vestits de pells d'ovella, amb pells 
de cabra, privats de tot, oprimits, maltractats, 
88 — lhomes/ dels quals el món no era digne — 
errants en els deserts i en les muntanyes i en 
les esplugues i en les cavernes de la terra. 

391 tots aquests, encara que recomanats per 
llur fe, no obtingueren els béns promesos, £ ha- 
vent Déu disposat de quelcom millor per a 
nosaltres, a fi que ells no pervinguessin sense 
nosaltres a la perfecció. 
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verunt ora leonum, 8 extin- 
xerunt impetum ignis, effu- 
gerunt aciem gladii, conva- 
luerunt de infirmitate, fortes 
facti sunt in bello, castra 
verterunt exterorum: 85 ac- 
ceperunt mulieres de resur- 
rectione mortuos suos: alii 
autem distenti sunt non sus- 
cipientes redemptionem, ut 
meliorem invenirent resur- 
rectionem. 86 Alii vero ludi- 
bria, et verbera experti, in- 
super et vincula, et carce- 
res: ST'lapidati sunt, secti 
sunt, tentati sunt, in Occi- 
sione gladii mortui sunt, 
circuierunt in melotis, in 
pellibus —caprinis, egentes, 
angustiati, aflicti: 28 quibus 
dignus non erat mundus: 
in solitudinibus errantes, in 
montibus, et speluncis, et 
in cavernis terrae. 

89 Et hi omnes testimonio 
fidei probati, non accepe- 
runt repromissionem, 10 Deo 
pro nobis melius aliquid 
providente, ut non sine no- 
bis consummarentur. 


34. Apagaren la violència del foc, com els tres joves de Babilònia (Dan. 3, 21-94). — 


Escaparen del tall de l'espasa, com Elias (1 Re. 19 i seg.), Eliseu (2 Re. 6, 14-23 ) i Matha- 
thias (1 Mac. 2, 28). 

35. Les dones recobraren... llurs morts. Al'lusió a la vídua de Sarepta (1 Re. 17, 17-24) i 
a la Sunamitis (2 Re. 4, 17-37). — Foren lliurats als turments. Aquesta segona part del 
verset i tot el verset segúent al'ludeixen al martiri d'Eleazar i dels set germans macabeus 
(2 Mac. caps. 6-7). 

37. Lapidats, com Zacarias fill de Jojada (2 Par. 24, 20-22). — Posals en tortura, èmet- 
edognoav. Aquesta lliçó és la més crítica. Hom ha proposat de llegir èmvedogmoav, foren 
cremats. Aleshores tindríem una altra al'lusió al martiri dels set germans macabeus (2. Mac. 
7, $). — Serrats, com lIsaias, segons una tradició jueva. — Moriren a fil d'espasa, com el 
profeta Urias (Jer. 26-23) i altres profetes (1 Re. 19, IO). 

39-40. Conclusió general, que dóna la raó per què aquests sants personatges no obtin- 
gueren immediatament després de llur mort la felicitat promesa del cel, malgrat ésser lloats 
i aprovats per Déu en l'Escriptura en premi de llur fe. És que Déu volia establir una 
aliança més perfecta, amb la qual la porta del cel quedés oberta per a tothom, i no volia 
que els justos de l'antiga aliança entressin abans que els cristians en la glòria del cel. Així 
Déu féu esperar aquells sants patriarques fins que Jesús pujà al cel i obrí les portes de la 
glòria, a fi que rebessin juntament amb nosaltres el premi de llurs virtuts. 
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CAPÍTOL XII 


L'EXEMPLE DE JESUCRIST. — EXCEL'LÈNCIA I CONDICIONS DE LA NOVA ALIANÇA 


Ideoque et nos tantam Així, doncs, també nosaltres, ja que tenim a Lexemple de 


habentes impositam nubem ii ds 6 : del Jesucrist. 
testium, deponentes Omne entorn una tan gran munió de testimonis, del- 


pondus, et circumstans nos. xada de banda tota càrrega i el pecat que ens 


eccatum, per patientiam vol sal 
Paramus ad propasitum no: ENVOlta fàcilment, correm amb constància la 


bis certamen: Paspicientes CUrsa que ens és proposada, "tenint l'esguard 


Cap. XII. Aquest capítol aporta encara dos motius més de perseverança en la fe: I) 
L'exemple de Jesucrist, el qual preferí la ignomínia de la creu als gaudis i vida tranquila 
del cel, per la qual cosa el Pare el féu seure a la seva dreta (vv. 1-3). És veritat que als 
lectors els cal patir persecucions, però encara no han experimentat la prova de la sang, com 
l'experimentà Ell (v. 4) i, a més, han de considerar les tribulacions que els afligeixen, 
com a lliçons paternals i saludables de Déu, el qual els estima i corregeix com a fills 
(vv. 5-13), 2) La pumició reservada als incrèduls i infidels, la qual els ha de decidir a corres- 
pondre generosament a les obligacions sublims de la nova aliança. Que no imitin pas Esaú, 
el qual després d'haver venut capriciosament l'heretatge de les benediccions, se'n penedí 
inútilment (vv. 14-17). Tampoc no han d'imitar els israelites, els quals no volien oir la veu 
espaordidora de Yahuè que els parlava des del Sinaí. A ells els és més fàcil d'escoltar el 
que parla des del cel, car no se'ls presenta amb tanta majestat i terror. El lloc on són és 
més sant que el Sinaí, és la muntanya de Sion, la ciutat del Déu vivent, la Jerusalem 
celestial, el chor joiós dels àngels, l'assemblea dels primogènits. Cal, doncs, que correspon- 
guin a aquests privilegis, altrament, caurà damunt d'ells la punició que afligí els israelites 
sords a la veu de Yahuè (vv. 18-29). Tot el capítol, doncs, ve a ésser una conclusió pràc- 
tica deduida dels exemples de fe precedentment enumerats, i una exhortació apremiant a perse- 
verar en la fe i a suportar pacientment les tribulacions, tot esperant la recompensa celestial. 

1-4. Dos motius principalment han d'encoratjar els lectors a córrer amb valentia la noble 
cursa de la fe i de les tribulacions temporals d'aquest món: el record dels valerosos herois enu- 
merats en el capítol precedent, i l'exemple eficacissim del nostre cabdill, el Senyor Jesucrist. 

r. Una... munió de testimonis, un gran nombre d'exemples de fe (cap. 11), una multitud 
d'herois que han corregut la mateixa cursa, i que contemplen des del cel les nostres gestes. 
— Tota càrrega, tot allò que pogués destorbar-nos i disminuir la nostra lleugeresa. — El 
pecat, totes les ocasions pecaminoses, tot allò que ens inclina i aconsella el pecat. 

2. Guia i consumador de la mostra fe. Jesús ens ha precedit en la cursa, tot donant-nos 
els més esplèndids exemples de paciència, i Ell donarà compliment i menarà a terme la 


12, 3-8 


Utilitat dels pa- 
timents. 
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fit en Jesús, guia i consumador de la nostra 
fe, el qual, en comptes de la joia que tenia da- 
vant seu, sofrí la creu, tot menyspreant la ig- 
nomínia, i s'assegué a la dreta del tron de Déu. 
8Considereu, en efecte, Aquell que suportà contra 
la seva persona una tal oposició de part dels 
pecadors, a fi que vosaltres no us fatigueu, 
descoratjant-vos en les vostres ànimes. 

4 Vosaltres no heu resistit encara fins a la 
sang, tot lluitant contra el pecat, "i heu oblidat 
aquella exhortació que us és adreçada com a 


fills : 


c Fill meu, no menyspreis la correcció 
del Senyor, 
ni et descoratgis quan Ell et repta, 
6 car al qui ama, el Senyor corregeix, 
i assota tot fill que reconeix com a seu. 


T És per a la vostra formació que sofriu amb 
paciència. Déu es comporta amb vosaltres com 
a fills, car, quin fill hi ha que el pare no cor- 
regeixi2 $ Per contra, si resteu fora de tota cor- 
recció, de la qual ha tocat a tothom la seva 


448 


in Auctorem fidei, et con- 
summatorem —Jesum, —qui 
proposito sibi gaudio sus- 
tinuit crucem, confusione 
contempta, atque in dextera 
sedis Dei sedet. 8 Recogitate 
enim eum, qui talem sus- 
tinuit a peccatoribus adver- 
sum semetipsum contradi- 
ctionem: ut ne fatigemini, 
animis vestris deficientes. 

4 Nondum enim usque ad 
sanguinem restitistis, adver- 
sus peccatum repugnantes: 
5et obliti estis consolationis, 
quae vobis tamquam filiis 
loquitur, dicens: 

Fili mi, noli negligere di- 
sciplinam Domini: neque 
fatigeris dum ab eo argueris. 
6 Quem enim diligit Domi- 
nus, castigat: flagellat au- 
tem omnem filium, quem 
recipit. 

TIn disciplina perseverate. 
Tamquam filiis vobis offert 
se Deus: quis enim filius, 
quem non corripit pater2 
8 Quod si extra disciplinam 
estis, cuius participes facti 
sunt omnes: ergo adulteri, 


nostra fe, tot atorgant-nos la gràcia en aquest món i la glòria en el cel. — El qual, en 
comptes... La segona part del verset està redactada amb el mateix esperit que El. 32, 6. 
Jesucrist, en lloc de la benaurança infinita del cel que des de l'eternitat fruia, i que hauria 
pogut continuar fruint, car res l'obligava personalment a deseixir-se'n, volgué, tot encar- 
nant-se i lliurant-se voluntàriament a mil humiliacions, prendre damunt seu totes les inco- 
moditats i sofrences de la naturalesa humana, i subjectar-se a la ignomínia de la creu. 

3. Una tal oposició, és a dir, les persecucions dels seus enemics i els patiments fins a la 
mort, que els pecadors infligiren a Jesucrist. 

4-13. Les sofrences d'aquesta vida no ens han de fer perdre el coratge. Totes són per- 
meses per Déu, Pare amorosíssim, a fi de provar-nos i educar-nos en l'escola del seu sant 
servei. Elles vénen a ésser una part indispensable de la formació moral de tot cristià. 

4. En el fons, què és tot el que pateixen els lectors i els altres cristians, si ho compa- 
rem amb el que patí l'innocentíssim Jesúsè — Fins a la sang, fins a sofrir la mort, com 
ho féu Jesucrist. 

ç-6. Un text escripturístic (Prov. 3, 11-12) convencerà als lectors que les proves i per- 
secucions d'aquesta vida no són més que correccions saludables i paternals de Déu. Això 
els serà un consol. 
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et non filii estis. P Deinde 
patres quidem carnis no- 
strae, eruditores habuimus, 
et reverebamur eos. non 
multo magis obtemperabi- 
mus Patri spirituum, et vi- 
vemus2 10 Et illi quidem in 
tempore paucorum dierum, 
secundum voluntatem suam 
erudiebant nos: hic autem 
ad id, quod utile est in re- 
cipiendo —sanctificationem 
eius. H Omnis autem disci- 
plina in praesenti quidem 
videtur non esse gaudii, sed 
moeroris: postea autem fru- 
ctum pacatissimum exerci- 
tatis per eam, reddet iusti- 
tiae. 

12 Propter quod remissas 
manus, et soluta genua, eri- 
gite, Bet gressus rectos fa- 
cite pedibus vestris: ut non 
claudicans quis erret, magis 
autem sanetur. 

MPacem sequimini cum 
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part, sou, doncs, bords, i no fills. " D'altra banda, 
puix que els nostres pares segons la carn ens 
corregiren, i nosaltres els respectàrem, quant 
més no haurem de sotmetre'ns al Pare dels 
esperits per a tenir la vida2 PI aquells ens cor- 
regien per pocs dies, segons els semblava bé: 
Ell, però, ho fa per al nostre bé, a fi que par- 
ticipem de la seva santedat. H Cert, tota correc- 
ció de moment no sembla ésser un motiu de 
joia, ans de tristesa, després, però, produeix als 
qui han estat exercitats per ella un fruit pacífic 
de justícia. Y Per això, enfortiu les mans esllan- 
guides i els genolls afeblits, Pi seguiu amb els 
vostres peus vies dretureres, a fi que el qui 
coixeja, no es desvii, ans més aviat es restableixi. 


12, 9-14 


omnibus, et sanctimoniam, ts Cerqueu la pau amb tots, i la santificació, Necessitat de la 


9. El Pare dels esperits és Déu, el qual per via de creació, dóna origen immediat a les 
nostres ànimes, mentre que els pares carnals, per via de generació, donen origen als nostres 
cossos. Per tant, amb molta més raó cal subjectar-se amorosament a la correcció de Déu, 
car Ell és l'autor immediat de la part més noble del nostre ésser. 

10. Avantatges de la correcció de Déu sobre la dels nostres pares: aquests, fal'libles 
com són, ens poden donar una correcció arbitrària, i que no ens sigui verament profitosa 
i, a més, llur educació només albira la curta durada de la nostra vida, procurant sobretot 
que siguem cada dia millors en aquest món, Ell, per contra, ens corregeix sense por d'equi- 
vocar-se, procurant certament el nostre bé espiritual i etern i, amb la gràcia sobrenatural que 
ens atorga, fa que la seva correcció ens faci participants aquí a la terra de la seva vida 
santa i irreprensible, la qual ens proporcionarà una glòria eterna en el cel. 

Ir. Un fruit pacífic, car serà el resultat d'una lluita. — De justícia, és a dir, que con- 
sistirà en la justícia interna, en la participació de la santedat de Déu (v. IO), que té com 
a últim resultat la glòria eterna del cel, que ens ha estat promesa (10, 36). 

12. Enfortiu... afeblits, és a dir, reprengueu vigor i coratgia en mig de les tribulacions. 
Aquest verset caracteritza l'estat moral dels lectors, i deixa endevinar els motius que ocasio- 
naren la redacció de la present lletra. 

13. Que el qui coixeja, mo es desvii. La coixesa, quan la via és tortuosa, estreta i mal 
anivellada, ocasiona topaments repetits i produeix caigudes i esgarriaments definitius. La 
metàfora de la coixesa és clàssica en l'Antic Testament per a indicar la defallença i descuit 
en seguir la via dels manaments de Déu, i sovint importa ja una infidelitat positiva. 

14-29. La segona part del capítol és a l'ensems una exhortació i una admonició. A base 
del caràcter i prerrogatives de la nova aliança, l'autor exhorta els lectors a correspondre-hi 
amb la pràctica de les virtuts. Ells, en efecte, pertanyen a una aliança nova i definitiva, a 
una llei d'amor, i no de temor. L'admonició els representa la punició severa de què es 
farien dignes, si es mostressin infidels i no volguessin escoltar la veu de Déu. L'exemple 

28 La Biblia, vol. XXI 


12, 15-18 


pau i de la san- 
tedat. 


Superioritat de 
la nova aliança. 
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sense la qual ningú no veurà el Senyor, Y tot 
vetllant que ningú no es privi de la gràcia de 
Déu, que cap arrel d'amarguesa no rebroti per 
a produir pertorbacions, i en restin contaminats 
molts, Íé que no hi hagi cap impúdic, ni pro- 
fanador com Esaú, el qual per una menja ven- 
gué el dret de primogenitura. "I ja sabeu que, 
fins quan volia després heretar la benedicció, fou 
rebutjat, malgrat haver-la sol'licitat amb llàgrimes, 
car el seu penediment no obtingué cap resultat. 

18 Vosaltres, en efecte, no us heu pas atan- 
sat a quelcom que es palpa i s'abranda amb el 
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sine qua nemo videbit Deum: 
15 contemplantes nequis desit 
gratiae Dei: nequa radix 
amaritudinis sursum germi- 
nans impediat, et per illam 
inquinentur multi. 16 Ne quis 
fornicator, aut profanus ut 
Esau: qui propter unam e- 
scam vendidit primitiva sua: 
iscitote enim — quoniam 
et postea cupiens hereditare 
benedictionem, —reprobatus 
est: non invenit poeniten- 
tiae locum, quamquam cum 
lacrymis inquisisset eam. 

18 Non enim accessistis 
ad tractabilem montem, et 
accensibilem ignem, et tur- 


dels israelites i d'Esaú els ha de servir d'escarment. Ells no han de renunciar de cap ma- 
nera al dret de primogenitura, ni han de refusar d'oir la veu amorosa del Pare que els 
parla des del cel. 

14-15. Primer de tot l'autor recomana als fidels la pau, la santedat de vida i la vigi- 
lància, a f que ningú no es vegi privat de la gràcia de Déu per la seva culpa, i que no s'es- 
campin per la comunitat falses doctrines. 

15. Que cap arrel d'amarguesa no rebroti per a produir pertorbacions. Aquesta frase és un eco 
de Dt. 29, 17 (18), segons el text dels Setanta. Cal recórrer, doncs, al Deuteronomi per 
a entendre bé el pensament del nostre autor. Allà Moisès exhorta el poble a no violar mai 
el pacte contret amb Yahuè, ni a lliurar-se mai a l'idolatria, tot abandonant el Senyor. Que 
en tot el poble no hi hagi un sol home infidel a Yahuè, car aquest tal seria com una 
arrel que produeix fel i amargor, o bé verí i donzell. L'idòlatra i apòstata, doncs, és comparat 
a una arrel O planta verinosa i amargant O picant. Així com aquesta produeix la mort, així 
també l'idòlatra és causa d'amarguesa pel poble, és a dir, provoca la ira de Yahuè, i ocasiona 
calamitats i pertorbacions en el poble. El mateix passa amb el cristià infidel a les seves cre- 
ences: és una arrel de verí i d'amarguesa en la comunitat, en la qual produeix malestar, i 
esdevé perniciós als seus germans. Així, doncs, la falsa doctrina i els seus propagadors, els 
descreients i els apòstates han d'ésser evitats per tothom, com a cosa verinosa i encomanadissa. 

16. Ni profanador com Esaú, el qual, per un plaer passatger i una cosa sense valor, ven- 
gué una cosa sagrada, com era el dret de primogenitura, al qual eren anexes per part 
de Déu benediccions i promeses especials. Vegeu Gn. 25, 30-34. 

17. Vegeu Gn. 27, 34-40. — El seu penediment mo obtingué cap resultat, car no canvià 
la voluntat del pare, el qual no retractà pas la benedicció que havia donat a Jacob. Alguns 
heretges, com els novacians (cf. la nota a 6, 4-8), deduiren falsament d'aquest text que 
l'Església no podia perdonar certs pecats amb el Sagrament de la Penitència. Només cal dir 
que en el cas d'Esaú no es tractava de la remissió dels pecats, sinó solament de la recupe- 
ració de la benedicció paterna. Per tant, fou privat definitivament de la dignitat d'hereu, 
però no de la salvació eterna. Amb aquest exemple l'autor només vol inculcar que les 
sequieles de la infidelitat i de l'apostasia són nefastes. 

18-24. La primera raó que indueix a posar en pràctica l'admonició precedent, és la infe- 
rioritat de l'antiga aliança, comparada amb la nova. En efecte, aquesta era una aliança 
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binem, et caliginem, et 
procellam, let tubae so- 
num, et vocem verborum, 
quam qui audierunt, excu- 
saverunt se, ne eis fieret 
verbum. 80 Non enim porta- 
bant quod dicebatur: Et si 
bestia tetigerit montem, la- 
pidabitur. 31 Et ita terribile 
erat quod videbatur. Moy- 
ses dixit: Exterritus sum, 
et tremebundus. 22Sed ac- 
cessistis ad Sion montem, 
et civitatem Dei viventis, 
lerusalem caelestem, et mul- 
torum millium Angelorum 
frequentiam, 83et Ecclesiam 
primitivorum, qui conscripti 
sunt in caelis, et iudicem 
omnium Deum, et spiritus 
iustorum perfectorum, 2tet 
testamenti novi mediatorem 
lesum, et sanguinis asper- 
sionem melius loquentem 
quam Abel. 
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foc, ni a la calitja, ni a les tenebres, ni a la 
tempesta, Pni al ressò de la trompeta, ni al 
so de les paraules, tal que els qui l'oiren de- 
manaren que hom no els adrecés cap més parau- 
la, "car no podien suportar aquella intimació: 
c Fins una béstia, si toca la muntanya, serà a- 
pedregada 2. "I era tan espaordidor aquell es- 
pectacle, que Moisès digué: d Estic tot espantat 
i tremolós 2. Y Ans us heu atansat a la munta- 
nya de Sion i a la ciutat del Déu vivent, a la 
Jerusalem celestial, i a miriades d'àngels, al chor 
festival, Pi a l'assemblea dels primogènits ins- 
crits en els cels, i a Déu jutge de tothom, i 
als esperits dels justos pervinguts a la perfecció, 
ti a Jesús mediador de la nova aliança, i a la 
sang de l'aspersió, que parla millor que la d'Abel. 


12, 19-25 


85 Videte ne recusetis lo- 88 Mireu de no refusar el qui parla, car, Si Obligacions de 


terrenal i imperfecta, basada solament en el temor (vv. 18-21). Aquella, per contra, és 
una aliança celestial, eficaç i perfecta, una llei d'amor i de confiança (vv. 22-24). 

18-21. Només cal assabentar-se de les circumstàncies de la seva promulgació, per a poder 
afirmar que l'aliança sinaítica era tota material, i que només inspirava temor i desconfiança. 
Vegeu Èx. caps. 19-20, Dit. caps. 4-5. 

18. Quelcom que es palpa i s'abranda amb el foc. És tracta aquí evidentment de la mun- 
tanya del Sinai. Per això alguns copistes afegiren al text original el mot ger, muntanya. 
És la lliçó que ha seguit V. 

22-24. Verament la nova aliança, la llei de Crist, és llei d'amor, llei de caritat i de joia. 
Ell ha establert una sola ciutat i una sola família, l'Església, militant aquí a la terra, i 
triomfant en el cel. Tots els cristians pertanyen per llur fe a aquesta Església, la qual és 
la Jerusalem celestial, la muntanya santa de Sion, la ciutat de Déu, la pàtria de les ànimes 
justes, la ciutat joiosa dels chors angelicals. Tot aquí és avantatjósl 

23. Els primogènits són tots els cristians, els quals, si resten fidels a llur fe, conserven 
el títol de primogenitura, i tenen dret als béns del Pare celestial. Tots ells estan ja inscrits 
en el catàleg dels ciutadans del cel. En la gran família de Crist tots som primogènits, car 
tots heretem els mateixos béns i participem de les mateixes gràcies. Només ens cal saber con- 
servar el dret de primogenitura, que ens ve per Jacob. Els jueus el perderen, tot imitant Esaú. 
— Els esperits dels justos, són les ànimes dels fidels que frueixen ja de la benaurança celestial. 

24. La sang de D'aspersió o de l'expiació, és la sang de Jesús, amb la qual fou sancionada 
la nova aliança. — Parla millor que la d'Abel, car intercedeix en favor nostre davant Déu, 
i demana perdó: mentre que la sang d'Abel clamava venjança contra el fratricida (cf. Gn. 
4, 10). L si la sang d'Abel tingué tant valor davant Déu, quant més no en tindrà la sang 
del nostre hatiilor divinall 

25-29. La segona raó per a seguir l'exhortació continguda en els vv. I4-17, es fona- 
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la novaaliança. aquells no s'escaparen (de la puniciól per no quentem. Si enim ili non 


haver volgut escoltar el qui promulgava oracles figerunt recusantes eum, 
qui super terram loqueba- 


sobre. la terra, molt menys lens n'escapatemb vqer: mals mags nos qui 
nosaltres, si girem l'espatlla al qui ens parla de caelis loquentem nobis 
des dels cels, fila veu del qual féu aleshores Pertimas. "'cuius vox mo- 

: Vit terram tunc: nunc au- 
trontollar la terra, i ara ha fet una promesa, em repromittit, dicens: Ad- 
dient: c Encara una vegada jo trontollaré no so- huc semel: et ego movebo 


lament la terra, sinó també el celv. P" Ara bé, Non solum terram, sed et 
caelum. 27 Quod autem, Ad- 


aquell encara una vegada indica el canviament puc semel, dicit: declarat 
de les coses movibles, en quant són creades, mobilium translationem tam- 
per tal que subsisteixin les incommovibles. $$ Per. dem fctorum, ut maneant 
SEen: x 5, i ea, quae sunt immobilia. 
això, ja que rebem la possessió d'un reialme efaque regnum immobile 
incommovible, mostrem el nostre agraiment,  suscipientes, habemus gra- 


pel qual servim Déu d'una manera plaent a Ell, 7: Pe quem obre: 
placentes Deo, cum metu et 


amb reverència i temor, f" car també el nostre reverentia. P Etenim Deus 
Déu és un foc devorador. noster ignis consumens est. 


menta en les obligacions estrictes que la nova aliança imposa al cristià, i en la severitat de 
les penes reservades als qui les neglixeixen. Les obligacions es resumeixen a dues: fidelitat 
i obediència, car la nova aliança és definitiva i immutable (vv. 25-27). Els lectors les han 
d'observar amb cura i amor, a fi de correspondre a les boneses de Déu, tot i servint-lo 
amb fidelitat, reverència i temor. La pena infligida als transgressors, els quals no volen oir 
ni obeir la veu de Déu, serà tant greu i severa, quant el cel és superior a la terra, (V. 25), 
i quant una cosa definitiva excel'leix sobre una altra de temporal i transitòria (vv. 26-29 ). 

25. Cal escoltar la veu de Déu que ens parla des del cel, a fi de no incórrer en la 
pena dels israelites (cf. 2 3), els quals no volgueren oir més la veu de Yahuè que els par- 
lava des del Sinaí. En el cas a què es refereix l'autor (cf. vv. 19-20), els israelites eren 
excusables, car la majestat de Yahuè els tenia espantats. Llur manera d'obrar, però, era un 
símbol de les frequents negacions i prevaricacions que omplen la història del poble d'Israel. 

26. Amb un text citat lliurament segons G., i aplicat a la tesi que cal provar, l'autor 
declara que Déu contraurà aliança amb els homes solament una vegada, i que la nova 
aliança és definitiva i immutable. 

27. Les coses movibles són les ordenances de l'Antic Testament, les quals, havent estat 
instituides per a un fi passatger, són mutables i transitòries. — Les incommovibles són els 
estatuts de la nova llei, els quals han de durar perpètuament. 

28. El reialme incommovible és el cel, la Jerusalem celestial, la ciutat de Déu (v. 22), 
regida amb un economia estable i definitiva (v. 27). 

29. Car també... foc devorador, és a dir, Déu no solament és bondadós i ple de miseri- 
còrdia, sinó també punidor sever i inexorable del pecat, sobretot de l'apostasia. 
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CAPÍTOL XIII 


RECOMANACIONS DIVERSES. — EPÍLEG 


i Charitas fraternitatis ma- Que es mantingui l'amor fraternal. " No negli- 1a caritat fe- 
neat in vobis. £ Et hospitali- : , o: I terna. 
tem dolte Oblimec. per. ElU PS l'hospitalitat, car per ella, sense saber-ho, 


hanc enim latuerunt qui- alguns estatjaren àngels. $ Recordeu-vos dels em- 
dam, Angelis hospitio re- a POR is 
ceptis. TMementote vincto-- PIeSONats, com Si fóssiu empresonats amb ells, 


rum, tamquar simul Vinci: — d'aquells que són maltractats, essent com sou 
et laborantium, tamquam et 


ipsi in corpore morantes. també vosaltres en. Un. cos: 


De CE a 1 Que el matrimoni sigui honorat de tots, i a contmènci. 
in omnibus, et thorus im- 


maculatus. Fornicatores e- El llit conjugal immaculat, car Déu jutjarà els 


nim, et adulteros iudicabit : cals : 1 
SRA impúdics i els adúlters. 


5Sint mores sine avaritia, : Que la vostra conducta sigui sense amor abandó a les 
contenti praesentibus: ipse 1 di El l PE Ell mans de Déu. 
enim dixit: Non te desee. 21 diner, contentant-vos del que teniu, car 


ram, neque derelinquam. ha dit: c No, no et deixaré, ni t abandonaré 2, 


Cap. XIII. Aquest capítol conté una sèrie de recomanacions diverses, redactades en un 
estil ben paulí. L'epíleg (vv. 18-25 ), sobretot, recorda l'acabament de totes les epístoles de 
Sant Pau, i fins podria ésser escrit per la seva pròpia mà. Les recomanacions són d'ordre 
social i d'ordre religiós. Les primeres inculquen la caritat envers tothom, especialment 
envers els pelegrins i els empresonats (vv. 1-3 ), la castedat i la continència en el matrimoni 
(v. 4), el deseiximent de les coses d'aquest món i l'abandó absolut a la cura amorosa que 
té de nosaltres la Providència (vv. 5-6). Els deures religiosos són envers els superiors reli- 
giosos i envers Jesucrist: els superiors han d'ésser venerats, imitats i obeits (VV. 7 i 17) 
i Jesucrist ha d'ésser seguit incondicionalment i amb constància, confiant en l'eficàcia abso- 
luta del seu sacrifici, i abandonant per sempre els sacrificis levítics, infinitament inferiors 
als sacrificis espirituals que els cristians poden oferir contínuament a Déu (vv. 8-16). 

2. Sense saber-ho, alguns estatjaren àngels. Al'lusió manifesta a Abraham i a Lot (cí. Gn. 
18, 1-22j 19, 1-3). 

3. Essent com sou també vosaltres en um cos i, per tant, exposats igual que ells a les 
vexacions dels perseguidors. 

5-6. L'autor recomana als lectors que tinguin el cor desprès dels béns i riqueses d'aquest 
món, posant tota llur confiança en Déu, que vetlla contínuament per ells, i ha promès 
d'assistir-los tothora i d'auxiliar-los en qualsevol tribulació. 

$. cNo,... abandonarén. Aquestes paraules no es troben textualment en les Escriptures, men- 
tre que figuren en les obres de Filon ( De conf. ling., 32). El nostre autor ha resumit en una 
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$ De manera que podem dir amb confiança: "Ita ut confidenter dicamus: 
Dominus mihi adiutor: non 


cEl Senyor em ve en ajut, no temeré, Hmebo quid faciat mibi 


homo. 
què podrà fer-me l'home2s TMementote  praeposito- 
rum vestrorum, qui vobis 
Egile lec TRecordeu-vos dels vostres guies, els quals locuti sunt verbum Dei: 
ple dels mestres. É r i quorum —intuentes exitum 
us anunciaren la paraula de Déu: considerant conversationis, imitamini fi- 

quina fou la fi de llur vida, imiteu llur fe. dem. 
I 8 Let é I : lies dE 8 8lesus Christus heri, et 
Debar alemat Jesucrist és el mateix ahir i avui, i ho serà Bada: pe dt eli. 


ficis. judaics, i . es es 
seguir Jeuerist eternalment. P No us deixeu emportar per doc- Doctrinis varis, et pere- 


immolat en la . . . £ ini lit bduci. Opti- 
ct trines diverses i estranyes, car és cosa bona que. P Lo Rei Abel et 


el cor sigui envigorit amb la gràcia, no amb lire cor, mon escis: quae 


frase les nombroses promeses de Déu escampades en l'Antic Testament, amb les quals 
assegurava de no abandonar mai els seus servents fidels. Probablement tingué presents espe- 
cialment els textos de Dt. 31 6 i 8, Jos. r, 5. 

6. El Senyor... Citació del Ps. 118, 6. 

7. L'autor té presents sobretot els fundadors i consolidadors de la comunitat a què s'adreça, 
els quals havien fecundat amb llur sang els orígens de l'església jerosolimitana, i havien 
deixat als fidels un exemple vivent de fe, morint generosament per Jesucrist. Aquests guies 
O pastors eren St. Esteve, St. Jaume el Major, germà de St. Joan, St. Jaume el Menor, 
primer Bisbe de Jerusalem, i d'altres membres de la comunitat, víctimes de l'odi dels 
jueus incrèduls. I 

8-16. Els exemples de fe que els lectors han rebut de llurs mestres, han de servir sobretot 
per a refermar-los en la doctrina immutable de Crist, per a allunyar-los de les doctrines 
variables i estranyes a aquesta doctrina, per a fer-los avorrir sobretot els estèrils sacrificis 
levítics, per a inspirar-los confiança en el sacrifici august de Crist, i per a fer-los menar una 
vida de fe i de lloança a llur Déu i Senyor. 

8. Encara que llurs primers mestres i guies hagin ja mort, resta sempre als lectors un 
mestre i un guia que no morirà mai, que viurà eternalment coronat de glòria, com a me- 
diador i autor de la nostra fe, sempre a punt per a intercedir en favor nostre. La seva 
doctrina és immutable com Ell. Ella ha d'ésser la norma segura de les nostres accions, que 
trobaran en Jesús un remunerador generós i etern. 

9. Per doctrines diverses i estranyes. L'objecte d'aquestes doctrines és indicat a continuació. 
Elles aconsellaven el retorn al culte i cerimonial judaic. Són tendències judaitzants, tan 
combatudes en les epístoles paulines. L'autor les caracteritza amb dos epítets: són diverses, 
contradictòries i mutables, mentre que la veritat és una i invariable, i són estranyes i contrà- 
ries a la doctrina de Jesucrist. — Car és cosa bona... Dóna la raó que aconsella d'abandonar 
les doctrines que encara prediquen les excel'lències del culte judaic, el cor de l'home ha 
d'ésser saciat i vigoritzat amb la santedat de vida, amb la gràcia de Déu i amb els mitjans 
de santificació que Jesús ens ha llegat, i no amb els àpats sacrificials de la liturgia hebraica, 
ni amb les víctimes immolades en els sacrificis judaics. El mot gràcia indica aquí la miseri- 
còrdia i benvolença de Déu envers nosaltres, les quals són el fruit del sacrifici del nostre 
mediador Jesús i una font de salvació. Amb la paraula menges són designats els sacrificis 
levítics. 
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non profuerunt ambulantibus 
in eis. 

i0 Habemus altare, de quo 
edere non habent potesta- 
tem, qui tabernaculo deser- 
viunt. 1 Quorum enim ani- 
malium infertur sanguis pro 
peccato in Sancta per pon- 
tificem, horum corpora cre- 
mantur extra castra. É Pro- 
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menges, en les quals no han trobat cap profit 
els qui se'n fan una norma de conducta. "2 Nos- 
altres tenim un altar, del qual no tenen dret 
de menjar els qui serveixen al tabernacle. " Els 
cossos, en efecte, d'aquells animals, la sang 
dels quals és portada al santuari pel gran 
sacerdot en sacrifici pel pecat, són cremats fora 


13, 10-14 


pter quod et lesus, ut san- 
ctificaret per suum sangui- 
nem populum, extra portam 
passus est. 18 Exeamus igitur 
ad eum extra castra, im- 
properium —eius portantes. 
Non enim habemus hic 
manentem —civitatem, sed 
futuram inquirimus. 


del campament. VP Per això, també Jesús, a 
fi de santificar el poble amb la pròpia sang, 
patí fora de la porta. P Eixim, doncs, vers 
Ell fora del campament, tot portant la seva ig- 
nomínia: Ífcar no tenim aquí baix una ciutat 
permanent, ans anem en cerca d'aquella que ha 


10. Quin és l'altar dels cristians de què parla l'autor, i del qual no poden participar els 
jueus2 Molt probablement es tracta de l'altar i sacrifici eucarístics, dels quals mengen i par- 
ticipen veritablement i d'una manera real tots els cristians per mitjà de la comunió. Ells, 
doncs, en res no són inferiors als jueus, puix que posseeixen el sacrifici i l'hòstia eucarístics, 
ben superiors als sacrificis i víctimes mosaics. D'altres, per contra, creuen que es tracta aquí 
de l'altar i del sacrifici de la creu. Aleshores cal entendre el verb menjar en el sentit de 
participar als fruits del sacrifici de la creu. — Els qui serveixen al tabernacle, els sacerdots 
levítics i, molt menys, els altres membres del poble jueu. 

11-12. Que els jueus no poden prendre part en el sacrifici de Crist, és demostrat amb 
la significació simbòlica de les cerimònies acomplertes en el gran jorn de l'Expiació. Les 
víctimes que hom oferia aquell dia per a expiar el pecat, eren una figura de la víctima que 
s'oferí en la creu i que continua oferint-se en els nostres altars. l com que aquelles víctimes 
levítiques no eren menjades per ningú, ni pels sacerdots ni pels altres oferents, ans eren 
cremades fora del campament o fora els murs de Jerusalem ( Lv. 16, 27), tampoc els jueus 
no poden participar i menjar del sacrifici de Crist. A fi d'assemblar-se més a aquestes vícti- 
mes i remarcar més que els jueus incrèduls no participarien del seu sacrifici, Jesús volgué 
ésser immolat fora de la ciutat de Jerusalem. 

12. Fora de la porta d'Efraim, al NO. de la ciutat de Jerusalem. Al temps de Jesús el 
Gòlgota estava verament fora de la ciutat. 

13. Conclusió pràctica. Si Jesús morí fora de la ciutat dels jueus, caldrà eixir d'aquesta 
ciutat per a trobar-lo. És el que han de fer els lectors: deseixir-se per sempre del culte 
judaic, sortir definitivament del campament de la religió mosaica, i adherir-se incondicional- 
ment a Jesús, sofrint amb Ell, si és necessari, humiliacions i persecucions dels jueus. — La 
ignomínia de Crist són els oprobis i hostilitats que Jesús suportà un temps, i que encara 
han de sofrir els cristians, quan els ho exigeixi llur fe en Ell. — La mort de Jesús fora de 
la ciutat té, doncs, dues significacions: significava que l'Església quedava separada per sempre 
de la Sinagoga, i que els deixebles han de suportar les mateixes humiliacions que llur 
Mestre. 

14. Motiu per a seguir Jesucrist tot deixant el culte judaic, aquí a la terra no tenim 
una demora estable, ans hem de maldar per a arribar a la Jerusalem celestial. 


13, 15-21 


Obediència als 
superiors. 


Demanda de 
pregàries. 


Auguris de per- 
fecció. 


15-16. D'autor recomana sobretot les oblacions espirituals, això 
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de venir. Y Per mitjà d'Ell, doncs, oferim contí- 
nuament a Déu un sacrifici de lloança, això és, 
el fruit dels llavis que celebren el seu nom. 161 
no negligiu pas la beneficència i la lliberalitat, 
car és en aquesta mena de sacrificis que Déu es 
complau. 

"Obeiu els vostres guies, i sigueu-los sub- 
misos, —car ells vetllen per les vostres ànimes, 
com havent-ne de donar compte —a fi que ho 
facin amb joia, i no gemegant: que això no us 
és pas avantatjós. 

"8 Pregueu per nosaltres, car estem persuadits 
de tenir una bona consciència, volent procedir rec- 
tament en tota cosa. "Il amb tota insistència us 
prego de fer-ho, a fi que jo us sigui restituit 
més aviat. 

"OI el Déu de la pau, Ell que ha fet alçar 
d'entre els morts el gran pastor de les ovelles, 
amb la sang d'una aliança eterna, el Senyor nos- 
tre Jesús, "us faci capaços de tota obra bona 
per a complir la seva voluntat, obrant Ell en 


la beneficència. 

17. No us és pas avantatjós, ans, al contrari, la desobediència és un gran perill pera 
l'ànima, i atreu les punicions divines. 

18-25. L'epileg de l'epístola consta d'una demanda de pregàries, en la qual l'autor es 
recomana a les oracions dels fidels (vv. 18-19), d'un auguri, que desitja als lectors abundor 
de béns espirituals, a fi d'assolir millor llur perfecció (vv. 20-21), d'algunes comunicacions 
familiars (vv. 22-23), de salutacions (v. 24), i d'una benedicció final (v. 25). 

18. Car estem persuadits... Amb aquesta humil confessió de la pròpia virtut, l'autor vol 
dissipar els prejudicis que els seus adversaris havien escampat entre els lectors, pintant-lo 
com un enemic sistemàtic dels jueus. 

19. Hom ha deduit d'aquest verset que l'autor de l'epístola estava empresonat. De totes 
maneres cal dir que quelcom li impedia momentàniament de realitzar el viu desig que sentia 
de tornar a veure els seus corresponsals (cf. y. 23 ). 

20. Ha fel alçar d'entre els morts. Amb aquesta expressió són designades la resurrecció, 
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15 Per ipsum ergo offera- 
mus hostiam laudis semper 
Deo, idest, fructum labio- 
rum confitentium —nomini 
eius. 

16 Beneficentiae autem, et 
communionis nolite oblivi- 
sci: talibus enim hostiis pro- 
meretur Deus. 

1 Obedite praepositis ves- 
tris, et subiacete eis. Ipsi 
enim pervigilant quasi ra- 
tionem pro animabus vestris 
reddituri, ut cum gaudio 
hoc faciant, et non gemen- 
tes: hoc enim non expedit 
vobis. 

18 Orate pro nobis: con- 
fidimus enim quia bonam 
conscientiam —habemus in 
Oomnibus bene volentes con- 
versari. 9 Amplius autem 
deprecor vos hoc facere, 
quo celerius restituar vobis. 

20 Deus autem pacis, qui 
eduxit de mortuis pastorem 
magnum ovium, in sangui- 
ne testamenti aeterni, Do- 
minum — nostrum —lesum 
Christum, Elaptet vos in 
omni bono, ut faciatis eius 
voluntatem : faciens in vobis 


és, la lloança divina i 


l'ascensió al cel i la glorificació de Jesús. — El gran pastor de les ovelles. Aquest nou títol 
de Jesucrist té el seu fonament en les mateixes paraules del Mestre que amava de compa- 
rar-se als pastors, i s'anomenava el bon pastor per excel'lència (Jo. ro, 1-18). Vegeu 1 Pe. 
Ò, 43 Act. 20, 88 1 seg. 

21. Aquest verset enumera els dos factors que han de concórrer necessàriament a l'acom- 
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quod placeat coram se per Vosaltres allò que és plaent als seus ulls, per 
Tesum Cbristum: cui est 


gloria in saecula saeculorum. mediació de Jesucrist, al qual sigui la glòria 


Amen. 

22 Rogo autem vos fratres, pels segles dels segles 
ut sufferatis verbum solatii. 2 La NE I 
se, Ara, us prego, germans, que suporteu pa- Naix rere 
vobis. cientment aquestes paraules d'exhortació, car en 


38 Cognoscite fratrem no- : R 93 , 
strum Hmotheum dimissum:.— Veritat us he escrit breument. "" Sapigueu que 
cum quo (si celerius vene- 


Ei iaeió ve el germà nostre Timoteu ha estat posat en lli- 


ÉSalutate omnes praepo- bertat, Amb ell us vindré a veure, si ve aviat. 
Sitos vestros, et omnes san- 


ctos. Salutant vos de Italia 24 Saludeu tots els vostres guies, i tots els salutacions. 
barres, sants. Us saluden els d'Itàlia. 

ratia cum omnibus ses Pas Es 
vobis. Amen. 85 La gràcia sigui amb tots vosaltres. Benedicció final. 


pliment de tota acció meritòria i plaent a Déu: l'acte lliure de la voluntat (per a complir 
la seva voluntat), i l'operació de la gràcia divina (obrant Ell en vosaltres). I la gràcia de Déu 
és encara atorgada en vistes als mèrits de Jesucrist (per mediació de Jesucrist ). 

22. Aquestes paraules d'exbortació. Així defineix l'autor el seu escrit, al qual ha donat un 
caire eminentment pràctic i parenètic, subordinant el dogma a la moral. Malgrat això i l'ar- 
ranjament elegant i simètric dels temes tractats, la nostra epístola conserva tots els trets 
característics d'una lletra. 

23. Sapigueu, yivóonere. Com en Gal. 3, 7, cal dir que aquest verb està en imperatiu, 
ji no en indicatiu, com volen alguns. — Timoleu és probabilíssimament el deixeble predilecte 
de St. Pau, que havia estat presoner en algun lloc, i que dintre poc havia d'anar a veure 
els lectors juntament amb el seu mestre. Els lectors, doncs, el coneixien molt bé. 

24. Els d'làlia. Com ho ha provat Deissmann, el sentit corrent d'aquesta frase en Pè- 
poca en què fou escrita la present epístola, és: els qui són a Itàlia. Per tant, indicaria un 
grup de fidels d'Itàlia probablement de Roma, on sembla que fou redactada la lletra. D'al- 
tres, creuen que es tracta dels cristians originaris d'Itàlia. En aquest cas, poc probable, 
la lletra hauria estat escrita fora d'Itàlia, i adreçada a una comunitat italiana, a la de Roma, 
per exemple. 


TAULA DE MATÈRIES 


EPÍSTOLA ALS GÀLATES 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA, . 
ALTRES ABREVIATURES I SIGNES, 
ADVERTIMENTS, 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA ALS GÀLATES, 


L'autor, 13, els destinataris són els gàlates, 13, i els gàlates pròpiament 
5) 3 3 1) 

dits, 14, lloc i data, 153 situació històrica, 16, ocasió, 16, motiu i fi, I7, 
pla, 18, estil, 18, caràcter, 19, contingut i divisió, 20, importància, 21I. 


CaPiroL I. Introducció. — Origen divi de l'Evangeli predicat per Si. Pau, 


Inscripció i salutació, 23, exposició i blasme, 25, St. Pau rebé de Jesu- 
crist l'evangeli, i no pas dels homes, 26, ni abans de la conversió, 27, ni 
després d'ella, 28. 


CaPiror II. Sant Pau i els apòstols, 


A Jerusalem Pau exposa el seu evangeli als apòstols, 31, els quals l'apro- 
ven íntegrament, 33, a Antioquia: el conflicte entre Pere i Pau, 35, és 
resolt a favor de l'evangeli dels gentils, 37-38. 


Caríror III. Impotència i inutilitat de la llei mosaica, 


Experiència dels gàlates, 41, exemple d'Abraham, 43, la llei és causa 
de maledicció, 44, de la qual Jesús ens alliberà, 45, la promesa i la llei: 
la segona no anul'la la primera, sinó que, 1) en prepara el compliment, 
46-48, 2) mena els homes a Crist, el qual els constitueix hereus de la 
promesa, 50. 


CapiroL IV. La llibertat dels fills de Déu, 


3) serva els homes sota la seva tutela fins a llur adopció com a fills 
de Déu, 52-53, a la llibertat dels quals renunciarien acceptant la llei, 55, 
exhortacions afectuoses, 56, al'legoria d'Agar i de Sara, 58, conclusió 
general, 61. 


EI21 


23-30 


31-40 


41-51 


52-61 
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CapiroL V. Cal servar dignament la llibertat cristiana, 


No abandonar la gràcia per la llei, 62, evitar els pertorbadors, mereixe- 
dors d'una severa punició, 64, la llei de la caritat, 65, la carn i l'esperit: 
1) les obres de la carn, 66, 2) els fruits de la l'Esperit, 67. 


CaPiroL VI. Consells Diversos. — Eplleg, 


El bon zel, 69, un deure envers els predicadors, 71, practicar el bé, 
71, recapitulació, 72, advertiment, 73, benedicció, 74. 


INTRODUCCIÓ 
A LES EPÍSTOLES DE LA CAPTIVITAT 


Advertiment, nom i nombre, primera captivitat de St. Pau, 77, lloc i 
data, 78, ordre cronològic, motius, 79, tema general, 80, caràcter general, 
importància, 81: autenticitat, 82. 


EPÍSTOLA ALS EFESIS 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA ALS EFESIS . 


Els destinataris: no són els efesis solament, 87, ni els fidels de les esglé- 
sies d'Àsia, sinó els laodicenses, 88, ocasió, 89, caràcter, tema i argument, 
pla, 90, contingut i divisió, 91, importància, dificultat d'interpretació, 92. 

CapiroL I. Introducció. — Acció de gràcies i pregària pels lectors 
5 3 


Adreça i salutació, 93, acció de gràcies, 94, pregària pels lectors, I00, 
Pexaltació de Crist, rOr. 


CapiroL I. Vocació dels jueus i dels gentils a formar una sola església, 


Trist estat dels lectors abans de llur conversió, ro4, com Déu els rege- 
nerà, 106, estat anterior dels lectors d'origen pagà, íIo8, llur estat actual, 
109, conclusió: els gentils són igual en tot als jueus, III. 


CapiroL III. Apostolat de Sant Pau entre els gentils. — Pregària pels 
lectors i doxologia, 


Apostolat de St. Pau entre els gentils, 114, pregària pels lectors, I19: 
Doxologia, 121. 
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CapiroL IV. Umtat i santedat de la vida cristiana. — Advertiments 
fer d vore cistanament, vos o o a 


Exhortació a la unitat cristiana fonamentada: 1) en la unitat de la fe, 
123-124j 2) en la unitat de carismes, 125, puresa de vida en oposició a 
la vida passada, 128, i en la nova vida, 129, advertiments: I) evitar els 
pecats contra la caritat, 130. 


CapiroL V. Continuen els advertiments per a viure cristianament, 


2) imitar Déu i Crist, 132, 3) defugir els pecats carnals i l'avarícia, 
132, i Opugnar-los, 134, 4) viure amb cautela, 135, i amb la joia espiri- 
tual de l'oració, 136, advertiments als membres de la família: 1) a les 
mullers, 137, 2) als marits, 137. 


CapiroL VI. Advertiments als fills i als pares, als esclaus i als amos. 
La milícia cristiana. — Epileg, 
3) als fills i als pares, 140, 4) als esclaus i als amos, 141, exhortació 


a la lluita, 142, les armes del cristià, 144, recomanació de Tichicús, 145, 
salutació final, 145. 


EPÍSTOLA ALS FILIPENSES 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA ALS FILIPENSES . 


Els destinataris, 149, Ocasió, ISO, motiu, ISO, tema i argument, ISI, 
caràcter, ISI, contingut i divisió, 152, importància, 152. 


CaPíror I. Introducció. — La captivitat de Sant Pau ba estat útil a 
l Evangeli. — Exbortació a la perseverança, . 

Adreça i salutació, 155, acció de gràcies, 156, pregària pels lectors, 157, 

utilitat de l'empresonament de Sant Pau, 158, no tothom predica l'evangeli 


amb els mateixos sentiments, 159-160, sentiments i esperances de l'apòstol, 
160, exhortació a perseverar en la fe amb unanimitat, 162. 


CaPiroL II. Exbortació a la umió fraternal, a la humilitat, a l'abnega- 
ció, a la santedat. — Elogi de Timoteu i d'Epafroditus, 
La caritat fraterna basada en la humilitat i en l'abnegació, 164, l'exem- 


ple de Crist, 165, aspirar a la santedat, 169, missió i elogi de Timoteu, 
171, i d'Epafroditus, 172. 


123-131 


132-139 


140-145 


1497153 


155-163 


164-172 
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CapiroL II. Evitar els judaitzants i aspirar a la perfecció, —. 


Transició, 173, advertiments contra els judaitzants, 173, advertiments 
contra els cristians relaxats, 175, l'exemple de l'apòstol, 176. 


CaPiroL IV. Ultimes recomanacions, regraciaments i salutacions, 


La concòrdia és recomanada a dues cristianes, 178, la joia, la pau i Po- 
ració són recomanades a tots, 179, resum de la perfecció cristiana, 180, 
regraciaments afectuosos, 180, salutacions, 181, benedicció final, 181. 


EPÍSTOLA ALS COLOSSENSES 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA ALS COLOSSENSES —. S : L 


Destinataris, 185, Ocasió, 1853 motiu: els doctors de Colosses, 186, 
tema i pla, 187, caràcter, 187, contingut i divisió, 188, semblances amb 
l'Epístola als Efesis, 189. 


CapiroL I. Introducció. — Dignitat sobirana de Crist. — Ministeri de 
DE ae a a ap EO mia dE 


Adreça i salutació, 19r, acció de gràcies, 192, pregàries per als lectors, 
1935 la persona i les prerrogatives de Crist, 194, aplicacions pràctiques, 198, 
l'apòstol dels gentils, 199. 


Cariror II. Defugir els falsos doctors, 


Sol'licitud de l'apòstol, 201, preocupacions de l'apòstol, 202, unió amb 
LI 


Crist, 203, l'únic Mestre i Redemptor, 204, la llibertat cristiana, 207, reca- 
pitulació i conclusió, 208. 


CaPriroL III. La nova vida del cristià, . 


Fonament de la nova vida, 210, apartar-se dels antics vicis, 211, prac- 
ticar les virtuts cristianes, 212, deures de família: 1) entre marit i muller, 
2) entre pare i fill, 3) entre amo i esclau, 213. 


CapiroL IV. Ultimes recomanacions 4 salutacions, OO OO. 


Pregar amb insistència, 215, portar-se amb prudència, 216, missió de 
Tichicús i d'Onèsimus, 216, salutacions de part dels companys de St. Pau, 
217, salutacions i recomanacions de part de l'apòstol, 218, salutació i bene- 
dicció finals, 219. 
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EPÍSTOLA ALS TESSALONICENSES I 


INTRODUCCIÓ A LES EPÍSTOLES ALS TESSALONICENSES I-II 


Importància, 223, caràcter general, 224, autor, 225, destinataris, 226, 
ocasió i objecte, 227, lloc i data, 229, tema principal, 229, la parusia 230, 
temps de la parusia, 231, l'Anticrist i el seu obstacle, 232, contingut i di- 
visió de la primera epístola, 234, contingut i divisió de la segona epístola, 
234, Ordre en què foren escrites, 235. 


CariroL I. Introducció, 


Adreça i salutació, 239, acció de gràcies per l'èxit de l'evangeli a Tessa- 
lònica, 240, i per la fidelitat dels tessalonicenses, 241. 


CapiroL ll. Ministeri de Sant Pau a Tessalònica i les seves ulteriors 
relacions amb els tessalonicenses, . 


Arribada dels apòstols a Tessalònica, 243, predicació apostòlica a 'Tessa- 
lònica, 243, conducta apostòlica a Tessalònica, 2453 correspondència dels 
tessalonicenses, 245, temptatives de retorn a Tessalònica, 246. 


Cariror III. Sol'licitud de Sant Pau pels tessalonicenses, 
Angoixes de l'apòstol i missió de Timoteu, 248, consolació aportada per 
Timoteu, 249, pregària i desig de retorn, 250. 
CapiroL IV. Exbortacions i aclariments, 
Exhortació general, 252, exhortació a la castedat, 253, a la caritat fra- 
terna, 254, i al treball, 254, sort dels morts abans de la parusia, 254. 


CapiroL V. Temps de la parusia. — Recomanacions i salutacions, 


El temps de la parusia és ignot, 257, cal, doncs, estar alerta, 258, deu- 
res socials dels súbdits, 259, i dels superiors, 260, deures religiosos envers 
si mateix, 260, i envers els carismàtics, 260, auguri i pregària, 261, reco- 
manacions finals i salutacions, 261, benedicció, 261. 
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EPÍSTOLA ALS TESSALONICENSES I 


Canirot L Irodent os lu P ue de de a, 865-208 


Adreça i salutació, 265, acció de gràcies, 265, i pregària, 267. 


CariroL II. El dia del Senyor no és imminent, . LO... OO. 269-273 
Tema i advertiment, 269, signes precursors de la parusia, 270-271, acció 
de gràcies, 272, exhortació i pregària, 272. 
CariroL III. Recomanacions 4 salutacions LO LO. 274-276 


Mútua intercessió, 274, severa admonició contra els desvagats, 2755 con- 
sells als bons, auguri, salutació, benedicció, 276. 


INTRODUCCIÓ 
A LES EPÍSTOLES PASTORALS 


Nom i nombre, l'autor, 279: refutació de les objeccions contra l'au- 
tenticitat: 1) la llengua i l'estil, 280, 2) el gnosticisme, 281, 3) la jerarquia 
eclesiàstica, 281, 4) la doctrina, 282, 5) les circumstàncies històriques, 
282, 6) decrets de la Comissió Bíblica, 283, ordre cronològic, 283, objecte, 
2845. errors combatuts, 284, qualitats dels dignataris eclesiàstics: .1) els 
bisbes, 284, 2) els preveres, 285, 3) els diaques, 285, 4) les diaconesses, 
2853, $) les vídues, 286, valor històric, 286. 


EPÍSTOLA A TIMOTEU I 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOEA A TIMOTEU LL 4 oo se 290-205 
Destinatari, 291, motiu i objecte, 292, contingut i divisió, 293, caràc- 
ter, 294, lloc i data, 295. 
CariroL 1. Iniroducció. — Timoteu ha de combatre les falses doctrines, 297-301 


Adreça i salutació, 297, per què St. Pau deixà Timoteu a Efès, 298, 
els falsos doctors no comprenen la finalitat de la llei, 299, la gràcia de Pe- 
vangeli es manifestà en Pau, 299, recomanació, 300. 
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CaPiroL II. Timoteu ha d'organitzar la pregària pública, 
Cal pregar per tots els homes, 302, com han de pregar els homes i les 
dones, 303, actitud de les dones a l'església, 304. 
CaríroL III. Timoteu ha d'escollir bé els ministres sagrats, 
I Qualitats dels preveres-bisbes, 305, qualitats dels diaques i de les diaco- 
nesses, 306, grandesa incomparable de l'Església, 308. 
CaPiroL IV. Com Timoteu ha d'oposar-se a les falses doctrines, 


Errors que arribaran a ensenyar els falsos doctors, 309, conducta de Ti- 
moteu envers ells, 310, Timoteu ha d'ésser un model de totes les vir- 
tuts, 3II. 


CaPiroL V. Les vidues i els preveres, 


Com Timoteu ha de corregir els germans, 312, actitud envers les vídues 
assistides, 312, qualitats de les vídues que exerceixen un ministeri, 3137 
actitud de Timoteu envers els preveres, 315, consell a Timoteu, 316, ni el 
bé ni el mal no resten amagats, 316. 


CapiroL VI. Recomanacions diverses, 


Deures que cal recomanar als esclaus, 317, una altra invectiva contra 
els falsos doctors, 317, advertiment solemne a Timoteu, 319, recomanacions 
que cal fer als rics, 320, darrera exhortació, 320, salutació, 320. 


EPÍSTOLA A TIMOTEU II 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA A TIMOTEU II 
Motiu i objecte, 323, lloc i data, 324, contingut i divisió, 324, caràc- 
Ter, S25. 
CapiroL 1. Introducció. — Encoratjament a Timoteu, 


Adreça i salutació, 327, acció de gràcies, 328, Timoteu ha de defensar 
baronívolment l'evangeli, 328, tot seguint l'exemple de l'apòstol, 329, in- 
gratitud dels asiàtics, i bell exemple d'Onesiforus, 330. 
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CaPiroL II. Altres encoratjaments. — Conducta de Timoteu amb els 
prapagadors d'errors, 


Cal lliurar-se totalment al ministeri, 331, cal associar-se en tot a Jesu- 
crist, 332, acció de Timoteu en faç dels nous doctors, 333, instruccions 
particulars a Timoteu, 334. 


CaPirorL IH. Timoleu ba d'oposar-se severament als nous errors, 


Crisi moral que no trigarà a venir, 336, Timoteu ha de perseverar en 
el bon camí que ha començat, 337. 


CariroL IV. Cal lluitar fins a la fi. — Recomanacions i salutacions, 


Timoteu ha de complir la seva missió amb fermesa, 340, Pau ha termi- 
nat ja la seva carrera, 341, l'apòstol crida Timoteu al seu costat, 342, re- 
comanacions diverses, 342, comunicacions íntimes, 343, salutacions i notí- 
cies, 344, benedicció final, 344. 


EPÍSTOLA A TITUS 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA A TITUS, 


Destinatari, 347, motiu i objecte, 348, lloc i data, 348, contingut i di- 
visió, 348, caràcter, 349. 


CapiroL 1. Introducció. — Els preveres, 


Adreça i salutació, 351, qualitats dels preveres, 352, per què els preveres 
han de conèixer i amar la sana doctrina, 353. 


CariroL II. Reforma dels costums, . 


Instruccions que cal donar: als vells, 355, a les velles, 355, a les joves, 
3555 als joves, 356, i als esclaus, 356, motius d'observar els deures suara 
esmentats, 356, obligacions de Titus, 357. 


CaPiroL III. Deures generals dels cristians. — Epileg, 


Instruccions que cal donar a tots els cristians, 358, motius d'aquestes 
instruccions, 3593, consells a Titus, 359, recomanacions particulars, 360, 
salutacions, 360, benedicció final, 360. 
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EPÍSTOLA A FILEMON 


INTRODUCCIÓ A L'EPÍSTOLA A FILEMON, 


Destinatari, 3633 motiu i objecte, 363, lloc i data, 363, contingut i di- 
visió, 364, caràcter, 364, Ocasió, 365. 


CapiroL Il. Recomanació d' Onèsimus, 


Adreça i salutació, 367, acció de gràcies i pregària, 367, exposició dels 
fets, 368, la súplica, 369, una bona notícia, 369, salutacions, 370, bene- 
dicció final, 370. 


EPÍSTOLA ALS HEBREUS 


INTRODUCCIÓ A L' EPÍSTOLA ALS HEBREUS, 


Particularitats, 373, l'autor, 374, el redactor, 375, canonicitat, 375, 
destinataris, 379, lloc i data, 376, objecte i ocasió, 376, tema i pla, 377, 
llengua i estil, 378, contingut i divisió, 378, importància, 380. 


CaPiroL I. Superioritat de Jesucrist sobre els àngels, 


Tema de l'epístola, 381, Jesucrist és superior als àngels, 384, car: I) 
Ell és el Fill de Déu, 384, i els àngels són els servents, 385, 2) Ell és 
Rei, 385, Creador, 386, i Senyor, 386, i els àngels són destinats a ser- 
vir, 387. 


CaPiroL II. Aplicació pràctica: la nova economia és superior a l'antiga, 


Cal restar fidel a la nova aliança, 388, que té per cap Jesucrist, 389, 
qui per un moment fou inferior als àngels, 390, aquesta humiliació era con- 
venient per tal que Jesús fos semblant als seus germans, 391, per tal de 
salvar-los 392, i d'auxiliar-los millor, 393. 


CaPiroL III. Jesucrist és superior a Moisès. — Cal perseverar en la fe, 


Provació : Jesucrist excel'leix infinitament sobre Moisès, 394-395, aplica- 
cions morals: 1) no endurir el nostre cor amb la incredulitat, 396, com ho 
feren els hebreus, 397. 


363-366 


367-370 
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CaPiroL IV. Cal creure per entrar en el repós de Déu, 


2) també nosaltres som cridats al repòs de Déu, 400, car la seva pro- 
mesa resta encara, 400-401, 3) cal que siguem fidels per a entrar en aquest 
repòs, 401, confiats en el poder de nostre pontífex, 402. 

CaPiroL V. Jesucrist és gran sacerdot. — Digressió parenètica, 

Condicions de tot gran sacerdot, 404, aplicació a Jesucrist, 405: estat 


imperfecte dels lectors, 407. 


CapiroL VI. Digressió parenètica ( Continuació ), 


Intent de l'autor, 408, perill de l'apostasia, 409, paraules encoratjadores, 


411, fonamentades en la certesa de les promeses divines, 411-412. 


CaPiroL VII. Jesucrist és gran sacerdot segons l'ordre de Melquisedec, 


Melquisedec figura de Crist, 414, el sacerdoci de Melquisedec és superior 
al de Leví, 415-416, molt més superior és encara, 416, el sacerdoci de 
Crist es fonamenta en un jurament diví, 418-419, és únic, 419, i perma- 
nent, 419, és perfecte i etern, 419. 


CaPiroL VIII. Jesucrist és sacerdot perfecte i definitiu, 


Jesucrist sacerdot del veritable tabernacle, 421, Jesucrist sacerdot d'una 
nova aliança, 422. 


CaPiroL IX. Exel'lència del sacrifici de Crist, 


Imperfecció del tabernacle, 425, i dels sacrificis de l'antiga aliança, 4273 
perfecció del tabernacle i del sacrifici de Crist, 428, la mort de Crist era 
necessària: I) per raó del testament, 429, 2) per analogia amb l'antiga ali- 
ança, 430, 3) per raó de l'excel'lència del santuari, 431. 


CapPiroL X. Eficàcia absoluta del sacrifici de Crist. — Exbortació a. 


perseverar en la fe, 


Ineficàcia dels sacrificis antics, 433, eficàcia del sacrifici de Jesucrist, 435 ,- 


la intercessió de Crist, primer motiu de perseverança, 436, la punició seve- 
ra reservada a l'apostasia, segon motiu de perseverança, 438, el record del 
fervor primer, tercer motiu de perseverança, 438. 


Capiror XI. Exemples insignes de fe, 


La fe dels patriarques, 440, la fe en la creació del món, 441, La fe 
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3997403 


404-407. 
408-413 


414-420 


421-424 


425-432 
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d'Abel, 441, d'Henoch, 441, de Noè, 442, d'Abraham, 442, de Sara, 442, . 
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fe dels patriarques en morir, 443, Un altre exemple de fe d'Abraham, 4435 
la fe d'Isaac, 4443 de Jacob, 444, de Josep, 444: de Moisès, 444: dels 
israelites, 445, de Rahab, 445, dels jutges, dels reis, dels profetes i dels 
sants de l'Antic Testament, 445, conclusió, 446. 


CariroL XII. L'exemple de Jesucrist. — Excel'lència i condicions de la 
ad dan mm a HA SE 


L'exemple de Jesucrist, 447, utilitat dels patiments, 448, necessitat de 
la pau i de la santedat, 449-450, superioritat de la nova aliança, 450, obli- 
gacions de la nova aliança, 451-452. 


CapíroL XIII. Recomanacions diverses. — Epileg, —. O.OO.O 8. 4537457 


La caritat fraterna, 453, la continència, 4533 abandó a les mans de Déu, 
453, seguir l'exemple dels mestres, 4545 deixar els sacrificis judaics, i seguir 
Jesucrist immolat en la creu, 454 obediència als superiors, 456, demanda 
de pregàries, 456, auguris de perfecció, 456, notícies personals, 457, salu- 
tacions, 457, benedicció final, 457. 


APROVACIÓ DE L'ORDE 


NIHIL OBSTAT 
CENSOR 
ILDEFONSUS M.: GUBIANAS O. S. B. 


Cum Censor a nobis deputatus nihil reprehensione dignum invenerit in opere, cui titulus 
EPiSTOLES DE SANT PAU ALS GÀLATES, ALS EFESIS, ALS FILIPENSES, ALS COLOSSENSES, ALS 
TESSALONICENSES l-II, A TiMorEU I-II, A Trrus, A FILEMON, ALS HEBREUS, auctore R. P. D. 
SALVATORE OBIOLS S. TH. LIC., permittimus, quantum ad Nos pertinet, ut typis mandetur. 


Sublaci, 23 septembris, 1930. 


IMPRIMATUR 
D. MauRUS ETCHEVERRY, O. S. B. 
A8B. GEN. 
D. ZEMILIANUS DE LAURENTIS, O. S. B. 


Cons. A SECR. 


APROVACIÓ ECLESIÀSTICA 


De conformitat amb el cànon mil tres cents noranta u del Codi de Dret Canònic, que 
prescriu, que les versions de les Sagrades Escriptures no siguin impreses en llengua vulgar, si no 
són aprovades per la Seu Apostòlica, o editades sota la vigilància dels Bisbes i amb motes extretes 
principalment dels sants Pares de l Església i de doctes escriptors catòlics, donem la Nostra apro- 
vació, com sigui que reuneix les condicions degudes, a la present edició de les EPÍSTOLES 
DE SANT PAU ALS GÀLATES, ALS EFESIS, ALS FILIPENSES, ALS COLOSSENSES, ALS TESSALONICENSES 
I-II, A TiMorsu I-II, A Trrus, A FILEMON i ALS HEBREUS. 


Barcelona, 6 de setembre, 1930. 


IMPRIMATUR 
P MANUEL, BISBE DE BARCELONA 
Per manament de S. S. ll'lma. 


el Bisbe, mon senyor, 


DR. RAMON BAUCELLS, 
CAN. SECR. 
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Aquesta versió catalana de les EPÍSTOLES DE SANT PAU 
ALS GÀLATES, ALS EFESIS, ALS FILIPENSES, ALS CO- 
LOSSENSES, ALS TESSALONICENSES (I-II, A TiMO- 
rEU Il, A Tirus, A FILEMON 1 ALS HE- 
BREUS, s'ha acabat d'estampar a la 
Impremta del Monestir de Mont- 
serrat, avui, Vigília de Sant 
Plàcid, 4 d'Octubre de 
l'any del Senyor 
M : CM: XXX 


